This is a reproduction of a library book that was digitized 
by Google as part of an ongoing effort to preserve the 
information in books and make it universally accessible. 


(Google books 


https://books.google.com 





Fes 

= l2 q( 
ete: , » Lk 
SENJA 
DI " ku : 


-e4, 


: ć a E nj 
d DN še 
aa TAJ + zo = 
ise Zn ' 








meru 


vs 
fa. 


1 : i i 
IF 4 4 
metra str ARA IJ ki e ika 
"spis hrv PRIEST! ' Ii: rY 
' « Hotea ak > 
ii ia S s Vk dici MIŠA 
tvr GERA SIT e i i! i ra ) 
ČA KdE NE VR KA sova 
Tr AV A .. 
MA if #4 Kosi MATA LN v sos brida 
di # « ' s D a 
34. “48.181 LI - LU PA v 
>.“ 2. Ak“ d #7, » ' 
zeti 2) ,.. + 


2 “ ru : Le ask 
a! ; Far « NA daa ) Tae . g . - ia ; p b udi sd A 
\ MEK ž Mda vić : sre. ii i BI, 
dr ' nji i sf: A kei 
Ma a dj zo i PROS EK AV a SPRE TEME POOR E ANA ILA 





. , Pari 
so Tik a /$, Nedhk «i 
ki? . .| je sridi U 
. ) IKA a bod 
" Py. a. ora g e 4 ." 
katie Ara Use zh i '* 
.. dB Du Z qt/ ja sth as 
id VA Fot ćiiDr ga“ f.y 
KEC VES EN zA Tv PIE h 
"Sa : VAI pl Pr ar PA IK a 
IKEA JAJE greba zi , 
“ ka .. 
FLIN i AA NIT IKA. ud! 
: I si u 1“ A "va. 
dA Vu ere Tr Fr ft, 
f. rt “ “ dve u še K ra 
nagire TE+ uta. i 
' MARK 4“ #4 aa + X Ea / 
0 m "5 5 Kyjue sa ah - "2 
sd su“. sT;- u 
PIVE av 
"oh . A % .- ' 
, i P, si TE “Pu IC 5 
M ča Kr 
.4 4 ave ši 
IE DI nj 
TEŠKI rai tja za kesa 
iso Mia 97 ate ih M 
uf x H its "a" 
. 4 T P/,/ : 4 i sen ' 
X 4 . = ' .. 
Y, 4 € < AV. Gra eh Ae . 
bii A Va LETI sk. MVA 1 
ika prav PAK MASA a 
p + r 
GD Bo Nara? 
5 "£ a iz "Ti 
:. .4 "A 4.2: si JEPLA Pi 
Kyra "= M aafši -. mer 
MUNDA MTI Goi ae 
| kaša a s ta veo Ad 
“ . , - a fr Pi 
Nav "a.=. 8574, ae 4B 
.* : ' Mek sio uy 
« 4 
; idi f dat hk Kola kt , u 
E, i B Š€* ii .: 1 u š X 
i SA. koi * pg : VA ire ia . d JE Pir 
b a thi doia u Mari je cari mH : Ku + i& sive s .' 
- nisi Vetus “a E PPR TAO oks rta M mn x H sl | U 
MA“ A E %: 4 , at ' iu 5 ka ' >. t 
. H ši. «4 &, k DI - i 
zle Pir PRI "x sA: PD ČE S 3 e toa AV 
- ko ) . «. Wei Ta E ir. j 4 af 
: - “IA . +“ EA, sio Jared A tire AV s 
#t\ 1 5, ks LA SONS s z174: s RL AI Ki > te 
ud : 3 AALAK Et DSI DAL ra““a tada, . ag +7 
rr Pazati rr ..“. đ Ka R4 
: A ado o; 8 Teri) slade ra 23) s... IE GU .* LES zA NE ta 
5 e PAR a KIA TA KPH A A: ... AI . , ; 
M AKI AP VJ S RAS PEKLI Kica ri uo A "dra sli adja # 
ir 802709; s*nuaa. SKINI A A LA i. PILA ei ro <p VA TIK 
o a EM as RE S U SEP VA Ara a ek U redne 
". m vafad pak ok mE A i EVE id afr E AA hh ti PA 
Ek ZI AAE JLO * Lao i od Pruga kN *atza Ko tika 
AI a AS a ar E KE A? d. UJU HRT O HRERICA 
Vas U g "o KU“ . «. qu. . 5 št. . Videa Vod izr Y 
u > KE KAS sa. : DIET e = a4 Prvo ki 
a i... 
"+ "s 








PSA 
. Podi : boa 
M 
1383 
| 
pr ad 


+620) has) 











mam (Google 





Ede (Google 


dčieedke (zoogle 


DTARINE 


NA SVIET IZDAJE 


JUGOSLAVENSKA AKADEMIJA ZNANOSTI 
I UMJETNOSTI. 





KNJIGA XIII. 


U ZAGREBU 1881. 
U KNJIŽARI LAVOSLAVA HARTMANA NA PRODAJU. 


TISAK DIONIČKE TISKARE. 


Sadržaj. 


Descriptio peregrinationis Georgii Huszthii. Priobćio dr. P. Matković 
Izvještaj franc. konsula u Koronu La Maire-a o dubrovačkoj republici. 


Priobćio prof. 8. Ljubić . . . . 4 20004 ž 
Dva inventara prvostolne crkve zagrebačke iz XIV. i XV. viaka. Pri. 
obćio I. Tkalčić 4 4 4 a sa oca a aa au 
Apokrifne molitve, gatanja i priče. Priobdio VI. Kačanovskij. a 
Nekoliko srpskih ljetopisa. Priobćio Lj. Stojanović ..... KARA 
Studenički ljetopis (rodoslov) . ........ Ga ge 180 
Hadži-Jordanov ljetopis . . . 2. +000 a4 4 4. 178 
Sjenički ljetopis . . . 2 2 00.4. 4. 4 175 
Podgorički ljetopis . . . + + 00 e. 4. 4. 181 


Verkovićev ljetopis. . ... : 


Najstarija hrvatska cirilicom pisana listina. Priobćio dr. Tr. Rački 


190 


Notae Joannis Lucii. Priobćio dr, Fr. Rački . . + 4. 2 0 00 e ea 


Strana 
1 


89 
119 


150 
164 


196 
2l1 


Deseriptio peregrinationis Georgii Huszthii. 


(Codex bibliothecae vaticanae Romae; Reg. num. 931). 


Predao u sjednici filologičko-historvjskoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 


i umjetnosti dne 17. prosinca 1879. 


PRAVI ČLAN DR PETAR Marković. 
(GI. Rad LV. 116—185.) 


Vera vox fidelium testatur ex evangelio Matthei secundo: 
»per mortem impiorum solvuntur sepe exilia et vincula piorum“. 

Homerus: ,Qui de se ipso testimonium debet dare istum 
magis decet opere quam verbis testari.“ Huic simile Aristotelis 
dictum: ,non sufficit verum simpliciter dicere, sed ea, quae 
homo loquitur, certis rationibus debet approbare“. 


AD LECTOREM: 


Vivitur exilio, terris quodcunque caducis 
Vivitur, aetheria patria sede manet, 
Et tu quisquis eris nostri lecture labores 
Exulis, et sevi vincla iugumque Gethae, 
Quasque vias alio peregrinus in orbe notavit, 
Quae loca, quae terre tot monumenta sacrae : 
Sis pius et precibus lenito Numinis iram, 
Ut nos hic misero ducat in exilio, 
Omnibus et tandem finitis casibus aevi 
Hinc nos ad patriam perferat aetheriam. 


Johannes Seccervitius. 


Aspera sustinui peragrando plurima vidi 
Quae signata tibi pagina nostra refert 


Georgius Huszthi. 


AD EPITAPHIUM SUUM PER JOHANNEM SECCERVITIUM 


GEORGIUS HUSZTHI. 


Vita fugax homini, duri data plena laboris, 
Heu stabile, excepta nil pietate tenet. 
Pannona cum Geticus vastaret regna tyrannus, 
Et Selavos, patriam diriperetque meam, 
Ductus in aexilium misere iuvenilibus annis, 
Vincula, servitium, verbera dura tuli, 
Casibus et variis actus terraque, marique, 
Vidi Arabes, Indos, Niliacumque solum, 
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Et terra in sancta Christi ad cunabula reptans 
Rupe tuaque Syon, rupe Synaeque fui. 

Omnibus exhaustis portum, finemque malorum 
Haec dat, et exiguo me tegit urna solo. 

Posteritas sis. oro, memor, placidamque quietem, 
Tu quoque per vite turbide fata pete ; 

Quod petis. hoc solum pietas dabit auspice Christo, 
Hanc colui, hac salvus mox super astra ferar. 


Benevolo et magnifico domino Hieronimo Bechk a Leopoldstorft, 
sacrae romanorum caesareae regiaeque Maiestatis consiliario, came- 
rae aule et supremo annone prefecto, domino suo colendissimo 
Georgius Huszti de Raszinya S. P. D. 


Divinus ille Homerus describens virum sapientissimum, qui foris 
domique consiliis sanis optime gubernat omnia, imponit ei nomen 
ččvaorew (sic!), quod viatorem significat, qui multos hominum 
mores cognovit et urbes, ut Horatius Homericum illud inter suos 
versus annotavit. Nimirum voluit nomine isto ostendere, tales de- 
mum ad gubernacula rerum collocandos esse, et consiliis principum 
tum togatis, tum bellicis foeliciter adhiberi posse, qui vario rerum 
usu, atque experientia prae ceteris instructi, adeoque eciam pere- 
grinando in diversa loca didicerint et observaverint quam plurima, 
quae ipsis exempli loco esse possint, ad quod consilia sua adaptent, 
noxia, si quae viderint, omittant, salutaria imitentur. Quod si lau- 
dandi sunt illi, qui merces necessarias e lovginquo adportant, 
quanto magis hac laude et commendatione dignum est, si bonae 
leges et consuetudines ex uno loco in alium propagentur: quod 
utique ope et industria istorum fit, qui (ut počticum dictum repe- 
tamus), multos hominum mores scrutsntur et urbes. 

Talem cum et te, generose vir et magnifice domine, esse norim, 
qui illa loca iuvenis adiisti, vidisti singula, narras luculenter et 
vere, multa quoque fidei causa tecum deportasti, quae amicis 
ostendere soles, volui hanc mei itineris et peregrinationis qualem- 
cunque recitationem sub nomine tuo in lucem prodire, ut et opus- 
culo ipsi inde aliquid fidei, ponderisque accedat, et ut tibi ocea- 
gionem et calcar praebeam, melius de hoc argumento scribendi. 
Ex hac itaque lectione si utilitatis non multum, voluptatis tamen, 
spero, capere aliquid poteris. Verum quicquid est hoc omne, rogo 
ut placidov ultu perlegas, et tum me, tuwm libellum meum patro- 
cinio tuo fovere digneris. Deus te et nos omnes conservet amen. 
Date in Sarendorff die 27. octobris, anno gratiae 1566.! 


1 Generoso ac egregio magistro, domino Michaeli de Rawen judici curie atque 
regni Sclavonie prothonotario etc., domino et patrono suo observantissimo, 
Georgius Hiwz, rascinymus, deditissimus clientulus salutem et servitutem. 

Gracia sancti spiritus a deo patre per fidem in Christum, juxta promis- 
sionem in illum credentibus adaugeatur. Amen. Cum ex regionibus sclavo- 
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Georgius Huszti de jeh prrogrimne Syna montis, atque Hierosolymorum 
pio lectori salutem precatur. 


Quisquis tandem fueris pie lector, cui has meae captivitatis et 
praesertim peregrinationis consignationes intueri libuerit, videlicet 
loca quaedam terrae sanctae, imontis Syna ac Hierosolymorum, 
quamvis non uberem fructum ex eiusmodi commemoratione capere 
possis, tamen, nisi fallor, admirationis, delectationis et consolationis 
aliquid ex ea cognitione adipisci licebit. Quemadmodum enim e 
scripturis sacris veterum miraculorum vestigia concipimus animo, 
fidelique et iucunda quadam contemplatione venerantur; ita haec 
lectioni et tanquam oculorum iudicio subiecta pium et cordatum 
lectorem haud dubie mirum in modum afficiunt. Ego vero cum 
haec ago, tantisper per presens adesse his locis, quae studiose 
perlustravi, denuoque illa videre mihi videor, atque ut mens eius, 
qui bene et beate vitam instituere cupit, ad exemplar quoddam 
absolutissimarum virtutum aut, ut manus et cogitacio pictoris, ad 
ideam alicuius pulcherrimae imaginis dirigenda est: ita ego spe- 
ciem et quasi iutuitum horum locorum mihi animo informans, plane 
extra me totus isthuc rapior, et me dulci illa imagine rerum pasco 
atque oblecto. 

Queso igitur, pie lector, ne contemnas meum hoc institutum, 
quo non tam meo animo satisfacere, aut gloriolae nonnihil et aurae 
popularis captare, quam huius peregrinationis, cuius olim multos 
scriptores fuisse varieque eam tractasse constat, veram, planam, 
atque per«picuam quandam delineativnem tibi proponere adprime 
cupio. Neque vero libet ab historicis vetustis quicquid mutuari, 
sed ut praesencia mihi praesenti visa sunt, atque ut didici testi- 
monio recentium incolarun, videlicet Graecorum, Latinorum, Ara- 


nicis decederem, patrone mi magnificentissime, semper propositum habui 
redire patriam, ac statutus, exiguam mei aliquam memoriam apud dominos 
patronos et pios christianos ubique relinquere: nemo nostri primum occurrit 
vestra dominatione ex omni munificencia et charitate et insigni prudencia 
prudencior, ac preclaris meritis erga me ab infancia illustrior, quem ut do- 
ctorem ita et munificentissimum in has oras semper veneratus sum, quare 
inter omnium patronum nostri habere perspicio, quapropter vestram gene- 
rosam dominationem in maiorem modum rogo, ut has mess mee peregrina- 
tionis consignationes, quas sub hac forma regie majestati quoque 19 die 
augusti Vienne porrexi; nec in eum finem, ut aliquem uberem fructum ad- 
ferrent, sed ut de mea calamitate et peregrinatione consolacionem et admi- 
rationem portendent, quarum copiam, tamquam pignus mee humillime ser- 
vitutis erga suam amplitudinem, ea complecti dignetur charitate, qua moe 
aliquando coram frontis hilaritate aura excepit. — Me certe, quamvis infra 
omnem mediocritatem positum in omni foris ac vel longissimo locorum spacio 
abreptum sibi addictissimum servulum habet. Quare deus optimus maximus 
ad vota reique publice ad communem commodum servet. Amen. Posonii die 
10 novembris anno domini millesimo quingentes&imo quadragesimo octavo. 
(E codice bidliothecas palatinas vindobonensis, num, 9528.) 
ši 
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bum, Jacobitarum, et Armeniorum compertissima quaeque referre; 
qua in re si quid humanitus erratum fuerit, tuae modestie erit 
venia dignari, cum non ambitionis alicuius studio, sed inprimis 
quidem veritatis, quatenus illam adipisci licuit, et instruendae 
augendaeque cognitionis tuae, liberali ac candido amore munus 
hoc a me susceptum sit. Caeterum falso peregrinationis titulo sibi 
blandientes, et vana iactancia sese venditantes, nihil moror. Quippe 
fretus testimonio conscientie meae non dubito, quin et per haec 
mea qualiacunque veritas illis satis, quandoque ora possit obstruere ; 
interim candide lector tu bene vale. 


Compendiosa ac brevis captivitatis et peregrinationis meae 
enarratio. 


Anno, ab incarnatione domini millesimo quingentesimo tricesimo 
secundo, cum Turcarum caesar, Szuliman nomine, validissimo et 
crudelissimo exercitu in Hungariae civitatem Kewzegh dictam, alias 
germanice Gtns, adiacentem finibus Austriae oppugnaret, et re 
infeliciter gesta per Sclavoniam, patriam mihi dulcissimam, iter 
faciendo ad propria redire contenderet, vastatis compluribus locis, 
ac depopulationibus factis, inter captivam multitudiuem compre- 
hensus et ipse, rectaque Constantinopolin perductus, multis illic 
aerumnis, verberibus, caeterisque iniuriis expositus fui, dum per 
quatuor annos in curia tum temporis praefecti, supremique thesau- 
rarii Turcarum caesaris (quem Turci ex officio thevterdar vocant, 
nomine quidem suo Zkender Celebiam nuncupatum), heu miseran- 
dum et tam afflictissimum quam contemptissimum mancipium age- 
rem. Comperit autem patronus ille (si modo homo barbarus ac 
tirannus ita appellandus est), me utcunque scire literas latinas, 
utpote quibus paulo ante Quinqueecelesiis, licet brevi quidem 
tempore, operam dederam. Itaque mox illic traditus sum sacer- 
dotibus sive doctoribus eorum, quos ipsi vocant koyalar ad dis- 
cendas mahometicas literas. Sperabat enim ita me vel induci, vel 
urgeri posse commodius ad denegandum Christum. Verum mihi 
tunc illud ia memoriam percurrebat, literas his parum conferre, 
qui illis apposite et in loco uti nesciant, non Hercle magis quain 
cithara prodest ei, qui ad canendum usum illius haud accomodare 
novit. Denique nihil ex affectuum impotencia agere, sed pocius ex 
rationis iudicio res meas instituere, et posthabita vanitate tempo- 
rali, solilam atque perpetuam foelicitatem  preoptare et sequi 
malui. Spretis igitur illorum literis et opinionibus, expedivi artem 
tubicinariam, qua instructus bella frequentare, et per occasionem 
ex barbaricae ac idolatricae tirannidis iugo auffugere possem. 
Porro re succedente ex voto meo, artis eius discende gratia. com- 
mendatus fui ad magistrum caesaris tubicinem, qui Chalate in 
urbe proxima habebat aedes (cui nomen erat Uzta pervanna), quo 
in loco inquietudine, laboribus et afflictionibus variis me conflictari 
oportuit. Nihilominus cogitatio fructus propositi retinebat me iu 
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illis difficultatibus; ac quod dicitur: spes praemii minuebat mihi 
vim flagelli, eamque spem post aliquantulum temporis praecio non 
emptam, sed pacientia adeptam habui deo propicio. Per id tempo- 
ris sequente videlicet anno 1533, circiter mensem septembrem lega- 
tus ab Hungaria a Johanne rege Stephanus Werbeczi ad caesarem 
Szulimannum cum pompa non modica advenit, et memoria teneo 
quendam Gritti Ludovicum, nothum (quem Turci appellabant no- 
mine Frenk begh oghli, idest dominum seu filium Italicae prosapiae), 
valde gratum tunc in aula Turcarum caesaris et familiaritate, usuque 
graeci idiomatis cum passa Ebrahimo coniunctissimum fuisse, cuius 
palatium in summitate supra Chalatam urbem et supra tophanam 
caesaris extabat, ubi et tentoria Werbeczi planeque in propinquo 
tophanae colloccata erant (sic autem Turci vocant domum aerariam, 
ubi conflantur et reconduntur machinae bellicae ex sere factae). 
Postquam igitur legatum illum advenisse audiveram, occulte accessi, 
deprecins, me ex manu mahometica, si posset, in suum famulicium 
transferret. Verum ita responsum ab eo tuli, quod et si vellet, 
nullo praecio me redimere posset, summi enim viri me esse man- 
cipium, eum nec egere pecunia, nec me venumdaturum esse. Sicque 
multorum hominum boni et mali sermones animum meum obstu- 
pescere faciebant. Consultis demum illius duobus sacellanis et 
quodam Hieronimo Adurno doctore, animadverti, clam me et furtim 
finita legatione una cum illis diseedere posse. Cum itaque uno 
vespere in curru ipsorum occultatus fuissem, in festo undecim mil- 
lium virginum mane discessimus, et Spendorobum' usque, quae est 
ad Danubium e regione Hungariae civitas munitissima, die tercio 
ante festum Catharinae virginis pervenimus, cum destinatis a cae- 
sare Szulymanno comissariis, quos vocant cyavoglar, qui scilicet 
pro custodia et administrandis ubique victualibus ipsi Werbeczi 
aderant. Comitantibus istis nos, neque in via, neque in curru ma- 
nus iniicere persecutores mei in me unquam acesi fuerunt; et 
putabam tot dierum itinere iam me periculum omne evasisse, nec 
quenquam me ulterius persequi, siquidem stationem semper habe- 
bamus in tentoriis iuxta villas aut civitates, nec aliquis ex Turcis 
praeter commissarios in tentoria nostra venire ausus fuit. At post- 
quam in civitatem Spendorobum, sitam in ripa Danubii fluminis, 
aliquot nostrum ingressi fuvimus, mox exclamant alta voce Turci 
unacum persecutoribus meis: me esse profugum illum et manci- 
pium supremi thesaurarii, pro quo comprehendendo emissi tot aspera 
itinera et molestias susceperint. Facto igitur in me impetu, remo- 
tis Hungaris, detentus et captus, de novo plagis et verberibus ad- 
ditis in cathenas detrudor, compedibusque ferreis constrictus, atque 
custodiae traditus, dura premente bruma, et variis opprobriis sub- 
sannatus tantisper, donec fatigatis equis propriasque molestias de- 
merent, postea iterum in equo Constantinopolin retro in aulam 
perducor. 


! Nunc Smederevo. 
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Interea, iam castris motis patronus meus supradictus cum basca 
- Ebrahimo in bellum contra Persas profectus fuerat, caesare adhuc 
Constantinopoli remanente, vernumque tempus expectante. Ibi per 
magistrum curiae sive provisorem (quem vocant illi žyhata) iussus 
post dies aliquos e carcere produci, lat«que capitali sententia, pro- 
stratus humi, baculis bis binis crudelter caesus, tandem quasi 
semimortuus relictus fui. Postera die hiš non contenti, plantis pe- 
dum in instrumentum velut in laqueum iniectis (quod Turei vocant 
falaka), me ita miserrime caesum decumbere fecerunt. Hine pau- 
latim curatus, postremo et vi circumcisus, atque iterum ad ma- 
gistrum tubicinem loco pristino restitutus fui. Ecquid dicam aliud, 
nisi in talibus aut in similibus poenis et erumnišs, -pii discant deum 
semper sibi adesse solatio, iuxta illud psalmi 49: invoca me in die 
tribulationis et eripiam te et glorificabišs me. Cui et Ecclesiasticus 
consonat, capite 27: vasa figuli probat fornax, et homines iustos 
tentatio tribulationis. Proinde ethnici quoque nos ad patienciam 
adhortantur, ut illud opud počtam:! 


Nate dea quo fata trahunt retrahuntque, sequamur ; 
Quicquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est. 


Et apud Pithagoram: Quotque diuini3 fortunis imortales dolores 
habent horum quamcunque partem habeas, aequo animo fer, neque 
aegre feras. 

Erat itaque eo tempore bellum quod dixi, motum contra Persas 
iussu Turcarum caesaris, quod continuabatur indesinenter per trien- 
nium, iuchoatum anno domini 1533 sub finem. Siquidem verno 
tempore post et ipso caesare subsequente cum reliquis copiis in 
quartum et quintum annum duravit. Demum excussa omni molestia 
belli, Szulimanno caesare rerum potito, atque Babilonia capta, et 
sub iugum redacta. Subinde, tum et repente illa victoria patroni 
seu domini illius, cuius mancipium fueram, sanguine cruentata ac 
polluta est; lata enim, nescio quas ob caussas, sententia caesaris 
in illum fuit, tradicionis eum notam incurrisse (a quo maiore for- 
midine et callidiore timiditate omnium illorum vita pendet), mox 
que eiusdem iussu suspensus, et porte urbis Babiloniae affixus, 
triduo ibi antequam sepeliretur in terrorem cvnspectui publico ex- 
positus fuit. Quid enim hic estimare poteris adversus malorum 
regum impotenciam tutum esse, aut quo consilio, quo remedio 
effrenate eorum tirannidi occurras, apud quos, nihil! pium, nihil 
pensum est, nec ius, nec fas, nec racio quicquam valet, quorum 
pectora nulla pietate formantur. 

Interea bassa Ebrahim, qui solus Szulimanni caesaris stemmata 
prae ceteris tunc gessit, iussit per commissarios, meae artis com- 
plices, nonnullosque ex pocioribus mancipiis Constantinopoli exi- 
stentes, omnes subiici et astrictos esse suae servituti, qui, et de 
victoria et capta Babilonija, ita ut iussi erant, triunmphum denun- 


1 Aeneidos, 1. V., v. 710, ed. Gossrau. 
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ciantes, totam tum perambulabant, tum personabant Constantino- 
polin. Cominissum erat hic a caesare ut omne genus laetitiae non 
tavtum in victoriam, sed et in sui nominis gloriam (quod Turci 
vocant suo vocabulo donamna, id est ornamentum victoriae) cele- 
braretur. Cuius sententiae consona haec verba Ovidii astipulantur: 


Victorque volentes per populos dat iura 
Victaque pugnaci iura sub ense iacent. 


Itaque omnes turpitudines, luxus, libidines, crapula, lasciviae, 
pudoris prophanacio, libere in euneium (?), obscena convivia noctu 
dieque impune et summa licentia per octiduum exerceri conspi- 
ciebantur. Erant et in plateis omnes vici illorum, domus et testu- 
dines purpura et pannis splendidissime exornatae. Nec deerant 
ubique custodes vigilantissimi baculati, quas vocant Turci haszazlar, - 
qui rixas et discordias arcerent et tumultus atque homicidia pu- 
blice committi prohiberent (hoc enim inveterati moris est, et ob- 
servant. quociescunque victoria potiti aut regnum, adepti trium- 
phantes sese obscenis baccabundi involvunt). Hoc genere stultitiae 
imo magis contumeliae coguntur omnes inhabitatores Christiani 
cum Turcis pariter sese polluere, quibus hoc dictum merito ascri- 
bere possum: video meliora, proboque, deteriora sequor. Addi huc 
potest et illud psalmi: et cum viro electo electus eris, et cum 
perverso perverteris. Vidi tune Chaelate, in proxima urbe, vene- 
torum mercatorum testudinibus tabulas affixas figuris et imaginibus 
pulchre concinnatas, quae, haud dubie historias seu fabulas aliquas 
repraesentabant. Erant ad quamvis tabulam duo carmina ascripta, 
quae memoriae mandata hic subiicio : 


Non modo mortales omnes, sed et ipse triumphans 
Caecus amor pharetris vincit et igne Deos.. 

Nigra pudicitiam superat mors, namque trucidat 
Omnia, quae tellus, pontus et aer alit. 

Mors non cuncta coepit quanquam metat omnia falce 
Post mortem siquidem splendida fama manet. 

Nil nomen nil fama iuvat. nil candida virtus, 
Tempus enim rapido singula dente vorat. 

Cedit amor, cedit pudor, et lethum, inelita fama, 
Tempus, quod solum non perit, usque manens. 


Tu autem domine in aeternum permanes. 


Considerabis hic pie lector, quid ex his omnibus perspicitur, 
quam vere illa dicta sunt, ut Ecelesiastes primo: ,vanitus vanita- 
tum, et omnia vanitas“. Idem septimo: ,cor sapientium, ubi tri- 
stitia est, et cor stultorum, ubi letitia est“. Et Esdre 4, capite 
13: ,beatus homo qui vitam suam disponit in sapientiam“. Nunc 
redeo ad propositum. — Cum itaque tanto post intervallo caesar 
et bassa Ebrahimus iam cenfecto bello babilonico domum se re- 
cepissent, et circa inicium quadragesimae proximae suae, quam 
ipsi observant per dies triginta a novilunio mensis, quem robazan 
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vocant, usque ad sequens novilunium, ubi baryam (poschatis nomen 
est) celebrant: ecce miserabilem et tragicum casum, qui paucis 
deinde diebus interiectis subsecutus est. Etenim iam imminente 
illa solemnitate paschatis, et die forte octava antea, noctu in aula 
caesaris, capite truncatur dictus bassa Ebrahim, quem adeo cha- 
rum et propinquum sibi caesar habuerat, ut quicquam sine eo 
neque a dextris neque a sinistris ageret, multa enim prospere 
gesserat ad commodum caesaris, acer consilio, gratus populis, mi- 
litum cohortibus liberaliter explicuit munera, et quamplurimos ad 
sublime erigi valuit fastigium, guanquam istud ambigi potest de 
e0, quae perstrepuerant, christicolam fuisse occultum, et de con- 
tracta coniuratione ad imperatorem Carolum scripta eiusdem per 
Barbarosam intercepta dictabantur; alii aliter in caput caesaris 
subornatum iri, foedus eciam cum Persis inisse spargebant, vicit 
ergo utcumque cupido saepe sui racionem. At tandem ibi miserabi- 
liter trucidatus, clam involvitur, et nescitur ubi sepelitur, publice 
enim in conspectum non est prolatus amplius. Po3t haec ex aula 
et uxor illius eiicitur, bona proscribuntur et publicantur, et in 
fiscum caesaris invehuntur. Haud dissimile praemium et vite sue 
exitum, veluti dux Parmenion, ab Alexandro Macedonum, hic 
Ebrahimus a Szulimanno tulit, quorum nomina quanvis attramento 
scripta, polluta tamen sanguine commemorantur. Vixerunt enim 
cum iis, quorum, ut počta sic ait: 


Nescia sunt humanis precibus mansuescere corda 

Et qui visceribus miserorum et sanguine vescuntur atro 
At ubi rare habentur virtutes, rara sequitur et foelicitas 
Item, non diu et semper spirant omnibus venti secundi. 


Addam huc et proverbium turcicum, quo utuntur ad similia, 
idest, ,»bunardaen aerak' oglan tangrye 'iakonder“, quod nil aliud 
gonat, quam ,ab aulis potentum procul existens deo est propin- 
quus*. Cui et illud počticum consonat: ,Exeat aula qui vult esse 
pius“. 

Četerum hic equidem dici non potest, quantus ibi terror inva- 
gerit et concusserit omnes. Ceptum est postea quaeri de manci- 
piis arte excultig, inter quae et ego iam tercio productus, et in 
servitutem caesaream translatus fui, anno domini millesimo quin - 
gentesimo trigesimo sexto. Tandem sic obtinui diploma regium, et 
libertatem deo propitio, salariumque adeptus sum, idque non sine 
labore, verum scilicet illud esse comperiens. Venare ubique tuum 
commodum ubi prospexeris, et habitare utile ubicunque melius et 
commodius potueris. 

Verum ubi libertatem adeptus essem, et veteris adhue periculi 
memoria non exutam, praesentis fortunae cura solicitaret multo 
spectata cum labore, cui me vix tutius committerem, et explicitus 
magis possem reddi cogitabam, memor veteris huius proverbii, uti 
paulo antea annos quattuor expertus eram, dum scilicet in fugam 
me cum Werbeczi commisissem: crux, cumulus, plecta hominem 
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docent, quae sit via recta; perinde, glaties concreta, verbera dura, 
torrida vincula, semper mihi erant in oculis, quae antea sustinui, 
et cui generi vitae me tradam tunc cogitavi. Sed paulo post meliori 
stipendio fui conductus, propter tubae officium favente numine, 
ad capitaneum Arabem quendam, qui tune circiter mensem mar- 
tium in classe ex Aegi:to, Alexandria iussus pro informacione in- 
diaci belli advenerat. Is namque Szulimanno videbatur ingenio et 
consilio parere et utilis esse, alioquin celeber natione Arabs de 
reliquiis aule zoldani, per quem ocultata diuque voluntate caesaris 
commissa est ad bassam in Memphim perferre. Quem postquam 
audiveram repetere velle per insulas Aegiptum, relicto caesaris 
stipendio me illi in ministrum seu tubicinem applicui, non quidem 
raioris, quod mihi dabat stipendii gratia, neque quod in Aegiptum 
libenter proficiscerer, sed ut ex insulis me commodivs committere 
in fugam possem (quippe ita me posse illorum votum fallere spe- 
rabam). At ubi in Chium et Rhodum in ulas ventum est, contra 
meam voluntatem secus accidit, neque deflectere, necque secedere 
potui; sed recto et inevitabili itinere ad Alexandriam Aegipti per- 
latus fui. Ibi commutata denique aura substitimus ad recreandas 
vires nostras, aliquantulum morae et quieti indulsimus omnes. 
Erat enim valde dives capitaneus ille et proprias aedes habebat 
in suburbio, ac rerum omnium copia abundabat. Deinceps profecti 
in camelis nocturnum iter ingressi, venimus Raesetum oppidum, 
haerens in ripa fluminis Nili, quod distat ab Alexandria quasi 
quattuor aut quinque milliaribus (castrum Damiata ibi est a sini- 
stris, quod a longe vidi sed non accessi). Siquidem pro detinendis: 
advenis in Raeseto est elegans balneum super ripam fluminis Nili, 
in quo valde reficiuntur per laevacrum et consolidantur advaenae 
a conflagratione aestus defatigati. Porro Raeseto vecti per Nilum 
fiumen ad Alchairum, italice sic vocant, quam latine Memphim, 
Turci suo idiomate Miszier appelant, magnam atque inclitam urbem 
pervenimus, idque triduo postquam Alexandria fuissemus egressi ; 
ubi cominus convocatur in aulam capitaneus, salutatur bassa, tracta- 
tur consilium, postea ceptum est mandatum exequi. 

Atque hic in terra Aegipti per biennium mihi perseverandum 
fuit quo ad usque in mari rubro. perficiebantur naves et classica 
expedicio. Circumferebamur subinde sepius nocturno itinere, id 
propter aestum, et ardorem svlis aquarumque penuria ad alia atque 
alia loca, nunc ad mare rubrum reparandis navibus intenti, nunc 
Alexandriam recurrentes ad inspicienda et ordinanda negotia do- 
mesticae familiae. 


Hic commemorabo aliqua terrae et situm Aegipti. 
De balsamo primum. 


Interea cum familia bassae bis accessum habui ad hortum hal- 
sami, milliari ab urbe distantem, ubi fertur Christus inffans ali- 
quantisper hospicio exceptus fuisse, cum metu Herodis in Aegiptum 
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profugisset, sicut Msthaei secundo legitur. Hic de balsamo quidem 
peritioribus cedo, docerique_ me permitto, “et nihil a scriptoribus 
certe vetustis accipio: neque unquam didici, quidam ei tribuunt voca- 
bula tria, ut audivi tradere Plinium, videlicet cilobalsamum, lignum 
vel corticem balsami appellari; carpobalsamum, fructum balsami 
(quem ibidem neque audivi nec vidi habere); opobalsamum, liquo- 
rem ipsum nominant. Verum Plinius certe visere omnia in mundo 
non potuit, ideoque potuit ipsi contingere quod dicitur: errare 
hominem et labi posse. Nec existimo omnia genera questionum 
ab uno tantum auctore peti posse, sed pocius pluribus idem cogno- 
scendum esse, quae quisque optima et compertissima tradiderit, 
praesertim cum audita et visa narrare diversum sit, tenere. Quan- 
quam etiam Erasmus Roterodanus ita tradit, figurarum sive voca- 
bulorum varietas, non verborum lectione, sed magis ratione sum- 
Mitur, et idem eundem Plinium ait dixisse: stultissimum esse non 
optima quaeque ad imitandum proponere. Itaque quanquam nulli 
suam autoritatem detrako, adeoque me magnis illis viris comparare, 
nec volo nec possum. Tamen hoc mihi concedet aequus lector, ut 
simpliciter tantum prout vidi, et meis manibus in illo ipso geniali 
loco contrectavi: de arbuscula balsami et liquore loquar. Habet 
certe folia, prout coniecturare possum ad eum modum, quo apud 
nos in hortulišs maturum piretrum, quod ihareon et Arabibus et 
Hungaris dicitur, sed paulo tenuiora et breviora folia, ramosque 
similes, non altiores, sed certe firmiores, et semper prout intellexi, 
mense aprili exstillat liquor ipse (me eo nanque tempore semper 
absente). Arte quidem amputatur et colligitur liquor odoris eximii; 
neque nascitur in mundo praeterquam in eo loco, ut declarant 
Arabes, etiamsi excerpere ex illo loco, ac plantare coneris alibi. 
Sunt autem duo loca sibi vicina in uno horto ubi nascitur, neque 
ampliori spatio constat quam opulenti viri horreum unum. Id quod 
ego bis vidi, neque contentus videre tantum, sed et virgultum 
vivum ex favore obtinui, quod radicitus evulsi, et in urbe defodi, 
ut ibi radices ageret, sed frustra, tandem enim exaruit, cuius et 
particulam mecum adduxi et habeo etiamnum. Sed postquam ar- 
buscula arida fit, vel exiccatur, odore et liquore statim privatur. 
Duxi et alterius generis mecum particulam ligni, scilicet de monte 
Syna, ex quo Mosis virga fuisse fertur, et idem genus ad montes 
Syna raro reperitur. Quod et si gloriae aut praecii nihil adferat, 
tamen pro memoria retinere mihi iucundum est. 


Caeterum et de fructibus terrae Aegipti, qua usus sum per biennium. 


Non erit absurdum si brevem hoc loco commemorationem in- 
seram: caerasa et merasa illic nec vidi, nec habentur, et quan- 
plures alii fructus, quos Europa nostra producit, desunt. Cassia 
ilic habetur, sicomorus, seu ficus fatua, quae vocatur, et palmae 
arbores ubertatem sui fructus generant. Et est dulcis nimirum ac 
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elegaus palmae fructus, similisque nostris glandibus, sed grossior 
et pinguior longiorisque staturae. Arabes churma, nostrates caricas, 
aliqui et dactilum, vel datulas vocant, et exiccare solent in aestu 
golis, veluti apud nos damascena pruna, et conduntur in utres 
sicque perferuntur pro itinere. Item pira et persica, exigua po- 
maque. Vinum malvaticum purum ab insula Creta adfertur, id 
charum et rarum. Nec aliud genus vini ibi reperitur, praeter id, 
quod fit ex siccatis uvis a Judeis et Graecis de longinquo a Frigia 
et Pamphilia invectis; decoquitur sutem addendo aliquid ex spe- 
ciebus et herbis, ut ita dolia impleantur. Plus enim ex ezukaro 
illic cum aqua diluitur_ et consummnitur, quando ex vino bibitur. 
Producit quidem et uvas terra Aegipti de genere malvatici, sed in 
hortulis tantum idque parum, quarum instar digitorum longitudine 
grana reperiuntur, et plus carnosa quam aquosa, et tantum come- 
duntur non exprimuntur, tempore messis, de quibus ad festum 
Johannis baptistae recordor me comedisse. Ligna item rara sunt, 
virgulta quidem mugnatibus aliunde et a longe per Nilum ad- 
vehuntur, quibus pistatur, et coquitur illis, vulgus plus stercoribus 
carbonibusque ad focum utitur et stipulis omnis generis combustioni 
obnoxiis. Caulibus etiam de oleribus diversis non nostri quidem 
generis abundant omnibus, Arabes unum genus caulium cholkasz 
vocant, quod valde in usu apud illos habetur, lactucas, caepas, 
petrosolium, et huiusmodi similium fertilitas; lini et leguminis 
omnis generis eopia, pepones et melones duplicis generis, et sane 
admodum magnum genus unum melonum, illud battycha Arabes 
appellant, et sunt aquosi nimium, dulces et per longum tempus 
durabiles, saepe refocillat aegrotos eoram usus. Orizam, et hor 
deum, et triticum optimum,, et ezukari in arundine generatur 
magna copia, quod et excoquitur ibi. Limones, aurea poma dupli- 
cia, id est narancz, morus duplex, et unum aliud genus, quod 
vocant Arabes musz, romana lingua arbitror vocari meloparadisi, 
est et id genus rarum et charum. Nescio unde adfertur, stipitem 
seu arborem illius non vidi, sed fructum tantummodo comedi in 
aula bassae, et est crocei coloris, suavis nimirum et instar cucu- 
meris, tenuis et mollis, nec diu durat, neque vidi unquam in aliis 
locis. Nuces, indiacas quas appellant, vidi et earundem nucleos 
comedi, sunt enim magnitudine instar anseris ovorum, ea non illic 
generantur, sed advehuntur cum mercibus ex felici Arabia, de In- 
dia, et sunt nostris salubriores. 


De Animalibus. 


Item pullorum, gallinarum, avium magna abundantia, nec anse- 
rum copia deest, pisciculos affatim praebet Nilus similes his, quos 
hic nostrates Hungari vocant derghecz; lucios et carpones illic non 
vidi, aliosque quamplurimos, quales in flumine Danubio reperiuntur. 
Praeterea pecoribus, camelis, burdonibus, mulis, equis, bubalis et 
asinis, ovibusque abundant, ac habent illius regionis oves cauda: 
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admodum latas et pingues. Caeterum leones et elephantes, quos 
vidi vehementer grandes, servabantur aliqui in aula. Simias tripli- 
cis generis in urbe vidi, et quoddam animal, cameleopardum puto. 
Eminet collo longo, dorso protervo, pedibus anterioribus longis, 
posterioribus breviusculis, capite et pilis simile vaccae, staturam 
babet instar cameli, Arabes vocant zurnapa, animal illud, neque 
id praeterea unquam vidi, nisi in aula Aegipti. Vidi et crocodilum 
unum bis ad bassam in aulam perductum, ligatum anterioribus et 
posterioribus pedibus, per Arabes iuxta ripas Nili arte quidem 
captum (quod et illi observant, pluris excellere ingenium hominis, 
et in homine magis racionem, quam in brutis naturam valere), 
expositunque exercitio iuvenibus id quidem pro spectaculo publice 
proclamatum. Iussit bassa in conspectu suo tentare armis squamam 
illius, quorum arma penetrare forcius seu vulnera infligere possent, 
quod plerisque pro delectatione fuit. Habet vero hanc proprietatem 
crocodilus, prout tradunt Arabes: saepe solet aestuanti die egredi 
ex flumine Nili, ad varii generis sementa ripae fluminis propinqua 
(nam in Nilo flumine complures nascuntur), et prostratus hun:i 
volutari delectatur, somnoque sese exponit; denique assueto loco 
arte capitur. 


De moribus Aegipolorum et quidem Institutis vite humanae. 


Non libet mihi aperte proloqui, quae et qualia in Aegipto vidi 
etc; bis celebrant Aegipcii pascalia Mahometa vendicata, quemad - 
modum et Turci. Accedunt praeterea reliqua bina enchenia sive 
bacchanalia, quae eciam in singulis annis celebrat Aegiptus; pri- 
mum tunc, quando peregrinantium Arabum ad Mecham .(maxima 
quandoque cum turpitudine) peragitur expeditio, in qua Mahome- 
tiste aedem sacram (ut putant) a Mahometo sibi vendicatam in 
cultum dei frequentant, et in memoriam ipsius solemniter obser- 
vant (etenim Aegiptiorum bacchanalium ludorunque celebrationes 
deorum illorum festa sunt, et honos tribui isdem eis putant). 
Deinceps quando Nilus fluvius emittitur tempore inundationis (0 
bone deus, qui tot humani generis scelera tam pacienter toleras!) 
quanta cum solennitate et gaudio colluvies omnis impudicitiae et 
turpitudinis tune effunditur et prostituitur cum lasciva saltatione, 
tum opere gestientes. Apud quos et quid potest esse sanctum vel 
pudicum, qui aetatem ita susm imbecillam et praesidio indigentem 
libidini suae depopulandam foedandanque substernant. Vere nec 
aequare solummodo sed et superare malitiam Sodomorum tempora 
atque exempla istiusmodi cognoscas. Dum utique in orbe et ubique 
deest omnis vigilantia, nec ullum scelus imperpetuum apud nullos 
eradicatur. Bis me praesente et semper in mense julio exundavit 
vehementer Nilus, cuius crescenciam valde observant Arabes et 
ad auctam lineam super columna petrea in capite insulae in medio 
Nili ad hoc firmata advigilant. Exitu patefacto, quod memini fac- 
tum die divi Jacobi Apostoli, permittitur per vicos aliquot in urbe 
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diffluere, quorum hostia post inundationem et ante clauduntur. Et 
sunt quidem pagi a longe, quorum valles et cisternae tempore 
inundationis implentur aqua prataque irrigantur pro anni susten- 
tatione. Nec praeterea pluit in terra Aegipti, sed imbres raro ex 
nebulis cadunt, quae ex vapore quandoque insurgunt et ex rore 
matutino humor existit. 


Hic de nostris choreis 
(quae sic dictae, quasi ubi hominum corda ruant). 


Respectu Aegiptiorum aliquid dicendum duxi. Et huc me com- 
pulit partim illorum vitae improbitas de his mentionem facere, 
partim nostrorum corruptio, nec non piorum iuventuti ne forte 
aliqua utilitas, quibus in hac vita nihil iucundius aliud magis esse 
potest, quam vitae aeterne meditatio, in quam oportet omnes om- 
nibus bonis studiis et moribus incumbere; mores autem hominum 
imendatium esse sine honore et timore dei, et confusio illorum cum 
ipsis sine intermissione, Ecclesiasticus ait 20. Choreae istae more 
nostro publice nec in Aegipto nec apud orientales ducuntur, apud 
nos quidem frequentantur nimis eftuse; et inter multas Bacchi 
laudes magnifice primarium locum obtinent; idque quod non solum 
corporis delicias, sed et animi molestias his elui posse aut effu- 
gere videantur. Age vero, ne cui videar difficilior ob ea, quae 
hoc loco insero, mea sic est ratio, teste Lactantio, qui et ipse 
sic asserit in libro de ira Dei, capite 16: esse quosdam mortales 
liberalibus et sanioribus natos ingeniis, qui omissis vanis arguciis 
persaepe a labe atque peste detecta revocari et flecti ad meliora 
honestis monitis possint, iuxta quod dicitur: pudor optimus inno- 
centiae, et fidelis timor est custos. Si quis igitur prius intueatur 
aevo nostro, quanta perinde ut ex encheniis et lu-ibus Aegiptio- 
rum, ita apud nostrates mala atque absurda propeque inter se 
similia, iam ex choreis iam ex poculis saepe oriantur, quemad- 
modum perspicuum est. Si non affectu carnali, certe cordis lumi- 
nibus, subinde per haec corrumpi et transferri ad exitium, prae- 
sertim lubricam et iuvenilem aetatem, sicut Genesis testatur, quod 
omnis caro corrupta sit et semper prona ad malum. Et Seneca 
praeclare Romae dixit: vitia vino concepta, eciam sine vino valere. 
Satis hinc certe edocebitur, choreas iuxta cum poculis nihil aliud 
esse nisi instrumentum sathanae et proprissimas furiarum diaboli- 
carum impulsiones, ad comfusionem libidinum, quae excecant ocu- 
los, provocantque corda hominum ad lasciviam et immundicitiam. 
Nimirum, quae est alea martis, haec est et insania mentis, et 
haec inter cetera vitia quis credat curam esse sapientie advesti- 
gandum imitari volentibus iam moris est, et quod enim penitus 
infixum est animis hominum multoque usu confirmatum inveteravit, 
ac veluti in naturam abiit, subito tolli sine magna pernicie non 
potest.  Vitandae ergo sunt choreae et eorum spectacula omnia, 
nequid non solum vitiorum pectoribus insideat, sed ne cuius nos 
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voluptatis consuetudo deliniat, et a deo atque a bonis operibus 
avertat. Constat evim bonos malorum consuetudine saepe depra- 
vari. Legitur identidem Matthei 14, de saltu et chorea Herodiadis 
filiae, quae, saltu lasciviaque viri sancti Johannis baptiste caput 
impetravit, dum vino expletus Hero'!'es promissum exhibere non 
dubitat. cuius mentem gravatam ebrietate factique tandem poeni- 
tuit. Quanquam et David reperitur saltasse coram plebe et archa 
Domini, Regum 2 capite 6, cum enim illa introduceretur, exultavit 
et tripudiavit cum gaudio, sed non more nostro duxit choream, 
quippe solus saltans, non cum puellis at coram levitis ad gloriam 
Dei, quod ex eo quoque patet, quia ab uxore Michol despicitur, 
nec impunis evadit ipsa. Non igitur locum obtineat apud christi- 
colas vana institutio, sed gaudium sit vite corruptae et pessimorum 
morum emendatio, ut et Ecclesiasticus nos docet, 9 capite, de vi- 
tandis periculis pudicitiae, et vulgare proverbium est: ,alea et 
chorea rem et pecuniam saepe dissipat et perdit.“ 


De pyramidibus Aegipclorum regum, inter guas figura unius desoripta oum 
enarratione brevi. 


Quando quidem non omnibus datum est omnia perambulare aut 
videre, narrabo et hoc, quod mihi perlustrasse visum fuit operae 
precium. Tempore scilicet mensis januarii et februarii anno domini 
1538, quando visebamus equos magnatum remissos ad graminu et 
pascua in terra Aegipti, et iam seminata capata lentibus nostris 
similia, servantur in pascuis equi eorum ad ulteriorem ripam Nili. 
Tunc uno dierum mane complures ex aula asinos conscendimus, 
armatique pervenimu# deambulando usque ad structuras altas sex 
piramides appellatas, duobus ab urbe milliaribus in planitie sitas, 
quas aljqui ferebant constructas fuisse a Simone Machabeo supra 
sepulturam patris ac fratrum suoium, ut legitur simile libro primo 
capite 13 Machabeorum. Alii vero affirmabant, a pharaone olim 
et a regibus Aegiptiorum in sepulturam illis esse constructas, 
quod est verius. Turci enim eas vocant phiraon daglar, id est, 
»montes pharaonis“. Ex quibus duae sunt nimirum grandes et 
conspiciuntur a longe, reliquae quattuor sunt minores, lapide po- 
lito constructae et quadrsangulares omnes, quarum ima omnium 
“paciosiora sunt, alciora in acutum coeunt, et in unam grandem, 
quam tantum aliqui, antequam ingressi fuimus, illius latitudinem 
emensi sumus, per singula latera (prout recordor) bonos passus 
pedum centum quadraginta sex, quod dicitur turcicho ideomate 
videlicet krok alti korak; cuius piramidis ab imo et uno hostiolo 
est via angusta. Porro tenuem funem nobiscum dispositum, et per 
longum trahentes, nec non cum lucernis instructi per varios meatus, 
tenebris obnoxium iter, emetiebamur ; nunc in altum, nunc in de- 
missum, loca declivia, alias. ascendendo, alias descendendo ; ac ubi 
ad medietatem usque piramidis intus pervenimus, moles quaedam 
instar saepulchri sub testudine magna nobis apparuit, eaque ex 
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marmore albo miro modo lubrice fabricata, quae cum manu tacta 
sonum explicabat et edebat, aeque ut aes seu vitrum tinniens. 
Valde autem timendum erat, ne lumina nostra extinguerentur, 
alioquin ex tenebris etiam pro itineris duce funem habentibus, 
nequaquam nobis evadere licuisset. Multi quidem vespertiliones 
reptitabant ad lucernas nostras; illos Arabes eciam jarasza vo- 
cant. Interim foris ex sodalibus aliqui in c:cumine advigilabant, 
ne nos opprimerent Arabes Cingani. Vix in duabus horis egressum 
et ingressum absolvere potuimus. Post exitum reliquis sodalibus 
ingressum admisimus cum simili apparatu, qui eo non pervene- 
rant. Post haec ascendimus aliqui in cacumen altum per gradus 
quadrangulares, polito lapide omnes; piramidis autem altitudo 
equare vel excedere latitudinem vix potest. Etenim in cacumine 
tam latum spacium est, ut tentoriolum commode unum quis ibi 
sistere posset, quod tamen cum ab imo conspicitur, putatur vix 
hominem posse sedere supra, atque ibi ego tuba cecini sodalibus. 
Sic perlustratis piramidibus redivimus in urbem Memphim. Haec 
ita de terra Aegipti simplici declaratione aliqua protulisse per me 
satis sit. 

(Sequitur_penna delineata imago pyramidis, quae, cum nullius sit momenti, hic 

omattitur). 


Profectus in indiacum bellum ex terra Aegipti. 


Finitis itaque in terra Aegipti duobus annis, et navibus iam 
impositis mari rubro (rubrum quidem non est id per se, ne colore 
quidem abhorret a ceteris, quod plerique ignari rubere aquas 
putant, sed causa est ista nec alia maior: marmore rubro littora 
eius et scopulis rubeis certe abundans crebris, indeque procellis et 
per impetum fluctus agitatum, quandoque videlur attrahere inde 
a marmore rubro colorem rubrum), quod extenditur alias magis, 
alias minus latitudine, nec est alia praeterea causa nominis, vel 
coloris. Sed ad rem. Concitatur tandem et inchoatur bellum illud 
indiacum iussu caesaris contra Portugalenses, qui paulo antea iam 
expugnarunt regulum e regno Zambri idolatram, capta eiusdem 
civitate regali Deu nomine dicta, ab illis portugalice D:0 appellata. 
Qui cum resistere hosti se non posse sentiret, confugrerat per le- 
gatum ad bassam Szuleiman existentem in Memphi primum, postea 
et ad caesarem pecunia missa opem postulaturus, cuius causa bel- 
lum hoc indiacum instructum fuit, idque tractatum per multum 
temporis in aula non sine dolis. 

Igitur_ missus fuit Szuleiman bassa gubernator Aegipti, potens 
armis, bellicis cum machinis militibusque anno domini 1538 in 
festo Johannis baptistae. Datis velis per mare rubrum, quippe 
arridebat haec occasio Turcis, ut quos non tam pietas amicitiae, 
quam spes et cupiditas praedae saepe pertrahit in bellum, quod et 
apud nostrates, haud dissimilis intentio saepe fit, quos non tam 
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hostilia arma, quam propria vicia frangunt, hinc illud dicitur: 
»nulla fides pietasque viris qui castra sequuntur.“ 

Itaque venimus in primis ad Thoro oppidulum, quod est in 
terra Madian, in deserto Arabiae a montibus Syna non procul, 
ubi in vehendis et exponendis mercibus ex Aegipto, aut felici 
Arabia seu India aptum emporium est; exponunturque ibi merces 
Arabum, hinc in camelis adportantur et exponuntur in Aegipto. 
Et post dies hinc multos appulimus ad civitatem Gydam in pe- 
traca Arabia, quae est et ipsa maritima civitas subiecta iam an- 
tea Turcis, simile emporium perinde Thoro. Tandem et ad feli- 
cem Arabiam et ad portum urbis Aden circiter mensem octobrem 
venimus; hic diuque cunctantes, delitescebamur, variantibus Turcis 
consilia. Demum regulus ex Aden percontatur sentenciamque requi- 
rit, prorsus ut ille Vergilianus:! 


Quisquis es, armatus, qui nostram qui tendis ad urbem, 
Fare age, quid venias iam istic, et comprime gressum. 


Hic bassa missis legatis ad regulum urbis Aden, arte et blandiciis 
ei persuasit, oblatis eciam muneribus, ne videretur iniquae aut in- 
digne hoc petere, ut pateretur classem turcici caesaris, velut hospi- 
tem unacum militibus in interiorem portum ingredi sub praetextu 
comparandorum victualium pro pecunia. Fuit sane tum temporis 
Aden primaria civitas felicis Arabie non situ solum, sed et opere 
munita, cum propugnaculis in tutissimo loco, cui ab ortu solis 
adiacent praerupti et excelsi montes, perinde exusti, el ad radices 
eorundem montium fundata est civitas ipsa, et ab occidente tutis- 
simum portum maris habet, atque in alto proximoque scopulo for- 
tissimum propugnaculum eminet, id e latere meridiei, ex quo pro- 
pugnaculo per singulas noctes, antequam a Turcis caperetur, ignem 
flamivolum cum scintillulis demissum excutebant Arabes, conver- 
rebatque, quod conspiciebatur provinciis a longe ardere, designan- 
tes, hostem seu Turcam presentem adesse. Caeterum in ea urbe 
propter altitudinem extendentium montium exortus sol ante horam 
septimam in aestate, hibernis diebus ante octavam conspici non 
potest. Dixi, Turcam misisse legatos ad regulum huius urbis Aden, 
mahomaeticae secte, qui ubi hoc modo postulatis ingressum tan- 
dem omnibus admisit, postea et ipse, tum ad colloquium, tum ad 
convivium eadem arte et vafricie basse pertractus est, cui tum 
forte solennes dapes et tristia dona libabat, qui post dies aliquod 
in navim descendisset quartusmet, capciose salutatus exceptusque, 
blande prima fronte nonnisi leticiam et amicitiam mense regali et 
opiparis epulis adhibitus somniabat. Verum ubi post convivium, 
nescio qua occasione inventa, et de quibus argutiis, tum miser 
sentire demum cepit improborum munera non esse sine dolis, ac 
si non antea, tune nimmis magno suo malo expertus est, longe 
prestare convivam habere domi quam convivatorem esse. Tum in- 
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terea milites complures civitatem ex industria ingressi praetextu 
querendi victualia (ita quod non poterant vi, fraude assequi solent). 
Atque hac voce solati ad bassam denunciat significantes, posse 
ilum regulum eludi resistereque adversariis ipsis; si rediens in 
civitatem res et copias suas instructas haberet, quas adventare 
fama perstrepuerat, satius ipsis Turcis visum fuit praevenire quam 
praeveniri, quod et apud Ovidium (?) simile sic legitur: 


Consule quaeis aetas longa magistra fuit 
Et cum fvrtuna, statque caditque fides. 


Itaque per absentiam reguli occupantur portae et capitur Aden 
civitas, moxque ipse regulus producitur et super arborem ratis in 
altum suspenditur quartusmet, et conspectui suorum civium exhi- 
betur et huc accomodari potest hoc Vergilii! dictum: 


Huc omnis turba ad portus effusa ruebat, 
Cernit ibi mestos et mortis honore carentes. 
Exoritur procurva ingens per littora fletus; 
Unum pro multis dependitur caput.? 


Infelix ille, quae tanta animum illius dementia cepit, qui ita 
se vanis promissis ludificari passus est, male malis credulus, nec 
observans vetus hoc dictum: Nescit ille blandiri qui non vult 
mentiri, sed non tantum mentiri secus promissum multi solent 
transire. Atqui saepe hoc accidit hominibus nimia simplicitate 
inprovidis, ut talibus praebent nimirum hospicium, a quibus sibi 
paratur exitium, et in memoriam huius rei subieci hos trimetros: 


Insignis Aden civitasque regia 

Cum regulo subacta fraude turcica, 

Pugna cruenta capta Zebetho altera ; 

Quo non scelesta penetrat gens armis dolo. 


Populus, ubi conspexit ita regi suo illusum et fraudolento cum 
convivio circumventum esse, magnopere expavit, et ut truncus sine 
capite, ita turba illa sine principe, consilii inops subiugata, et civi- 
tas in servitutem et ad imperata redacta est. in quam mox milites 
praesidio collocati provido scilicet bassae consilio, ne, *i quo videret 
infortunio se a Portugalensibus opprimi, seu territum, vicinum sibi 
deesset refugium. Neque enim post terga Turca patitur adversa- 
rium, quod destinata impedire posset, aut moveretur. Estque hoc 
genus hominum ut astutissimum ita presentibus et futuris circum- 
spiciendis longe intentissimum, praesertim cum causantur regnum 
affectare, et haec verba Plauti, quae hic subiicio, nos admonent, 
quae in exemplum nobis nostraeque aetati ascribi possunt: 


Tum denique homines nostra intelligimus bona, 
Cum quae in potestate habuimus ea amisimus. 


1 Aeneidos, 1. VI., ? 
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Et Vergilius Aeneidos :! 


Nos, patria amissa, dominis parere superbis 
Cogemur, qui nunc lenti consedimus arvis. 


Porro cum iam Aden civitas in potestatem turcicam devenisset, 
ingressus eam bassa, dato signo proclamare iussit, ne civium illo- 
rum bona seu merces venirent omnino in praedam (detruncarique 
permittit ex vilioribus unum in terrorem caeteris in porta media 
speciosa urbis), sed unusquisque rebus suis uteretur libere. 

Ibi tune vidi quidem praecio vili circiter sub finem mensem 
octobrem copiam recentis zinziberis in cimbis parvis in portum 
advectam, cuius folia mihi non fuere conspectu, sed radices recen- 
tes tantummodo degustavi, et sunt multum asperiores, quam ubi 
exiccate fuerint. Cortici zinziberis primo albus color est, et post- 
quam mercibus exponitur et in Aegiptum variaque loca advehitur, 
colore rubro tandem tingitur, ne vermium corrosione pereat. 

De pipere etiam ibidem aliqua audivi, sed non vidi, cuius stipu- 
las declarabant nobis Arabes similes esse stipitibus cepis rubri seu 
porri nostratis, et sicut in his in aestate nigrum semen in sum- 
mitate capitis generatur, ita ad eundem modum et piper generari, 
quanquam istud pro comperto non loquor, sed audita et declarata 
tantum reddo. 

Caeterum sinus Arabicus in finibus Aden suscipit originem, inde 
videntur Abessinorum Aethiopiae montes et conterminia, hinc et 
Oceanus late diffusus praebet navigantibus amplum et vastum in- 
gressum. Denique Abessini, qui vocantur Aethiopae, quorum de 
genere nigra mancipia in terra Aegipti et in Hierusalem vidi. ha- 
bent loco baptismi facies cbaractere ignis munitas in medio frontis, 
et ab utroque levo et dextro oculo, qui unius dei trinitatem appre- 
hendentes, sub Johanne presbitero degunt babiti pro christianis. 
At illorum ceremoniae nostris ceremoniis in omnibus non conve- 
niunt. Tantummodo promissionem divinam de Messia ac trinitatem 
divinitatis amplectuntur. Sentiunt se per Thomam Apostolum con: 
Vers0os, prout ego intellexi. Demum et illi captivantur in mancipia 
et abducuntur per Arabes mahometistas, veluti hic nostrates per 
Turcas. Et nemo putet ita potentissimum florere prete, uti vocant, 
qu emadmodum nosštrae relligionis romanum pontificem. Alioqui certe 
blandiretur ipsi. 


Ex Aden felicis Arabiae urbe egressi. 


Reassumptis itaque viribus, et victualibus in naves abunde repo- 
sitis amplo nog Oceano commisimus, expansisque velis delati nimio 
flatu impetuque ventorum decem et novem dies noctesque pariter 
in maritimo cursu consumpsimus, similes nimirum illis de quibus 
Sic canit Vergilius, Aeneidos III.: 
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Hanc quoque deserimus sedem, paucisque relictis. 
Vela damus, vastumque cava trabe currimus aequor, 
Postquam altum tenuere rates, nec iam amplius ullae 
Apparent terre, coelum undique et undique pontus. 


Et praeter nauigavimus in Oceano insulam quandam nomine 
Ormosat, quam conspeximus a sinistris, et ad confinia Kalekuth 
pervenimus. Unde demum bassa caepit Portugalenses adoriri, quem 
sanguine pecoris horrere constabat, humano tamen inhiare caopit, 
et iussit obsidere civitatem regiam illam, Dew nomine, munitissimam, 
iamque antea a Portugalibus occupatam atque captam, quam, ex- 
tractis e navibus bellicis machinis in aridam, caepimus oppugnare, 
. et moenia fortiter contundere insultusque facere, id fere per dies 
40; ex altera parte maris capitaneus ipse faciebat idem. At eo 
multo felicius Portugalenses audaces resistebant et dimicabant 
cum Turcis in obsessa urbe, multique cecidere Turci in impetu 
pugnae, et nihil effecimus neque profecimus. Accensus itaque fu- 
rore bassa Suleiman, frendens, cum videret sauciata fractaque iam 
multo labore suorum militum membra, exhortatur, et sparsa voce 
exacerbatos sic acclamabat: O othmanli milites vt amici, quos vi- 
vere fas est, et quos dulcis patriae honor spesque certa praemii 
expectat, omnibus enim hic honor uvus; occurrite saltem posticae 
turri, additisque prope similibus verbis. Nunc animis opus est, nunc 
pectore firmo, quum iam nunc aut deditio tentanda, aut extrema 
queque mors ipsa perferenda! Tantum effatus furens militem iussit 
progredi. Tandem convertimur ad turrem, id est propugnaculum 
unum, quod erat stadiis II ab urbe praesidii loco, in eo collocati 
milites. Portugalesi, octuaginta viri, qui demolito propugnaculo illo 
capti, tandem distributique sunt omnes in turcicam classem. 

At ubi post menses duos cepit apparere armata classis Portu- 
galensium et opem ferre suis, protinus terror non exiguus bassam 
invasit ibi, praesertim cum cognosceret per exploratores multo 
plures et fortiores imminere sibi, nec posse se illis resistere, et 
iam tonabant bombardis utrique terrorem mutuo incucientes, di- 
stantibusque inter se magno intervallo, et res utrinque ad cruen- 
tum atque anceps proelium iam spectabat. Cernebat enim bassa 
contra se classem illorum facile (cum flatu ventorum) invebi posse 
et prosperare, iamque praesentis periculi species simul omnium 
nostrorum corda et animo$ horrore perstrinxerat. Quibus subite 
convocatis, velut vates, rumpit e pectore haud dissimilem vocem: 


Nec nos obniti contra, nec tendere tantum 
Sufficimus. Superat quoniam Fortuna, sequamur.! 


Paulo post repente iussit imponi machinas bellicas in classem, et 
aqua impleri naves, quasi proelium contra hostem commissurus, 
ad noctem tavdem unam tuba et buttina clangitur, Turca in fugam 
convertitur intermissa obsidione. Acceptisque captivis octuaginta 
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viris et perductis nobiscum usque Aden, et a Zebetho civitate non 
procul ad quandam ripam foras educti, et una hora decollati sunt 
ab uno tortore pariter omnes, in quos, sic sevit amor ferri et 
scelerata insania belli. Nec praeierea quidquam victoriae adeptus 
Turca in India, sed haec inanis, cum dolo fuit huius belli gloria, 
quod est omnibus ita assuetum, si eciam vanum tamen non parum 
iactatur. 

-Eramus quidem in ipsa expeditione belli cum classibus quinqua- 
ginta et cum quattuor galionis per integrum annum, videlicet 1538, 
inchoatum in festo Johannis baptistae, et iterum ad aliud festum 
Johannis baptistae anno 1539. In qua quidem expeditione ego vi 
ac iure gentium stipendio conductus fui, tubaque ex officio cecini 
ac inservivi Turcis, sicut optime pro comperto habent ista omnia 
Venetorum aliqui testimonium mihi ferentes, qui circiter_ tempore 
illo propter dissidia unacum invectis mercibus in Alexandria Ae- 
gipti cum duabus conservantie mahunis fuerunt detenti et nobis- 
cum pertracti ad hoc bellum trahere navigia, quod me eloquen- 
tioribus narrare relinquo, videlicet, qui eo non veneram illorum 
acta scribere, sed semper tantum curabam effugere. 

Dixi iam, sicut ab Aden ad portum ulteriorem in Indiam profi- 
ciscendo in amplo Oceano dies noctesque decem et novem cum 
vehementi flatu ventorum consumpsimus, sic et in redeundo gra- 
viter triginta quatuor diebus noctibusqve ad Aden usque perve- 
nire potuimus, aljas mari tranquillo. Tunc in Oceano ter visus 
est nobis caete grandis, belua inusitate magnitudinis, et semel non 
procul emergebat a classe nostra, cuius solummodo dorsum appa- 
rebat conspectui nostro, instar magnae rupis aut domus unius, 
quantitatem seu imaginem illius narrare non possum, praeter quod 
vidi cum delectatur mari tranquillo, aquas evomere solet in altum 
instar quantitatis magne turris, quod conspici navigantibus potest 
a longe, fere ad sex vel octo aut ultra milliaria in superficie 
maris; et quamplurima horrenda et miranda vidi, quae hic com- 
memorare omitto, et nemo est, qui monstra marina scriptis aut 
verbis satis enarrare queat. 

Caeterum classis capitanei in qua ego tuba ex officio inservivi, 
praecedebat reliquas semper, quae ferebat ardentem lampadem 
noctu conspiciendam reliquis omnibus in alta puppi, ne errarent 
disperse sequentes, quod verisimile eciam apud Vergilium .sic de- 
gcriptum est:! 

Princeps ante omnes densum Palinurus agebat 
Agmen; adhuc alii cursum contendere iussi. . 
Nunc dextros solvere sinus; una ardua torquent 
Cornua detorquentque; ferunt sua flamina classem. 


Rursum posteaquam in Aden recreali pluribusque militibus con- 
firmati, hinc revertimur ad portum propinquiorem Zebetho, ibique 
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collectis et perlustratis militibus et tormentorum maclinis extractis 
e. navibus, pugnatum est cum praefecto Zebethi, profligatisque 
Arabibus Saracenis, eorunque pocioribus trucidatis demum capitur 
et Zebethum civitas. Sic Szulimanno et Arabia felix in servitutem 
subiicitur. Itaque quoniam vidi Saracenorum Arabum vires imbe- 
Cilles esse, minutosque exangues et excoctos: nec robore pares 
unquam Turcis futuros, nisi ope vicinorum et ab extraneis suble- 
ventur. Tandem a Zebetho ad Gydam in Arabiam Paetream redimus. 
Atque ibidem in ea civitate recognogcunt omnes inhabitantes nacio- 
nes (si fame libet credere) omnium nostrum parentem Evam huma- 
tam esse. Et reperitur illic in mari rubro quoddam genus ligni, 
juszur illi vocant, quod valde nigrum est, et inprimis dura arbus- 
cula et quidem in magno precio habetur. Submerguntur Arabes 
cum instrumentis ferreis in profundum ibi, maxime cum sint na- 
tatores praecipui, habentes instrumentum, quo per nares suspiria 
contrahi possunt, nec arbusculam illam evellere secus possunt nisi 
radicitus praecidatur. Hinc legibula seu sphaerule oratorie confi- 
ciuntur, de quo genere et ego unum tale legibulum pie memoriae 
regi Ferdinando Vienvae anno Domini 1549 obtuli, quod genus 
ligni puto latine ebenum nominari. — Mecha autem civitas inde 
distat longius a portu maris rubri duorum dierum itinere, in qua 
templum per Mahometum deo suo vendicatum dicitur, et obser- 
vatur honorifice a Mahometistis prout antea commemoravi. — 
Mydina vero in hac regione civitas altera est, quae distat a Mecha 
itinere dierum septem, sicut intellexi, in qua sepultum Mahometum 
esse tradunt impostorem illum. At mihi sepulturam illius visitare 
aut e0 ire non libuit neque placuit. 


Hic commemorabo de victuaiibus aliqua. 


De cibo et potu vili quidem, et est aliquid mihi dicendum. O pie 
deus habent illi pro comperto, quos diucius excipit mare navigan- 
tes, quam dura fame et siti praemuntur! Insuper tetris flagris 
ceduntur, hi, quos misera necessitas praehet, et urget trahere na- 
vigia. Semper profecto secum habent haec tria supplicia: famem, 
sitim, tempestatem horribilem, et hostem sevientem, ut nihilo tu- 
ciores saepe futuros in navi quam in mari, quemadmodum et 
počtica haec vox indicat: 


Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus, 
Et Metus, et malesuada Fames, et turpis Egestas, 
Terribiles visu, formae, Lethumque, Laborque.! 


Hic non loquor de christianorum victu, quibus habitus et victus 
distinguitur, et interdum in crapula aliquid abusius insummitur. 
Nobis certe aquam foetilam eamque ad mensuram et raro recen- 
tem, biscotum panem mucidum vermibusque scaturientem, carnem 
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parum fumatam, cepas cum turpi sale caseoque, raro oleum olive, 
acetum et aleum dabant. Haec per integrum annum dabantur no- 
bis edulia, vinum ne auribus quidem auditum, et ut dicitur: tem- 
pus aliud, alii hospites, alios requirunt cibos. Paulatim itaque 
demum redivimus ad Thoro oppidulum et ad mare Suff, Szues, 
unde solveramus classem. 


Qaid sit mare Suff. 


De huius nominis ratione haud scio aliud posse dici, praeter id, 
quod Arabes oppidulum Szues ad portum maris rubri nunc inco- 
lunt et appellant, quae appellatio vicina est cognomento maris 
Suff ita, ut alterum ex altero nomine ortum babere videatur; puto 
autem utrumque derivari a montibus Beelsephon, affinitate scilicet 
loci permotus. Dicitur et olim Aegiptiorum temporibus magoam ibi 
fuisse civitatem in propinquo, quam arbitror in nostris bibliis no- 
minari Phiairot (Exodi 14, 2), cuius certe amplissima apparent vesti- 
gia, quae oculis propriis vidi, et dirupta fundamenta perambulayvi, 
praesertim, quando parabatur turcica classis ibi anno Domini 1537 
et 1838. Atque Magdalum puto appellatam turrem fuisse illam, 
cuius fundamentum apud cisternam conspicitur, et est vicina ad 
mare Buff e latere, imo penes viam intrando oppidulum Szues ex 
Aegipto; quae cisterna distat ab oppidulo milliare medium, unde 
et hodie aqua fruuntur Arabes illic in locis existentes. Hinc in 
camelis et utribus adfertur illis, nec est praeter ea aqua ad biben- 
dum ibi, paululum quidem amara est, de qua quam pluries usum 
habui, dum eo loci commoror. Et qui iam ad montem Syna ex 
Aegipto contendunt, non veniunt ad cisternam illam, neque ad 
oppidulum Szues, sed ante et a longe declinant, sic coguntur cir- 
cuire extremitatem maris rubri, idque fere duobus milliaribus a 
s'nistris. Nam mare illud Suff in sinu illo Arabico singulis diebus 
augescit, crescit et decrescit cum magno tractu, alias ad diluculum 
reciprocare videtur, alias post meridiem. Id illiu: elementi, id est 
maris rubri, natura subito in suum fraetum redit et excurrit. 
Porro sunt et adiacent illic valde excelsi montes a meridie, contra 
Szues oppidulum et contra olim Phiairot ad dextrum cornu, quibus 
cingitur et clauditur ad mare usque meridies. Illos non dubito 
appellare Beelsephon, prcut accepi ibi, quorum e regione per pla- 
niciem et inter Šsuek id est inter Phiairot duxit Dominus Israhelem 
ad mare recta, et castra ibidem ponere. Tandem et coacti sunt 
inde pertranssire coarctante eos undique augustia, siquidem a 
dextris Beelsephon montibus, a sinistris civitate Phiairot insinua- 
bantur (Exodi 14), unde pharao post terga sequebatur illos. At 
sinus ille, ibi, ubi filii Israel pertransierunt rubrum mare, vix est 
latitudine milliaris, equidem ea affirmare sustineo, quod vidi ac 
expertus vera loquor, cum ibi suscepto bello in Indiam naviga- 
vimus, tam abeundo, quam in redeundo semper illo in loco fluctu 
fremituque mare iusaniit et procellis excepti fuimus. Arbitror autem 
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a montibus illis, Beelsephon dictis, inchoari nimbos, et sic tradunt 
Arabes, qui saepius quandoque cum mercibus ex Thoro oppidulo 
usque ad Szues locum illum penetrant, affirmantes semper ibi 
quandam tempestatem sibi ob;tare. Distantque montes illi a con- 
spectu Szues quasi milliaribus duobus ad latus dextrum, quae ego 
prope perambulavi cum capitanei familia in camelis quidem. Tunc 
praesertim cum Arabes ex Aegipto erant conducti ad naves tra- 
hendas, qui incumberent remi: anno domini 1538 in mense iunio, 
rebellantibus postea istis amis3o stipendio, belli metu territi in 
fugam sunt conversi, quos altera pars persequebatur gladio, et 
capitaneus ipse, sedens super mulam cum reliqua sua familia, 
cočgitque illos rursus ad obsequium servitutis, cui ego adfui et 
inserviebam tuba. Dixi oppidulum e:se Szues in margine maris 
rubri, ubi et naves coustruebantur, in quo extabant Arabum tugu- 
riola fere ad triginta, et castellulum unum, in quo commorabatur 
capitaneus cum sua familia, reponebanturque in illud nautis et 
navibus nece:saria, cuius curae fuit ex officio naves et artifices 
sepius providere, quos vocaut chalaffagilar, sunt autem hi arti- 
fices eorum vocabulo, qui stuppa in picem cum bitumine intincta, 
navium cancellos poliunt atque interliniunt. Et qnociescunque ex 
Aegipto proficiscebamur ad mare rubrum, semper trium dierum 
itinere eo pervenimus, per totam noctem properantes splendente 
saepe luna, valde autem parum in die propter ardorem et aestum 
80lis, arenas enim vapor aestivi solis cum accendit, cuncta torren: 
tur, haud secus quam continenti incendio flagrare videntur, prop- 
terea nocturnum iter tolerabile est, et semper camelis usi et omnia 
necessaria victus nobiscum deferentes eciam pro animalibus. Atque 
ibi in solitudine saepe nobis penes viam videbantur struthiones, 
alias grege maiori, alias minori, quos cum persequeremur conci- 
tatis camelis, illi subnixis pedibus et extentis alis sublevabantur, 
magis apti et velociores ad currendum quam ad volandum sunt. 

In eadem solitudine quasi in media via, utpote in finibus Ethan, 
est quaedam cisterna, profunda nimis, ged aquis vacua, sumptu et 
expensis Aegipciorum regum effossa, qui viatoribus videlicet aquas 
invenire et exhibere ibi posse arbitrati, sed frustra, nec ulla enim 
aqua inventa est; profunditas tamen illius plus sexaginta cubito- 
rum esse dicitur, apud quam aliquocies substitimus, et ad quam 
explorandam ex aggere illius saxa iniecimus, quorum prolapsu in- 
gens strepitus et per longum intus excitabatur exaudiebaturque, 
nec ausus fuit aliquis nostrum ad hostium illius ire aut introspicere 
aliter, nisi prostratus humi et fune praecinctus ab aliis teneretnr. 
Adeo terribile chaos in illud barathrum despectantibus prominebat. 
Caeterum quicunque ad mare rubrum vel ad montem Syna gra- 
diontur ex Aegipto, necesse est ad illum locum venire, nisi metu 
Arabum Cinganorum moveantur, complures enim quandoque ab 
eisdem ibi expoliantur et trucidantur. Qui nulli regum tributo 
oem tantummodo praede sunt dediti, illi nominantur Arabes 

ingani. 
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Denique, unquam vidi in terra Aegipti aliquod genus vehicu- 
lorum, praeter sub bellicis machinis rotas; sed et trabes et baasa, 
et arborum truncos, lignaque omnia, ex quibus naves constructae 
erant mari rubro, plerunque per mare mediterraneum aliunde et 
ex montibus Libani et a Pamphilia invecta, per Nilumque in Ae- 
giptum, postea artificiose in camelis usque ad mare Suff adportata 
memini. 


Absoluto itaque belio indiaco, profectus ful ad peregrinandum Syna 
montem. ' 


Finito itaque bello indiaco, redivimus in Aegiptum, ubi libertate 
et licencia de novo impetrata, et dimisso stipendio, peregrinationi 
me dedidi. Peregrinanti vero mihi multe et varie saepe obiecte 
offensiones fuerunt, quae me adeo perturbarunt, ut a recto vivendi 
proposito quodam modo me avocarent, verum iter ingressus non 
conquievi, donec perveni eo quo constitui. Primum cum ex mea 
devocione et propriis impensis me ex Aegipto contulissem ad visi- 
tandum Syna montem cum comitibus Graecis, Jacobitis, octavo 
die ianuarii anno domini 1540. Non procul aberravimus a vestigiis 
ducti populi Israhel ex captivitate pharaonica per desertum soli- 
tudinis, quorum locorum noticia (velut paulo ante de iis mencionem 
feci) Arabes, Graeci, Jacobiteque mihi declararunt, praesertim ubi 
populus mare Suff pertransierat in desertum Sur (Exodi 15); ibi 
complures conspicui erant nobis albi colles velut arietes, de quibus 
puto cani psalmum 113.: Montes exultaverunt ut arietes, et colles 
gicut agni ovium. Inde pervenimus ad eum locum ubi illis taber- 
naculum situm fuit in Helim, iuxtaque septuaginta palme ubi 
erant et duodecim fontes aquarum, eorum foncium e sex aquam 
bibi, tres dulcem aquam, alii tres amaram paulatim effundunt, et 
non longo meatu evanescunt, id quod pro miraculo habui. Alii 
sex fontes obstructi sunt, et palme deficiunt. Decima quinta demum 
die ab Aegipto per solitudinem ad montem Syna perveuntum est, 
omnia necessaria, quae ad victum spectant, cibum et aquam in 
utribus una deferre oportuit, proecio conductis camelis; et cum 
plurimis comitibus profici-cendum fuit, valdeque timendum et ca- 
vendum ab Cynganis, id est a montanis Arabibus, qui saepe via- 
tores exspoliant ac depredari solent. Porro iuxta radices montium 
Syna_ Oreb in monasterio exceptus fui, apud chaloieros, quibus 
commendatus eram per literas a patriarcha Aegipti, duodecim die- 
bus cum illis permansi, qui me bina vice usque ad cacumina 
utriusque montis Oreb et Syna perduxerunt atque vestigia veterum 
miraculorum declararunt, ossaque sancte Chaterine virginis com- 
monstrarunt, prout infra ordine conscripta et quasi depicta con- 
spici possunt. Decimo tandem tercio die, exbibitis gratiarum actio- 
nibus, valedixi illis et descendi unacum duobus chaloieris inter 
montes ad Thoro (ibidem extra vicum in scopulo uno apparet 
quaedam magna testudo, et in ea calidum antrum et profundum, 





DESOR. PEREGR. GEORGII HUSZTHII. 25 


ex quo vebemens vapor calidus evomitur absque fumo, multique 
balneo sicco ibi fruuntur, et ego usus eo fui). 

Nactus ibi demum in comitatum Arabes cum mercibus, redii 
iterum in Aegiptum, et commoratus ibi aliquot diebus, postea in 
simili comitatu recta ad Gazam, olim Philisteorum civitatem, inđe 
Hierusalem sub finem mensis marcii perveni, anno suprascripto. 
Veni autem eo scilicet ab Aegipto per desertum Pharan quindecim 
diebus, quemadmodum et iter montis Syna tot diebus confeci. 
Deinceps Hierosolimis viginti octo diebus ea, quae charta mea de 
locis eciam illis habet infra consignata, perscrutatus sum, et an- 
tiqua vestigia observavi.! 

Cumque Hierosolymis me itineri accinsissem, dato mihi salvo 
conductu in cenaculo domini a fratribus (erant quidam ex eorum 
ordine in carcerem coniecti per Turcam propter dissidia cum Ve- 
netis habita) properantibus hinc mercatoribus aliquibus versus 
Damascum, venimus recta ad Sychem, ubi fons optimus vico sub 
fiaem adiacet, ad quem fuit servator cum muliercula Samaratina 
sicut Johannis 4. legitur. Ex eo optimam et eleganiem aquam 
pro potu habui. Inde per Samariam et sub imontem  Thalor 
venimus, quem, ne putet aliquis, amplitudine vel  excelsum 
valde esse. Inde Capernaum civitatem,, et ad mare Tiberiadis, 
quod et Galileae dicitur, nec est procul ab ipsa civitate stagnum 
illud. Profectus inde veni in Dothaim, ad cisternam Joseph, de 
qua Genesis 37. legitur, in quam a fratribus suis proiectus fuit, 
inde venditus; quae, aquam elegantissimam nunc continet, et prae- 
tereuntes potum inde exhauriunt  Postbac ad flumen Jordanis et 
super pontem, quem vocant Jaboch?, et Damascum tandem veni- 
mus, ibi per octiduum sum commoratus. Homines alit diversarum 
nacionum, fluviolis amaenis abundat, Arabes in ea reliquos numero 
superant, non nigri quidem sed subalbi coloris sunt. 


Hic commemorabo breviter aliquid de flumine Jordanis. 


Flumen Jordanis summit a montibus Libani originem, certum 
est, et ut etiam aliqui nostrates tradunt, ex fontibus duobus tan- 
tum, cum sit verum, ex quampluribus scaturire Atque montes ex- 
celsi illi ab occidente Damasco adiacent, quorum altitudinem et 
latitudinem ex Damasco pertransivi usque ad maris: portum, et ad 
Civitatem Tripolis descendi. Civitas ea munita et quasi tripartita 
est, in faucibus Ciliciae_celebre emporium. Caeterum quanquam 
ampliorem interpretacionem incolis ibidem, illis pocius committo. 
Non est igitur nimium amplus Jordanis fluvius, neque nimium pro- 
fnndus. Similis est Wago fluvio, qui scaturit a montibus Liptovie 
Tharkal havasa* seu Thatri dictis, et excurrit penes Trenschinium 
rapide ad eundem modum, ubi Jordanem pertransivi, praeceps de- 


1 Charta de locis sanctia Palestinae dleest in utroque codice. 
3 Jacob, in cođice vindobonensi. 
3 Karpat-hegyek ? 
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volvitur et celeri cursu ingreditur duo stagnd, mare Galilee et 
lacum Genesareth, quem praetergressus, postremo intrat clemen- 
ciore alveo in mare Sodomorum, quod et mortuum dicitur, in quo 
nunquam exundat neque minuitur, sed in eo lacu consummitur. 
Spumas audivi aliquas nigras colligere illic velut resinam seu bi- 
tumen, quod asphalton graece dicitur, valde utile est pro medela 
pecoribus. 

Tripolim civitatem Turci Traebolosz appellant, et elegans ibi 
smigma de cinere arborum ex montibus adiacentibus conficitur ; 
olim Graecorum civitas erat, alit et ipsa Armaenios, Graecos, 
Arabes, Judeos, et Turcas maxime omoium genere institoriales. 

Nactus igitur hic, conscendi navim turcicam et per mare sive 
pelagus, *quod est contra Ciliciam, venimus in Pamphiliam, regio- 
nem fertilem, et in civitatem Attaliam (nam istic exponebant onus), 
navigantibus autem Tripoli videbatur nobis a sinistris Cyprus insula. 
Posteaquam solvimus Attalia, circumivi pedes cum aliquot Turcis 
et Graecis per partes Phrygie, Turci vocant Anattoliam, sed pluri- 
morum oppidulorum nomina comprehendere omittam. Tandem tra- 
navimus in Chium insulam. Et antequam traiecti sumus in portu, 
ibi acriter aliqui ex Turcis, scalae marine prefecti, re:istebant 
mihi multa cum disceptacione, quibus fingebam Constantinopolim 
me ire, ad quod iler maxime videbatur mihi apposita negociatio. 
Itaque rem per multa licet dispendia eo tantem (laus deo) de- 
duxi, ut ex illa disceptacione compendium quasi quoddam maioris 
industriae adeptus mihi viderer. Non enim multorum locorum no- 
titia instruit tantum linguam hominis, verum eciam prudentem et 
conasilii divitem quandoque efficit; quandoquidem prudentiam aliud 
non esse dicunt, quam quid consentiat aut repugnet, aut comitetur, 
et quid quaequae res in se contineat, animadvertere iuxta hoc 
dictum : iniuriam condonare misericordiae est, cavere autem sibi 
prudentiae est. Verum ut ita longinque peregrinationes addunt 
aliquam prudentiam homini, ita plurimum habent periculorum. Et 
persuasum affirmo, natura sitientibus cognoscendi res novas et 
varias regiones, tucius orbem obire in tabula geographica, quam 
re multis molestiis peragrare, seu ferre erumnas, in Asia et 

rica. 

Insulam quam dixi Chium, Turci vocant Szakosz et ipsam in 
ea _urbem, quae in hortulis babet quoddsm genus gummi mastiz 
appellatum, albi coloris est et optimi odoris; nascitur in arbori- 
bus, valdeque consolidat hominum purgatque dentes. Hic cum sa- 
lutatis et consultis fratribus ab eis in monasterio fuissem exceptus 
hospitio. Post dies aliquot abiecto turchali habitu commendatus 
nauclero, navim conscendi cum mercatoribus christicolis, navigan- 
tibus in Siciliam, ot post dies fere quattuordecim ad portum civi- 
tatis metropolitane (quam Meszanam vocant) pervenimus. Ibidem 
fere tot dies nos expectare licentiam egrediendi oportuit. Cavent 
enim sibi valde in insulis, et est pro consuetudine illic, navigantes 
repente a longinquis, propter metum, statim non admittere in urbes, 
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ne tabem aliquam vel luem ex ačre corrupto adferant illic. Cae- 
terum in insula regio illa populosa omniumque rerum fertilis, et 
unum genus caseorum longa quidem forma exprimitur ibi, optimi 
saporis, quos vocant caschavali suo vocabulo. Atque mons Aethna 
conspicitur ibi, per dies noctesque perpetuo fumum eructans, cuiu 
descriptio apud Virgilium sic legitur Aeneidos 8: 


Insula Sicanium iuxta latus, Aeoliamque 

Erigitur Liparen, fumantibus ardua saxis: 

Quem subter specus, et Cyclopum exesa caminis 
Antra Aetnea tonant, validique incudibus ictus 
Non secus, atque olim tonitru cum rupta corusco 
Ignea rima micans percurrit lumine nimbos. 


Postquam admissa venia intravi civitatem Meszanam, casu for- 
tuito mercatorem quendam, nomine Hyeronimum, Genuensem, ob- 
vium reperi, quem antea familiarem Alexandriae in Aegipto habe- 
bam A quo exceptus hospicio, aliquantisper ibi quievi, memor 
tunc temporis veteris illius dicti: ,neque divitiae, neque dignita- 
tum apices hominem satis tueri possunt, unum et summum prae- 
gidium est, complurium amicitia.“ 

Hinc demum auspiciis bonis profectus in classe hispanica, quae 
advenerat ad mensem octobrem ex Affrica, Neapolim appuli. Ubi 
postquam milites commorati paululum, subito tandem datis velis 
Genuam accessimus, ibi relictis classium praefectis et graciis actis 
sub finem mensis decembris Romam veni. Romae exceptus hospitio 
fui non procul ab aede divi Petri apud reverendum dominum 
Paulum Scyndinum, eo tempore suffravaneum ecelesie Zagrabiensis. 
Verum non multo postquam Romam ingressus morbo ibi correptus 
fui. Ac qualia praeterea ibi expertus sim, tacitus omitto. Inde 
venimus .Anchonam et ad portum maris, ubi cum navim conscen- 
dissemus, paulo post tempestate super nos valida coorta, et intu- 
mescente mari exanimes metu omnes, tollebamur in altum in 
fluctibus, qui similes montibus erant, si conferantur, multi superius, 
alii aliter se devolventes, rursum quocies demittebamur, videbamur 
dehiscente terra ire in barathrum. Tandem sedata tempestate post 
triduum absque iactura ad Fiumem, Dalmatiae civitatem traiecti 
sumus; Dalmatae Raekam illam vocant. Itaque propicio domino 
redii in oppidum Methiykam, hinc Zagrabiam. Tandem et in pa- 
triam Sclavoniam intra decennium memor huius dicti quod refert 
ita Juvenalis :! 


Nescio, qua natale solum dulcedine cunetos 
Ducit, et immemores non sinit esse sui. 


Peragratis etiam in Stiria aliquot civitatibus Rakespurg, Petovia, 
Varasdino, postremo quae me excepit et alit utcunque in senec- 
tute misere, in Austriam, et in Hungaria Posonium veni. 


! Ovidii Eleg. lib. I., 4. 
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Haec ita de peregrinatione mea et rebu: istis, que experientiae 
meae innotuerunt breviter aunotare volui, quae quamvis (ut supra 
dixi) forte non omnibus grata erunt. Reperiuntur tamen passim 
pia corda, quae paenam et. iram Dei metuunt et huiusmodi ad- 
monitiones a quovis homine oblatas grato animo suscipiunt et 
amplectuntur. Et fieri potest, ut rebus obscuris, sicut a'unt, lucem 
adferat quandoque umbra, id quod et apud veteres sic dicitur: 
»saepe etiam stultus, fuit oportuna locutus“.! 


: Compendium mee peregrinationis breviter. 


Cum sriberetur ab incarnacione domini annus eius millesimus quingentesi- 
mus tricesimus secundus, tempore illo rex Thurcarum Sulimanus, validissimo 
exercitu crudelissime in Hungaria civitatem nomine Kewzegh oppugnabat, et 
re infeJiciter gesta, per Sclavoniam, in qua ego in lucem prodii. et educatus 
sum (patriam meam dulcissimam), iter faciendo, ad propria redire conten- 
deret, vastatis multis locis ac depopulacionibus factis, inter captivam multi- 
tudinem captus et ipse. perđuctus sum Constantinopolim usque, ibidem multa 
gravamina per quatuor annos perpessus apud prefectum temporis illius sum- 
mom thesaurarium regis, nomine Zkendercelebia, cuius mancipium fueram, 
jussu denique regis strangulato patrono, iterum redactus et adstrictus servi- 
tuti regie, sic postea obtento diplomate regio ex voluntate divina. Nihilo- 
minus paulo post contra meam voluntatem vi perductus per quemdam capi- 
taneum arahem ad Alexandriam Egipti fui, inde Kairum, olim Ninive, tur- 
cica vero lingua Myzier vocatam, atque ibi perseverans annos duos, ex inde 
hortum balsami aliquocies visitavi, atque edificia alta ultra Nilum piramidas 
appellatas, quas Simon construxerat super sepulchrum patris et fratrum suo- 
rum, ut legitur libro primv 13 capite Machabeorum. Finitis interim duobus 
annis et classe rubro mari imposita jussu regis Thurcarum bellum concita- 
tum, gubernator Aegipti eunuchus, nomine Zulyman bassa contra Portuga- 
lenses adoritur, cui ipse vi ac iure gencium impulsus usque confinia_maioris 
Indie serviendo et pugnando preterii in regionem iuxta Kalylwth, ubi summi 
idolatre resident, oppugnantes civitatem Dio seu Deu nominatam, a Portuga- 
lensibus vero occupatam, eramus autem in ipsa expedicione belli in mari 
rubro atque oceano per integrum annum. Hinc redeundo divertimus ad con- 
finia felicis Arabie in civitates Aden et Zybeth vocatas, deinde in petrosa 
Arabia ad Gydam et Mekam quam vocant, demum venimus ad locum unde 
navigio classem solveramous. Bello finito atque libertate de novo mei impe- 
trata, fui deditus peregrinacioni, ac mihi peregrinante plurime obiecte fue- 
runt offensiones, adeo me que sepius perturbarunt et a recto vivendi pro- 
posito adversarunt: primum, cum ex mea devocione me ex Aegipto contulis- 
šem ad visitandum Synaž montem, non procul aberrans vestigia ducti populi 
e captivitate faraonica per desertum et ad mare Suf, quod mihi (ut superius 
dixi) Arabes, Greci, Jacobite declararunt, presertim mare Suff ubi populus 
progressvs est, ibi non longe tabernaculum situm fuit, juxta septuaginta 
palme et duodecim fontes aquarum, de quibus ipse sex fontibus aquam bibi, 
alii sex obstructi sunt et palme deficiunt. Decima vero quinta die per solitu- 
dinem ad monasterium montis veni, omnia necessaria, que ad victum spec- 
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Deseriptio sive figura _montis Synai atque Iocorum aliquoram 
eiusdem brevis declaratio.! 


Primum refert scire monasterium haberi et situm esse in valle 
sub monte Oreb-Sinai, apud locum Rubi, et ab utraque parte mon- 
tibus munitum, videlicet a parte orientis montes ruptos non ad- 
modum altitudine excellere, qui adiacent velut maceries ad radices 
monasterii. A parte vero altera videlicet meridiei montem Oreb 
constare in propinquo, in quorum medio situm est monasterium, 
et in templo monasterii locus Rubi dicitur et observatur. Ibidem 
dive Catharinae virgivis ossa in theca albi marmoris conservantur. 
Atque fratres chaloieri graece professionis incolunt monasterium 
illud, apud quos exceptus hospitio fui placide et benigne duodecim 
diebus. Commendatus illis per literas a patriarcha Aegipti, anno 
domini 1540 in menr:e ianuario, a quibus per varia loca in cir- 
cuitu montium, et ad summitatem cacuminis utriusque montis Oreb 
et Synai bis perductus fui, mihique plurimas res memoria dignas 


tant, cibum et aquam deferre mecum oportuit, et cum plurima comitiva pro- 
ficigcendo, valde et timendum et cavendum a Cinganis, ut ita dicam a mon- 
tanis Arabibus, qui sepe viatores spoliant et depredari solent. Mansi enim 
apud chaloieros in monasterio montis in mense ianuario duodecim diebus, 
anno domini millesimo quingentesimo quadragesimo. Commendatus per lit- 
teras a patriarcha Aegipti, qui me bina vice ad _montem utrumque Syna re- 
ceperunt et ossa Chatherine virginis atque vestigia veterum miraculorum 
commonstrarunt, ut hic statim subsequenter eciam figurative consignata con- 
spici possunt. Inde redii Aegiptum, postea recta Gazam atque Hierusalem 
veni; nec secus per desertum cum plurima comitiva proficiscendo quindecim 
diebus de Aegipto quemadmodum eciam in itinere Syna montis veni et in 
Hierusalem viginti diebus, eaque charta mea de locis eciam illis habet con- 
signata perscrutans et vestigia antiqua sollicitans. Cumque de Hierusalem 
me itineri accinxissem, dato mihi salvo conductu a fratribus (erant enim 
plurimi eo tempore propter discordiam Venetorum cum Thurca in castro 
captivi), veni recta ad Sychen, ubi aiunt sepulturam Josefi, et est ibi fons 
Samaritane, de quo fatigatus aquam bibi. Inde per Samariam et ad montem 
Thabor, Capernaum, ad mare Thiberiadis, quod et Galilee dicitur, veneram 
postea ad cisternam Joseff, in qua per fratres suos projectus fuit, est enim 
elegantissima aqua in profundo, deinde ad pontem Jacob super fluvium Jor- 
danis, et ad Damascum, preterea per montes Libani ad civitatem Tripolim 
descendi, inde Pamphiliam et Ciliciam, sed plurimarum civitatum nomina 
comprehendere omittam, tandem, Rhodum et Chyum veni, inde navigavimus 
Siciliam, in qua est metropolis Mezana, ibidem mons Ethna continuum in- 
cendium eructans, denique Neapolis, inde Jenuam, postremo veni Romam, 
inde profecturus felicibus auspiciis redii patriam. 


(E codice bibliothecae palatinae vindobonensis, num. 9528). 
1 (Prima pagina fol. 21 sobtus glatine adhaeret alteri folio scripto. Equi- 
dem puto, propterea quod per errorem ; est enim repetitio folii 26). 
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ibi ostenderunt, velut et antea in itineris mei enarratione comme- 
moravi. 

Sciat autem pius lector duos excellere et baberi nimia altitudine 
montes apud Synai, quorum alter Synai simpliciter, alter Synai- 
Oreb nominatur, quos tantummodo vallis profunda a parte occi- 
dentis separat, et ideo montem Oreb dici puto, ut distinguatur ab 
altero, in quem solum ad verticem Oreb Moses ascendit, in quo 
quadragesimam observavit et tabulas cum praeceptis accepit, Exodi 
24 et 34; Heliamque prophetam eundem Oreb montem ascendisse 
constat, 3 Regum 19. Atque mons ille Oreb pars Synai montis 
dici potest, quia nec latitudinem superflua nec longitudine apparet 
aliqua, sed altitudine nimia erectus tantum instar turris seu pyra- 
midis, cuius ima montis spaciosiora sunt, alciora in acutum cacu- 
men exurgunt, et quasi sub forma trium tentoriorum erigitur in 
altum unum super alterum, et tercium desuper ad summitatem 
arctius, quemadmodum in figura descripta hic aspici potest. 

Alterum montem qui dicitur simpliciter mons Synai, constat esse 
huic vicinum et propinquum e regione occidentis ut dixi. At is 
videtur superare magnitudine et nimia altitudine montem Oreb, et 
quasi scabellum respectu huius illum esse. Is fumabat et ardebat 
totus igne, non mons Oreb. Super hunc dominus descendebat in 
flamma ignis, Exodi 19 et 20, unde conspiciebatur Israelitis gloria 
domini (nunc apparet quasi exustus mons ille. Siquidem et Moses 
ex monte Oreb conspicabatur transeuntem super hunc montem glo- 
riam domini, cum desiderabat videre faciem domini, perterritus 
igitur in vertice Oreb sub petra absconditur, dexteraque domini 
protegitur, Exodi 33 et 34. Alioquin terribile erat visui montem 
totum Synai igni ardere, et eo Mosen ascendere; sed ut testatur 
et ipse in principio 19 Exodi, cum ait: ascendit Moses in montem 
ad deum vocavitque eum dominus de monte. Et Deuteronomii 
quinto scribitur: quid est omnis caro, ut audiat vocem dti viven- 
tis, qui de medio ignis loquitur, quanquam uterque mons operie- 
batur caligine nubis, et de caligine nubis dominus loquebatur Mosi. 
Atque in hoc. monte toto intra lapides perpetuo hoc signum con- 
spicitur, videlicet, si exsculpserit particulam aliquis statim ut in- 
tus velut imago arboris cupressi appareat. 

Et quisquis in monte Synai se fuisse iactat, ita deprehendi po- 
test, si et hoc, et reliquam signorum seriem teneat, quae mihi bis 
cum duobus chaloieris ascendenti observata sunt. Et primum cum 
ascendimus montem Oreb, venimus ad rivulum scaturientem et 
manantem aqua satis in alto loco. Inde alcius egressi, pertigimus 
ad sacellum fundatum in nomen gloriose Virginis. Hinc procedendo 
ad portam ex muro constructam, et super illa crux est exsculpta. 
Deinde et hinc alcius ascendentibus, apparuit nobis porta altera, 
illa se occludebant chaloieri in monte, Arabum metu ducti, mo- 
nasterio olim nondum exstructo. Sic enim ipsi mihi referebant, et 
verum est, certe non undequoque pro cuiusvis arbitrio patere 
ascensum  propter ingentes et abruptos scopulos (nam undique 
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abrupta et abscissa semita aditur), rursus et inde progressi veni- 
mus ad medietatem montis, ibi in medio altitudinis sub una grandi 
petra Heliam prophetam commoratum esse narrabant, prout legi- 
tur 3. Regum 19. Atque iuxta petram situm est sacellulum in 
memoria Haelie prophete, ibidem in propinquo paludem habere, 
sive stagnulum instar piscine, et iuxta paludem silvestras capreolas 
copspeximus. Demum in altum perreximus, et ad summitatem 
montis Oreb pervenimus. Ibi in summitate tres petras seu rupes 
non procul ab invicem vidi sitas, quae haud dubie aliquid repre- 
sentant; vidi et in medio illorum duas capellulas erectas, foribus 
destructis, libere unicuique ingressus in. utramque patet: unam 
tamen chaloieri, alteram Arabes mahometistae sibi vendicant. Et 
sub una illa petra Mosen quadragesimam observasse dicebant, 
ibidemque primas tabulas testimonii accepisse. Sub altera petra 
Mosen laetitasse perterrefactum, cum conspicabatur transeuntem 
super alterum montem gloriam dei, Exodi 33. Postremo sub tercia 
Petra cum reliquis praeceptis tabulas eidem traditas fuisse assere- 
bant, Exodi 34. His itaque in vertice montis Oreb visis, descen- 
dimus hinc per aliam viam ad convallem, unde ter erat, et illud 
praeruptum in vicinum Synai montem. Ac ab aurora quidem uno 
et eodem die properantes, ad sumitatem etiam montis Synai per- 
reximus. Ibidem in summitate locum commonstrabant mihi, quo 
olim per angelos depositum corpus sanctae Catharinae virginis 
fuisse testabantur, cuius ossa hinc asportata in theca ex albo mar- 
more exsculpta, in monasterio conservantur in summa reverentia, 
et theca illa craterata est, et quatuor clavibus munitur, nec cuivis 
semper aperitur. Testa capitis cum reliquis ossibus videntur (cum 
aperitur) eximio odore. 

Denique est quaedam turricula in monasterio non procul a porta 
monasterii, intrando e latere dextro erxistens, quae in mahometicum 
sacellum redacta dicitur per zoldanum regem Aegipti pro sua secta. 
Et fontem habent elegantem in monasterio e latere sinistro, de 
quo Moses Jetro sui soceri oves adaquasse fertur, et possibile est 
cum ad interiora Synai gregem pasceret Moses (Exodi 3), unde et 
ardentem rubum cernere potuit in propinquo, siquidem in mona- 
sterio uterque locus observatur. Est et petra, sive rupes illa ad 
radices Oreb montis e latere, contra convallem, quae dividit mon- 
tem Oreb a monte Synai, ex qua aquae erumpebant per duodecim 
loca Mose virga feriente, Exodi 17. Quae loca tanquam ora homi- 
num super parietes petrae ab alto ncipiendo ordine velut charac- 
teres videntur, et palpari manibus possunt. Hoc quoque adiicio 
quattuor vineas habere chaloieros ad radices montium, unam in 
convalle inter montes Synai, reliquas e latere duas, quartam ante 
portam monasterii, ex quibus vinum ego ibidem bibi, idque coloris 
rubri. Caetera certum est, ita constare, et situm monasterii mon- 
temque Oreb et Synai ordine prout hic descripta conspici possunt, 


s 
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Peabno 72 (v. 1, 3, 4) 


Attendite, popule meus, legem meam; inclinate aurem +in verba 
oris mei. 
Quanta audivimus et cognovimus ea, et patres nostri narraverunt 
nobis. 

Non sunt occultata a filiis eorum in generatione altera. 

Narrantes laudes domini, et virtutes eius, et mirabilia eius, quae 
fecit. 


Psalmo 115 (v. 16, 17, 12). 


Diripuisti domine vincula mea; tibi sacrificabo hostiam laudis, et 
nomen domini invocabo. 
Quid retribuam domino pro omnibus, quae retribuit mihi? 
Calicem salutaris? id est victimas confessionis afferam, invocatio- 
nem et gratiarum actionem, ne immemor tibi aut ingratus 
inveniar. 
(In codice (fol. 26, pag. 52) sequitur charta geographica penna 
ezarata montig Sinat;! cum chartae hujus generis in itinerariis 
ejus aevi saepissime exstent, tanquam superflua hic omattitur.) 


Terrae sancte loca quaedam seu M oak per me Georgium 
Huszti de Raszynia, visa in mense aprili anno domini millesimo 
quingentesimo quadragesimo. 


Sequitur de monte Syon et cenaculo domini. 


In celebri illo monte Syon temporibus David et Salomonis regum, 
itemque Christi tempore, quemadmodum et per vestigia cognoscitur, 
fuerat principalis et maior pars civitatis Hierosolymae in excelso 
loco, que nunc omnino est dirupta, ac praeter vestigia, nihil con- 
tinet, excepto coenaculo Christi. Vidi ibi per fundamentum vetus 
Turcas fodere, et ingentes lapides pro fundamento reperiri; vole- 
bant enim in Circuitu moenia construere, idque a parte meridionali. 
Extat vero adhuc in monte Syon coenaculum Christi, id, quod et 
tempore Christi dicitur fuisse, sed postea restauratum, ubi Christus 
coenam fecit discipulis suis  Ibidem instituit sacramentum eucha- 
ristiae, pedesque lavit discipulorum suorum (Joannis 13). In eodem 
loco apostoli congregati receperunt spiritum sanctum in linguis 
ignei3s in die pentecostes (Actorum 2). Est item in propinquo sa- 
cellum inferius, ubi Christus apparuit discipulis suis in die resur- 
rectionis, et octavo die post Thomae Apostolo, patent, ista apud 
coenaculum domini, quod excipit et alibi fratres ordinis minorum 
nostrae relligionis, in eorumdemque refectorio, quod sic vocant, 
vidi ista in pariete ibi verba deseripta: 


1 ,Per me Georgium Huz, rascinynum, perlustrata in. a. 1540.“ In codice 
vindobonensi. 
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O quam humilem gestum geris omnium summe creator 

Aute pedes tuorum proclivis discipulorum 

Cur tangis immundum Judam filium Barathri 

Heu tumentem vermem confundis tu dulcis Jesu semper 
redemptor. 


Extra coenaculum Christi deductus fui ad locum, in quo virgo 
gloriosa quattuordecim et decem annos post ascensionem Christi 
superstes vixisse dicitur; indeque ablata et sepulta in valle Josa- 
phat. Posthac altera die perductus sum per Mahometistas ad locum 
ubi sepulturam David et Salomonis regum olim fuisse testabantur, 
de quo Actorum 2 legitur, et 3. Regum 2 et 11; et locum illum 
Arabes observant. Post dies aliquos rursum nostrates mihi osten- 
debant locum, ubi domus Chayphae fuit, ubi Christus delusus et 
consputus, et a Petro denegatus, nunc vocatur ecclesia Salvatoris ; 
ibidem in templo, dicitur, super altare lapis ille, qui advolutus 
fuerat monumento Christi, et Armenii observant in reverentia 1lo- 
cum illum. Et a templo Salomonis non procul est ad latus dextrum 
distans, possident et aliud sacellum Armenii de parte superiori, 
ubi Jacobum Apostolum decollatum per Herodem fuisse tradunt, 
velut Actorum 12 legitur. Tandem perductus et ad locum fui, ubi 
Petrus amare flevit, posteaquam negaverat Christum. 


Sequitur de civitate Hlerusalem et de loco Calvarlae et sepulohro domini 
descriptio. 


Hierusalem civitas satis in sublimi loco fundata est, et vallis 
Josaphat est inter montem Olivarum et inter urbem Hierusalem e 
regione orientis, a meridie vero vallis Silo&, et est quadrangularis 
admodum, atque muro undique circumdata civitas ipsa, et ab occi- 
dentali parte castrum in se continet (in quod pertractus fui a 
tubicinibus aliquoties ad convivia), et ad monticulum Calvariae 
amplificata est, quae olim extra civitatem erat ad septentrionem. 
Nunc vero quasi in medio civitatis Hierosolymae est templum illud 
super sepulchrum domini, ubi olim Golgota dicebatur. Ac in eodem 
templo multa sunt sacella diversarum nationum, inter quae, duo 
sunt praecipua loca in eodem templo, videlicet sepulchrum domini, 
ac devotissimus Calvariae _ monticulus ille, in quo Salvator noster 
pro redemptione humanae salutis passus est et crucifixus; et in 
eodem monticulo sacellum est, quod ccntinet duo altaria, alterum 
possident romanae religionis monachi franciscani ordinis minorum, 
alterum vero graeci chaloieri. Ibidem sunt foramina crucium, inter 
quae foramen crucis Christi obstructum est argento, ne venientes 
peregrini locum destruerent frangentes ex eodem lapide foraminis 
devotionis causa; scissura vero petrae, de qua testatur scriptura 
facta est inter Christum et impium latronem, qui erat a sinistris 
ad septentrionem. Nam versus orientem Christus dominus cruci- 
fixus respiciebat pendens vultu, sed, qui, devotionis causa cupiunt 
habere particulam de monticulo Calvariae, ex inferiori parte an- 
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tequam conscendant monticulum, deputatus est locus peregrinis 
ubi accipiant retro ex lapide, ibi tamen est albus, neque adeo 
durus, in superiori vero parte ubi cruces fire fuerunt, est marmor 
rubei coloris mireque durum. 


De sepuichre domini sequitur. 


Secundus locus praecipuus est in eodem templo, ubi Salvator 
noster triduo iacuit sepultus, et tercia die a mortuis gloriose resur- 
rexit. At ille locus a nemine videri potest, quia est obstrusus lapi- 
dibus marmoreis albi coloris, et est edificium instar altaris desuper, 
et sub eodem altari aiunt esse locum illum, ubi triduo Salvator 
noster iacuit. Atque in eodem sacello sunt multae lampades die 
noctuque ardentes diversarum nationum, videlicet, nostrorum, Grae- 
corum, Armeniorum, Surianorum, Georgianorum, Jacobitarum, Maro- 
nitarum, Abessinorum, et Nestorianorum, et quaelibet haec natio 
ibidem in templo debet alere par monachorum suae religionis, 
quorum est officium lampades, et alia quae ad sacra peragenda 
attinent curare, et in templo manent ocelusi, quisque in suo sa- 
cello voluntarie. Naciones vero Christianorum habitantes Hiero- 
solymis tenentur illis necessaria administrare et providere singulis 
diebus per fenestram porte templi ad hoc apertam et aptam. Non 
enim patet illis egressus vel ingressus templi dicti, nisi tempore 
adventus peregrinorum vel cum licentia et permissione prefectorum 
szubasse et aemini; qui ad hoc officium sunt deputati et praefecti 
Civitatis. Szubassa siquidem, apud nos representat spanum aut 
superintendentem aliquem; aemin vero administrator seu perceptor 
pm est. Post haec itaque deductus fui ad locum ubi 

etrum apostolum incarceratum fuisse per Herodem dicebant, ut 
Actorum 12 legitur. Atque illinc non procul est domus seu arcus 
Pilati, quando et ubi sententiam mortis Christi tulerat. Hine de- 
ducebar ad locum ubi imaginabantur domum Herodis fuisse, in 
qua Christus alba veste indutus fuerat. 


Do tempio Salomonis. 


Inter cetera accessi et intravi templum Salomonis sepius cum 
Mahometistis, quibus non animum sed tantummodo habitum, quem 
gerebam turcicum ostentavi. Alioquin vetitum est christianis templa 
mahometica ingredi, templumque illud per zoldanum unum de re- 

ibus Aegipti renovatum intellexi; atque in eodem loco, ubi olim 

it, erectum est, sed non ita speciosum neque amplum, ut primum 
et antea olim fuerat, veluti 3 Regum 6 legitur. Sunt Hierosolymis 
aliqua loca Mahometo vendicata, quae visere christianis non ad- 
mittitur. Si quem ex christicolis pro comperto haberent eo venisse, 
detineretur, et capite plecteretur, neque secus mortem evaderet, 
nisi Christum denegare vellet. Etenim putant profanari templa sua 
christianorum ingre3su, tanquam idolorum cultu, et quicquid est 
extra cultum a Mahometo illis traditum, penitus damnant, ne qui- 
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dem illotus, sordidus, temulentus, ausus quispiam ex ipsis est, 
templa sua ingredi, hic nos christicolae  quanto magis admonere 
eorum exemplo deberemus, sed quid inquam? nos luxu thiriaka, 
sublimato onusti, expleti, odio, vindicta, fastuque et quampluribus 
malis polluti comitantes catervatim cum canibus, gladiis, armis 
intramus nostra templa, tanquam ad preliandum, et fit sepius non 
ad erudiendum, neque ad audiendum evangelium dei, sed ad con- 
fabulandum et deambulandum, quaestus excogitandos, secreta con- 
ferendi, sed verendum ne nobis contingat illud quod apud Lucam 
19 legitur: ingressus Jesus in templum eiecit vendentes et emen- 
tes simul. Caeterum in templo Salomonis est quoddam antrum 
sive specug, Turci vocant podrum, in quod Arabes tradunt saepius 
Mahometum religionis sue gratia eo venisse, et super illud antrum 
extenditur petra in altum, quasi sursum erectam testudinem habeat, 
nec ita intelligendum, ut inter coelum, et terram, quasi in ačre 
hereat, aut pendeat, ut aliqui olim nugatores divulgabant. Dicitur 
vero ipsa petra sive locus ille Bethel, super quem et in quo patri- 
archa Jacob somno captus, visione viderat scalam haerentem coelis, 
quae Christum significabat, et super scalam ascendentes et descen- 
dendes angelos, unde dixit esse ibi domum dei, ut Genesis 28 
legitur. Sollicitatus a fratribus nostrae religionis, a quibus ita hoc 
declaratum acceperam, et submonitus fui, ut ex illa petra testu- 
dinis particulam aliquam clam excerperem et illis exhiberem de- 
votionis memoria, quod et feceram. Demum, transivi ad probaticam 
piscinam, quam vocant, vacua est hoc tempore, et spectatur non 
procul a templo Salomonis, e leva parte versus portam s. Stephani 
prothomartiris, extra quam lapidatus dicitur. Huic portae vicina 
est in conspectu templi Salomonis porta aurea ad vallem Josaphat. 
Atque est illa quasi sacellum annexum intra mvenia et murum 
civitatis, et observatur a Mahometistis conclusum, nec patet per 
illam ingressus vel egressus cuiquam ; porta autem speciosa a parte 
occidentis est in civitate intrando templum Salomonis. 


Valila Josaphat quae dicitar. 


Ea est inter Hierusalem et inter montem Olivarum, prout antea 
memini, in qua valle torrens Cedron fluviolus transcurrit, et ex 
aquis quandoque pluvialibus exundat. Ibidem in medio lignum cru- 
cis Christi prostratum proponte ante passionem domini fuisse fer- 
tur. Caeterum in descensu ad vallem Josuphat extra portam saneti 
Stephani sacellum habetur nomine et in memoriam gloriosae vir- 
inis erectum, ubi et sepultam tradunt, ac in 60 sacello sepulchrum 
oachimi patris et Annae matris Mariae esse dicunt. 


Post haec die uno ad montem Olivarum de monte Syon perrexi, 


Ubi venimus ad sacellum quoddam aliud, quod dicebant con- 
structum esse in nomen divi Jacobi minoris, et sepulchrum Zacha- 


riae prophetae ostendebant mihi in propinquo; venimus et ad 
Šš 
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villam Gethsemane, in qua tuguriola pauca mihi videbantur. Inde 
ad locum perreximus, ubi Christum docuisse orationem dominicam 
apostolos tradunt, Luce 11 et Matthei 6; olim et in loco illo sa- 
cellulum habebatur. Hinc accessimus ad locum ubi apostolos tra- 
dunt simbolum christianae fidei aedidisse, ibidemque saccellulum 
olim erectum fuit in nomen sancti Marci evangelistae, et illud 
diruptum est; post haec perveneramus in extremum montis Oliva- 
rum unde Christum gloriosum gloriose ascendisse ad coelos constat 
Actorum primo. In descensu alia via montis Olivarum perductus 
fui ad locum, ubi Christus flevit super civitatem dicens: si tu 
cognovisses quidem ea, quae super te ventura sunt, sicut Lucae 
19 legitur: et observatur a christianis pro memoria locus ille. 
Inde deductus ad locum illum, in quo Christus orabat ante pas- 
sionem ter in agone, est locus ille sub testudine, veluti caverna 
quaedam, in quem locum dominum ingressum dicunt, et avulsum 
a discipulis ad iactum lapidis, dicentem: sedete hic, donec orem 
sicut Matthei 26 et Lucae 22 legitur; deficit tamen hoc tempore 
ibi hortus, et villa Gethsemane in propinquo e regione conspicitur. 


De Bethphage. 


Betphage in finibus montis Olivarum vicina est, quae tempore 
Christi villa fuisse dicitur, et per vestigia cognoscitur, nunc in eo 
loco vineta et hortalicia habentur, et nihil amplius, est enim secus 
viam eundo Hierosolymis Bethaniam versus, unde Christus ex dis- 
cipulis duos miserat pro adducendis asinis, Matthei 21, ite in 
castellum ete, 


Post Betphage sequitur Bethania. 


Bethaniam quidem olim fuisse formosum oppidum tradunt, et 
quasi milliaris medii itinere est ab Hierosolyma, quae hoc tem- 
pore deformis valde est, quanquam aliquae paucae domunculae 
extabant, unde et lacus ille Sodomorum a longe quidem conspici 
potest. Ibi infra vicum ad quoddam obstrusum lapide sepulchrum 
fui perductus, olim in eo affirmabant Lazarum Bethaniensem ia- 
cuisse quadriduo, unde vitae restitutus per Christum, Joannis 11 
legitur. Inde accessimus ad saxum quoddam natum e terra, pro- 
minens ibidem in trivio, et super illud saxum saepe discubuisse 
Christum affirmabant fessum itinere, praecipue tunc, quando dixisse 
fertur, Martha ad dominum occurrens Cbristo: ,domine si tu fuisses 
bic, frater meus non fuisset mortuus“ (Joannis 11). : 


Sllo& vallis a meridie Hierosolymis. 


Et a monte Syon extenditur, et est ampla satis, in qua scaturit 
fons optimus, de quo dicitur Joannis 9 Natatorie Siloč, ubi olim 
tempore Christi caecus illuminatus est. Et in ea valle Esaiam 
prophetam per medium dicebant sectum, ibidem sepultum iuxta 
Rogell locum ut et alii tradunt. Et ager sanguinis, qui dicitur 
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Acheldemach in eadem valle extat. Demum ex valle Siloš cum 
iam pergitur eminencius versus montem Olivarum, quendam locum 
indicabant mihi, ubi Judam Ischariotem proditorem domini se ipsum 
laqueo suspendisse perhibetur, et extat mahometicum  sacellum 
prope, atque non procul adiacent Judeorum sepulture. 


De civitate Bethlehem. 


Via quae deducit ex Hierusalem ad Bethlehem uno milliari con- 
stat, et primum me comitantibus duobus fratribus veneramus ad 
locum, ubi stella magis Bethlehem ituris iterum apparuit. Sunt 
enim illic tres cisterne elegantem aquam continentes, ex quibus 
potum bhausi. Procedentibus inde nobis, ex via a sinistris apparebat 
sacellulum quoddam, et illud collapsum, ubi olim Heliam prophe- 
tam Thesbitem natum dicebant fuisse. Hoc unum scio et affirmo 
illum sanctum virum, multum et in Oreb-Synai peregrinatum fuisse, 
postremo in turbine raptum coelum ascendisse, sicut testatur scrip- 
tura, 4 Regum 2. Nec me movet nativitatis illius locum amplecti 
tantum, quantum animum et fidem illius, ut dici solet, non in locis, 
nec in iocis, nec in annis, sed in animis, non in temporibus, sed 
etiam in optimis moribus sitam esse dei gratiam, quae animos 
nostros format, excolit, beat, salvatque, quam sententiam alteram 
altera declarat, veluti, non vox sed votum, non clamor sed amor 
sonat in auribus dei. Progredientes deinde ad sepulchrum Rachelis 
venimus, quod est in publica via et observatur in monumentum 
ab omnibus, de quo legitur Genesis 35. Postea in civitatem Beth- 
lehem venimus, in ea vix quindecim domos offendimus. Arabes et 
Jacobite excolebant illam, et super locum illum in quo dicunt na- 
tum esse Christum, est exstructum olim pulcherimum templum in 
nomen gloriose virginis, et in templo a dextris per aliquot gradus 
(ut recordor) quinque vel septem descenditur quasi in antrulum, 
ubi natus est Christus in praesepio, quod quidem deficit; locus 
tamen patet, in quo loco die et nocte una ex devotione mea per- 
severavi. Ibi duo relligiosi Jacobitae conveniebant, me decantantes 
nocte submissa voce ex psalmis, vitro tinniebant loco nolae, arde- 
reque candelabrum curabant, et mihi aquae potum administrabant. 
Fueram enim commendatus illis a fratribus montis Syon, et eram 
cum habitu turcico occultatus in templo ante conspectum Arabum, 
videlicet, quod cautior quam promptior hic habitus mihi fuit. Ex- 
pleto tandem voto ibi, sequenti die advenientibus iterum duobus 
illis fratribus, reversi sumus per eandem viam Hierosolymam et 
ad montem Syon. 


Hebron vocatur ab olim oppidum iliud, ubi Abraham, išaao, et Jacob patriar- 
chae sunt sepuiti. 

Post dies aliquot occurrit mihi plurima turba Hierosolymis tum 
christianorum, tum et mahometistarum peregrinantium, qui ex con- 
suetudine et devotione sunt assueti singulis annis visitare sepul- 
turam Abrahae ad Hebrontem, cuius sepulturae et mahometistae 
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exbibent honorem. Ductus itaque desiderio et loci illius visendi 
cupidus, me illis comitem itineris adiunxi. Distat ab Hierosolyma 
unius diei itinere bene properantibus in camelis et asinis. A summo 
mane, usque ad vesperum, et per unam noctem ibi pernoctavimus. 
Mane itaque sequenti suo more Arabe3 ceremonias peragunt in 
templo, quod Arabes pro se usurparunt; a christianis olim dicitur 
restauratum fuisse. Ac in eo templo sepultura Abrahae, Isaac, et 
Jacob est, eorundemque penes singulos, uxoribus quoque suum 
cernitur sepulchrum, lapidibus marmoreis obstrusum. Ibidemque in 
templo spelunca quaedam conspicitur quasi antrum, nec in illam 
aliquem descendentem vidi, Mambre, sed quare ita noncupetur, 
aliud dicere ignoro, nisi pro cognomine vallis, ut Genesis 18 habe- 
tur (velut et Numerorum 21, Bamoth pro valle in regione Moab 
babetur). Caeterum oppidum illud situm est in submisso loco in 
valle, abundans aqua, arboribus et collibus in circuitu, agriculture 
et pascuis aptum. Templum vero illud eminet in alto loco contra 
convallem et ad ortum solis. Cuius inhabitatores sunt Arabeg non 
superflui. Ac nemo quidem tutus proficisci potest in regionibus 
illis per longum iter absque comitibus, sicut et tune nobis in re- 
ditu supervenerant Arabes Cyngani rapaces, exspoliare nos cupien- 
tes, nisi numero et armis fuissemus illis validiores. Certe blanditur 
a nI quisquis dicit, absque plurium consortio se posse permeare 
oca illa. 


ja salvi conductus mei a fratribus et a guardiano Hrierosolymis 
mihi dati in testimonsum et pis in hunc modum commendatus, 
anno domini, millesimo quingentesimo quadragesimo. 


Notum sit omnibus et singulis personis presentes literas inspec- 
turis, qualiter harum praesens lator videlicet, dominus Georgius 
Huszti de Raszynia Sclavonie, verus Christi fidelis, anno salutis 
nostrae millesimo quingentesimo quadragesimo. Eristens in civi- 
tatae sancta Hierusalem, vidensque nos fratres sacri montis Syon 
in castro captivos in multa necessitate, multa bona nobis tribuit, 
ac humanissime erga nos se habuit, pro quorum recompensatione, 
ego frater Thomas, ordinis minorum regularis observantiae supra- 
dicti loci guardianus, ceterorunque locorum terrae sanctae commis- 
garius et gubernator, licet inmeritus, rogo et obsecra vestras do- 
minationes, et omnes Christi fideles, apud quos praefatum Geor- 
gium transire contigerit, ut ei in omnibus necessitatibus subvenire 
velint, et tanquam me ipsum commendatum habere, et nos insuper 
orabimus ad dominum nostrum Jesum Christum, ut, et pro talibus 
ei factis bonis, dignetur vobis retribuere vitam aeternam. Datum 
Hierosolymis in arce Syon cenaculo Christi, anno quo supra, die 
vero decimasexta aprilis. 


Izvještaj gosp. la Maire, francezkoga konsula u 
Koronu, o Dubrovačkoj republiki. 


Priobćio u sjednici filologičko - historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 28. travnja 1880. 


PRAVI ČLAN PROF. ŠIME LJUBIĆ. 


Prilažem za akademičke ,Stafine“ velevažan izvještaj o Dubro- 
Vačkoj republiki, sastavljen oko god. 1766 od francezkoga konsula 
tada u Koronu a prije vjerovatno u Dubrovniku Monsieur la Maire. 
Badava sam se trudio, da si o tom francezkom diplomatu bar koju 
vjest pribavim. Kako je poznato, u tri razprave pretražio sam i 
pretresao odnošaje, koji su obstojali medju mletačkom i dubro- 
vačkom republikom od najstarije dobe tja do njihove propasti. 
Služio sam se ponajviše neizdanimi izvori iz mletačkoga arkiva, 
ali sam jih sravnjivao i sa dubrovačkimi, u koliko mi barem bjaše 
moguće, te mi se činilo za stvar potrebno. Medjutim mi je pošlo 
za rukom dobiti gori naznačen izvještaj gospodina la Maire, koj 
se u mnogom bavi bilježenjem i razmatranjem istih odnošaja, te 
baca mnogo svjetla na ono, što sam ja u mojih pomenutih raz- 
pravah gdje manje gdje više razložio. Ovaj izvor zaslužuje to više 
uvaženja, što potiče iz strane, koja se u stvari može zvati nepri- 
strana, te pouzdanja vriedna. Gospodin la Maire smatra dubro- 
vačku republiku kao odveć slabu a ipak prkosnu i odveć smjelu 
napram mletačkoj, dočim s druge strane i mletačku kori, da dubro- 
vačku gnjete i prezire, kadkada i nepravedno, kao što na primjer 
u poslu glede nameta na dubrovačke brodove jedreće po jadran- 
skom moru; dakako jer se tu radilo, da se ogradi proti tomu 
nametu na korist i svoje francezke mornarice. Toga radi i senat, 
komu la Maire prikaza jedan prepis ove svoje radnje, jedva mu 
se na taj dar zahvalio. Otraga na rukopisu čita se sliedeća 
bilježka: 1766. Progetto immaginario, fatto communicar dal congole 
generale di Francia a Coron monsieur la Maire da porsi ad effetto 
dalla republica di Venezia contro Ragusei. Non perro fu fatto 
retribuir che sensi di gradimento per il suo buon animo. 

La Maire dieli svoj izvještaj na sliedeće glave: 

1. Opis Dubrovnika. Izvor i utemeljenje Dubrovnika. Topografički 
popis države. 
2. Vladanje, i javno gospodarstvo (ekonomija). 
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. Pravosudje i policija. 

. Odnošaji dubrovačke republike sa drugimi evropejskimi drža- 
vami. 

. &) Državništvo nutarnje i izvansko. 

b) Opazke političke o zanimanju Francezke napram dubrov. 

republiki. 

. Državni proizvodi. 

. Obrtnost. 

. Trgovina. 

. Pomorstvo. 

10. Prihodi i financije. 

11. Zabave i običaji. Značaj stanovnika. 

12. Napomena. 


Sve ove struke u izvještaju gosp. la Maira potanko su razložene 
i razsvietljene; ali je i to jasno, da je gosp. la Maire slabo po- 
znavao povjest dubrovačku, a najmanje onu prve dobu, kako i 
sam priznaje. 


(> 
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Description de Raguze. 


La petite republique de Raguze est assćz peu connue. Elle a 
eprouvć, comme les autres &tats, des alternatives de bonne et de 
mauvaise fortune; mais comme ses epoques les plus brillantes ne 
lui ont jamais permis de jouer un certain r6le parmi les autres 
nations, elle n'a point ass6s excitć la curiositć des historiens ou 
des Dodenne pour obtenir un rang distinguć dans les fastes du: 
monde. 

Tous les anciens auteurs, qui ont traitć des histoires de Hongrie 
et des differens peuples de FlIllirie, ont parlć de Raguze par occa- 
sion, et suivant les rapports qu'elle y avoit. Leurs citations sont 
assć8 superficielles. Lucary et Orbiny tous deux Raguzois et Razzi 
Florentin se sont un peu plus etendu sur cette matiere; mais ils 
gont si outrćs dans les eloges qu'ils font du pais, qu'on ne peut 
gueres excuser leur mauvaise foy qu'en faveur du zele patriotique. * 
Le dernier quoyque etranger s'etoit naturalisć par le long sejour, 
qu'il a fait a Raguze. Tuburon autre auteur Raguzois, qui a ecrit 
les commentaires de son tems sur les principaux evenemens de 
Europe, n'a pas negligć de faire mention des Raguzois, lorsquw'ila 
pa sans interrompre sa narration. Il n'etoit pas content d'eux, 
et en a donnć quelques preuves dans son ouvrage. 

On ne peut pas tirer beaucoup d'eclaircissements sur la fondation 
de Raguze, et sur son etablissement en forme de republique des 
auteurs, que je viens de nommer. Diffus et obscurs, ils se contre- 
disent dans les principaux articles, et font voir qu'ils ont puisć 
dans des mauvaises sources, ou qu'ils n'ont pas vould s'expliquer 
plus nettement. | 

Ti ne seroit pas difficile au senat Raguzoi3 de fournir a qui- 
conque voudroit entreprendre I'histoire du pays, de bons titres 
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pour constater la plus part des faits, qu'il avanceroit. Les archives 
de la ville sont peut etre celles de toute "Europe, qui se sont le 
mieux conservćes, et qui remontent le plus haut. Il ne seroit pas 
moins aisć de trouver quelqu'un, qui se chargeroit de cette entre- 
prise, y ayant ici plusieurs personnes, qui ont assćz de talens et 
de loisir pour s'en bien acquiter; mais je crois, qu'un motif de 
politique emp&che les uns et les autres de donner les mains a un 
pareil ouvrage. L'independance et la libertć de Raguze sont 
appuyćes sur des titres fort' equivoques. Elle en jouit. C'est assćz; 
mais elle n'a peut &tre pas le droit de regarder ces avantages 
comme des chotes incontestables. Un historien Raguzois feroit tort 
a sa patrie en avouant avec franchise les liens, aux quels elle a 
ćtć assujettie de tous les tems, et n'oseroit sans doute les des- 
avouer expressement de peur de reveiller Vattention et le ressen- 
timent des princes, qui pretendent encore, sinon a lPexercice du 
moins a I'honorifique de la souverainetć. Il vaut bien mieux ne 
rien dire, et c'est le parti, que Pon prend. 

Je ne suis pas ass6z instruit pour approfondir et developper le 
mistere, qui nous derobe la connoissance des diverses situations 
par ou Raguze a passć, pour parvenir au point, ou elle est. 
Etranger et isolć parmi des gens ombrageux, qui ne laissent rien 
transpirer de ce qui les interesse, je ne puis donner que des con- 
jectures sur ce qui regarde le passć, et quelques legers coups de 
pinceau sur le present. Aussi ne pretends je point faire I'histoire 
de Raguze, ni meme produire cet ouvrage, comme une description 
complete de son etat actuel. J'6se seulement mettre sur le papier 
quelques foibles connoissances, que mes recherches m*ont procurćes 
sur le gouvernement, la politique, le commerce, Vindustrie, les 
productions, les meeurs et usages du pals et sur les differents 
rapports, que la republique a avec les puissances de PEurope. 


Origine et fondation de prić description topographique 
u pais. 


e est un petit pais situć sur les cdtes du golphe adria- 
tique dans cette partie qu'on appelloit autrefois Illirie. Son gouver- 
nement est republicain. Ses commencements ont etć fort petits. 
Quelques auteurs Raguzois la font remonter au 3. siecle, et 
dautres baucoup plus tard. La tradition la plus commune fixe sa 
fondation vers le milieu du 8. siecle, et Pattribue a Polimire roy 
de Bosnie. Le grand pere de ce prince nommć Rodislas, avoit 6tć 
chassć du tr&ne par Gotislas son fils et s'etoit refugić a Rome, od 
s'etant remarić, il avoit eu un autre fils nommć Petrislas, qui 
avoit donnć naissance A Polimire. La posterit€ de Gotislas etant 
venu A s'eteindre en Bosnie, et les peuples conservant baucoup 
d'attachement pour le sang de leur souverains, ils rappelerent de 
Rome Polimire, qui etoit le seul rejeton, qui restoit de cette fa- 
mille, attendu que son pere et son grand pere etoient morts. Ils 
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le mirent sur le trđne. Ce prince ramena avec luy plusieurs des 
amis, qui avoient suivis son grand pere, et tous les soldats od 
leurs descendans, qui avoient ćt6 forces de s'absenter, pour avoir 
ćtć du m&me parti, et comme ils avoient perdu leurs biens dans 
ce long exil, il voulut les indemniser et les recompenser de leur 
fidelit6, en leur procurent un etablissement solide, qui evitoit en 
meme tems les nouveaux troubles, dont la Bosnie auroit ćtć agitće, 
Bila y etoient rentrćs avec le dessein de reclamer leurs anciennes 
pe Ce fut a cet effet, qu'il b&tit une petite ville sur 
'ecueil nommć Lausa, et qu'il les y laissa, en leur donnant autant 
de terre qu'il en falloit pour leur subsistance. 

La ville Epidaure avoit ćtć detruite par les Sarrasins dans le 
7. Biecle, et les babitants, qui avoient echappć aux ravages de ces 
barbares, avoient bati tout auprćs celle de Zaftat, qu'on appelle 
communement aujourd'huy Raguze vieille; mais comme cette nou- 
velle colonie se trouvoit continuellement inquietće par des troupes 
de bandits, qui y habitoient!, ils accepterent cette proposition d'autant 
plus volontiers, qu'ils y trouvoient leur suretć et leur tranquillitć. 
I obtint en meme tems du pape, que Pev&chć d'Epidaure seroit 
transferć a sa nouvelle ville, sous le titre d'archevech6 de 
On trouve des vestiges de cette erection des lan 750 ou environ. 

Les Sarrasins ayant fait une nouvelle irruption dans la Dalmatie, 
ruinčrent de fond en comble la ville de Salone; ceux des habitans, 
qui purent se derober a la mort et a Vesclavage, vinrent encore 
se reunir aux Raguzois, et augmenterent la force et la population 
de ce petit čtat. 

I! y eut de plus une troupe de Slaves, qui se formerent une habi- 
tation sur la terre ferme tout vis-a-vis Raguze, et qui nommerent 
cette habitation Dubrava, qui signifie forest a cause qu'elle etoit 
au milieu des bois. Dans la suite du tems les Raguzois assujet- 
tirent les Slaves; comblerent le canal, qui les separoient de la 
terre ferme; renfermerent le tout dans une seule enceinte, et ab- 
batirent les bois, qui couvroient la montagne appeliće San Sergio, 
afin de se mettre a Vabri de toutte surprise, attendt que cette 
montagne domine et commande la ville. Cette ville conserve encore 
en langue illirique son ancien nom de Dubrovnik derivć de dubrava, 
et se nomme vulgairement Raguze par corruption de Lausia, derivć 
du mot grec Laos, qui signifie rocher ou ecueil. 

Les Raguzois, reduits a un trćs petit territoire, songerent a 
s'aggrandir, moins par esprit de conqušte, que pour se procurer 
de quoy vivre. Ils s'etendirent peu a peu le long de la c6te vers 
la Dalmatie et vers PAlbanie, et acquirent toutes les petites isles, 
dont cette c8te est bordće. Les Venitiens leur ont enlevć celles 
de Curzola, Lesina et Brazza. Ils ont conservć les autres, dont 
les principales sont Agosta et Meleda. Cette cy est fameuge par 
Tavantage qu'elle dispute a Malte d'avoir etć temoin du naufrage 


1 Les foresta voisins. Polimire les invita de venir se joindre a la sienne. 
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de s. Paul. Elle a environ 66 milles de circuit. Elle a ćtć autre- 
E ass6ćz peuplće et cultivće, mais aujourd'huy elle est presque 
eserte. 

Le sol du pays ingrat et sterile ne fournissant pas aux habitants 
une subsistance aisće; ils s'adonnerent a la navigation. Leur pre- 
miere industrie s'etant appliquće a saler des viandes et du poisson, 
ils commencerent par porter leurs salaisons chćs leurs voisins, et 
comme dans ces anciens tems il n'y avoit gueres que les republi- 
ques, qui exercassent le commerce maritime, ils se modelerent sur 
Pexemple, construisirent des batiments, armerent des galeres pour 
les proteger, et s'acquirent quelque sorte de reputation sur la 
mer. Ils se trouverent enfin en etat de fournir des secours aux 
Venitiens et aux autres princes leurs voisins, dans les cas ou on 
les recherchoit; et lors de la fameuse expćdition de Charles 
Quint en Afrique, on voit dans le denombrement de la fiotte plu- 
sieurs galeres et autres batiments Raguzois, qui avoient servi au 
transport de ses troupes. Ce fut dans ces circonstances, qu'ils 
B'attacherent entierement a PEspagne, dont la puissance etoit alors 
montće au plus haut degrć. Les etats, que cette monarchie posse- 
doit en Italie, la mettoit a portće de se faire craindre des Ragu- 
zois, et de leur_accorder sa protection dans les cas urgens. Eux 
de leur cotć ne luy etoient pas inutiles par la quantitć de gens de 
mer, quils tenoient a son service, lorsqu'elle en avoit besoin. 
Iis s'enrichirent par le commerce et la navigation. La population 
augmenta, le pays fut cultivć avec plus de soin, et les arts s'in 
troduisirent. On pretend, qu'ils ajouterent aux moyens naturels, 
qu'ils avoient d'accroitre leurs richesses, ceux de la perfidie la 
plus horrible; et que lorsque les Juifs et les Maures furent bannis 
d'Espagne, une grande partie de ces malheureux fugitifs s'etant 
embarqućs sur des batiments Raguzois avec leurs effets les plus 
precieux, on les y egorgea impitoyablement pour s'emparer de ce, 
qu'ils portoient avec eux. Cette action introduisit rapidement baueoup 
d'argent a Raguze, qui servit a elever quantitć d'edifices somptueux 
tant publics que particuliers. Un tremblement de terre arrivć le 
6. avril 1667. renversa la plus part de leurs possessions, et fit 
perir les trois quart des habitans. On voit encore par les restes 
des anciens edifices detruits, et par ceux, qui se sont conservez 
en entier, que ces peuples joignoient a baucoup d'aisance Yart 
den tirer parti pour leur commoditćs et pour le luxe. Leurs mai- 
sons de ville et de campagne etoient bien b&ties. Le palais du 
recteur et la doliane sont d'assćz bonne architecture, et les effets 
precieux, qui se trouvent dans les dćcombres de: maisons, qu'on 
releve, font juger de leur magnificence. 

Depuis cette epoque si funeste a ce petit etat, les Raguzois, 
reduits a la pauvretć, ont 6tć ignorćs du reste du monde. Conti- 
nuellement en butte a la jalousie des Venitiens et aux vexations 
des Turcs, ils n'avoient point osć sortir de Vespece de neant, od 
la providence les avoit fait retomber. Les circonstances des tems, 
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le sisteme pacifique de leurs voisins, et Pinterćt, qui leur a fait 
abandonner leur ancienne politique, les oat enfin portćs a se re- 
lever de nouveau, et a profiter des avantages de leur position pour 
retablir leur navigation. Leur progrćs dans cet art n'ont pas ćt6 
tardifs; et si leur nombre et leura forces repondoient a leur in- 
dustrie et a leurs desirs, ila se verroient bien t6t en etat de par- 
tager Pempire de la mer avec les puissances les plus considerables. 

Le domaine de la republique de Raguze s'etend depuis la pointe 
du cap Cumana au nordotiest jusqu'a la pointe de Molonte au 
sudest, Pespace d'environ 120 milles; ce n'est qu'une lisiere toute 
montagneuse, aride et pleine de rochers, qui n'a pas plus de cinq 
a six milles de largeur. Ce domaine comprend aussi plusieurs isles, 
qui sont marqućes dans la carte geographique jointe a ce memoire. 

L'etat Raguzois est bornć au nord par la province de Bosnie, 
au nordouest par la Dalmatie venitienne, a Vest par PAlbanie, au 
sud et a Pouest par le golphe adriatique paraličle a la cčte de la 
Poiiille. L'extremit6ć du district de Canali forme VPentrće des bou- 
ches de Cataro, qui appartienant aux Venitiens, et celle de Primorie 
s'approche du fleuve Narenta dćpendant aussi de Venise; mais le 
G. S. a voulf se conserver des deux cotćs une petite langue de 
terre jusqu'a la mer entre ces deux republiques autant pour em- 
p&cher les Venitiens d'empićter sur les Raguzois, que pour em- 
brasser plus etroitement un pais, qui lui est tributaire, et dont il 
pretend etre le reigneur direct. | 

Dans une etendue assez considerable il n'y a qu'une seule ville 
qui e:t la capitale, et quelques bourgs, parmi lesquels celui de 
Raguze vicille tient le premier rang. I! n'est habitć que par des 
gens de mer. Le bourg de Stagno a 30 milles a Vouest de la 
ville est bien fortifić, mais il est dćpeuplć. ' 

La ville de Raguze est situće sour le 43. degrć 9 minutes de 
latitude septentrionale, et sous le m&me degr6 de longitude a 
compter de Visle de fer. Elle na pas tout a fait une mille de cir- 
conference. La rue, qui traverse le milieu de la ville et qui 
aboutit a deux portes, se nomme la place. Elle est large, bien 
pavć, et les majsons bities dans un got uniforme font un ass6z 
joly aspect. Il y a plusieurs autres rues, dans lesquelles on voit bau- 
coup de maisons, qui ne depareroient pas les meilleures villes de 
PEurope; mais pour peu qu'on s'ecarte vers les quartiers du nord 
et du midy, on n'y voit que des rochers et des ruines. Il faut y 
grimper au travers d'une infinit6ć de d6ćcombres, tristes vestiges du 
tremblement de terre, qui detruisit cette ville. 

Les fortifications ne sont pas mauvaises pour le tems oi elles ont 
ćtć faites. Ce sont des masses de pierres enormes, qui n'ont pas 
baucoup coflit6 a elever, attend que tout le sol du pays n'est que 
de cela. L'artillerie est nombrueuse et toute de fonte; mais la 
pluspart des canons sont sans affats. Il y a trois ch&teaux, qui tien- 
nent aux murailles de la ville. Celuy du mćle, qui defend lentrće 
du port; celui du ravelin, qui garde le cotć de Vest par oi les 
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Turcs viennent a Raguze; et celuy de ste. Catherine, qui est au 
nordouest, et qui commande la ville et le bourg. Un quatrieme 
chateau nommć st. Laurent est sur une pointe de rochers, a deux 
cent pas hora de la ville, du cot6 de sudouest. Toutes ces forti- 
fications ne sont pas bien redoutables, aujourd'huy que Vart de la 
guerre s'est perfectionn6. Elles sont dominćes de tous les cot6s. 
i douzaine de bombes reduiroit bient6t les Raguzois a se 
rendre. 

Il y a quatre portes. Une qu'on appelle la porte des Ploches 
šituće a l'est; celle des Pilles a Vouest, et deux, qui donnent au 
port. Hors de la porte des Piles il y a un fort joli faubourg trćs 
peuplć, entremdl6 de maisons, d'arbres et de jardinage; mais il a 
la mame incommoditć qu'une partie de la ville. La pente, sur la 
quelle il est bati, est si escarpće, que pour le parcourir, on se 
fatigue baucoup, et Von court mame le risque de se blesser. 

Le port situć a Vest est fort petit, et n'a pas baucoup de 
Jjond; il ne sert que pour les petits batiments qui s'emplojyent au 
commerce et a la subsistance des habitans. La marine des Ragu- 
Zois, qui est aujourd'huy fort brillante, n'a gueres besvin de ce 
port, attendu que toute la cote depuis Raguze vicille jusqu'a 
Stagno, dans lespace de 40 milles, est un mouillage continuel 
entre les isles qui bordent ce canal. Celles de Meleda et de La- 
gosta offrent aussi des porta trčs surs et trčs vastes. A une petite 
demi lieue de la ville du cot6 de lVouest on trouve le port de 
Gravose, nommć autrement de ste. Croix du nom d'un petits eciieil 
qui est a Ventrće, sur lequel les religieux de st. Francois ont un 
couvent. Ce port pourroit contenir des armćes navales. Il est bordć 
de fort belles maisons de campagne appartenant aux principaux 
du pays; c'est la ol ils ont leurs chantiers de construction et d'od 
ils expćdient leurs gros bAtiments. 

Au sud de la ville, a un mille de distance il ya une petite isle 
appartenant aux religieux benedictins d'Italie, qui y envoient tous 
les trois ans un prieur et un cellerier. C'est en quoy consiste 
toute la communautć. L'isle se nomme la Croma. Elle est sous le 
haut domaine de la republique. Les Venitiens appellent Pecueil de 
st. Marc, et prćtendent y avoir des droits fond6s sur V'anagramme 
de croma qui est Marco. L'exercice de ce droit n'est pas plus 
rćel que son origine. 

Il y a dans Raguze six eglises principales. La catedrale qu'on 
appelle le dome, dediće a la ste. Vierge, celle de st. Blaise protec- 
teur de la ville, celle des franciscains, celle des dominicains, celle 
des jesuites, et une petite dediće a la madona del carminse. Il y 
a outre cela baucoup de chapelles. Le bourg des Piles n'a qu'une 
paroisse dediće a st. Andrć, et diverses chapelles dispersćes dans 
toute son etendue. Ou y voit encore une abbaye de religieuses 
benedictines, et deux couvents de filles, un sous la regle de st. 
Francois, et Pautre sous celle de st. Dominique. 
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La ville, le bourg, les habitations, qui sont a Gravose, et celles, 
qui s'etendent environ un mille a Vest, ne contiennent gueres plus 
i ak mille &mes, et tout Fetat entier n'en a environ que 60 
milles. 

Le climat est assćs temperć en hiver a cause des vents de 
sudest, qui regnent dans cette saison, et qui entretiennent une 
pluye presque continuelle. Les vents du nord durent peu, mais ils 
sont furieux, et causent un froid cuisant, parcequ'ila viennent des 
montagnes couvertes de neige. Le chaud est extr8šme en ćtć, et la 
ville se ressent d'autant. Plus de cette incommoditć qu'elle est 
b&tie dans un fond entre deux eminences toutes de roches. Elle 
est de plus adossće contre une haute montagne, qui la couvre du 
cot6 du nord, et qui reflechit sur elle les rayons ardents du midi. 

Le pais est sujet a des frequents tremblemens de terre, qui 
causent quelques fois beaucoup de dommage. I! en arriva un le 
6. avril 1667, qui detruit presque toute la ville, et fit perir les 
deux tiers des habitants. 


Gouvernement et eeonomie publique. 


Le gouvernement de Raguze a souffert diverses variations. On 
ne peut rien dire de certain de la forme qu'y ćtablit Polimire en 
fondant cette ville; mais on peut presumer par les idćes, qui 
regnoient dans ce tems la, et par quelques vestiges des actes 
qu on a pu recouvrer, que ce prince se modela apeuprć3 sur les 
villes municipales de empire Romain, il forma un senat composć 
des principaux de ses clients et des Epidauriens. Il voulut en m&me 
tems, que le gouvernement fut populaire, en donnant au corps du 
peuple le droit d'election des magistrats, et celuy de suftrage dans 
Petablissement des 1oix et dans toutes les deliberations importantes, 
se reservant a lui la souverainet6 et le haut domaine. 

Apras la mort de Polimire le Royaume de Bosnie ayant 6t6 
detruit ou divisć, les Raguzois libres de ce joug continuerent a 
ge gouverner par eux m8mes; mais ils se mirent sous la protec- 
tion immediate des empereurs d'Orient, et les anciennes histoires 
en font foy. Je me sers du terme de protection immediate par 
ce qu'il est vraisemblable, que lors qu'ils etoient sujets des roix 
Bosnois, ils etoient censćs faire corps avec Pempire Romain, par 
la coutume odu etoient ces roix barbares d'affecter la qualit6 de 
vassaux de l'empire, lors m&me qu'ils le ravageoient, soit pour 
regner plus tranquilement sur les peuples des provinces od ils se 
fixoient, soit pour recevoir les grosses sommes, que les empereurs 
pe leur donnojent en qualit6 de leurs officiers et afin de de- 

endre les frontieres. 

Au commencement du 9. siecle et sur la fin du regne de Michel 
le Bague, les villes de la Dalmatie se revolterent contre empire 
grec, et se mirent dans Vindependance. Il n'est pas bien certain, 
si celle de Raguze prit part a ce soulevement general. Il y a quel- 
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ques raisons d'en douter, puisque sur la fin du mš&me siecle on 
voit les Raguzois implorer le secours de Basile le Macedonien 
contre les Sarrasins, qui etoient venus les assieger, et ce prince 
leur envojer une fiotte, qui defit et chassa les barbares; ce qw'il 
n'auroit par fait sans doute en faveur d'un peuple rebelle. 

L'empire grec s'ffaoiblissant tous les jourg, et ne pouvant plus 
ni proteger ni tenir dans la sujettion les provinces, qui lui etoient 
soumises, les Raguzois imiterent enfin Pexemple de leurs voisins, 
et se mirent tout a fait en libertć. On ne rauroit fixer au juste 
Pepoque de cet evenement, qui fut peut&tre moins une revolution 
subite, qu'un changement, amen6 imperceptiblement et par degrć6s. 

Parmi tant de variations, la constitution interieure du gouver- 
nement Raguzois s'alt6ćra et devint aristocratique. Polimire avoit 
etabli des loix municipales, qui tenoient de 1Poligarchie et de la 
democratie, les nobles s'assembloient dans une salle du palais ou 
ila agitoient les matičres. On proposoit ensuite au peuple par une 
fen8tre ce, qui avoit 6t6 resolf, et il approuvojt ou rejettoit par 
acclamation. La coutume de deliberer des affaires parmi un petit 
nombre de personnes rendit avec le tems les familles, qui avoient 
le plus de part a Vadministration publique, maitresses des delibe- 
rations, et la formalit6 d'appeller le peuple tomba en dessuetude. 
Si les Raguzois permettoient de fouiller leurs archives, on y ver- 
roit probablement en quel tems cela est arrivć. Tout ce qu'on peut 
dire de certain la dessus c'est, que Varistocratie s'est formće vers 
le 10. ou 11. siecle. 

Dans le 13. siecle un noble du pays nommć6 Demiano Juda, qui 
se trouvoit recteur, eut le mojyen de former une cabale de ses 
parens et de ses amis, et de s'emparer de l'autorit6. Les autres 
nobles jaloux et venćs deputerent secretement a Venise, et offrirent 
de se soumettre a cette republique pourvf qu'on les aidats a 
secouer le joug de la tirannie. Les Venitiens accepterent loffre, 
et chargerent de Vexpedition deux de leurs nobles, en feignant de 
les envoyer en ambassade a Fempereur grec de Constantinople ; 
ceux cy vinrent a Raguze, se rendirent maftres par surprise de la 
pr du tiran, le firent mourir, et etablirent un magistrat 

enitien sous le titre de comte, qui etoit triennal, et tel que cette 
republique en commet dans les autres villes de Dalmatie qui sont 
de sa dependance. 

La sujettion des Raguzois ne fut pas complete. Ils conserverent 
Jevr grand conseil aristocratique et leur senat, le comte gouver- 
noit suivant les loix du pays. 

Le comte Venitien reforma en partie le gouvernement de Ra- 
guze. Il etablit le minor Consiglio, qui represante ce qu'on appelle 
a Venise la seigneurie, et divers tribunaux de magistrature, sur le 
modele de ceux de cette m&me republique. Les Raguzois resterent 
dans cette espece de servitude Vespace d'anviron un siecle; ils 
eurent honte enfin d'avoir un etranger a leur tšte, ils le mirent 
poliment hors de leur etat, et luy signifierent qu'ils ne recevroient 
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plus de successeur. Ils retablirent alors leur premier magistrat 
sous le titre de recteur, et de crainte qu'il ne cherchAt encore a 
se rendre souverain ; ilg reduisirent le tems de sa magistrature a 
un moiš, au lieu qu "il etoit autrefois annuel. (C'est de cette epo- 
que qu'on peut: probablement dater le titre de republique de 
Raguze, que ce petit etat s'est arrog6, titre qui lui est encore 
contestć par les Venitiens, qui ne luy accordent que celuy de 
communautć. 

Dans le 14. sgiecle Louis roy de Hongrie pretendant avoir des 
droita sur la Dalmatie, a cause de la rćunion qwil avoit faite de 
la Bosnie A ses autres etats, vint avec une armće pour reduire 
cette province. Les Raguzois eurent peur, furent audevant de luy 
et capitulerent. Ils se reconnurent vassaux de la couronne de 
Hongrie, s'obligerent d'envoyer un deputć aux dietes de cette 
couronne, et de payer une redevance annuelle de 500 ducats d'or; 
au mojyen de quoy Louis leur laissa leurs loix et leur gouver- 
nement. 

Au moyen des changemens et des reformations, que les comtes 
Venitiens avoient faits a ce gouvernement lorsqu'ils y presidoient, 
la republique de Raguze se trouve aujourd'huy constituće sur le 
modele de celle de Venise; elle a un grand conseil ol tous les 
nobles assistent, et en qui reside proprement la souverainetć ; un 
senat composć de 47 personnes, et un petit conseil nomm6 le 
minor consiglio composć de 7. membres. Le recteur est president 
de ces trois corps, et lorsqu'il ne peut y assister, on subroge ua 
vige recteur, qui est toujours le plus ancien du. petit conseil,! qui 
expedie les moins importantes, et rapporte les autres au senat. Le 
grand conseil n'est que pour election du recteur et des autres 
magistrates. Il a aussi le droit exclusif d'accorder la grace aux 
criminels, qui ont 6t€ condamnćs a la mort ou a quelque peine 
afflictive par le senat. C'est le petit conseil, qui donne audience 
aux ministres des puissances etrangeres. 

I y a 3. magistrats, que Fon nommć6 Proveditor della Citta, et 
dont les fouctions sont les memes que celles des avogadors de 
Venise. Ce sont eux qui ont le droit de s'opposer aux decisions 
du minor consiglio, lorsqu'elles doivent ćtre presantćes au grand 
conseil, et le senat juge entre ces deux magistrats. Ce sont eux 
aussi, qui donnent au senat le plan des reglemens, qui competent a 
ce tribunal, et c'est de la qu'ils tirent leur nom. 

Il y a un tribunal composć de quatre juges pour les affaires 
crimineles, un autre de quatre juges pour les civiles et pour celles 
du commerge, et un troisieme de meme nombre pour la marine. 

H ya aussi trois personnes, qui president au bureau de la 
Santć; trois tregoriers, qui ont administration des deniers publics ; 
et trois magistrats pour les domaines, divisćs en cinq articles, que 
Von nommć le cinque raggioni. 


1 Les affaires du dehors et la police interieurs sur toutes parties en pre- 
miere instance au petit conseil. 
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Tous les juges cydessus sont tirćs du corps des senateurs. 

Les autres parties de Padministration civile sont distribućes en 
juges pour la douane, commissaires pour la milice, administra- 
teurs des hopitaux ete. Ce sont des gens tirćs du corps des nobles, 
qui en sont charges. 

Les sentences prononcćes par les divers tribunaux, que je viens 
de citer sont portćes par appel au senat, qui juge en dernier 
ressort, et c'est le petit conseil, qui a le droit de les presenter. 

Le pays est divisć en plusieurs petits departemens, dont chaiun 
est gouvernć par un officier sous le titre de comte. On y employe 
ordinairement les jeunes nobles. 

On commet des nobles tirćs de la jeunesse pour gouverner et 
garder les Chi&teaux, qui sont joints a la ville. 

Le recteur s'etit tous les mois, comme je lay dit plus haut, les 
autres charges sont annuelles. Les senateurs possedent cette di- 
gnitć a vie. On peut cependant les en priver, lorsqu'on est mecon- 
tent d'eux, attend qu'ils ont besoin d'etre confirmćs tous les ans: 
mais il arrive trćs rarement qu'on leur fasse cet affront. Les 
e ati des Chateaux sont relevćs tous les jours au coucher du 
soleil. 

Ce n'est pas sans raison que le tems de la magistrature du 
recteur est bornće a un mois. Ce chef de la republiqne, qui n'a 
presque point d'autoritć active, en a une tr&s grande negative. 
Lui seul a le droit de proposer au minor consiglio, au senat et 
au grand conseil les matieres sur les quelles on doit deliberer, et 
s'il s'obstinoit a ne vouloir pes qu'on y agitat la moindre affaire, 
on ne pourroit rien mettre sur le tapis, quand mame la republi- 
qne seroit dans le danger le plus imminant. Le court espace d'un 
mois obvie a cet enconvenient!, et le nouveau recteur est toujours 
a tems de remedier aux caprices de son predecesseur. 

Les dignitćs et les charges de la republique rendent trčs peu 
de chose a ceux qui en sont revetus. Celle de recteur ne lui vaut 
qu'environ 50 par jour, et le subordonne Aa loger au palais, ou il 
fait porter tout ce qui lui est necessaire, n'y ayant que la salle 
d'audience, qui soit meublće aux depens du public. Il ne peut 
gortir du palais pendant le mois de son exercice que pour les 
ceremonies d'eglise reglćes par Vetiquette. 

Ces charges si peu lucratives sont cependant extr&€mement bri- 
gućes a cause de la consideration et de Tautoritć qui y sont atta- 
chćes, et qui mettent ceux qui les possedent a portće de satisfaire 
leurs caprices et leurs passions. 

Le senat choisit de son corps tous les trois ans deux deputćs 
pour porter au G. S. le tribut, que la republique lui doit; on les 
nomme, et leurs patentes les caracterisent ambassadeurs du tribut. 
C'est la seule commission, qui rapporte du profit et par conse- 
quant la plus recherchće. 


T Leg deliberations no peuvent pas etre suspendfi au dela de ce terme. 
STARINE XIII. 4 
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La republique entretient cent soldats a la paye de 5 sols par 
jour, commandćs par un officier superieur ne un capitain, un lieute- 
nant et un enseigne. Les soldats sont des paysans, qui n'ont point 
d'uniformes, et qui vont avec leurs habits ordinaires, et les offi- 
ciers des manans de la lie du peuple. On choisit autant que Von 
peut pour arriver a ces places des Raguzois, qui ont ćt6 soldats au 
service de quelques princes etrangers. Leurs honoraires sont aussi 
minces que leurg naissance. 

Les soldats montent la garde aupres du palais, sont en garnison 
dans les Chšteaux, et veillent aux portes de la ville. Ils exercent 
les metiers de bouchers et de porteurs, ils sont obligćs d'executer 
ce que les magistrats leur commandent, mais lorsqu'on a un coup 
de main A faire, on appelle des paysans du district de Canali, qui 
sont gens de resolution, accoutumćs a la petite guerre avec les 
turcs des frontieres, et plus en etat de payer de leurs personnes 
que les soldats, avilis par le sejour de la ville. Ces coups de 
main ne sont point dans lordre militaire. Ils se reduisent a 
saisir quelque criminel determinć, ou a veiller de la suretć de la 
c6te, lorsqu'on y craint Vapproche de quelque fourban. La moindre 
terreur panique suffit aux Raguzois pour l&cher ce fameux decret, 
dont Rome ne faisoit usage que dans les cas extremes nequid 
respublica detrimenti patiatur. 

Il y a cinq ordres de citoyens dans Vetat, le clergć, les nobles, 
les citadins, le peuple, et les paysans. 

Le clergć est fort nombreux, ef egard a la population; ila a 
la t&te Varchev&que de Raguze, et les deux evčques suffragans 
de Stagno et de Marcana. Le siege du dernier n'est qu'un eccuil 
desert situć prćs de Raguze vieille. La catedrale a un chapitre 
composć de nobles. On voit une quantitć considerable de prčtres ; 
et de religieux Franciscains et Dominicains. Les Jesuites sont 
A peine au nombre de dix; ils sont bien rentćs. Ils ont un college, 
un seminaire pour les pretres seculiers, et une maison superbe 
propre a loger plus de ceni personnes. Les benefices ne rendent 
gueres, mais il y en a beaucoup, et si on y ajoute tous les legs 
pieux, les fondations, le produit des messes, et les autres moyens 
que les gens d'eglise ont d'attirer_ Vargent, Von trouvera qu'ils 
absorbent une bonne partie des revenus du pays. L'archev&čque a 
a peine deux mille livres de rente. Les autres evćchćs ne valent 
pas mieux. Celui de Marcana ne rend pas 200 francs. Il entre 
dans le plan des nobles Raguzois de tenir ces prelats dans la 
pauvretć ; j'en expliqueray les raisons dans Yarticle de la politique. 

Les nobles sont ceux qui forment le corps aristocratique, et qui 
gouvernent la republique. Ils sont au nombre de 24. familles, dont 
on verra les noms cy aprćs. Ces familles se sont divisćes en 
diverses branches, qui forment aujourd'huy comme de nouvelles 
familles, separćes du tronc. Beaucoup d'anciennes familles se sont 
eteintes dans le terrible tremblement de terre de 1667 ou par 
mort naturelle. On en a aggregć de nouvelles, qui s'eteignent 
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egalement, par des causes, que je developperay plus bas. Ces no- 
bles se distinguent du peuple par une robe noire fort longue, 
qui se nomme toge, et qui s'attache avec une ceinture. Ils portent 
en hiver par dessus cette robe un grand manteau plissć. Ils ont 
pour toute coiffure une perruque ronde, qui leur tombe un peu 
sur les epaules, et un bonnet de drap noir en forme de petit sac, 
qu'ils ne mettent jamais. Ils le portent a la main et s'en servent 
de poche ; il n'est permis aux nobles de prendre la toge qu'a lAge 
de 18 ans. C'est alors qu'ils ont Pentrće au grand conseil et qu'ils 
devienneni capables d'exercer les petites charges. 


Noma des famiiles patriciennes de Raguze. 


Msr. Msr. oMsr. 
Bassegli. Ghetaldi. Procoli. 
Bobali. Gondola. Ragnina. 
Bona. Gozzć. Resti. 
Bosdari. Gradi. Saraca. 
Buchia. Menza. Slatarich. 
Caboga. Natale. Sorgo. 
Cerva. Paoli. Tudisi. 
Giorgi. Pozza. Zamagna. 


Toutes ces familles composent aujourd'huy environ cent nobles, 
qui ont entrće et voix deliberative au grand conseil, et c'est en 
quoy consiste le corps aristocratique. 

Les citadins tiennent le milieu entre la noblesse et le peuple. II 
y en a parmi eux dont les familles sont plus anciennes que celles 
des nobles, et dont les ancčtres ayant ćt€ decor6s de titres honora- 
bles par divers princes qu'ils ont servi avec destinction, jouiroient 
par tout ailleurs qu'a Raguze, de rang de gentilhome, a plus juste 
titre que bien des Raguzois, qui s'arrogent cette qualitć. Ils portent 
le mčme habillement que les patriciens, et ressemblent en tout au 
corps des citadins de Venise. Ils sont chargćs des memes fonctions, 
qui consistent a čtre secretaires des conseils, chancelliers ou gref- 
fiers des differens tribunaux, commis aux douannes, et tous les autres 
officiers subalternes qui ont rapport au service de la republique. 
Je comprends dans le peuple toutes les differentes professions, qui 
commencent immediatement au dessous des citadins, et finissent au 
plus bas etage. Celles de marchands, de capitaines de vaisseaux, 
d'artisans, et de gens de travail. Les personnes aisćes sont habil- 
1ćes comme en France, et les autres suivant leur etat. Une distance 
enorme: separe ce peuple d'avec les deux ordres de citoyens cy 
dessus, ou pour mieux dire d'avec celui des nobles. L'affabilitć 
exterieure dont usent les Venitiens envers leurs sujets, et qui leur 
adoucit le joug, n'est point connue a Raguze; maltres durs et 
imperieux, ils gouvernent les leurs avec une verge de fer, et ce 
qui est encore plus rebutant avec un mepris, qui revolte tout a 
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fait Phumanitć. Les membres de cette quatrieme classe de Petat 
n'ont pas d'autres moyens pour vivre tranquilles que de s'y choisir 
un protecteur acereditć dans le corps du senat, qui soutient leurs 
inter&ts dans les occasions, et dont ils cultivent la bienveillance 
a force de presents et bassesses. 

On peut compter parmi le peuple une douzaine de familles 
grecques originaires de Bosnie, qui sont venues s'etablir a Raguze, 
et environ vingt familles de juifs. Les premiers font une partie 
du commerce de Turquie, et principalement celui de detail par le 
moyen des boutiques. Les juifs font la m&me chose pour celui 
d'Italie. Les uns et les autres ont part aux expeditions de mer et 
m&me aux batiments. 

Les paysans, que Pon nomme contadins, font une classe separće 
du peuple, parcequw'ils sont serfs, comme en Pologne, en Russie, 
et dans plusieurs autres contrćes de PAllemagne. Eux et leur 
famille sont attachć6s a la terre et suivent le sort de cette terre 
loraqu'elle les vend. On peut toute fois acheter des contadins 
quand on en a besoin, independamment du fond au quel ils sont 
annexćs. Ce sont des hommes privćs de la libertć sans €tre tout 
a fait esclaves. Ils ne sauroient quitter leurs maftres pour en 
aller servir d'autres; mais ils peuvent les faire soldats ou matelots, 
sans qu'on ait droit de les en empč&cher. Les patrons sont tenus 
de leur donner une petite babitation et une mesure de terre pour 
leur usage particulier. 

Ils sont chargćs de la culture du reste dont le produit se par- 
tage entreux, et lorsque le patron les appelle, ils sont obligćs 
d'obćir, et de s'employer a tout ce qui est utile pour son service. 

Quoyqu'il y ait des 1oix pour brider Fautoritć des patrons, et 
pour _empš&cher qu'iils n'abusent du droit qu'ils ont, il n'est pas 
moins general de voir ceux cy vexer impunement leurs serfs, et 
s'appliquer par des moyens odieux tout le fruit du travail de ces 
pauvres gens. Les contadins de leur part voulant se soustraire a 
Vavidit€ des patrons, les volent autant qu'ils peuvent, font bonne 
chere, et se maintiennent dans une pauvretć continuelle, persuadćs 
que le seul mojen de n'&tre point tirannisćs c'est de ne rien 
posseder. Cette conduite reciproque entretient entr'eux un esprit 
de fraude et de mefiance, qui arršte les progrćs de Findustrie, 
laisse la moitić des terres en non valeur, et empeche les proprie- 
taires et leurs paysans de tirer de celles, qui sont cultivćes, tout 
le parti possible. 


Justice et police. 


Cet article se divise en deux points. L'administration de la 
justice et Fordre, que les magistrata font observer pour maintenir 
la suretć publique, pourvoir a la subsistance du peuple, et regler 
Pemploy des differentes classes d'habitants, afin que chacun puisse 
BOCEUDE utilement a augmenter la prosperitć et les commoditćs 

e le 








IZVIEŠTAJ GOSP. LA MAIRE 53 


On peut dire, sans blesser la veritć, que le corps aristocratique 
de Raguze neglige totalement ces differents objets. La justice 
dans les affaires civiles sachčte par le credit. ou par l'argent, et 
dans les crimineles on n'y punit presque jamais les coupables, a 
moins que les cas n'interessent la suretć de quelques membres 
du corps des nobles. 

La police est encore plus mal exercće dans toutes ses parties, 
a Pexception de celle qui regarde la tranquillitć publique. L'inter&t 
direct et personnel des nobles, et la vanitć qu'ils ont de primer 
sur toutes les autres classes du peuple, les portent a veiller de 
si pres sur la conduite exterieure des particuliers, qu'ils ne peu- 
vent gueres deranger Vordre etabli sans s'exposer a un prompt et 
severe chatiment. I! y a toute fois cette consideration a faire que le 
commandement dans les magistrats est moins Peffect de leur zele 
que de leur caprice et de leur orgucil, et que lobeissance dans le 
peuple ne derive pas tant d'un principe de subordination, que de 
la crainte et de lesclavage ou il est retenu. La pluspart des 
reglemens de police sont Peffet du hazard ou de la mauvaise 
humeur de quelques senateurs; si Pun d'entr'eux naime pas la 
musique, ou s'il se scandalise de quelque serenade, dont on puisse 
faire Vapplication a son epouse, il fait interdire les violons pour 
un an sous pretexte de conserver la puretć des meurs. Un 
autre choquć d'avoir ćtć rencontrć de nuit dans une intrigue de 
politique ou galante, fait publier qu'il n'y aura que les gentil- 
bommes, qui auront le droit de se promener Vaprćs — soupć. On 
voit tous les jours promulguer des 10ix, qui ne roulent que sur des 
puerilit€s de cette espece. C'est le senat ou le minor consiglio 
qui les dicte. Elles ne sont respectćes qu'autant de tems quil en 
faut pour que le premier mouvement, qui y a donnć lieu, soit 
apaisć; mais pendant ce tems la, malheur a qui les transgres- 
seroit. 1! vaudroit mieux avoir commis le crime le plus enorme, 
et Pon risqueroit moins a blesser les droits les plus sacrćs de 
Phumanitć, qu'a contrarier la fantaisie d'un senateur accreditć. 


Parmi tant de reglemens de police que le caprice enfante, et 
que lignorance choisit au hazard, il n'est pas possible qu'il n'y 
en ait de fort bons. La source en est vicieuse, mais le fruit n'en est 
pas moins assurć, puisqu'il produit le repos et la suretć, qui est 
tout ce qu'on doit envisager dans un etat bien gouvernć. 

Il n'ya point de gouvernement au monde, quelque barbare quwil 
s0it, qui n'accorde une attention plus ou moins grande a pourvoir 
a la subsistance du peuple. La crainte de mourir de faim, et 
celle d'un soulevement genera] obligent les princes et les magi- 
strats a veiller exactement sur cette partie. Raguze est le seul 
etat ou Von ait trouvć le moyen de faire jefner les habitans, sans 
autre inconvenient que quelques murmures passagers et fort se- 
crets. La negligance sur cet article est montće a un tel exc6s, 
qu'avec un degrć de plus il faudroit abandonner le pais. 
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Le blć _n'y manque gueres, et se soutient a des prix moderća. 
La republique y pourvoit, et par des magazins d'abondance, ass€s 
mal administrćs, elle a le secret de faire manger au peuple le 
pain le plus mauvais et le plus mal sain qui soit dans Punivers. 
Les nobles et les personnes aisćes font leur provision de blć 
chez eux, petrissent, et font m&me vendre en pain le rebut de 
leur farine, qui est encore mcilleur que ce qu'on achete aux fours 
et aux boulangeries publiques. On empeche avec une severitć outrće, 
que les artisans et le bas peuple puissent se pourvoir ailleurs que 
dans les boulangeries, parcequ'elles sont affermćes au profit du 
fisc, et que les magistrats, de qui elles dependent, en tirent encore 
leurs epingles. 

La viande et la pluspart des denrćes viennent du Turquie, dont 
les confins ne sont qu'a trois milles de Raguze. Elle est bonne et 
abondante pendant.six mois de Fannće, depuis le mois de juin 
jusqu'en decembre; elle manque presque tont a fait dans le car- 
naval, et en carčme, et dans le reste de V'annće la quantitć varie, 
et n'est jamais suffisante. On la a tres grand marchć, car elle ne 
vaut que six liards la livre en ćtć, et le double en hiver. Sa 
raret6ć dans certaines saisons ne vient pas de la disette absolue 
des bestiaux; mais du peu de prevoyance des magistrats, et de 
la mauvaise regie des bouchers. Cela est si vrai que la Dalmatie 
Venitienne, qui se fournit en Turquie comme les Raguzois, et qui 
eprouve plus de difficultć a traiter avec les Turcs, n'y etant pas 
autorisće comme eux par la protection du G. S., a toute fois ses 
marchćs toujours bien pourv/is de viande, parceque les comman- 
dants des places y donnent Fattention convenable. 

La volaille est chere et rare, le poisson, les eufs, les herbages, 
et les autres denrćes foisonnent dans certains tems, et disparois- 
sent dans d'autres. Cela va comme il plait aux gens qui doivent 
y pourvoir, et qui negligent ou monopolent a leur grć, sans craindre 
d'etre chAtićs. 

I! est certains articles comestibles, que lon porte d'Italie. La 
police de Raguze, tout au rebours du bon sens et de celle des 
autres pays, ne maintient aucune taxe sur les denrćes du crf; 
exceptć sur le pain et la viande, laissant exercer le monopole sur 
tout le reste, et en impose sur celles du dehors d'assćs onereuses 
pour rebuter ceux, qui en font le commerce, de facon qu'on y est 
encore privć de secours que la position avantageuse de la ville 
pourroit luy procurer. 

On voit enfin avec autant d'etonnement que de peine, que les 
lieux circonvoisins, qui appartiennent aux Venitiens, et certains 
cantons de Vetat Raguzois qui y confinent, ne manquent de rien, 
et on tout leur necessaire a trćs grand marchć, dans le tems que 
la ville de Raguze souftre une disette continuelle, et qu'on y paye 
fort cher tous les articles qui ne sont point courants. Les Ragu- 
zois se contentent d une nourriture fort grossiere. Quiconque n'est 
pas plus delicat qu'eux, peut vivre a trćs bon compte; mais pour 
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peu qu'on veuille faire une table hounćte, on depense autant que 
dans les villes de PEurope, ou le luxe regle le prix des morceaux 
recherchćs. | 
La negligance des magistrats dans la partie des subsistances 
provient uniquement du peu dlinterćt que le corps aristocratique 
y prend. Les tables, comme je viens de le dire, ne sont varićes, 
ni par le choix, ni par la cuisson des aliments. Chaque noble a 
un boucher affidć qui lui apporte de la viande, et qui n'a garde 
d'y manguer. Il a egalement des gens, qui le fournissent de poisson 
presque pour rien. Il tire de ses terres la vollaile, les herbages, 
et les legumes, sans rien debourser, et des qu'il a de quoy vivre, 
il sembarasse peu que le peuple ou Vetranger meurent de faim. | 
Les bouchers et tous les detaillistes partagent en quelque facon 
leurs profits avec la noblesse, en empruntant d'elle au denier cinq 
le fond de leur boutique. C'est un gage de protection qui les au- 
torise ensuite a toutes les fripopneries qu'ils commettent. Ils ven- 
dent a faux poids, et les acheteurs, qui ne veulent pas se sou- 
mettre a cet abus, ne saurdit se flatter d'avoir de quoy manger. 
I se fait dans Fetat de Raguze quelques pćehes assez abon- 
dantes de thon et de sardines. Les entrepreneurs de ces p&ches 
en fourniroient volontiers la ville. Le poisson suppleeroit a la 
disette de la viande et des autres denrćes; mais une venation 
egalement honteuse et criante empeche qu'on ne profite de cette | 
ressource. Le recteur et les magistrats du minor consiglio exigent 
qu'on leur delivre autant de poisson qu'ils en veulent au quart 
du prix commun; c'est a dire qu'ils ne payent que 8. deniers la 
livre ce qui se vend communement a 2. sols et demi. Les autres 
senateurs pretendent avoir chacun un petit present gratis, et il 
arrive souvent que toute la pćche d'une semaine est absorbće 
par ces droits arbitraires. Un entrepreneur du rang des citadins 
m'a assurć, qu'une fois ayant apport€ douze thons, i! en avoit 
sacrifić 7. et avoit encore 6t€ maltraitć, pour n'avoir pas donnć 
les 5. restants. Cela degolte les pacheurs, arrčte les progres de 
Vindustrie. et oblige ces pauvres gens, quand ils font un bon 
coup de filet, de saler secretement le poisson et d'aller le vendre 
hors de I'etat. | 
Jay ćtć temoin d'un fait qu'il n'est pas inutile de cilter, pour 
donner une preuve de tout ce qui est avancć cy dessus, Aa piques 
de Yannće 1761. Le marchć de Raguze fut totalement depourvi 
pendant les fčtes et la premiere semaine de viande, de poisson, 
d'herbarges et de denrćes. Les gentilhommes avoient ch6s eux 
une abondante retribution, que leurs serfs sont tenus de leur 
apporter dans ce tems la. Le menf peuple etoit priv& de tout. Il 
arriva dans ces circonstances des bateaux Venitiens charges de 
thon frais. La necessite y fit courir tous ceux qui n'avoient rien a 
mapnger. Les magistrats pretendirent qu'on leur delivrat, sous titre 
de droit, une certaine quantit&ć de ce thon pour la consommation 
de leurs maisons, et les Vepitiens n'ayant pas voulđ s'y soumettre; 
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ils en prohiberent la vente, et oterent au peuple cette derniere et 
unique ressource. 

Ce miserable peuple, qui souffre d'un abus aussi enorme, n'en 
ignore pas la source. Il sait que le noble bien nourri a peu de 
frais, ne sembarrasse pas si Fon meurt de faim a deux pas de 
chez lui. Il sait aussi qu'il regarde cette misere generale comme 
un moyen de plus pour assurer sa domination et sa tirannie, et 
qu'il en fait meme un titre de prćeminence qui le distingue du 
roturier opulent, puisque celui cy ne peut nourrir sa famille qu'en 
suppliant humblement son protecteur de lui faire accorder un petit 
morceau de viande; mais ce meme peuple avili et foulć aux pieds, 
n'ose rien faire de plus que de se plaindre tout bas de son etat, 
en le supportant. 

La distribution et Vexercice de Findustrie, qui a quelque rapport 
a la police, n'est assujettie a aucune sorte de reglemens. Toutes 
les classes, qui doivent fournir leur travail a certains objets neces- 
saires, et qui jouissent pour cela de quelques privileges, negligent 
totalement leurs devoir, sans cesser d'&tre payćs. Les ouvriers 
taxent leurs journćes a des prix plus hauts qu'a Paris, ils travail- 
lent peu, mal, et avec baucoup d'infidelitć. Ils quittent Pouvrage 
commencć, et ne s'embarrassent pas du dommage qu'ils causent. 
On ne doit en esperer_aucune satisfaction, volontaire ni forcće. 
Chaque gentilhomme en protege un certain nombre, qui le servent 
& juste prix, et les met A couvert des lois. Les nobles de Jeur 
cot6 usant de prepotence, obligent les ouvriers de tout quitter, 
pour satisfaire leurs capriges, et leur permettent ensuite de se 
refaire sur le peuple de ce qu'ils perdent a les contenter. 


Rapports de la republique de Raguze avec les autres etats doe 
PEurope. 


La foiblesse de la republique de Raguze ne lui laisse gueres 
d'autres rapports avec la pluspart des princes de VEurope que 
ceux du respect, de la deference, et Jose dire de la soumission, 
dont son neant ne lui permet pas de s'ecarter. Son alliance n'etant 
aujourd'huy d'aucune utilit€ aux potentas, qui jouent les princi- 
paux rdles, elle ne peut gueres se flatter d'entrer dans le sisteme 
politique, ni de les interesser a sa defense, elle peut tout auplus 
mandier et gagner leur protection dans un cas de besoin extreme 
par un sentiment de pitić, ou reveiller a propos leur jalousie contre 
celui d'entr'eux, qui trouvant le pays a sa bienseance, tenteroit de 
s'en emparer. 

Elle a ed autrefois des liaisons intimes avec la branche de la 
.maison d'Autriche, qui regnoit en Espagne et en Italie. Elle la ser- 
voit de sa marine, et en etoit protegće et secourue dans ses ne- 
cessitćs. Ce fut par cette raison qu'aprćs le tremblement de terre 
de 1667, ayant demandć quelque assistance pecuniaire aux princes 
catholiques pour servir a retablir les dommages, que ce desastre 
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lui avoit causćs, Louis Quatorze, qui etoit alors en guerre avec 
Espagne, chassa ses deputćs, et refusa de les entendre. Le m&me 
monarque voulut dans une autre occasion faire bombarder la ville, 
parceque les Raguzois avoient montrć trop de partialitć en faveur 
des armateurs espagnols. Ils trouverent le moyen del'apaiser. 

On dit ici par tradition, que lorsque la republique etoit fioris- 
sante, les Francois y avoient des etablissement de commerce nom- 
breux et brillans gouvernćs par un consul; on ajoute quwil y a eu 
aussi des residens ou ministres du roy, et que lorsque les ambas- 
sadeurs de France alloient a Constantinople, ils prenoient la route 
de Raguze pour 8'y rendre par terre. 

Quoique Raguze n'ait rien de commun avec le pape, que la foy 
et TVobeissance spirituelle qu'elle doit au souverain pontife, elle 
entretient cependant un agent aupršs de lui, a qui elle donne quel- 
que fois de Voccupation, soit a occasion des differends, qui nais- 
sent entre le gouvernement et le clerg6ć Raguzois, soit pour solli- 
citer la cour de Rome de s'interesser en faveur de la republique 
aupres des princes chretiens, dont elle attend des graces, ou dont 
elle craint le ressentiment. Cette route lui a toujours reussi. Elle 
fait baucoup valoir le merite d'avoir conservć chćs elle la religion 
catbolique, quoiqu'entourće d'infideles et de schismatiques. 

Une petite partie du commerce Raguzois se dirige vers les etats 
du pape; et passe par le port d'Ancone. 

e a des rapports plus immediates avec le G. S., Pempereur 
en qualitć de roy de Hongrie, le roy de Naples et la republique 
de Venize. | 

Ses rapports avec la porte Ottomane approchent beaucoup de 
ceux d'un peuple sujet vers son souverain. Elle luy paye un tri- 
but de 12 mille sequins tous les trois ans, que deux senateurs 
deputćs vont eux m&mes porter aux pieds de sa hautesse, en lui 
rendant hommage au nom de leur republique. Ce tribut etoit 
annuel autrefois, mais, aprčs le tremblement de terre, Pexposition 
touchante, que les Raguzois firent de Petat deplorable ol ils etoient 
reduits, leur obtint cette diminution. L'origine du tribut est un 
peu obscure. Ils pretendent, qu'avant que le Ture passat d'Asie en 
Europe, le corps de leurs negocians fit un traitć avec le G. S. 
pour avoir le commerce libre dans ses etats, et qu'ils s'engagerent 
a luy payer une somme annuelle, au moyen de quoy ils obtinrent 
suretćs, franchises et rabais de douanes; quensuite les Turcs 
ayant poussć leurs conquetes dans la Thrace, la Bulgarie, la 
Macedonie et la Bosnie, la republique se vit forcće de qualifier 
de tribut public une contribution volontaire de commerce, et evita 
par cette soumission apparente le joug, que ses voisins furent ob- 
ligćs de subir. 

La dependance de la republique fut encore mieux constatće, 
lorsqu'elle edt recours a la justice du G. S. pour s'assurer la pos- 
session de certains fiefs qu'elle_ avoit achetćs d'un prince Bosnois, 
et que celui cy revendiquoit. Ces fiefs mouvans d'un pays, dont 
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le Turc est souverain, les nouveaux possesseurs se virent reduits 
necessairement a devenir ses vassaux, et n'ayant pas osć faire la 
distinction des terres libres d'avec les sujettes, il est arrivć, que 
tout le domaine de la republique est compris dans le m&me 
vasselage. 

Le pacha, qui gouverne la province de Bosnie, tient a une des 
portes de la ville un officier_sous le nom d'emin, qui percoit des 
droits surtout ce qui vient de Turquie a Raguze, et surtout ce qui 
en sort pour la Turquie. Cet officiers est unique juge et com- 
mandant des Turcs. On n'oseroit les toucher sans sa permission. 
Le plus fort lien de Fentiere et precise sujettion des Raguzois a 
la porte ottomane consiste dans le firman ou commandement, dont 
se munissent aujourd'huy tous leurs batimens de mer, et dans la 
clause expresse inserće dans ce ferman, par la quelle le G. S. 
recommande aux puissances allićes de ne pas les inquiter, en les 
declarant ses rayas. Ce terme ne signifie pas seulement tributaire, 
mais sujet dans letendue la plus forte, puisque les Grecs, les 
Armeniens et les juifs repandus dans Pempire Ottoman sont com- 
pris soug la m&me denomination. 

La republique ne recouroit point a une protection aussi dan- 
gereuse qu'humiliante, lorsqu'elle naviguoit anciennement avec un 
certain lustre, et qu'elle se prevaloit de celle de la monarchie 
d'Espagne. La necessitć de se mettre a Vabri des corsaires de 
Barbarie en a donnć, il y a vingt ans, la premiere idće, et les 
avantages, qu'on en a retirćs, Pont confirmee, quelques particuliers 
ont commenc6 a en faire usage sans consequance. Le public en a 
va les fruits, et s'est approprić le benefice, en se soumettant aux 
charges. 

On n'insultera point a la fainte modestie des Raguzois en leur 
pretant d'autres vues, lorsqu'ils ont mis leur marine sous la do- 
mination immediate du G. S., que celle de la preserver seulement 
des insultes barbaresques. Ils ont prev d'avance que les princes 
chretiens, qui visent tous aujourd'huy a Faugmentation de leur 
commerce et de leur navigation, ne verroient pas sans envie 
Vaccroissement de celle de Raguze. [ls ont crd, que Fautoritć de 
la Porte, et les egards qu'on a pour elle, leurg serviroit de sauve 
garde et les mettroit a couvert. Ils sont trop rusćs pour s'expli- 
quer la dessus, mais ils ont fait des demarches en certaines occa- 
sions, qui les demasquent. Les batimens Raguzois sont de veri- 
tables frelons, qui profitent du travail de labeille. Ils n'ont point 
de commerce direct pour leur propre compte; ils s'approprient le 
fret des autres nations, et ont d'autant plus besoin d'une puissante 
protection, qu'ils jouissent d'un avantage precaire. 

J'examineray dans article de la politique le bien et le mal, qui 
peut resulter pour eux du retablissement de leur marine, et de la 
condition onćreuse qu'ils ont 6t6 forc6s d'y attacher. 

I a ćt6 dit plus haut qu'aprćs Paffoiblissement ou la destruction 
de Vempire grec, la ville de Raguze ne jouit pas lougtemps de 
Pentiere libertć, qu'elle avoit acquise. 
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Les rois de Hongrie ayant conquis la Bosnje et la plus grande 
partie de la Dalmatie, le territoire Raguzois se vit en quelque 
facon englobć dans les etats de les princes. Les habitans se 80u- 
mirent a leur pajyer un tribut de cinq cens ducats d'or, et a 
envoyer un deputć aux dičtes d'Hongrie. Des lors ils dfrent tre 
regardćs comme faisant partie de cette monarchie. Ils conserverent 
pourtant leur libert6 et leurs lois municipales, comme ont fait 
tant de villes imperiales, qui sont aujourd'huy comprises dans le 
corps germanique. Le tribut et la deputation a la diete tomberent 
ensuite en desućtude, a cause des guerres civiles et etrangeres, 
qui desolerent les Hongrois, et qui leur ayant enlevć plusieurs de 
leurs provinces dans le voisinage de Raguze, ne leur permirent 
plus d'etendre leur attention sur ce qui etoit loin de chez eux. 

La guerre, que Pempereur Leopold de concert avec les Veni- 
tiens fit contre les Turcs, reveilla la crainte des Raguzois. Ils 
eurent peur que quelqu'une des puissances belligerantes n'inquiet&t 
leur pays, ou ne songešt a s'en emparer, et surtout de leurs ports, 
qui sont tres commodes pour faciliter les operations militaires en 
Bosnie. Le G. S. endormi par la possession d'un tribut, etoit le 
moins dangereux. L'empereur leur paroissoit le moins a charge 
par son eloignement; mais les Venitiens leur etoient extr&mement 
suspects, premierement comme plus voisins, et en second lieu par- 
ceque le petit etat Raguzois separe la Dalmatie d'avec Jes pos- 
sessions de Cataro, qu'iils ont en Albanie. Ils se tournerent vers 
Pempereur, firent valoir les anciens titres, qui les unissoient a la 
monarchie de Hongrie, et offrirent de renouveler l'ancien tribut, 
sous la condition qu'il seroit appliquć aux appointemens d'un resi- 
dent imperial, qui viendroit s'etablir a Raguze, et qui veilleroit a 
ce que les troupes imperiales ne fissent aucune incursion dans le 
pays, et a empčćcher les Venitiens de commettre des hostilitćs. 
Cet etablissement dura quelque temps. Ils eurent Vart de s'en de- 
barrasser lorsque le peril fut passć. On les accuse m&me d'y avoir 
employć des moyens secrets et odieux. Ils obtinrent ensuite par 
la mediation du pape la remise du tribut, en faisant valoir leur 
affection pour la maison d'Autriche, et certains secours clandestins, 
quils luy avoient donnćs contre la France. Ils resterent en fin 
libres de toute sujetion rćelle, et ne conserverent qu'une vaine 
proclamation, qui se fait tous les ans dans certaines ceremonies 
d'eglise, par la quelle ils recconnoissent les rois de Hongrie et de 
Dalmatie pour leur souverain, disant formelement et pro N. rege 
nostro Ungariae et Dalmatiae. 

I! est a presumer qu'ils auroient pt se delivrer de cette sujet- 
tion apparente aussi facilement que de la veritable, s'ila Pavoient 
vould. La maison d'Autriche en a peut ćtre perdd la cennoissance ; 
mais comme les Raguzois ne sont pas chiches de paroles, pourvt 
qu'ils ne s'engagent Aa rien, qui puisse les gđner ou les maltriser, 
ila ont sans doute voult conserver ce foible lien, comme un garant 
de la protection imperiale, se fondant la dessus pour la reclamer 
toutes les fois, que le besoin lexigera. | | 
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Raguze a deux genres de rapports avec la couronne de Naples; 
d'inter&ts, et de devoir. 

Ceux d'inter&ts roulent sur le commerce assćz considćrable, que 
les Raguzois font dans ce royaume, ol ils portent une grande 
partie des marchandises, qu'ils tirent de Turquie, et sur quantitć 
de fonds que les particuliers, les corps, et les communautćs ont 
plac6ćs dans les banques et autres caisses publiques de Naples, 
aupoint que les revenus de bien de familles et de la pluspart des 
congregations des pr&tes proviennent de Finter&t de ces fonds. 
Les Raguzois doivent baucoup d'egards et de menagemens a la 
cour de Naples, de peur de voir interdire leur commerce, et se- 
questrer leurs fonds, comme cela leur est arrivć quelque fois. 

Les rapports de devoirs consistent en un envoy de faucons tous 
les ans, et dans le droit, que le roy de Naples a d'etablir a Ra- 
guze un de ses officiers militaires, qui jouit du titre de gouver- 
neur d'armes. J'ignore IPorigine de "hommage des faucons. Il est 
des plus simples. Ce n'est point un deputć d'honneur, qui les 
presente. On en charge des gens de la lie du peuple, qui en ont 
soiv, et qui les remettent sans ceremonie a la personne chargće 
de les recevoir. 

L'etablissement fixe d'un gouverneur d'armes Napolitain a Ra- 
guze ne date que de la fin du siecle passć. Il y en avoit eu par 
intervalles, lorsque les circonstances le demandoient, et c'etoit a 
Espagne qu'on avoit recours dans ces sortes de besoin. Le grand 
vesir cara Moustapha, qui gouvernoit Pempire ottoman vers Pannće 
1676 rouloit dans sa t8&te de grands projets. I! vouloit conquerir la 
Dalmatie et Visle de Corfou pour s'en servir d'echelon a d'autres 
entreprises contre l'Italie. La ville et les ports de Raguze lui 
etoient necessaires pour arriver a ses desseins, et il s'tetoit expli- 
quć assćz ouvertement la dessus, disant que le G. S. n'etoit pas 
content d'une souverainetć precaire sur cette republique, et qu'il 
vouloit en exercer les droits sans reserve. Il comptoit en faire 
une place d'armes. Les Raguzois epouvant6s virent bien quwils ne 
pouvoient conjurer Porage, ni par des presents ni par des belles 
paroles. Ils resolurent de risquer le tout pour le tout en montrant 
a la Porte, qu'ils etoient prets a se livrer a un prince chretien, 
si on leur otoit toute autre ressource. Ils s'addresserent au roy 
d'Espagne en qualitć de roy de Naples, et lui demanderent un 
officier capables de defendre le pays, avec priere d'y joindre des 
troupes en cas que le vezir vint a effectuer ses menaces. Le vice 
roy de Naples leur envoya un officier, qui pr&ta serment au senat; 
ce n'etoit encore qu'une demarche d'apparat. On fut dispensć d'en 
Venir aux effets. La guerre, que Pempire ottoman eut a soutenir 
contre la maison d'Autriche, la Russie et la Pologne, fit perdre 
a cara Moustapha ses idćes d'aggrandissement du cote€ du golphe 
Adriatique. La republique de Raguze trouva jour alors a le con- 
tenter avec de l'argent. Elle garda toute fois son gouverneur 
d'armes, qui fut remplace successivement sans interruption, et 
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Pusage a tellement prescrit aujourd'huy, que la longue possession 
en a fait un droit. Le senat auroit df aprčs le peril passć ren- 
voyer le gouverneur. Cela n'auroit pas souffert la moindre diffi- 
cultć. On ne peut lui prčter d'autre intention en ne le faisant 
pas, que celle de tenir la couronne d'Espagne dans une perpetuelle 
obligation de proteger un pays, qui s'etoit mis sous sa sauvegarde ; 
peut &tre aussi voulut il faire de cet etablissement un contre poids 
pour balancer et affoiblir les pretentions du Turc et du roy de 
Hongrie. Les autres puissances foibles de "Europe multiplient leurs 
alliances pour se mettre a couvert des invasions; Raguze est la 
seule, qui faute d'allićs, ait trouvć le secret de se rendre sujette 
de plusieurs en conservant sa libertć, et qui reconnoisse plus d'un 
maitre a la fois, afin de n'obeir a aucun. Sa position luy epargne 
les inconveniens d'un sisteme aussi singulier, qui Pexposeroit a de 
grands embarras, si elle etoit entrainće dans le tourbillon des 
affaires de "Europe. 

Le gouverneur d'armes est ordinairement un officier avec grade 
de lieutenant colonel. Il est payć par le roy de Naples. La repu- 
blique ne lui fournit que le logement et deux soldats a son ser- 
vice. Son titre est purement honoraire, car il n'a d'autre fonction 
que de prčter serment au senat lorsquil arrive. 

Les Raguzois n'etant pas d'un caractere a s'accomoder longtems 
ches eux d'un etranger, a qui ils doivent des egards, et ne me- 
surant leurs politesses que sur le besoin qu'ils ont des gens, avoient 
imaginć le moyen, pour n'&tre pas genćs par la presance d'un 
gouverneur Napolitain, de faire tomber cette place sur des Ragu- 
zois, qui servoient dans les troupes Napolitaines. Ceux cy etant 
leurs sujets, pouvoient &tre menćs au baton sans consequance; il 
est arrivć que faute de Raguzois les deux derniers gouverneurs, 
ont ćtć I'un espagnol et Yautre sicilien. Ils ont essuyć Pun et 
Pautre des mortifications, dont ils se sont ressentis. Les choses se 
sont aigries, les plaintes ont ćtć a Naples, et la cour a fait des 
menaces. La republique de son cotć s'est ravisće. Elle a temoignć 
ne vouloir plus de gouverneurs, disant, que c'etoit une faveur, quelle 
avoit recherchće dans le besoin, et qu'elle pouvoit rejetter a son 
grć. La protection du Turc la mettoit a Pabry de violance; mais 
elle risquoit ses capitaux de Naples, et n'osoit en venir a des op- 
positions formelles. Enfin, apres deux ans de negociation, ou le senat 
a depensć en secret et inutilement 50 mille livres, il a falla qu'il 
subit de nouveau la loy. Un senateur Raguzois a ć6tć presenter a 
S. M. les excuses et les respects de sa republique, avec promesse, 
que son gouverneur sera recu et traitć a V'avenir avec toute la 
consideration dfte a sa place. Le roy luy a fait un accueil favo- 
rable, et a designć la personne qui doit venir occuper ce poste. 
Les Raguzois debitent qu'ils ont obtena de ce prince une expli- 
cation, par la quelle il declare, qu'il ne pretend pas en tenant un 
gouverneur d'armes a Raguze, donner aucune atteinte a la sou- 
verainetć et a Vindependance de cette republique. 
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Les Raguzois ont des rapports de commerce avec Venise, parce- 
qu'ils adressent a cette place presque toutes les laines, qu'ils 
recoivent de Turquie. Les deux nations y trouvent leur compte, 
et n'ont par cette raison aucun droit de recconnoissance lune 
sur lautre. | 

Les Venitiens regardent la republique de Raguze comme un 
petit etat, qui s'est soustrait, si non a Pobeissance qu'il leur de- 
voit, du moins aux moyens qu'ils avoient tentć pour 1'y reduire. 
Cet etat n'est qu'une langue de terre ou une ljsiere, qui divise 
tout a fait la Dalmatie des possessions qu'ils ont autour de Ca- 
taro. Il est facheux pour eux de ne pouvoir aller de plein pied 
jusqu'aux frontieres de leur domination. Ils se souviennent encore 
d'avoir exercć une apparence de souverainetć dans Raguze, lors- 
qwils y etablissoient un comte de leur nation. Ils ne veulent pas 
lui accorđer le titre de republique, et ne la qualifient que de com- 
munautć. 

Les galeres de Venise et les autres batimens a rames, destinćs 
a assurer la navigation du golphe contre les pirateries des bar- 
baresques, des Albanois et des forbants, dont la cčte fourmilleroit, 
sont continuellement A croiser depuis Zara jusqu'a Cataro. Cette 
croisiere les subordonne a frequenter souvent les ports de Fetat 
de Raguze, ou les equipages doivent &tre recus et traitćs avec 
affabilit6 et mame avec respect en consideration du bien, qu'ils 
font, et de la disproportion de puissance, qui se trouve entre les 
deux republiques. Il s'en faut pourtant de beaucoup, que les Ra- 
guzois voient de bon cil cet abord si frequant des Venitiens. 
Les vivres et les autres secours, qu'ils ne peuvent s'empecher de 
leur donner, sont accordćs de si mauvaise grace, qu'ils paroissent 
presque forcćs, et quoyque les commandants des galeres fassent 
observer une discipline fort exacte, il arrive de temps en temps des 
querelles, dans les quelles le Raguzois est toujours Paggresseur. 
Si le Venitien veut avoir justice, il faut qu'il se la fasse lui m&me, 
attend que le magitrat Raguzois, bien loin d'y mettre ordre, 
semble fomenter Finsolence de ses sujets. IL'antipatie qui regne 
entre les deux nations ne sauroit &tre plus marquće. Les nobles 
Raguzois ne font aucune sorte d'accueil ni de politesses aux 
nobles, qui commandent les galeres de Venise. Ceux cy de leur 
cotć les regardent avec un hair de hauteur et de mepris, qui de- 
signe ass6z les sentimens qu'ilg ont pour eux. Les uns font trop 
valoir leur superioritć, et les autres leur petite independance 
quelque soit lavantage, que Raguze retire des grosses depenses 
que Venise fait pour maintenir la suretć de la navigation. Il est 
certain, quelle deteste la main, qui le lui procure, et quelle 
aimeroit mieux risquer ses batimens, et voir ses cotes infestćes, 
que d'avoir sans cesse devant les yeux les armemens de cette 
republique. 

Il ya un petit pays montagneux sur les confins de Cataro et 
d'Albanie, dont les. habitans se nomment Pastrowichs. Ils sont cen- 
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s6s sujets de la republique de Venise, qui n'ose les subjuguer 
tout a fait, et qui les menage, parcque leur ferocitć et leurs bri- 
gandages servent a reprimer d'autres peuples voisins sujets de la 
Porte, qui sont aussi mechans qu'eux. Ces Pastrowichs, qui font 
environ 600 hommes d'armes, exercent la profession de pirates, 
quand ils peuvent se derober a Ja vigilence des galeres. Ils pil- 
lent et assassinent indifferemment toutes les nations, jusqu'aux 
Venitiens, mais ils en veulent surtout aux Raguzois. La republique 
de Venise ne permet pas a ceux cy d'armer des batimens pour 
leur defense, se fondant sur ce que le golphe lui appartient, et 
qu'elle seule est en droit de le nettoyer des brigands qui l'infestent. 
Les armemens Venitiens veillent sans rel&che sur les Pastrowichs, 
et au moyen de cette precaution on les voit rarement sur les 
eaux de Raguze. S'il en paroit un petit bateau n'eut il que quatre 
hommes de cette nation, il met en allarme tout l'etat. 

La pretention de souverainetć, que les Venitiens conservent sur 
le golphe Adriatique, fut lVoccasion il y a quelques ann6ć3 d'un 
demelć fort vif entr'eux et les Raguzois. Les batimens de la repu- 
blique de Venise s'arrogoient le droit de visite sur ceux de Ra- 
guze, et en exigeoient des pćages. La vanitć des Raguzois etoit 
blessće de voir que toutes les autres nations ayant secouć le 
joug de cet empire pretendf, ils fussent restes les seuls en butte 
a la prepotence Venitienne. Leur navigation etant sous la protec- 
tion du G. S., ils eurent recours a lui. La Porte prit fait et cause, 
et commit le pacha de Bosnie pour connoftre de ce differend, et 
pour prononcer sur la demande des parties. Les Venitiens firent ce 
qu'ils purent pour eviter de comparoftre devant ce juge. Ils sollici- 
terent les Raguzois de s'accommoder a Famiable, et leur oftrirent 
la mediation des princes chretiens. Ils ne furent point ecoutes, et 
Raguze, fiere de son protecteur, voulat forcer Venise a I"'humilia- 
tion de plaider sa cause devant le pacha de Bosnie comme devant 
un superieur. Il fallat le traiter a la turque, c'est a dire lui don- 
ner plus d'argent que de bonnes raisons. Les Venitiens, etant plus 
riches, gagnerent les droits honorifiques de leurs pretentions. Il 
resta aux Raguzois le commode et l'utile. Ceux cy furent exempts 
de visite et de peages, en se soumettant d'envoyer tous les trois 
ans au commandant du golphe un bassin d'argent, qui lui est pre- 
sentć par un capitaine de batimens Raguzois. 

Toutes les fois que le commandant du golphe aborde avec 
ges galeres pres de Raguze, le senat Venvoye complimenter, et 
lorsqu'il passe devant la ville, on lui fait un salut, au quel il 
repond. 

Lorsqu'il vient un nouveau gouverneur general en Dalmatie, la 
republique lui depute un noble, qui est bien ou mal recf suivant 
que les dispositions sont favorables ou non; il est des circonstances 
odu on le traite comme un valet de carreau, jusqu'a luy faire des 
affronts, d'autres. ou on le comble d'honneurs et de politesses. La 
derniere deputation de 1760 fut extremement bien accueillie. Les 
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Raguzois temoignent beaucoup de satisfaction, lorsqu'ils se voyent 
traitćs avec distinction, et ne font pas toujours ce qu'ils devroient 
pour le meriter. 

Les monarchies et les autres souverains de "Europe n'ont point 
de ministres representans a Raguze. Cela leur paroit sans doute 
inutile, n'ayant a y discuter aucun interet politique. Le roy de 
France, Pempereur et le roy de Naples y tiennent des consuls. De 
ces trois consuls les deux derniers sont sujets de la republique. 
Celui de l'empereur n'a aucun revenft fixe et presque point de 
casuel. Il vit du peu de bien qu'il a sur le pays. Indiffirent par 
cette raison au service du sgouverain, qui VPemploye, et obligć a 
de granda menagemens envers la republique, il se conduit unique- 
ment par Vesprit du senat, et son devouement aux ordres qu'il 
en recoit, tient plus de la servitude que de la simple deference. 
Le consul de Naples recoit un appointement. Son unique fonction 
est de veiller a la regie de la poste, que S. M. s. a etablie a 
Raguze pour entretenir une correspondance regiće avec Constan- 
tinople. Il a toute fois secouć le joug de sa dependance a Vegard 
des Raguzois, qui sont bien fachez de ne pouvoir disposer de lui 
et des lettres de la poste, comme ils le voudroient. Le consul de 
France est charg6ć de proteger le commerce de deux negocians 
francois, qui se sont etablis a Raguze, et de chercher des routes 
pour augmenter ce commerce. Les commencements en sont encore 
si petite, qu'on ne sauroit les regarder comme une base suffisante 
pour y fonder un edifice solide. 


Politique. 


I n'y a point de peuple, qui n'ait une politique. Les hommes 
les plus grossiers et les plus barbares, des instant od ils se sont 
reunis en societć, ont dfQ se faire un plan de conduite pour traiter 
avec leurs voisins ou pour se mettre a abri de leurs violences, 
et ont df se former en m&me temps un sisteme de gouvernement 
capable de prevenir plus ol moins les troubles et les divisions 
intestineg. Cet art s'est perfectionnć par Vexperience, et a 6t6 
redigć en science. La pluspart des nations n'en ont eu qu'une pra- 
tique informe dans les commencements de leurs etablissements. 
Elles se sont peu a peu eclairćes. Leurs fautes et leurs sucećs 
ont servi a leur faire connoitre leurs veritables inter&ts, et a leur 
tracer la route qu'elles doivent tenir pour ne pas s'en ecarter. 

Les Raguzois au rebours de tous les autres &tats, semblent 
avoir marchć a reculons dans la connoissance et dans la pratique 
de cette science. La conservation presque miraculeuse de leur 
libert6 et de leur independance, malgrć leur foiblesse et malgrć 
la convenance ot etoient plusieurs de leura voisins puissans de 
les reduire sous le joug, fait honneur a la sagesse de leurs an- 
c8tres; on ne sauroit douter que leur habilitć n'y ait pour le 
moins autant contribuć que le concours fortuit des evenemens. 
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I s'en faut de beaucoup que les fils soient aussi prudens et 
aussi avisćs que les peres. Le tremblement de terre de 1667 a 
enseveli sous les ruines de la ville tout ce que l'experience et le 
bonsens avoit ramassćs de lumieres et de talens dans les vieilles 
t&tes. Il ne resta du corps des nobles dans ce funeste evenement 
que quelques jeunes gens, qui ne prirent d'autre guide que leur 
orgueil et leurs caprices, et qui soumirent le gouvernement a toutes 
les irregularitćs d'un pouvoir arbitraire. 

C'est une veritć, qui va &tre mise dans tout son jour par le 
tableau de Peconomie publique interieure et par le recit des fautes 
enormes, que la republique ne cesse de commettre toutes les fois 
qu'elle a quelque chose a traiter avec ses voisins. 

Ce terrible tremblement de terre, que j'ay deja eu occasion de 
citer_plusieurs fois, arriva le mecredy de la semaine sainte 6. avril 
1667 a 10. heures du matin. Le grand conseil etoit assembić. Le 
plafond de la salle tomba et ecrasa tous les nobles, qui s'y trou- 
voient. Il n'y eut de sauvć que quelques malades, les jeunes gens, 
qui etoient dans leurs gouvernemens, et les enfans. Le corps 
aristocratique se trouva alors reduit a peu de personnes. Leur 
premier soin fat de se precautionner contre les Turcs et les Veni- 
tiens, et de delivrer la ville des brigands, qui s'y etoient introduits 
pour la piller. Ils s'emparerent ensuite des biens immeubles des 
plebeYens riches, qui etoient morts dans ce desastre, et se parta- 
gerent les depouilles de letat, comme s'ils en avoient ć6t6 les 
conquerans. 

Les deux tiers des habitans avoient peris, et parmi eux presque 
tous les gens, qui par leurs biens ou par leur etat pouvoient 
sopposer a Vambition et a Faviditć des nobles. Ce qui restoit, 
n'etoit pas capable de mettre une digue Aa ce torrent. Dšs ce 
moment le corps aristocratique en feignant de proteger et de diri- 
ger ce reste de peuple infortunć, en devint le tiran absolQ. La 
facilit6 qu'il trouva A opprimer une vile populace lui fit sans doute 
concevoir le sisteme de s'opposer a la population de la republique, 
et a la prosperitć des citoyens. Il jugea qu'il ćtoit plus aise et 
plus doux de tiranniser_ un petit nombre d'esclaves, que d'avoir a 
gouverner un peuple nombreux et riche, avec le quel il faut des 
menagements et de la conduite. 

Ce n'est point faire un jugement temeraire que de prčter de 
pareilles vues aux nobles de ce temps la. Raguze par sa position 
etoit plus a portće de se repeupler que tout autre pays. Placće 
entre la Bosnie Turque et la Dalmatie Venitienne, qui sont des 
provinces assujetties au despotisme le plus outrć, elle devenoit 
un asile trčšs commode pour les honnćtes gens persecutćs: sa po- 
pulation, qui avoit toujours 6t6 en augmentant avant le temble- 
ment de terre, n'a fait que decheoir depuis cette epoque. Hors du 
corps des nobles on ne voit pas une famille d'une origine un peu 
ancienne. Les negociants et les capitaines sont tous fils de dome- 
stique, ou Font 6t6 eux m&mes. Parmi les citadins il y en a tres 
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peu, qui ne soient de la mame trempe. La ville est remplie 
d'ouvriers et d'artisans Italiens, qui courent le monde, et qui ne 
viennent s'y etablir, que parcequ'ils sont decretćs ailleurs pour 
crimes ou pour dettes. Il faut trouver une cause de cette depo- 
pulation, et chercher la raisou pour quoy on n'y voit personne, 
qui puisse citer dans sa famille trois generations de gens aisćs et 
d'une profession honnčte. Cette cause est entierement dans les 
vices du gouvernement, introduits apres le tremblement de terre, 
et transmis aux nobles d'aujourd'huy, qui ne font que rencherir 
sur leurs anc&tres, en derangeant tous les projets de fortune des 
plebeiens, et en forcant ceux, qui ont de Vemulation, a se depayser. 

Les nobles se voyant en trčs petit nombre, jugerent apropos 
d'aggreger a leurs corps quelques familles plebeiennes. Ils choisi- 
rent les plus riches et les plus considerćes de celles que le trem- 
blement de terre avoit epargnćes. Ils permirent en m&me temps 
les mariages entre les familles des gentilhommes et celles des 
citadins. Un pareil etablissement, necessaire dans la circonstance 
et qui devoit cimenter Vnnion entre les membres de l'etat, est 
devena la source de mille abus, et le sujet d'une discorde, qui va 
toujours en augmentant. 

Plusieurs gentilhommes, ayant profitć de la permission et con- 
tract6 des alljances avec les nouveaux nobles et avec les citadins, 
ceux qui ne setoient pas encore mesallićs se raviserent. Ils pro- 
hibirent les mariages du corps patricien dans les rangs inferieurs. 
Ils commencerent a regarder avec mepris les nobles de nouvelle 
creation, et tous ceux qui etoient devenus leurs allićs. Il s'intro- 
duisit alors trois distinctions dans la noblesse, V'ancienne, la nou- 
velle et la moyenne. Cette manje ne fit qu'augmenter, et est par- 
venue aujourd'huy a un exc&s aussi ridicule que condamnable. 
Parmi 24. familles, et leur branches, il y a au moins dix rangs. 
On y compte les nobles, dont la puretć du sang n'a pas 6tć alterće, 
les nouveaux nobles, ceux qui se sont allies directement avec eux, 
ceux qui se sont allies avec les allies et ainsy desuite, admet- 
tant autant de distinction qu'il y a de grades de parentć ou d'al- 
liance. Chacun de ces rangs ne veut pas se mćlćr avec ceux, qujiil 
regarde comme ses inferieurs. Lorsque l'on traite un mariage, lon 
examine scrupuleusement cette matiere, et pour peu qu'il y ait de 
difference entre le garcon et la fille, on n'y pense plus. De la 
naissent mille obstacles, qui forcent les deux tiers des personnes 
nobles a vivre et a mourir dans le celibat. Les mariages les moins 
sujets a difficult6 sont ceux, qui se contractent entre proches parens, 
et ce sont les plus nombreux. 

Les nouveaux nobles n'ont jamais pa &tre admis aux principales 
charges, et aux honneurs de la republique; le degoft qu'ils en 
ressentent, joint a la difficultć des mariages, a reduit plusieurs 
familles a s'eteindre. Il n'en reste plus que quatre, qui sont les 
Bosdary, Natale, Paoly et Slatarich, qui auront bien t6t le mame 
sort. 
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A Pexemple des nobles, la meme manie s'est introduite parmi 
les citadins, parmi les bourgeois, parmi le peuple et jusqu'aux 
paysans; us ont formć autant de rangs qu'il y a de nuances dans 
leurs professions, ou dans leur naissance. L'inter&t ou Vinclination 
ne laissent pas que d'y produire quelques mesalliances; mais dans 
ces occasions la famille, qui se croit deshonnorće, se garde bien 
d'avoir la moindre liaison avec celle a qui elle s'allie, et Pon voit 
les freres et les soeurs s'eviter comme les plus grands ennemis. 

I resulte de tout ce qui vient d'etre dit cy dessus, que chaque 
corps, chaque degrć de corps, et chaque profession meprise sou- 
verainement les corps, les degrćs et les professions d'au rang in- 
ferieur, ou supposć tel. Ceux cy en revanche rendent exterieure- 
ment mepris pour mepris et y ajoutent la haine, par ce quil est 
naturel, qu'on deteste ceux, qui se prevalent insolemment d'une 
autoritć illicite et d'une_preeminence offensante. Avec de pareils 
sentiments tous les membres de la republique sont desunis et ne 
prennent aucune part a Vinter&t public. Personne n'a de patrie. 
Chaque noble ne vise qu'aux avantages de sa famille ou de sa 
faction. Le corps aristocratique n'ignore pas qu'il est haY du peuple, 
et son joug en devient plus dur, parcequ'il entre toujours un 
mouvement de vengeance dans les autres ressorts, qui le font agir. 
Le peuple de son c6tć abhorre ses maitres, et tourne tous 868 
desirs vers un changement de domination. Si la republique etoit 
exposće aux attaques d'un ennemi, lon verroit la plus part des 
citoyens aller au devant de lui, et le regarder comme leur libera- 
teur. Ils ne craignent en fait de changement que le Turc, par ce 
qu'ils savent fort bien lPexcćs de misere ol ila tomberoient. 

Voicy la preuve la plus complete qu'on puisse donner du me- 
contentement des Raguzois a Pegard de leur gouvernement. Les 
hommes, qui vivent sous des monarques, sous des republiques, et 
meme sous des despotes, prennent generalement beaucoup de part 
a tout ce qui interesse Vetat. On les voit se rejouir des victoires, 
des conqućtes et des bons succćs, s'affliger des malheurs et des 
pertes, quoyque souvent ils n'ayent rien a esperer, ni a craindre 
de ces sortes d'evenemens. Un certain amour propre lie chaque 
partie au tout, et ne forme qu'un mčme sentiment dans une nation 
nombreuse. Les Raguzois au contraire sattristent des prosperitćs 
de la republique, et se rejouissent de ses desastres. Si la Porte 
leur fait quelqu' avanie, si les princes chretiens menacent, le 
peuple temoigne alors une joye immoderće et publique, que les 
nobles r'osent punir de peur d'exciter des troubles dans un temps 
de foiblesse. D'ou peut venir le phenomene politique, si ce n'est 
que dans les faveurs de la fortune on n'appercois que Vavantage 
et la vanitć satisfaite des nobles, et dans les disgraces leur humi- 
liation ? 

Une autre singularit€ dans ce peuple, c'est quun Raguzois, qui 
n'a jamais connQ chez lui ni senti ce, que peut inspirer le nom 
de patrie, devient un homme different, lorsqu'il passe dans les 
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pays etrangers. Sa haine s'affviblit, parcequ'il ne ressent plus les 
effets de la tirannie; la vaine gloire fait naitre en lui le zele patrio- 
tique. Il devient alors plus affectionnć a son pays qu'un homme 
d'une autre nation. S'il acquiert du credit dans les cours etran- 
geres, et si le senat flatte sa vanitć par une correspondance agre- 
able ou par quelque legere marque d'honneur, il se rend Vavocat 
de toutes les mauvaises causes et porte son devouement jusqu'au 
fanatisme, autant que pourroit le faire un Anglois; mais que lon 
propose a ce m&me Raguzois de revenir chćs lui, qu'on mette 
cette condition au prix de lui doubler ses richesses, on ne le 
verra jamais accepter ce parti, parcequ'il sait qu'il rentreroit dans 
le mepris, et que plus il auroit du bien, plus il douneroit de prise 
aux vexations. 

I! existe depuis quelque temps une nouvelle cause de depopu- 
lation. C'est la marine naissante des Raguzois. Les deux dernieres 
guerres, que la France a ef a soutenir contre VAngleterre a beau- 
coup contribuć a Faccroissement et a la prosperitć de cette marine. 
Le nombre des batiments, qui va avjourd'huy aprčs de 150 et 
tous assćz gros, exige une grande quantit€ de matelots. La suretć 
du pavillon auroit attirć de gens de mer de tous les lieux circon- 
voisins, qui n'ont pas le m&me avantage. Mais la duretć du gou- 
vernement rebute les etrangers du service de la republique. Il a 
falla tout tirer de letat, et comme cette branche d'industrie est 
la plus lucrative, le senat a sacrifić \'utilitć interieure et fonda- 
mentale a l'utilit6 exterieure et accessoire. Il a donnć la libertć 
aux serfs de la campagne de prendre parti dans la marine, sans 
Vaveu de leurs maitres. Cette independance, et Vappas du profit, 
font aujourd'huy deserter les terres pour courrir a la mer. La 
culture et tous les autres arts en souffrent, et s'il arrive, qu'un 
jour cette marine recoive quelque echec considerable, qui forge les 
Raguzois a y renoncer, les matelots n'ayant plus d'employ, aime- 
ront mieux aller servir les etrangers que de retourner a la charrue, 
et A rentrer dans lesclavage. Ce sera autant d'hommes et de 
familles perdues pour la republique. 

Cet inconvenient n'est pas le seul, que les Raguzois ayent a 
craindre de Vetablissement de leur marine. Ils ont jugć apropos 
de luy donner un vernis respectable en la mettant sous la pro- 
tection immediate du G. S. Ils n'etoient cy devant que ses tribu- 
taires, ils sont aujourd'huy ses Rayas, cest a dire ses sujets, car 
quoyque le m&me terme pujsse signifier un et Fautre dans la lan- 
gue Turque, il ne doit s'entendre que dans le dernier sens, depuis 
que la republique la acceptć, et permet qu'on Vinsere dans les 
fermans, qui servent de passeports a ses batiments. Le Turc sait 
bien s'en prevaloir, en elevant des pretentions, qui visent a etendre 
ses droits de souverainetć. Il a deja tentć de construire une mos- 
quće aux portes de la ville. Le senat a conjurć Porage en depen- 
sant beaucoup d'argent, mais il est a presumer qu'on reviendra 
a la charge, et si le projet s'execute, il servira de premier degrć 
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pour introduire successivement les autres ressorts de la domina- 
tion Mahometane. 

On ne peut desavouer que la navigation n'ait beaucoup en- 
richy Raguze; mais cet avantage passager et sujet a une infinitć 
de contradictions etoit i! preferable a lindepevdance? Raguze 
pauvre et libre n'etoit privće que d'un luxe, qu'elle ne connoissoit 
pas. La m&me quantitć de denrćes, a meilleur marchć qu'elles, ne 
sont a presant, nourissoit le m&me nombre d'habitans. Personne 
nest a plaindre: dans un pai:, ou Vor manque et ou tout le monde 
est au meme niveau. Les richesses, en s'introduisant, ont mis une 
grande inegalite dans les fortunes, etilya actuellement plus de 
miserables quwil n'y en avoit autre fois. Qu'un etat qui a des 
guerres A soutenir, cherche a etendre son industrie, pour augmen- 
ter ses ressources et sa puissance, cela est dans Fordre de la 
bonne politique: celui au contraire, qui trouve son repos et sa 
suretć dans Vobscuritć, doit y rester. Les Raguzois se sont mis 
dans le danger le plus imminent de devenir sujets immediats du 
Turc et de perdre avec la libertć ce3 dangereuses richesses, qui 
la lui on fait hazarder. 

Quelques vieux senateurs attachćs aux anciennes maximes ont 
predit cet evenement. lis se sont opposćs, autant qu'il a dependu 
d'eux, a Vintroduction de cette nouveautć. Peut čtre n'agissoient 
ils que par des motifs personnels, n'ayant ni le courage, ni les 
talents, ni les fonds necessaires pour en tirer parti; mais en con- 
siderant les choses sans prevention, on peut conclure, que leur 
avis etoit le plus sage. Raguze est aujourd'huy plus riche qu'elle 
n'etoit, sans &tre plus puissante. Elle n'est pas m&me en etat de 
resister aux plus petits chocs que sa navigation lui occasionnera ; 
plus elle se repand dans le monde, plus elle aura d'inter&t a dis- 
culer avec les autres puissances. Nous ne sommes plus dans ces 
temps de barbarie et d'ignorance, ou les grandes monarchies de- 
daignant le commerce et la marine se servoient des republiques, 
et croyoient leur &tre obligćes en les payant. Chacun est jaloux 
aujourd'huy de faire par soy me&me ses propres affaires, et s'il se 
peut encore celles d'autruy. On ne verra pas sans envie les Ra- 
guzois ne rien mettre dans la balance du pouvoir, et usurper une 
portion assćz considerable dans celle des profits. On les en punira 
tot ou tard, pour peu gqguwils donnent de prise sur eux. Il doit 
done paroitre a un ceuil desinteressć et impartial, que la republi- 
que auroit beaucoup mieux fait de se renfermer dans les bornes 
ou la providence lavoit reduite, et de sacrifier les avantages de 
sa navigation a ceux de sa tranquillitć. 

Les regles bien ou mal exercćes de IPautoritć ne se contentent 
pas de tenir les sujets dans lexercice continuel de I'obeissance 
passive, et d'une dćfćrence aveugle aux fantaisies des nobles. La 
raison d'etat veut quelque fois des moyens plus prompts et plus 
secrets, pour obvier aux maux, qui exigent des remedes sans eclat. 
Venise. a son inquisition. Le senat de Raguze employe le poison, 


TO S. LJUBIĆ, 


ou fait noyer en cachette les personnes, dont il veut se defaire. 
C'est une ressource, dont Pusage a 6t6 assćz frequent autrefois, il 
est extremement rare aujourd'huy qu'on y ait recours; mais le 
senat n'est gueres moins blamable d'en employer la menace avec 
aussi peu de scrupule qu'un regent qui promet le foučt a ses eco- 
liers. Passe encore si c'etoit pour des crimes contre Tetat, on le 
lui pardonneroit; majs il suffit d'un simple soupcon ou d'une com- 
munication un peu intime entre un citoyen et un etranger, com- 
munication que Von sait bien ne rouler uniquement que sur des 
liaisgons de commerce, dont le public ne sauroit se ressentir que 
par la diminution de ses profits, pour attirer au premier cette 
admonition terrible, prenćs garde & vous, et craignć8 pour votre 
vie. Il faut sans doute que lon connoisse le senat capable de 
passer de la menace a Fexecution, puisque l'effet en est tel, quil 
n'y a point de Raguzois, qui ne se parjure et qui ne sacrifie sa 
religion, sa probitć et ses interets les plus chers a la neeessite 
de se conformer a ce qu'on lui prescrit. 


Si la politique du gouvernement Raguzois est extremement fau- 
tive a Pegard du peuple, pleine d'erreurs, de faux prejugćs et 
d'inconveniens, elle est en revanche trčs bien deliće et trćs bien 
soutenue A Vegard du clerg6. Les moyens en sont a la veritć 
odieux, et quelque fois violens; mais le succ&g en est certain. Une 
longue experience la demontrć. 


Le senat voulant eviter de lutter contre les gens d'eglise, et 
sachant qu'il ne pouvoit jamais resister aux entreprises de la cour 
de Rome, lorsque cette cour unie avec eux voudroit appuyer leurs 
pretentions, a cr parer a tous les dangers, en rendant ce corps 
vil et meprisable, en le divisant d'interšt et de factions et en le 
tenant dans la crainte des persecutions, et dans lesperence des 
promotions aux benefices. Les prčtres et les religieux sont gene- 
ralement d'une naissance tres obscure, a lexception de quelque 
gentilhommes, qui remplissent les canonicats de la cathedrale. Les 
prelats, qui sont Varchev&que de Raguze et les ev&ques de Stagno 
et de Marcana, sont ordinairement choisis parmi les religieux les 
plus ignorans et les moins considerćs. L'archev&que d'aujourd: 'huy 
est fils d'un soldat et d'une servante, et pour comble d'ignominie, 
on ajoute publiquement, qu'il est bAtard. L'ev&que de Stagno un 
simple bourgeois, et celui de Marcana le fils d'un paysan. 


C'est le senat, qui propose les sujets qu'on destine pour rem- 
plir ces sieges, et Rome les accepte presque toujours. Le pape a 
cependant le droit de les rejetter et de nommer a son grć des 
etrangers. Il est arrivć quelques fois qu'on a va des nobles de- 
venir ev&ques; mais on se garde bien de les elever au grade 
d'archev&que de la capitale. Celuy cy, comme chef de tout Ie clergć, 
doit &tre entierement devouć aux muagistrats, et ne pas se livrer 
aux mouvemens d'independance, que la dignitć de sa place jointe 
A une naissance honnšte, pourroit luy inspirer. 
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L'archevčque n'a gueres que deux mille livres de revenus fixes. 
Ses bulles lui coutent a Rome environ dix mille livres. Choisi dans 
une famille pauvre et abjecte il n'est pas en etat d'en faire la 
depense. Le senat y supplće, et avance la somme Aa titre de prćt. 
C'est le lien le plus fort de sa servitude; pour peu qu'il deplaise 
au gouvernement, on lui demande le remboursement de cette avance 
et on lui saisit ses reventis. S'il continue d'etre le trć8 heumble 
eselave de la republique, on le laisse tranquille jusqu'a sa mort, 
on lui permet de disposer de ses biens, et la dette est oubliće. 

Quelque soumis que soit ce prelat, on fomente continuellement 
un parti et une faction contre lui parmi les prčtres seculiers, afin 
d'avoir toujours de quoy porter a Rome des temoignages A sa 
charge, supposć qu'il s'avise de faire le mechant. On tolere le 
libertinage outrć du clergć, ou autorise sa desobeissance envers 
ses chefs, parceque le m&me vice, qui flatte ses passions et qui 
decrie ses moeurs, le rend souple et craintif, et que Vinsubordina- 
tion Pempč&che de se reunir pour former un tout redoutable. 

Un archevčque, qui cherche a vivre en paix, devroit savoir 
allier ses complaisances envers le senat et envers chaque membre, 
qui le compose, avec ce guil doit de protection a son clergć. 
L'ouvrage seroit difficile, on y reussiroit A peine avec le caractere 
le plus docile et Vesprit le plus delić. Il vaut bien mieux tre 
tout a fait. imbecile, comme celui qui siege actuellement; on ne 
sent ni les degonitts d'un etat aussi violent, ni la honte des fautes 
que Fon commet, et Pon est facilement excusć par ceux m&me que 
Von offense. 

Les prčtres ne peuvent point s'assembler, ni deliberer sur au- 
cune affaire, ni faire en corps des representations a Rome, qwil 
n'y ait un senateur present a leurs deliberations et instruit des 
resolutions qu'on y prend. Cet article n'est pas le moins utile, ni 
le plus abusif. 

Il est rare que "homme dans Texercice de Pautoritć s'arrete au 
premier but, que son ambition s'est proposće. Le senat, qui n'avoit 
sans doute en vfte que la tranquilitć de Fetat, lorsquil a reduit 
les gens d'eglise A dependre entierement de lui, n'a pas tardć de 
se prevaloir de cet ascendant, et d'en abuser. Les particuliers, qui 
disposent du senat et quj le dirigent, se sont servi a leur tour du 
pouvoir de ce corps pour exiger du clergć une complaisance et 
un devouement perpetuel a leurs caprices; de sorte qu'on peut 
dire que la hierarchie ecelesiastique reside principalement dans 
quelques senateurs accreditćs. Ils imposent des 1oix a Parchev&que, 
ils dictent les sentences de Fofficialitć, ils reglent la discipline, et 
apart les dogmes de la foy, ils gouvernent Veglise, en y faisant 
commettre tant de bevues et tant d'injustices, que cette partie du 
despotisme Raguzois est devente la plus dure et la plus rebutante 
de leur tirannie. La cour de Rome a ć6tć quelque fois instruite de 
cet abus, et a tentć d'y mettre ordre; mais le senat plein de 
soammission en apparence, promettant beaucoup, et ne tenant 
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rien, a toujours sf eluder les pretentions de cette cour. Le pape 
a ćtć jusqua nommer au siege de Raguze des archev&ques Ita- 
liens, chargćs expressćment .de retablir la discipline du clergć et 
son independance legitime de toute autoritć seculiere. Le senat 
les a si fort tracassćs, ou par lui m&me, ou en leur suscitant des 
cabales dans le corps des pretres, qu'il les a fait mourir de cha- 
grin, ou les a forc6s de se retirer. Si quelqu'un d'eux a vould se 
roidir, on a poussć la violence jusqu'a lui oter les moyens de sub- 
sistance, en defendant aux habitans de lui rien vendre, et de 
s'employer a son service. Cette maneuvre odieuse, qui seroit im- 
possible dans tout autre pays, est trćs aisće a Raguze, oi les 
bouchers et tous les detaillistes dependent entierement des nobles. 
Lorsque Rome n'a pt mieux faire, elle a dissimulć ces exces, 
n'ayant a y opposer que des censures, qui n'aurojent pas eu beau- 
coup de pouvoir sur un corps aristocratique entourć de Turcs et 
de schismatiques, et capable de prendre un parti violent. 
 Quoyque la republique de Raguze soit presque ignorće du reste 
du monde, la connoissance de ses procedćs envers les gens d'eglise 
n'a pas laissć que de percer au 1oin. J'en citeray une anecdote, 
que je tiens de la bouche d'un vieux senateur. C'est un homme, 
qui a voyagć en Moscovie dans sa jeunesse. I! fut presente 
au czar Pierre le Grand, qui s'entretćnoit volontiers avec les 
etrangers. Le prince lui temoigna qu'il avoit conct une tres bonne 
opinion des Raguzois. ,Savez vous bien, lui dit il, sur quoy se 
»ionde mon estime? C'est parceque j'ay oui dire que quand votre 
»Ssenat n'est pas content de Varchevčque, que le pape lui envoje, 
nil le fait mettre dans un sac, et le jette ala mer. Voila, ajouta- 
»t-il, comment les souverains doivent traiter tous ceux, qui preten- 
»dent exercer chćz eux une domination independante de la leur.“ 
Le noble Raguzois eut beau rćprćsenter que c'etoit la une calomnie, 
dont on avoit noirci sa republique; le prince s'obstina a regarder 
son desaveu comme un acte de modestie, et a admirer la rare 
prudence du senat de Raguze. 

 Ceux qui connoissent le ceur humain et les excć6s ol il se porte, 
lorsquil n'est reten par aucun obstacle, n'auront pas de peine a 
ajouter foy a tout ce que contient cet article. Que l'on se repre- 
sente seulement ce que peuvent faire une centaine de personnes, 
munies d'un pouvoir arbitraire, dont la pluspart n'ont ni education, 
ni literature, ni usage du monde, livrćes a Porgueil par le šenti- 
ment outrć de Vexcellence de leur origine, et a la corruptlion par 
leur pauvretć, et par la facilit6ć qu'elles ont de s'approprier le 
bien d'autrui; que Von mette d'un autre c6&tć un peuple de serfs 
dans la campagne, et des gens vils et meprisables dans les villes; 
que lon calcule ensuite, qu'elle est la masse de la tirannie du 
corps dominant, qui doit peser sur le corps passif, et Von con- 
viendra, que si celui cy n'en est pas tout a fait ecrasć, c'est uni- 
quement par la consideration du besoin absoli, que les maitres 
ont de ne pas aneantir leurs eselaves, s'ils veulent ćtre servis. 
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Le monarque le plus absolfd, le despote le plus imperieux, ont 
des menagemens a garder. Dans le premier Pamour de la gloire, 
la honte du blame et les egards, quil doit aux differens corps, 
qui Paident a gouverner son etat, sont des motifs qui Pemp&chent 
de se livrer avec impetuositć aux premiers mouvemens de sa vo- 
lontć. Dans le second, la crainte des revolutions est un frein, qui 
modere sa tirannie. Le corps aristocratique de Raguze n'est assu- 
jetti a aucune de ces considerations. Isolć et sans communication 
avec les autres nations policćes de PEurope, il r'a A rougir de 
ses injustices ni devant les etrangers, qui les ignorent, ni devant 
ses sujets, dont il ne tient aucun compte. Il n'y a point d'autre 
corps, qui balance son pouvoir, et quoyqu'il ne soit pas ass6z 
aveugle pour ne pas pr6voir les facheuses consequances de sa 
mauvaise politique, il les envisage dans un si grand eloignement, 
et dependantes de tant de circonstances difficiles, qu'il n'en ap- 
prehende presque rien. Chaque membre de ce corps ne sauroit se 
dissimuler a soi m&me, ni a autrui, les vices de la constitution 
generale. Il croit se mettre a couvert de reproches en les con- 
damnant. Tous parlent en particulier sur le ton, et deplorent la 
corruption publique, et tous reunis en sont les auteurs et en 
profitent. 

Aprčs Vexamen, que lon vient de faire, du sisteme politique, que 
la republique suit dans son gouvernement, sisteme aussi injuste 
dans ses principes que dangereux dans ses consequances, il con- 
vjent de passer a celuy de la conduite, qu'elle tient a Fegard des 
puissances, qui ont des rapports avec elle. On y apercevra un 
tissQ_ de fautes grossieres, qui prouvent, que les magistrats, qui la 
dirigent, ne p&chent pas moins par lesprit que par le cceur. 

Cette republique sans troupes et sans alliances ne peut sup- 
plćer aux forces, qui lui manquent, que par un raffinement d'art et 
de prudence, qui la mette a couvert de danger. Toujours atten- 
tive a ses propres demarches, et a celles de ses voisins, elle ne 
doit rien hazarder d'equivoque, et s'appliquer plustot a prevenir 
les accidents, que de se fier aux remedes, lorsqu'ils sont arrivćs. 
Elle jouit a la verit€ de la protection du G. S.; protection puis- 
sante mais perilleuse, utile dans certaines circonstances, et rui- 
neuse dans d'autres, surtout lorsque les souverains, qui ont interčt 
de mortifier les Raguzois, viennent a avoir la guerre avec VPempire 
ottoman. 

I suit de la que Ragvze prend un mauvais parti (et c'est pour- 
tant ce, qu'elle fait aujourd'huy) de se fier a la protection d'un 
seul, et de n'observer envers les autres que les menagements 
superficiels, qu'elle ne peut pas se dispenser d'avoir. Elle agit 
bien plus inconsiderement, puisqu'a labri de cet appui elle brave 
tous les autres potentats, dont elle croit n'avoir pas besoin. 


Le detail des fasita les plus rćcents developpera mieux cette 
veritć, que les raisonnements generaux. Commencons par observer, 
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comment se conduit la republique avec les princes, aupres de qui 
elle a a traiter. 

Sa politique avec le Turc est bornće a peu d'articles d'une 
execution facile. Il suffit que ses deputćs se prosternent aux pieds 
des ministres de la Porte, et qu'ils fassent des presens pour ob- 
tenir ce qu'ils desirent. L'argent fait tout dans cette cour. 

Elle a quelques fois des petits interets a negocier a Rome. C'est 
un prelat Italien, qui en est chargć, M. Veterani, qui a bien vould 
remplir cette commission depuis pras de vingt ana, ecrivoit der- 
nierement au senat que dans le commencement de son exercice il 
comprenoit quelque chose aux instructions qu'on lui addressoit, 
mais qu'aujourd'huy il perdoit le fil des affaires, qui luy etoient 
recommandćes, parcequ'il n'y voyoit que des faussetćs, des con- 
tradictions, et de mauvaises ruses, dont il avoit souvent a rougir 
devant sa saintetć. 

Le roy de Naples est presque continuellement insultć dans la 
personne du gouverneur d'armes, qu'il a droit de tenir a Raguze, 
et dans celle de son consul. Le dernier est traitć avec une froi- 
deur et un mepris, qui marquent le peu de cas qu'on fait de sa 
place. Les gouverneurs ont essuyć successivement des mortifica- 
tions, qui les ont presque tous forcćs a se retirer_mecontens. 
Quand m&me ou supposeroit dans ces officiers des procedćs, qui 
ont pa aigrir le senat, il convenoit a la prudence de ce corps de 
distinguer la personne du grade, de porter ses plaintes a la 
cour, et de s'abstiner de tout mauvais traitement envers des gens, 
dont le titre merite quelqu'egard. 

S. M. S. n'a d'autre complaisance a exiger des Raguzois que le 
passage de la poste, qu'elle a etabli pour sa correspondance a 
Constantinople. Les Raguzois s'y sont prčtćs, et s'y prčtent en- 
core, de si mauvaise grace, qu'on voit bien que ce n'est que par 
force, qu'ils tolerent une chose, dont ils tirent eux m&mes la prin- 
cipale utilitć. On a eu des reproches a leur faire sur des paquets 
violćs, et il a fall& enfin remplacer par un batiment Napolitain 
le batiment Raguzois, dont on se servoit au paravant pour porter 
les lettres de Raguze Aa Barlette, parceque le senat abusoit un peu 
trop de Fautoritć, qu'il a sur ses sujets, et derangeoit Vordre in- 
variable, qu'il convient de garder dans une matiere aussi delicate. 

Les roys de France ont comblć la republique de faveurs et de 
bienfaits. Leurs ambassadeurs a la Porte ont presque toujours 
ćtć les avocats et les protecteurs de ses affaires dans les circon- 
stances epineuses. Raguze trop petite, trop foible et trop eloignće 
pour rendre l'equivalent de ses services, auroit da aumoins saisir 
la premiere occasion qui sest presentće, lorsque deux negociants 
Francois sont venus s'etablir chez elle; et temoigner a leur egard 
combien elle etoit sensible aux graces, qu'elle avoit recues de leur 
souverain. Un vil interet, une basse jalousie, une crainte chime- 
rique, fondće sur la fausse opinion, que les Francois venoient en- 
vahbir le commerce et le fruit de FVindustrie des Raguzois, ont 


IZVIEŠTAJ GOSP. LA MAIRE. 75 


prevalQt sur les droits de la reconnoissance, et sur les regles d'une 
saine politique. Violant les loix de la societć, et fermant les yeux 
gur la crainte d'un ressentiment legitime, les magistrats Raguzois 
ont ajoutć Finjustice aux degotits, la persecution au mepris, pour 
forcer ces Francois a abandonner le pays. Lors qu'on a voulf leur 
reprćsenter, que c'etoit mal payer les bons offices de la France, 
ils ont repondf, que des sujets de cette espece ne meritoient pas 
assćs de consideration pour devenir les objets de leur gratitude, 
comme si Raguze, qui ne peut aider le royaume ni de ses troupes 
ni de son argent, avoit droit d'attendre de grands evenements, pour 
općrer de grandes choses. Autant vaudroit il renvoyer aux kalen- 
des greques. En faisant un retour sur elle m&me, elle auroit con- 
venu de bonne foy, qu'elle tient un rang si inferieur dans le monde, 
qu'elle ne peut avoir que de petits moyens d'obliger, et qu'en fai- 
sant peu, elle remplit ses devoirs. 

Il n'y a pas beaucoup a commenter sur la facon, dont la republique 
se conduit aujourd'huy a l'egard de Vempereur, du roy d'Espagne, 
de PAngleterre, et de la plus part des autres souverains de VEnrope. 
Comme elle n'a absolument rien a discuter avec eux, elle n'entre- 
tient point de correspondances dans leurs cours, ou bien elles 
sont si superficielles, qu'elles ne sont susceptibles ni de bien ni 
de mal. Ou peut cependant reprocher aux Raguzois le mauvais 
accueil, qu'ils font dans leur pays a tous les etrangers, que le ha. 
zard ou leur mauvaise etoile force d'y passer. Quel que soit ailleurs 
le ton d'indiference avec le quel on regarde un homme, que lon 
ne connoit pas, il regne dans les manieres et dans les procćd6s 
un air de politesse chez les nations cultivćes, et une simplicitć 
aflable chez les plus grosšieres, qui contente tout le monde. Le 
Raguzois n'est ni poli, ni aflable. IL'etranger y est mal servi par 
le peuple, ecorchć et brutalisć. II ne trouve dans le noble ni 
egards, ni justice, ni protection. Quoyque l'observation, que je 
viens de faire, regarde particulierement les moeeurs de la nation, 
elle tient pour quelque chose a la politique. Des que tous ceux, 
qui passent a Raguze, sont fondćs a en dire du mal, il se forme 
de toutes ces opinions particuljeres un jugement general au des- 
avantage de la republique, qui peut lui porter coup, losquw'elle a 
besoin de la faveur des autres peuples de PEurope. 

La republique de Venise est le voisin le plus redoutable et le 
plus a menager, qu'ayent les Raguzois. J'ay developpć dans Farticle 
precedent, ou jay traitć des rapports, que ces deux republiques 
ont ensemble, les causes de Vantipathie, qui regne entre les sujets 
de Tune et de l'autre. La premiere est puissante. Elle a A citer 
d'anciens droits sur la souverainetć de Raguze, et ce qui est plus 
dangereux, il est pour elle d'une si grande convenance de s'em- 
parer de ce petit &tat, qu'il y a lieu de s'etonner qu'elle ne Fait 
pas fait, lorsqu'elle etoit dans Je plus haut degrć de sa splendeur. 
La seconde est foible et timide. L'union et la bonne intelligence 
ne sauroit subsister dans les ceurs remplis de Penvie d'opprimer, 
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ou de la crainte de Poppression. Les Venitiens et les Raguzois 
doivent donc se hair reciproquement. Cela est dans Pordre naturel 
Il reste a examiner, qu'elle est la regle, que chaque gouvernement 
doit imposer a ses sujets, afin que de leurs sentiments respectifs 
il ne naisse pas journellement des querelles et des exces nuisibles. 

Il ya si peu de comparaison entre les forces, le rang et la 
dignit& des deux republiques, qu'il n'est pas extraordinaire, que 
celle de Venise se relache un peu des egards qu'elle auroit pour 
toute autre puissance egale a la sienne; d'ailleurs la plus part des 
Venitiens, qui ont affaire dans P&tat Raguzois, sont des militaires, 
et on n'ignore pas que ce corps a essentiellement un ton de hau- 
teur, qui lui convient, et qui ne porte pas a consequence, lorsqu'il 
ne passe pas aux effets. 

Le senat de Raguze devroit de son cotć aller au devant de 
tout ce qui pourroit flatter la vanitć et satisfaire les besoins des 
Venitiens, prevenir les disputes, chatier ses sujets, lors mčme 
qu'ils n'ont pas tort, s'ila ont cherch6 impruđdemment les occasions 
de se compromettre, et temoigner constamment d'une facon moins 
servile qu'honn&te, qu'il reconnoit son inferiorit6, et qu'il n'a pas 
la moindre pretention de traiter de pair A pair. 

Cette conduite sage et mesurće n'emp&cheroit pas le senat de 
soutenir ses droits et son independance, et de risquer le tout 
pour le tout, lorsqu'il s'agiroit de defendre sa libertć. Ferme 
dans lessentiel, modeste, prevenant et plein de deference dans 
les choses de pure ostantation, il rempliroit les obligations aux 
quelles la providence |'a subordonnć en le crćant si petit. Il re- 
duiroit les Venitiens a rougir des procedćs violens, et s'il n'arra- 
choit pas de leur ceur lPambition d'asservir sa patrie, il oteroit 
a cette ambition Faliment de la haine et de la vengeance, qui ne 
cesse de la nourrir et de lexciter. Les corps politiques ressem- 
blent en bien des choses aux corps phisiques. Lorsqu'ils ne sont 
pas assćz redoutables pour se defendre eux md&mes, il faut, que 
Vadresse suppiće a la force, et que la bontć, la douceur et 
jusqu'a la flatterie contribuent a desarmer Vennenie, qui cherche 
a les detruire. 

La republique de Raguze ne connoit et ne pratique aucune de 
ces petits mćnagements, qui apprivoisent les esprits les plus rev6- 
ches, et qui mettent le tort de leur c6tć6. Ses nobles sont conti- 
nuellement nourris du levain de Vanimositć contre les Venitiens. 
On en fait jusques dans les colleges le sujet des compositions et 
des declamations des ecoliers. Le peuple ignorant et brutal adopte 
les sentiments de ses maftres, et se passionne tellement, qu'on a 
quelque fois de la peine A retenir sop impetuositć. Le magistrat 
ne punit les aggresseurs qu'en apparence, lorsqu'il ne peut pas 
8'y refuser, et dans le fonds il les tolere, ou, pour dire plus vray, 
il leur applaudit. Fier de la protection du Ture, il s'en fait un 
bouclier, que les nobles Venitiens n'osent percer. Ceux cy se con- 
tentent de faire sentir leur superioritć, quand ils en trouvent 
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Toccasion, et semblent craindre de se compromettre par des coups 
d'eclat. Ils souffrent quelque fois, sans se venger, ce que des na- 
tions plus amies repousseroient par le fer et par le feu. 

J'ay rapportć dans l'article precedent I'histoire du demelć, qu'il 
y a el entre ces deux republique au sujet des droits dependans 
de la souverainetć du golphe; demelć portć au tribunal du pacha 
de Bosnie par ordre de la Porte, et jugć d'une facon, qui sans 
donner entierement gain de cause aux Venitiens, leur a assurć la 
jouissance de ce qui pouvoit les flatter d'avantage dans 1leurs 
pretentions. 

Rien n'a ćtć plus sensible a la republique de Venise que la 
necessit€ de comparattre devant un Turc, qui jouait moins le 
personnage de mediateur, que celui de juge. Elle auroit volontiers 
oublić ou suspendu ses droits, pour eviter un pas, qui porte avec 
soy des consćquences tres facheuses pour un souverain. Elle offroit 
de s'en tenir a la mediation des princes chretiens. Raguze tirant 
avantage de Pembarras, oi elle Vavoit reduite, n'a jamais voult en 
demordre. Elle sest plae a humilier son ennemi, et a perdf par 
cette futile satisfaction qu'elle a vould accorder a son orgueil, tout 
le fruit qu'elle auroit probablemeni recueilli d'une honnčte con- 
descendance. Les troubles, que les Venitiens mettoient dans la 
navigation Raguzoise sur le golphe Adriatique, exigoient sans doute 
un remede. Rien n'etoit plus permis et plus efficace, que la me- 
nace de s'adresser au G. S.; on pouvoit m&me en hazarder les 
premieres demarches, afin de prouver, qu'on etoit capable d'en 
venir a leffet; mais lorsque Venise se retractoit, et proposoit des 
conciliations, il ne convenoit nullement a Raguze d'aigrir cette 
puissance, et de la pousser a bout. Contente d'arriver a ses fins, 
les moyens les plus doux, qui pouvoient 1P'y conduire, etoient les 
seuls qu'elle devoit adopter. 

Cette epoque est de celles dont on peut dire manet alta mente 
repostum. Les Venitiens n'oublieront jamais laffront, quils ont 
recA en cette occasion. Ils le dissimuleront, tant qu'ils craindront 
de mćcontenter la Porte ottomane; mais sils se voyent forcćs un 
jour de faire la guerre au G. $., Iećur premier ressentiment tom- 
bera sur Raguze, avec d'autant plus de raison, que la politique 
leur impose la necessitć de reunir leurs autres possessions par 
Vacquisition de ce petit otat, qui les separe. 

Les Raguzois ont commis r6ćcemment la m&me faute vis-a-vis 
des Algeriens. Ceux cy leur prirent il y a environ deux ans un 
batiment, parti de Cadix richement chargć. Le senat desesperant 
d'obtenir satisfaction, en negociant directement avec les pirates, 
et recours a la Porte, qui part prendre vivement a coeur la 
protection de la navigation Raguzoise. Les premierg ordres du G. 
S. sur ce sujet qui parvinrent a Alger, produisirent quelqu'effet. 
Le dei pour ne pas choquer ouvertement Fautoritć d'un prince, 
quil se fait honneur d'appeller son gouverain, relacha le vaissau 
et Tequipage Raguzois. La cargaison 6toit vendue et partagće aux 
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soldats. Les Barbaresques se sont fait une loy de ne jamais resti- 
tuer ce qu'ils ont bien ou mal confisquć. Le senat insista atpres 
du G. S. pour avoir justice complete. Les ordres de la Porte 
furent reiterćs avec les mćnaces les plus vives. Les Algeriens s'en 
moquerent, et sa hautesse pour sortir dćcemment d'une affaire, 
dans la quelle elle s'etoit compromise inutilement, nomma des 
commissaires pour juger de la validitć des raisons de part et 
d'autre. Ce dernier expedient annoncoit, que les Raguzois seroient 
condamn6s juridiquement. Cela devoit &tre ainsi pour I'honneur 
du G. S., d&s qu'iil n'avoit pt vaincre Vopiniatrete des Algeriens; 
mais ce, qu'il y eut de plus facheux pour la republique, fut que 
gur les representations de la regence d'Alger on imposa pour 
Vavenir certaines conditions a la navigation de Raguze, qui la 
g8nent extremement et qui la privent d'une partie de ses profits. 
Ces conditions consistent a ne point porter des denrćes en Espagne, 
a renouveler tous les trois ans les fermans, qui servent de passe- 
ports, et a n'avoir, dit on, qu'un nombre fixe de batiments. Les 
Algeriens sauront bien se prevaloir en temps et lieux de l'expli- 
cation captieuse de ces articles. Si amitić de ces Barbares n'est 
gueres sgolide, comme lexperience le demontre, que n'ont pas a 
craindre ceux, qui se sont attirćs leur inimitić, en heurtant avec 
trop de violence leur independance et leur aviditć? 

Le senat avoit pris un fort bon parti en s'adressant a la Porte. 
LD'unique avantage, qu'il pouvoit attendre de cette demarche, čtoit 
la restitution du vaisseau et de lFequipage. Ce point obtena, il 
falloit en rester Ja, et perdre de bonne grace ce quil n'etoit pas 
possible de gagner. Les Algeriens persuadćs, que le G. S. prote- 
geoit la navigation Raguzoise, se seroient abstenus de Finquieter 
d'avantage, et la republique se faisant aupr&s d'eux un merite de 
sa condescendance, n'auroit pas mis dans le coeur de ces corsaires 
un germe de ressentiment, qui eclatera t&t ou tard. 

Les senateurs, qui manient les affaires, ne savent point s'arršter 
au point de maturitć ou il convient d'en fixer le succć6s. Ils vont 
toujours trop 1loin, lorsque le vent leur paroit favorable. Ils refroi- 
dissent leurs amis, et se procurent des ennemis a credit. S'ils 
avojent tant soit peu reflechi sur la foiblesse de la republique, 
sur Vinconstance des dispositions de la Porte, et sur le danger, 
qu'il y avoit a irriter les Algeriens, ils auroient senti, que m&me 
en reussissant, ils se faisoient un tort irreparable. Supposons en 
effet, que la regence d'Alger forcće par le poids de l'autoritć im- 
periale, eut appris pour la premiere fois a se desaisir de sa proye, 
n'auroit elle pas profitć de la premiere revolution qui seroit arrivće 
a Constantinople, ou du premier besoin, que le G. S. auroit eu 
des armes de cette regence pour, tomber sur la marine de Raguze, 
la detruire en moins d'un mois, et mettre dans Feselavage la 
pluspart de ceux qui la font mouvoir? Lutter avec opiniatretć 
contre plus fort que soy, n'en point prevoir les consequences, et 
n'imaginer aucun des mojyens de conciliation, qui servent a c0n- 
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server les interets generaux aux depens de quelques sacrifices 
legers et passagers, c'est n'avoir point de politique, c'est n'agir 
que par boutades et par passion. 

Le senat n'est jamais preparć aux evenements du dehors, qui 
peuvent embarrasser la republique. S'il arrive une nouvelle facheuse, 
on voit les membres de ce corps s'assembler tumultuairement, 
chacun par le hors de son rang. Les petites factions interieures 
continuent d'influer sur les opinions, malgrć le danger, qui devroit 
les reunir, on se dit des injures, des grossieretćs, et Pon en est 
quelque fois vent jusqu'aux coups. L'assembiće finie, ils sortent 
par pelotons, et continuent de se quereller sur la place. Iis se 
qualifient reciproquement des epithetes les plus honteuses, Se 
traitant de fous, de bčtes, de traitres a la patrie etc. Voila le 
vrai tableau des scenes comiques, qu'ils donnent regulierement 
plusieurs fois de Pannće. 

IH sen faut de beaucoup, que ce corps soit respectable aux 
yeux de son peuple. Independamment de ce que je viens de dire, 
il sabaisse a de trop petites choses pour pouvojr conserver sa 
dignitć. Il ne soccupoit autrefois, suivant ce que lon rapporte, 
qu'au maintien des loix et aux interets de lVetat. On le voit au- 
jourd'huy s'assembler deux ou trois fois la semaine, et la plus- 
part du temps pour des riens, pour des tracasseries de femmes, 
et generalement pour tout ce qui excite de I'humeur dans les 
Principaux membres, qui le dirigent 

Le secret n'y est pas mjeux observć que la dćcence. Les que- 
relles des senateurs au sortir du conseil instruisent le peuple du 
sujet de leurs deliberations. Ils en font le recit chčs eux en pre- 
sence de leurs domestiques. Toute la ville retentit de leurs mur- 
mures. Les seules circonstances, ou ils se taisent, c'est lorsqu'il 
sagit d'un point de la derniere importance, et que tous les avis 
ont 6t€ unanimes. Comme rien n'emeut leur bile, ils sont alors 
un peu plus maltres d'eux memes. 

Malgrć cette publicitć des affaires de I'dtat, les consuls et les 
autres etrangers, qui resident a Raguze, ont beaucoup de peine a 
en avoir connoissance, par la precaution que prend la republique 
d'emp&cher toute communication intime entr'eux et ses sujets, et 
par le risque evident, au quel ceux cy seroient exposćs, sils 
etojent seulement soupconnćs de quelqu'indiscretion de consćquence. 
Le mistere n'est pourtant pas impćnćtrable. Il suffit de se faire 
quelques amis, qui soient assurćs de la prudence des personnes a 
qui ils se confient. Les pr&tres et les religieux sont les meilleurs 
espions et les plus fideles. 

On ne doit point chercher d'autres causes de IV'inconsequence et 
de Vimperitie des Raguzois en fait de politique, que lPignorance 
et les faux prejugćs, dans lesquels ils sont elevćs. La plus mau- 
vaise education de Raguze est pour ceux, qui doivent la gouverner. 
On leur enseigne le latin, et voila tout. On ne leur donne aucune 
teinture des affaires du monde, ni de la jurisprudence, pas m&me 
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de I'historie de leur pays; mais en revanche a peine savent ils 
voir et parler, qu'on leur montre les portraits de leurs anc&tres. 
On leur dit, que le sang le plus pur et le plus ancien de "Europe 
coule dans leurs veines, qu'ils ne se sont jamais mesallićs. On 
leur fait distinguer ceux d'entr'eux, qui par leurs intrigues se 
sont rendus chefs de parti, et ont dominć dans la republique, et 
on ne leur recommande rien tant que de les imiter. 

Avec de pareilles instructions on ne forme que de fort mauvais 
sujets. Ceux dont le genie est bornć, ne sont toute leur vie que 
des sots presomptueux, et ceux qui ont naturellement de Fesprit, 
ne savent s'appliquer qu'au menage des factions. Ilas se modelent 
sur la conduite des nobles qui les ont precedćs, et reduisent 
toute leur science a cabaler, a tromper, et a manquer de foy. 
Souples et rampans vis-a-vis de leurs confreres, dont ils solicitent 
les voix; arrogans et injustes a Pegard de ceux qui leur resistent, 
et dont ila peuvent se passer, ils se font insensiblement une habi- 
tude de cette facon d'agir, et ne distinguant plus letranger du 
citoyen, la politique du dehors avec celle du dedans; ils se con- 
duisent avec les puissances de PEurope a peuprčs sur le m&čme 
ton, qu'avec les differents partis de leur senat. 

Une experience, qu'on pourroit appeller heureuse, si elle ne ser- 
voit A rendre le desordre plus grand et plus difficile a deraciner, 
confirme les Raguzois dans la pratique de leur sisteme vicieux. 
Ils voient, que toutes les fautes, qu'ils ont commises depuis pres 
d'un siecle, ne leur ont point causć de prejudice rćel. Ils tirent 
leurs consequances pour lavenir sur l'exemple du passć, et se 
croyent autorisćs a tout hazarder, sans se mettre en peine de ce 
qui en arrivera. Ils mettent sur le compte de leur habiletć ce, 
qui n'est que Veffet du bonheur, et s'ent&tent d'autant plus a ne 
pas dćmordre de ce quwils ont resolf. Ils deputerent dans le siecle 
dernier un senateur_nommć M. Luca Sorgo a la cour de Louis 
Quatorze, qui se pleignoit de la republique pour quelques sujets 
de mecontentement qu'elle luy avoit donn6s. Ce noble recontrant 
des difficultes a faire agrćer ses justifications, ecrivoit au senat 
dans ces propres termes: ,Le roy de France menace et refuse 
sd'entendre raison. Ne molissez point. Opposez ent&tement contre 
nent&tement, et montrćs, que vous etes aussi maftres chez vous 
»qu'il Test chds lui. 

IN y auroit de lVinjustice a ne pas faire quelque distinction dans 
le corps aristocratique, et a comprendre generalement tous ses 
membres dans la m&me classe. On peut y compter plusieurs no- 
bles, qui ont le ceur droit, Vesprit eclairć, et qui ont acquis des 
lumieres et des talens par la lecture cu par les voyages. Ils 
geroient tr&s capables de gouverner avec equitć et avec sagesse; 
mais ils sont en petit nombre. Leur merite les rend odieux aux 
autre3. L'affabilitć, la moderation, la politesse qu'ils ont puisćes 
ailleurs, devient un sujet de critique contr'eux. Ils alterent, dit on, 
la simplicitć des meeurs, et corrompent la republique. Ils ne sont 
pas dignes d'en devenir les legislateurs. 
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Observations politiques sur les interćsts de la France a Pegard 
de la republique de Raguze. 


Voicy quelques observations que j'ay faites sur linter&st, que 
doit prevdre la France A l'etat permanent de la republique de 
Raguze, et aux changements quelle peut eprouver. 


Il est possible, que cette republique subsiste encore longtemps 
šur le pied ou elle est aujourd'huy, ou bien qu'elle devienne la 
proye de quelque prince puissant, a qui il conviendra de la sub- 
juguer. 

Dans la situation ou sont les choses, la conqućte de ce pays ne 
peut gueres convenir qu'au Grand Seigneur, a la maison d'Autriche, 
et a la republique de Venise. 

Le Grand Seigneur semble y avoir des droits mieux fondćs que 
les deux autres, puisque les Raguzois sont ses tributaires, et qu'ils 
agrćent eux m&mes d'ćtre appelćs ses sujets. S'il ne les a pas tout 
a fait assujetis, c'est gu'il a aprehendć de reveiller la jalousie des 
princes chretiens. Les ports de Raguze lVaurojent mis en etat 
d'infester le golphe Adriatique. La maison d'Autriche, Venise, et 
les puissances d'Italie n'auroient jamais souffert d'&tre g&n6s de 
si prćs par la domination ottomane. Ils luy auroient arrachć sa 
conquete, et quelqu'un d'entre eux Pauroit gardće. Il est A pre- 
sumer qu'il a mieux aim6 conserver une apparence de souverainetć, 
dont il peut se prevaloir avec le temps, que de risquer de la 
perdre par trop de precipitation. 

Quoyque la maison d'Autriche n'ait pour le present ni motifs ni 
convenances de faire valoir les anciens titres, qui lioient Raguze a 
la monarchie de Hongrie, il y a tels evenements, qui doivent luy 
en faire naftre le desir. Cette maison a deja tentć plusieurs fois 
de soumettre la Bosnie et la Valachie, qui etoient des dependances 
de ce royaume. Si elle vient a y reussir, il faudra necessairement 
quelle ait Raguze pour se servir de ses ports, sans lesquels les 
deux provinces conquises n'auroient aucun debouchć pour leur 
commerce tant d'entrće que de sortie. Il ne luy seroit pas bien 
difficile alors de sen emparer soit en Vattaquant, soit en luy 
coupant les vivres, dont elle ne peut absolument se passer; mais 
quand mćme la maison d'Autriche se contenteroit de se servir du 
passage par l'ćtat Raguzois, sans vouloir attenter a la souverainetć 
de la republique, celle cy tomberoit d'elle m&me, et seroit forcće 
d'aller au devant du joug; parceque la Bosnie evacuće par les 
Turcs auroit besoin de nouveaux habitans. Les bourgeois, les arti- 
sans et les paysans molestćs chez eux et trouvant un avantage 
considerable a abandonner leurs terres arides, pour en defricher de 
fertiles, qu'on donneroit au premier occupant, deserteroient en foule 
lenr pays. Le corps aristocratique resteroit seul et n'ayant plus 
de sujets, il faudroit qu'il s'assujetit volontairement, afin de pre- 
venir son entiere destruction phisique. On ne l'ignore pas a Ra- 
guze, puisque dang la derniere guerre de Pempereur contre le 
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Ture, les premiers succ6ćs des armes imperiales miren3 les nobles 
dans la derničre consternation. 

J'ay fait voir ailleurs les droits et les raisons, qui doivent de- 
terminer Venise A profiter de la premiere accasion qui se pre- 
sentera de reunir Raguze A ses autres ćtats de Dalmatie et 
d'Albanie. 

Dans lFeloignement, ou se trouve la France de Raguze, il ne se 
presente pas au premier coup d'veil des motifs suffisant pour 
decider qu'elle puisse s'interesser a svn sort. Ceux que je vais 
developper ne seront peut &tre pas au dessons de l'attention des 
politiques, dont les vues s'etendent plus loin que le present. 


Que cette republique reste telle quelle est, il n'y a point 
d'inconvenient. Ses ports ouverts a la France luy procureront une 
nouvelle branche de commerce dans la Bosnie et dans la Valachie, 
dont la principale utilite seroit un accroissement dans la consom- 
mation du produit de ses manufactures; mais quand m&me les 
Raguzois ombrageux s'obstineroient a refuser aux Francois l'en- 
trepost de leurs marchandises, la privation de ce nouveau com- 
merce ne seroit pas d'une fort grande consequence. Ce n'est 
que dans les progrćs de leur marine, que les Francois pourroient 
trouver du dommage rćel. Il n'est pas impossible de faire naftre 
secretement des obstacles, qui reduiroient cette marine a une con- 
currence moins nuisible. 

Le roy de France ne sauroit voir avec indifference, que 1es 
Tures reussissent s'etablir a Raguze. Comme prince tras chretien il 
est obligć de veiller a la suretć de I'Italie, et d'emp&cher que les 
infideles ne Vassujetissent ou ne la devastent, et s'il consulte ses 
inter8sts politiques, il doit craindre les entreprises, que ces bar- 
bares seroient a portće de faire contre les princes de sa maison, 
qui possedent une partie de cette belle region. 

L'agrandissement de la maison d'Autriche n'est pas moins a 
apprehender. Observons ce qui resulteroit de la conqučte de la 
Bosnie, si Vempereur y joignoit Vacquisition de Yetat Raguzois. 

Il deviendroit le maitre absolu du golphe Adriatique par ]e 
moyen des places qu'il y auroit. Segna et Fiume au milieu, Raguze 
et Trieste aux deux extremitćs, assureroient sa navigation et sa 
puissance dans toute letendue de ce golphe. 

JI jouiroit de tout le commerce des provinces interieures, dont 
Raguze devieudrvit un entrepćt d'autant plus commode, que sa 
situation a l'entrče du golphe la met a portće de fournir au de- 
hors et au dedans. 

Ayant des bois de construction en abondance sur les bords de 
la Save, et des ports dans I'štat Raguzois infiniment superieurs a 
ceux de Segna et de Trieste, ayant de plus tous les matelots de 
la cote a son commaodement, il ne se borneroit pas a la marine 
marchande: il feroit construire des vaisseaux de guerre A grand 
marche, et deviendroit bientot puissance maritime. 
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S'il gelevoit des guerres en Italie, Pempereur pouvant facile- 
ment faire descendre des troupes de Hongrie a Raguze, les recru- 
ter en Morlaquie et en Bosnie et les transporter en vingt quatre 
hueres dans le Royaume de Naples, attaqueroit la maison de Bour- 
bon par les deux cotćs opposćs, et forcant sa M. S. a sa propre 
defense, empecheroit les secours qu'elle voudroit porter du cotć 
de la Lombardie. Cette diversion seroit aisće, et d'un tres grand 
poids. 

Je crois que toutes ces considerations reunies demontrent assćz 
combien il importe a la France que la republique de Raguze ne 
devienne jamais partie de la monarchie Autrichienne. 

De toutes les revolutions, aux quelles cette republique est expo- 
sće, celle de passer sous la domination Venitienne est la seule 
desirable pour les Francois, non seulement parcequ'elle ne leur 
porteroit aucun prejudice, mais encore parcequ'elle leur seroit 
utile en plus d'une facon. 

Elle ne leur sgeroit point prejudiciable en ce, que cette acqui- 
sition n'augmenteroit ni la puissance, ni le commerce de Venise. 
Quelques sujets de plus, sans emulation et sans industrie, des 
montagnes et des rochers steriles et mal cultivćs, des ports dont 
ils n'ont pas besoin; tout cela ne rendroit pas les Venitiens plus 
redoutables, qu'ils le sont aujourd'huy. Ils gagneroient une augmen- 
tation dans le nombre de leurs matelots, avantage assćz indiffe- 
rent aux yeux de la France, qui n'a rien a demdler avec leur marine 
de guerre et tres peu de concurrence avec la marchande. 

L'assujetissement de Raguze a la republique de Venise seroit 
utile aux Francois; c'est une veritć, qui va &tre prouvće. 

L'exportation que les Raguzois font des marchandises de Bosnie 
et de Valachie, qui monte a deux millions de livres par an, seroit 
reduite a bien peu de chose, parceque les marchands Venitiens 
ne trouveroient pas la m&me suret6ć que les premiers, qui se 
titrent de sujets du G. S., A parcourir ces provinces, ni les m&mes 
rabais sur les douanes, et que leur monnojye ne leur donneroit 
pas un profit de 15 a 20 p. %,, dont les Raguzois jouissent sur 
celle, qui se frappe chez eux. Ces marchandises prendroient de 
nouvelles routes: elles reflueroient vers les echelles de Salonique, 
Andrinople et Constantinople, et formeroient un aceroissement de 
commerce pour les negocians Francois etablis dans ces echelles. 

La marine Raguzoise tomberoit entierement, et notre cabotage 
y gagneroit. Il y a vingt'ans que les Francois jouissoient presqu'en 
entier de cette branche lucrative de navigation; la concurrence 
des Raguzois Va affoiblie, elle reprendroit aisement vigneur, par- 
ceque les Venitiens pouvant apliquer leurs batiments a d'autres 
employs, ne mettroient pas toute leur attention a ce seul objet. 

Enfin si le concours des evenements favorit la maison d'Au- 
triche au point de la rendre maitresse des provinces de Bosnie 
et de Valachie, et que dans ces circonstances elle trouv&t, que 
Venise fut dćja en possession des &tats de Raguze, il est pro- 
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bable qu'elle ne les luy arracheroit pas si facilement, et que la 
France intervenant pour la garantie de cette possession, eviteroit 
les risques, qu'on a fait envisager a ce sujet. Les Venitiens se 
defendroient mieux que les Raguzois. Ils sont ass6z riches pour 
supplćer pendant quelque temps au manque de vivres et les me- 
nagements, que se doivent entre eux les souverains, qui ont besoin 
Pun de Pautre, porteroient bientot les choses a un accommodement 
a Favantage de Venise, par l'appuy qu'elle trouveroit chez les 
princes, qui ont interčt d'empćcher, que la maison d'Autriche ne 
subjugue toute I'Italie. 


Le commerce, la marine, et la balance du pouvoir en Italie exi- 
gent donc de la part de la France une certaine attention sur les 
changemens, auxquels la republique de Raguze peut ćtre sujette, 
et quelques efforts pour prevenir ceux, qui seroient nuisibles aux 
inter&ts de cette couronne. 


Productions du pays. 


Le territoire entier de Raguze et des isles, qui en dependent, 
est un amas de rochers entassćs les uns sur les autres, qui for- 
ment des montagnes ass6z hautes, trčs escarpćes et fort arides; 
la seule plaine, qu'on y remontre, est enclavće dans Je district de 
Canali, a 3. lieues au sudest de la ville. Elle n '& qu'environ quatre 
lieues d'etendue en longueur, et demie lieue en largeur. Les mon- 
tagnes Venvironnent de tous les cćtćs. Elle est traversće par un 
ruisseau, qui Pinonde pendant la plus grande partie de I'hiver et 
la fertilise. Ce torrent se perd du cotć des montagnes, qui bordent 
la mer. Il va probablement 8s'y rendre par des conduits souter- 
rains, que la nature y a menagćs. 


Parmi les pierres et les rochers, qui composent le sol des mon- 
tagnes, on rencoutre de fort bonne terre. Les endroits propre a 
čtre cultivćs ont ćtć disposćs en petites terrasses elevćes les unes 
sur les autres par le moyen des appuis, qu'on y a construit en 
Pierres seches. C'est la que les Raguzois ont fait de nombreuses 
plantations de vignes. Il y en avoit beaucoup plus autrefois. Les 
vestiges, que Pon voit de tous cćtćs de Pancienne population, prou- 
vent, que la necessitć avoit forcć les habitans a tirer le meilleur 
parti possible de leur mauvais terrain. L'argent, qui entre aujour- 
d'huy dans I'čtat par le moyen de la navigation, sert A retablir 
une partie de cette culture abandonnće, mais il n'est gueres pro- 
bable, que les choses reviennent au point ou elles etoient, parce- 
que les bras manquent et lVemulation aussi. 


Le pays ne produit du blćd que pour la consommation de trois 
mois au plus, point de legumes, peu d'herbages, et quelques mau- 
vais fruits sauvageons. Il ne fournit absolument rien de propre 
au commerce, a Vexception d'une tres petite quantitć de soye gros- 
siere et tirće fort inegalement. 
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La principale recolte consiste en vin, et c'est sur cet objet que 
sont fondćs les revenus de la noblesse et des bourgeois. Les serfs 
labourent et travaillent la terre. Ils ont la moitić du produit. Il 
ne sort qu'une fort petite portion de vin, que l'on transporte a 
Trieste et en quelques autres endroits du golphe. C'est la le seul 
avantage, que letat en retire. Le reste se consume sur les lieux. 
Les proprietaires font vendre le leur dans les cabarets a raison 
de 2 sols et demi la pinte. Les serfs, qui ne peuvent pas jouir du 
meme privilege, et qui n'ont pas le moyen de Venvoyer dehors, 
n'ont d'autre ressource que de le boire, et comme ils craignent 
le superfld, ils n'y mettent jamais d'eau, afin qu'il n'en reste pas 
d'une annće a Jautre. 

Il y a quarante ans, que la republique de Raguze tiroit des 
čtats Venitiens I'huile, "dont elle avoit besoin. Quelques habitans 
se sont appliqućs a planter et A soigner des oliviers. La reussite 
a excit6 les autres a les imiter, et presque tous aujourd'huy 
s'adonnent a cette culture. I'huile, que lon receuille, est fort 
bonne. Elle suffit pour la consommation du pays, et il en reste 
assćz pour en faire quelques petits chargements. Il est a presumer, 
qu'a mesure, que les arbres se multiplieront et se fortifieront, 
Vextraction deviendra plus abondante. On ne pouroit rien faire 
de mieux pour Vavantage de I'čtat, parceque cette denrće, qui 
ne sauroit se consumer ni se ghter aussi facilement que le vin, 
rapportera stirement de argent, et remplacera une partie des 
vides, que Pimportation des autres denrćes cause dans les caisses 
des habitans. 

Si le gouvernement veilloit au bien public, il obligeroit les pro- 
prietaires des terres par des reglemens ou par des recompenses 
Aa convertir la pluspart de leurs vignoboles en oliviers. Le paysan 
deviendroit sobre et laborieux, et I'ćtat s'enrichiroit; au lieu que 
le vin ne fait que des ivrognes, et les entretient dans la pauvretć 
dar Vimpuissance ou ils sont de vendre le fruit de leur travail. 


Industrie. 


.Lorsque Von considere les Raguzois du cćtć de Findustrie, on 
S'imagine n'ćtre encore qu'a deux siecles du deluge. Les arts y 
sont dans une enfance perpetuelle, et n'en sortiront jamais, tant 
quils ne seront pas encouragćs ni par I'honneur ni par le profit. 
Commencons cet article par examen des plus necessaires. J'entends 
Ceux, qui sexercent a la culture des terres, a la conservation des 
fruits, et a la preparation des alimens. 

Les terres basses et humides seroient propres au jardinage et 
aux legumes. On n'y plante que de mauvais choux verds, et des 
laitues, dont on abandonne le soin a la nature, le tout en si petite 
quantitć, qu'un paquet de mauvaises herbes codte plus que dix 
fois autant des mieux choisies que Pon vend a Paris. On ignore 
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totalement la facon de blanchir et d'attendrir certaines plantes, 
qui fournissent a lentretien et aux luxes des bonnes tables. 

Les fruits sont tous sauvageons. On ne sait ce que c'est que 
de greffer. On les cueille avant leur maturitć, et quiconque craint 
Pacide austere, n'en doit pas manger. Il n'y a que celui du figuier 
qui goit excellent, parceque larbre n'exige point de culture. Il 
y a aussi des cerises blanches, qui seroient parfaites, si on les 
laissoit mArir. 

Le vin se fait avec tant de negligence, qu'a peine peut il se 
congserver six mois. On cite comme un bonheur, quand il va jus- 
qu'a la fin de V'annće. Il n'y a point de caves. On n'imagine pas, 
qu'il y ait des expositions bonnes ou mauvaises pour les celliers. 
Les tonneaux ou les vases, ou on les depose, sont tr&s mauvais, et 
ce qui est plus remarquable, on ne trouveroit pas dans tout letat 
Raguzois un seul bouchon de liege. Il resulte de tout cela, que le 
produit le plus abondant, qui doit fournir a la subsistance des 
familles, est le moins soiguć par ignorance ou par paresse, et 
que SON imperfection le rendant peu propre a &tre corservć et 
transportć, oblige les proprietaires a le debiter sur les lieux le 
plustot qu'ils peuvent de peur de le perdre. 

Les nobles quoiqu'avides de profit souvent illicites sont d'une 
indolence sans egale, lorsqu'il s'agit d'ameliorer ou de faire valoir 
leurs terres par eux m&mes. Ils vont passer deux mois a la cam- 
pagne dans le temps des vendanges, autant pour se divertir, comme 
pour veiller a leurs interšts. L'attention, qu'ils y mettent, est uni- 
quement pour empčcher, qu'on ne les vole sur la quantitć. [ls 
s'embarassent peu de la qualitć et de la conservation. Ils sont 
assurćs de vendre leur vin bon ou mauvais par lautoritć, dont 
ils useront pour qu'on n'en debite pas d'autre que le leur. Cet 
objet rempli, ils ne voyent rien au dela. L'huile se fait avec un 
peu plus de diligence, parcequ'elle est toute pour compte des pro- 
prietaires, et que ne pouvant se consumer entierement sur le pays, 
il faut qu'elle soit bonne afin d'attirer les chalands etrangers. 

H ya plusieurs gentilhommes fort pauvres, qui doubleroient 
facilement leurs revenus, s'ils vouloient passer six mois de F'annće 
dans leurs terres, y faire des potagers, et cultiver des fruits. Les 
paysans peu accoutumćs a ce genre de travail auroient besoin 
d'čtre instruita et excit6ćs par la presence des matftres; mais ceux 
cy engourdis par la paresse, et pleivs d'une sotte vanite, qui leur 
persuade, que la vie champćtre et application aux traveaux inno- 
cents de la campagne degraderoient leur noblesse, aiment mieux 
rester oisifs dans la ville, et: souffrir de la faim et du froid, que 
de vivre dans laisance par des moyens aussi simples et aussi 
honndtes. 

Les ctes de Raguze sont fort poissonneuses, et le poisson est 
rare dans la ville. Ce defaut provient du peu d'ordre que le gou- 
vernement y met, de Fincapacit6 des gens, qui s'adonnent Aa la 
peche, et de Tindifference des habitans pour toute espece de gain, 
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qui exige de la peine. La pčche des sardines, que lon sale et que 
Pon vend a FPetranger, rapportoit autre fois trois cent mille livres 
par an. Elle donne A peine aujourd'huy le quart. La pluspart des 
p&cheurs se sont faits matelots, et les entrepreneurs se degoutent, 
poeni sont trop vexćs par les presens qu'ils ont a faire aux 
nobles. 

Les bouchers sont eu m&me temps les pourvoyeurs en fait de 
bestiaux, qu'ils achetent a credit en Bosnie. Comme ce sont de 
miserables soldats sans biens, les approvisionnements haussent et 
baissent, suivant qu'ils sont plus ou moins exacts a payer leurs 
dettes, de facon qu'on regorge de viande dans un temps, et qu'on 
n'en a point dans d'autres. Ils ne savent ni saigner les animaux 
ni les couper. Les gentilhommes leur prčtent de Pargent a 20p.%, 
et les reodent encore plus indolens, en les abimant sous le poids 
de cet interet usuraire. 

On comprendra en deux mots combien est bornće lPindustrie 
des Raguzois a se procurer les choses necessaires a la vie, en 
apprennant ce qu'ils disent eux m&mes a ce sujet, que leur pays 
n'a point de viande en carnaval, point de poisson en car&me, 
point d'eau en ćtć, et point de vin en automne, puisque en effet 
on est obligć de boire le jus du raisin au sortir du pressoir. 

La cuisson des alimens pour les Raguzois ne demande aucun 
apprentissage. Toute la varietć de leurs mets, soit en gras comme 
en maigre, consiste en bouillit, roti et frit. On ne distingue pas 
ma&me les qualitćs de viande, qui doivent s'aprliquer a ces diffe- 
rentes preparations: de sorte que lon servira alternativement une 
poule fritte, une perdrix bouillie, et une cuisse de beuf rotie. 
Tous ces mets, quoyque simples, sont extremement mal! apretćs. 
Le bouillon, que Von extrait des meilleurs morceaux de viande, est 
si mauvais, par le peu de soin qu'on y apporte, qu'il ne suffit 
pas pour faire la soupe. On y ajoute ordinairemeot un bon mor- 
ceau de suif, afin de la rendre plus grasse et plus suculente. 
J'ay droit d'appeller de ce nom une certaine preparation, qui se 
fait dans un temps de Fannće, et qui se conserve pour cet usage. 
On prend la graisse la plus pure des animaux du cćtć6 des reins, 
on la fond, et on Pecume avec goin. On y met du sel, des epice- 
ries et de Pecorce de citron; aprčs quoy on en fait des pains, 
dont on tire A mesure du besoin. On employe aussi ce suif au 
lieu de lard partout, ou ce dernier assaisonnement devroit entrer. 
Le pain, que lon vend a la place, est detestable. Il peche dans la 
matiere et dans la facon. Les gens aisćs font faire leur pain chez 
eux; mais comme on ignore Vart de petrir, toutes les bonnes mai- 
sons se reduisent au biscuit. 

Les arts mćcaniques, qui s'exercent a Raguze, sont relatifs aux 
besoins et au luxe du pays, qui ne sont ni varićs ni trop eten- 
dus. A TFexception de quelques orfevres, qui travaillent fort bien 
le filigramme, et dont les ouvrages passent en Turquie, on n'y 
connoit d'autres metiers que ceux, qui servent a se vetir et a se 
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loger. Les ouvrages y sont grossiers, malfaits, et coutent beau- 
coup. Les ouvriers se font pajer aussi cherement qu'en France. 
Iis travaillent si mal et si lentement qu'a peine font ils dans trois 
jours ce qui n'en exigeroit qu'un. Les maisons sont baties soli- 
dement, a cause du massif de leur maconnerie, ce qui se fait 
pour parer contre les accidens des tremblemens de terre, mais 
elles n'ont ni commoditćs ni abri contre les injures de l'air. Le 
vent et la pluye percent de tous c6tćs. La menuiserie n'est pas 
plus delicate que la charpenterie. Tous les meubles en bois se 
font venir de Venise, et lorsqu'on on veut reparer ou construire 
quelques edifices publics, qui demandent de la symetrie et de la 
delicatesse, on appelle des ouvriers d'Italie. Le grands chemins 
sont faits au hazard, et ne sont point entretenus. On y court 
risque de tomber dans des precipices affreux, et ces cas la ne 
sont pas rares. 

Les femmes du menfi peuple gaguent Jeur vie A filer de la 
laine, qui leur vient de Turquie. Elles en tissent une espece de 
croisć fort grossier, qu'on nomme Rache, et qui teint en noir et 
en diverses autres couleurs sert a leur habillement. Les dames et 
les demoiselles n'en portoient pas d'autres, avant que la naviga- 
tion eft introduit assćz d'argent pour les mettre en čtat d'acheter 
des etoffes de seye. Les maisons des nobles entretiennent beau- 
coup de servantes, qui par le moyen de cette fabrication ne leur 
coutent rien. On les y fait travailler sans relache, lorsqu'elles ne 
gont pas occupćes au service des maitres, et le produit suffit a 
leurs vetemens, a leur nourriture et a leurs gages. 

I! y a quelques blanchisseries de cire, qui ne reussissent pas 
mal. La cire blanchie se met dans des caisses et se transporte a 
Venise et a Naples. On se contente de fabriquer sur le pays les 
cierges et les bougies, qui suffisent a la consommation. 

On passe ot on prepare des peaux de chats, que lon va vendre 
aux foires du royamne de Naples, et les m&mes ouvriers tirent 
de ceg foires et de Rome par la voye d'Anc&ne une grande quan- 
tite de peaux d'agneau et quelques peaux de renard, qu'ils debi- 
tent en Turquie et en Croatie, apr&s les avoir preparćes ; ; cest a 
cet article et au precedent, que se reduit toute la main d'euvre des 
Raguzois applicable au commerce. 

On fait aussi en petite quantitć des cordages pour |usage des 
batimens de mer. Les plus fortes parties de cet article se tirent 
d'Ancdne. 

La construction des vaisseaux est un art, qui ne s'est renouvellć 
a Raguze que depuis le retablissement de la marine. Ce sont des 
maitres Venitiens, qui en out donnć les premieres lecons. Les 
batimens sont assćz bien construits et dans de bonnes .proportions. 
La lenteur des ouvriđrs et la chertć de leurs journćes auroient 
de quoy rebuter les entrepreneurs, si ces vices n'etoient compensćs 
par Fabondance des bois d'Albanie, qui sont excellens, et que Fon 
achete a trčs bas prix. 
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Quoyque la navigation assujettisse a un remplacement continuel 
d'agrčs qui s'usent ou qui se brisent, on ne trouve a Raguze ni 
bosselage, ni rien de ce qui convient a Ventretien des vaisseaux ; 
chaque particulier se pourvoit dans les pays etrangers, et conserve 
ches soy tous les agrčs de rechange, dont il peut avoir besoin. 


Les boutiques, ou Von vend en detail toutes les choses comesti- 
bles, et celles qui servent a IP'habillement, ne sont “gueres mieux 
fournies. Il est trčs rare, que Pon trouve a assortir une etoffe 
avec une doublure. Les boutiquiers vendent peu, parcequ'ils n'ont 
rien de bon, et qu'ils pretendent gagner exorbitamment Un etran- 
ger, qui assortiroit son magazin suivant le golit et la consomma- 
tion du pays, et qui vendroit a juste prix, feroit une fortune 
rapide; mais cet etranger auroit besoin d'une forte protection, 
pour n'&tre pas ruinć par les vexations des nobles et traversć par 
les intrigues de ceux de sa profession, qui lui porteroient envie. 


Les plus forts obstacles, qui s'opposent aux progrćs de lindu- 
strie et a la perfection des arts, consistent, comme je 1ay deja 
dit, dans Pexercice violent d'nne autoritć sans bornes de la part 
de la noblesse, et dans la paresse naturelle du peuple, qui jointe 
au decouragement ou il est entretenu par les vexations continu- 
elles qui! eprouve, Pemp&che de sortir de la barbarie, dans la 
quelle il est plongć. On pourroit aisćment introduire des fabrica- 
tions, aux quelles le pays fourniroit les commoditćs convenables, 
et dont la consommation se feroit dans le voisinage; faire par 
exemple du bon savon, des verreries, raffiner du sucre et tisser 
des draps grossiers a Vusage des Turcs et des babitans de la 
Pouille. Envain tenteroit on de pareils etablissements. Si cetoit 
un noble, qui s'en avisat, la jalousie des ses confreres deconcer- 
teroit ses projets. Si č'etoit un roturier, les nobles, qui voudroient 
y avoir inter&t, le suceroient, et ceux qui en seroient exclus, le 
persecuteroient; si c'etoit enfin un etranger, il auroit tout le pays 
contre lui. 

Les ouvriers ne veulent rien apprendre au dela de ce qu'ils 
savent. Celui d'entr'eux, qui acquereroit un degrć d'industrie de 
plus, seroit assujetti a travailler sans cesse pour les nobles, et a 
devenir leur esclave. Asgurćs de leur journće parceque lVouvrage 
ne leur manque jamais et peu soucieux d'amasser, ils mangent et 
boivent d'avance ce qu'ils doivent gagner, et la moindre disgrace 
lea met a Ihopital. La quantitć d'euvres pies fondćes dans le 
Pays, qui pourvoyent bien ou mal ala subsistance des necessiteux 
et a la dot des filleg dans tous les &tats, fomente l'indolence gene- 
rale. La ville fourmille de prčtres et de religieux, qui ne font 
autre chose que de dire des messes, et montrer a lire aux enfans; 
chaque artisan a un precepteur, qui le sert pour peu de chose, 
afin d'avoir libre entrće dans sa maison. 
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Commerce. 


De toutes les professions celle, qui a ćtć cultivće le plus con- 
stamment par les Raguzois, est le commerce. Ils y deployent tout 
Pesprit et les talents, dont la nature les a pourvus. Ils en font 
leur principale etude, ils y appliquent leurs soins, et ils reussis- 
sent. On ne peut pas dire, que ce soient des negotians hardis et 
entreprenans, capables de combiner les projets les plus compli- 
qućs et de B'ouvrir des routes inconnues. Le commerce, qu'ils font 
a des bornes tr&s etroites, proportionnćes a leurs moyens et aux 
connoissances, que Peducation et Phabitude leur donnent; mais le 
peu qu'ils font, ils le font si bien, quil seroit impossible aux 
autres nations de leur disputer d'habiletć. Ils prouvent par la, 
qwils seroient capables de plus hautes epntreprises, si la provi- 
dence les mettoit a m&me de s'y livrer. L'experience le confirme, 
puisque la pluspart des Raguzois, qui se sont exnatrićs sans argent, 
et chercbant les aventures dans les pays etrangers, y ont presque 
tous fait de grandes fortunes. 

I ne sera pas difficile de concilier Pineptie et Pesprit de ver- 
tige, qui dirige les habitans de Raguze dans la legislation, dans 
la politique, et dans la pluspart des connoissances humaines, qui 
servent a rendre les peuples heureux, avec leurs talens pour le 
commerce. Lamour de la gloire, le sacrć prejugć attachć au mot 
de patrie, la recompense que lon retire des bonves actions, la 
honte des mauvaises, le goit mame pour les plaisirs, font naitre 
les vertus sociales. Tout cela peut fort bien ne pas exister dans 
une nation; mais la necessitć force Pindustrie, et la rend propre 
aux objets, dont elle ne peut se passer. Il est plus essentiel aux 
hommes de vivre, que d'&tre d'une telle facon ou d'une autre. 
Les Raguzois confinćs dans un pays ingrat et aride, obliges d*ache- 
ter et de faire venir du dehors tout ce qui sert a leur subsistance 
et a leur habillement, n'ont eu dans tous les temps d'autre res- 
source que le commrrce. C'est la mine, dans la quelle ils ont 
puisć continuellement lPargent, dont ils ont d& payer de quoy 
subvenir a leurs besoins. Il n'est pas donc etonnant qu'ils se 
soient perfectionnćs dans la pratique de celui, qui etoit a leur 
bienseance, et qu'ils n'ont jamais cessć de cultiver. 


Ce sont les nobles de Raguze, qui sont les principaux comimer- 
cants, ainsy que dans toutes les autres republiques aristocratiques. 
Leur inteligence, secondće par leur pouvoir, les fait prevaloir sur 
leg autres classes do I'ćtat; et comme les ressorts, qui agissent en 
sous ordre, tels que les courtiers, facteurs, banquiers etc. depen- 
dent d'eux, ils choisissent les bonnes affaires, et ne laissent que 
le rebut au peuple. On voit m&me une difference notable entr'eux, 
qui derive de la superiorit€ des cabales. Ceux, dont la faction 
prćdomine, pendant un temps negocient a toute outrance, et s'en- 
richissent, tandis que le parti contrnire languit dans Vinaction et 
dans la mediocritć. Ceux cy attendent le reflux et savent en profiter. 
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Le commerce actuel des Raguzois consiste uniquement a extraire 
les marchandises, que produisent les provinces Turques voisines de 
leur tat, telles que la Bosnie, Albanie, Valachie, Macedoine etc., 
a les envoyer vendre a Venise, a Ancćne, et dans le royaume de 
Naples, et a tirer leurs retraits en argent comptant, de sorte que 
pour parler en termes de negoce, ila n'ont que la gortie et point 
d'entrće. 

Le mecanisme de ce commerce n'est pas savant, mais lexploi- 
tation en est epineuse. Ils faut des gens fins et delićs pour sa- 
voir attraper les Turcs et pour ne pas donner dans les pieges, 
ou d'autres se laisseroient prendre. On pretend, que lorsque cet 
art est rafinć et quintessencić jusqu'a un certain point, il nuit a 
la probitć, et qu'un parfait honn&te homme, qui commence sa for- 
tune, ne sauroit jamais devenir un grand negociant. Si cela est, 
les Raguzois sont les meilleurs destillateurs dans ce genre. Avec 
peu d'argent et beaucoup d'activit6 ils font du chemin. Le men- 
songe et la mauvaise foy dirigent toutes leurs operations. La 
pluspart des etrangers, avec qui ils sont en relation au dehors, et 
ceux qui viennent a Raguze, en font souvent de facheuses epreuves. 
Il n'y a que les marchands de Naples, qui les supassent en fait 
de fraudes. Lorsque les Raguzois ne se trompent pas entr'eux, ce 
nest point pour se menager en qualit6ć de compatriotes; mais par- 
ceqwils sont si faits au manege, et si mefians, qu'il est trćs diffi- 
cile a un homme du pays d'en surprendre un autre. 

Le commerce de Turquie leur donnoit autre fois de grands pro- 
fits. Ils envoyoient des facteurs, qui achetoient sur les lieux a trćs 
bas prix, et ils gagnoient a la revente plus de cent p./,; mais 
depuis 20 ou 30 ans les Turc8 ont commencć a ouvrir les yeux. 
lis viennent eux m&mes debiter leurs marcbandises. Ils savent 
les prix courants des places etrangeres, et quand il ne leur con- 
vient pas de livrer a Raguze, ils vont en personne a Venise et a 
Ancone vendre pour leur propre compte, et acheter ce qui convient 
a la consommation de leur pays. La concurrence des Turcs est 
devenue fatale aux Raguzois. La somme de commerce a acer 
considerablement, et les profits ont diminuć. Si cela continue et 
augmente comme il y a beaucoup d'apparence, lPechelle de Raguze 
ne sera plus qu'un entrepćt, ou habitant verra continuellement 
na des marchandises, sans pouvoir y prendre qu'un trćs petit 
interćt. 

I! entre annuellement a la douane de Raguze la valeur de deux 
millions de livres monnoye de France en marchandises de sortie, 
qui consistent en quatre articles savoir, des laines, des cires, des 
cordouans et des cuirs. Tout cela se transporte aux places, que 
j'ay citćes cy dessus. Les negocians de Raguze ne connoissent pas 
d'autres canaux, et ne se soucient pas d'en ouvrir de nouveaux. 

Le retrait de ces marchandises vient en argent comptant, et 
ordinairement en piastres vieilles d'Espagne, ou en d'autres mon- 
noyes ou lingots propres a &tre fondus. On les porte a la mon- 
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noye, et on les convertit en une espece nommće Vizelini, qui n'a 
de cours qu'en Turquie. Cette espece est alterće par un alliage 
trćs fort. La republique y percoit un droit et les fraix de main 
d'euvre; mais, malgrć ce dechet, le marchand Raguzois trouve 
encore un avantage d'environ 7 p.%, dans les payements, qu'il fait 
aux Turcs. Ceux cy la portent en Turquie, ou elle est fort recher- 
chće, et profitent a leur tour d'environ 12 p.“. La promptitude 
des operations et du cours facilite extremement ce negoce. C'est 
ce qui a detournć jusqu'a present les negociants Raguzois de faire 
venir des marcbandises d'entrće propres pour la Bosnie. Le debit 
en seroit long, et le gain moins assurć que celui des especes. 

La Vizelini: est une vraye pierre philosophale. Elle attire a 
Raguze des marchandises, qui n'y venoient pas cy devant, et soit 
que le commerce se fasse par les Raguzois ou par les Tures, elle 
absorbera insensiblement toutes les productions de la Turquie en 
Europe, lorsque elles pourront y &tre transportćes sans obstacles. 
La longueur des routes soit par terre ou par riviere ne formera 
aucune difficultć6. II suffira, que les matieres premieres trouvent a 
čtre employćes dans les endroits, ou elles doivent se vendre. 

J'ay dit, que Raguze n'a point de commerce d'entrće. On peut 
pourtant mettre sous ce titre les denrćes et les etoffes propres a 
se vetir, qui se consument dans lPetat, mais c'est un commerce 
destructif, qui emporte argent que Yautre fait entrer. Les Bos- 
nois font celui des denrćes, et approvisionnent le pays. Les juifs, 
quelques grecs et trćs peu de pauvres Raguzois tenant boutiques, 
sont en possession du second. Les fonds, qu'on y applique, sont si 
petits, qu'il faut presque tout acheter a credit dans les foires de 
Sinigaglia, de Foggia et autres, ce qui augmente les prix des 
etoffes, epuise le pays, emp&che qui! ne soit fourni d'assortiments 
convenables et reduit les boutiquiers a faire des frequentes ban- 
queroutes. 

I dependroit des nobles de rendre ce commerce plus soliđe 
et plus lucratif en s'associant secretement avec les detaillistes, 
et leur fournissant des fonds pour faire leurs achats en argent 
comptant. La mefiance, qui regne entre les uns et les autres, em- 
pšche cet accord. Le plebeien honn&te homme ne veut avoir rien 
de commun sur Farticle de Pinter&t avec le gentilhomme puissant, 
et le manant qui n'auroit rien a perdre, ne s'appliqueroit qu'a le 
friponner. Il arriveroit dans cette partie la m&me chose, qui se 
voit entre le proprietaire des terres et son paysan serf. La vio- 
lence d'un cć6tć, et la fraude de l'autre chercheroient a se de- 
pouiller_reciproquement, et le resultat seroit la ruine de tous 
les deux. 

A defaut des Raguzois, les etrangers, et principalement les 
Francois, pourroient tenter un commerce d'entrće, qui ne seroit 
pas indifferent. Il auroit pour bit introduction des draperies de 
France, des cafćs, des sucres et des autres productions des colo- 
nies dans les parties de la Bosnie et de la Valachie, qui se pour- 
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voyent aujourd'huy aux manufactures et aux marchćs de Venise 
et d'Ancone. On a deja fait quelques tentatives a ce sujet. Elles 
n'ont pas reussi, parceque le gouvernement en general, et presque 
tous les nobles en particulier, »'y sont opposćs. Ils ont craint de 
voir leur propre commerce envabi, de s'assujettir a des egards, 
dont ils se dispensent envers leurs propres sujets; mais quw'ils 
n'auroient pas pt refuser a ceux d'un prince puissant, et d'exposer 
a la critique du monde le desordre, qui regne chez eux. Ils ont 
eu la prudence de masquer leurs sentiments, et se sont bien gar- 
dćs d'agir a decouvert; mais, par des manceeuvres sourdes et par 
des persecutions secretes, ils ont eu l'art de deconcerter les pro- 
jets de deux negociants, qui sont venus s'etablir a Raguze, et 
ont beaucoup contribuć a la decadence de leur fortune. Rien n'a 
ćtć plus sensible et plus chagrinant a la republique, que Penvoy 
que la cour a fait d'un consul Francois. Cette demarche semble 
leur aunoncer des vues plus etendues pour Favenir. Ils ont deja 
fait et feront tout ce qui dependra d'eux pour se tirer cette 
epine du pied. 


Marine. 


Il y a environ vingt ans, que les Raguzois n'avoient que quel- 
ques petits batiments pour le cabotage du golphe Adriatique. Un 
homme de cette nation etabli en Chipre, qui avoit le titre de con- 
sul sans en faire aucune fonction, commercoit a Venise, et avoit 
un vaisseau, qu'il faisoit naviguer sous le pavillon Venitien. I 
voulat mettre ce vajsseau sous son entiere dependance, et obtint 
a cet effet un passeport de la republique de Raguze. Il arrivoit 
quelques fois, qu'il n'avoit pas de chargement a lui donner: alors 
il luy faisoit faire quelques voiages en Turquie de port a port. 
C'est ce qu'on appele la caravane ou le cabotage. Cela lui 
reussit et pour les profits et pour la suretć du pavillon, parce- 
que personne ne s'avisa de Vinquieter. Raguze jusqu'a ce temps 
la n'avoit pas osć entreprendre en levant ce genre de navigation. 
L'exemple du consul de Chipres engagea d'autres Raguzois Aa 
tenter la fortune. Le nombre des navigateurs s'accrut peu a peu, 
et pour se mettre a couvert des corsaires de Barbarie ils s'avi- 
gerent de prendre des fermans du G. S., par les quels il les de- 
claroit ses sujets, et mettoit leurs vaisseaux sous sa protection. 
H y auroit des reflexions trćs importantes a faire sur cette cir- 
constance, et des consequements tres justes a tirer, relatives aux 
interčts des puissances maritimes; mais c'est un objet, qui exige- 
roit d'čtre traitć apart, et qui ne sauroit avoir place dans cet 
ouvrage. 

Depuis l'epoque de la libre navigation en faveur des Raguzois, 
leur marine alla en augmentant. La guerre de 1745 leur fut favo- 
rable. 1is remplacerent tout a fait les Francois dans le cabotage 
du levant. Celle, qui se fait aujourd'huy, a ajoutć le brillant au 
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golide. On peut dire, eu egard a leur petitesse, que la mer est 
couverte de leurs batiments, et que le parillon de st. Blaise est 
admis et recherchć dans toutes les partie8 du monde. Comme 
c'est celui de tous les pavillons neutres, qui a ćtć le moins in- 
sultć par les armateurs Anglois, chacun s'empresse de laffreter. 
On le paye bien, et la republique regorge en quelque facon des 
richesses, que ses batiments lui apportent. 

Les Raguzois peu soucieux d'acquerir de lindustrie dans les 
ouvrages manuels, n'ont pas usć de la m&me indolence dans tout 
ce qui concerne leur marine. Ils y ont acquis en peu de temps la 
mćme habiletć et les m&mes talents qu'ils appliquent au commerce. 
Navigateurs trćs mediocres quant a la science, ils ont des res- 
sources infinies pour se procurer de bons voyages, et pour amasser 
beaucoup d'argent. Simples, insinuants et feconds en intrigues, ils 
ont st se lier secretement d'inter&t avec les negocians de Venise, 
de Livourne, de Genes et d'Espagne, et au moyen de ces ass0- 
ciations tacites ils font naviguer leurs vaisseaux par toute la medi- 
terranće et dans une grande partie de l'ocean. La paix arretera 
leur3 progrćs, sans pourtant deranger beaucoup leur systeme par 
les mesures, qu'ils ont prises pour le bien etayer.' 

Le nombre conna des batiments Raguzois est aujourd'huy d'en- 
viron cent dix, tous d'une grosse portće. On pourroit facilement 
croire, comme le pretendent certaines gens, qu'il va jusqu'a cent 
cinquante, par le soin qu'ils prennent de le cacher aux etrangers. 
La politique du gouvernement est trćs circonspecte a cet egard. 
Le senat sentant bien, qu'un trop grand et trop prompt aceroisse- 
ments dans sa marine iuspireroit de ombrage aux puissances com- 
mercantes de Europe, a etabli une loy, par la quelle il n'est permis 
de construire qu'un ou deux vaisseaux par an, independamment 
des vieux, que Pon peut librement remplacer. Cette loy n'est pas 
coactive jusqu'a un certain point envers les nobles, qui ont du 
credit; mais en se tenaut rigoureusement au pied de la lettre, 
on voit, que la republique vise a etendre insensiblement sa navi- 
gation aussi loin, qu'elle pourra aller. C'est la noblesse, qui y a la 
meilleure part ainsi qu'au commerce. 


Revenus et finances de la republique. 


L'article, que je vais traiter, est le plus difficile a penetrer. C'est 
celui, sur le que! les etrangers ne pourront jamais acquerir aucune 
connoissance certaine, et dont les details echapperont toujours a 
leurs recherches. On sait A peu prez sur quels objets sont assignes 
les revenus de la republique, et Pon peut hazarder une conjecture 
en evaluant le total de ce qu'ils rendent; mais il est impossible 
de determiner au juste ni ce total, ni chacune des parties, qui le 
composent. 

La republique percoit des cens sur les terres, qui lui appar- 
tiennent et qu'elle a cedćes ou arrentćes a perpetuitć. Les usu- 
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fruitiers de ces terres en disposent comme d'un bien, qui leur 
appartient, et payent un leger droit. 

Elle exige un droit sur les huiles et sur les vins. Les autres 
productions du pays sont franches. Les vins, dont Pentrće est pro- 
hibće dans la ville, payent une taxe modique sur les lieux. Ceux, 
qui peuvent entrer, payent en entrant un taxe plus forte. Les 
gentilhommes, les citadins et les prčtres sont exempts seulement 
pour leur provisions, fixćes suivant le rang de chacun. Lorsque le 
vin, qui est privilegić, est tout consumć, on permet alors l'intro- 
duction de Vautre vin, et celui cy supporte le droit d'entrće quo- 
yqu'il ait deja payć la premiere taxe. 

Elle afferme ou elle met en regie le tabac, le sel, la poudre a 
canon, les cartes, les boulangeries publiques, et la vente de I'huile 
au detail. Elle percoit un droit sur les bestiaux, qui vont a la 
boucherie ou qui se vendent dans la ville. 

Elle recoit les douanes sur toutes les marchandises, qui entrent, 
et qui sortent. Ces douanesg varient suivant la qnalitć des mar- 
chandises. Il n'y a point de tarif public, et par cette raison les 
etrangers, qui n'ont pas Je flambeau de Vexperience, sont souvent 
traitćs avec rigueur, lorsque la republique a inter&t de les ćcon- 
duire et d'emp&cher Vintroduction de leur commerce. 

Elle a le privilege exclusif de vendre du sel sux Turcs de 
Bosnie. Elle entretient a cet effet des salines a Stagno; mais la 
plus grande partie de ce sel lui vient de Malte et de Sicile. Tous 
les Turcs generalement, qui apportent des denrćes et des marchan- 
dises, sont obligćs d'en charger leurs animaux de retour. Le prix 
est fixć. On preleve sur ce prix le montant de Vachat et des fraix, 
et le profit se partage entre la republique et le pacha de Bosnie, 
qui tient un receveur pour lexiger. 

Elle fait battre une monnoye nommće Vizelini, dont il a 6tć 
fait mention dans Farticle precedent. Cette monnoye est marcban- 
dise dans le pays, et n'a de cours libre qu'en Turquie. On pre- 
tend, que la republique gagne 3 p.", tous fraix prelevćs, par le 
moyen de YValliage qu'elle y fait entrer. 

Longtemps avant la Vizelini, les Raguzois battoient une autre 
monnoye, qui avoient egalement cours en Turquie, et qui leur 
donnoit du profit et de Vascendant dans le commerce. Iis preten- 
dent, que les Venitiens leur jouerent un mauvais tour, qwils firent 
fabriquer beaucoup de ces especes fausses, et qu'ils les introdui- 
sirent dans Vempire ottoman. La Porte attribua cette falsification 
a la republique de Raguze, Vobligea de reprendre toutes les 
especes fausses, et lui fit payer une grosse avanie. Cet accident 
suspendit pendant un long ivntervalle Pintroduction des monnoyes 
Raguzoises dans les provinces Turques. On n'y pense plus aujour- 
d'huy, et le gain fait fermer les yeux sur le peril. 

La republique ne fait frapper que des monnoyes d'argent pour 
Pusage du pays, et se sert pour Vor du sequin Venitien. La plus 
haute monnoje d'argent vaut 50 gols .et la plus basse cinq liards. 
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Celle cy se subdivise en six pieces de cuivre, dont chacune vaut 
deux deniers et demi. Il y a une monnojye d'argent de 3 gols 9 
deniers, qui porte d'un cć6t6 une tšte couronnće avec la legende 
Sigismondus III. D. G. Rex Po. M. D. L. et au revers la ville de 
Riga avec la legende 1592 gros. arg. trip. civi. Rige. Les Ragu- 
zois en ont frappć tout recemment, sans rien changer ni a P'em- 
preinte ni a la date. J'ignore en quel temps et pourquoy il leur 
a ćtć concedć le privilege singulier de se servir du coin d'un roy 
de Pologne et d'une ville etrangere. 

La navigation forme un nouvel article dans ses revenus. Les 
batiments payent chaque annće a raison de 30 s. par tonneau, les 
capitaines sont tax6s a 45 tt. par tate, les officiers subalternes a 
22 tt. 10 s. et les matelots a 11 tt. 5 8. 

Les consulats du levant lui fructifient aussi. Les consuls sont 
appointćs fort modiquement, et lui rendent compte des droits, 
dont ils sont les exacteurs. 

Tous ces objets reunis, et quelques autres petits articles, qui 
ne meritent pas d'entrer en ligne de compte, ou qui sont ignorćs, 
forment la totalit6 des revenus annuels de la republique, que 1'on 
peut evaluer, sans trop errer, a environ 400 mille livres monnoye 
de France; ses depenses annuelles et ordinaires n'en consument 
pas la moitić. Le tribut triennal, qu'elle paye au G. S., revient a 
45 mille livres par an. Il en va a peupr&s autant pour les fraix 
de la deputation, qui porte ce tribut, pour les presents secrets, 
qui se donnent aux ministres et aux officiers de la Porte, pour 
ceux attribućs au pacha de Bosnie, et pour toutes les avanies 
courantes occasionćes par les Turcs des confins. Si Von ajoute a 
ces deux sommes 60 mille livres, qui s'employent aux appointe- 
ments et aux gages des personnes, qui servent la republique tant 
au dedans qu'au dehors de I'ćčtat, et a tous les autres m&mes 
fraix, Von verra, qu'elle consume tout au plus 50 mille ecus. Il 
ne faut pas s'etonner de cette modicitć de depenses. Les officiers 
du dedans ont de trćs petits gages. Le recteur, qui est le chef et 
le prince de la republique, n'a de fixe que 50 sols par jour. Les 
citadins, qui remplissent les offices de chanceliers, de greffiers, 
de commis aux douanes, et toutes les autres places subalternes, 
n'ont que 5, 10 et 15 sols par jour au plus. Les magistrats ser- 
vent gralis. Il n'y a que les 3 secretaires, les trois medecins et 
les deux chirurgiens, qui recoivent des appointements honnćtes; les 
moindres sont 500 tt. et les plus forts 1500 tt. par an. 

La republique a quelques fois des depenses extraordinaires a 
faire, occasionćs le plus souvent par les pretentions exorbitantes 
de la Porte, qu'il faut eluder a force d'argent. La caisse des 
epargnes y supplće. Lorsque le grand vizir cara Moustapha for- 
moit des projets, qui tendoient a enlever aux Raguzois lombre 
de libert6, qui leur est restće, on epuisa le tresor pour conjurer 
Vorage. Depuis cette epoque on n'a pas cessć d'amasser plus ou 
moins, suivant que les annćes ont 6tć abondantes, et les vexations 
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des Turcs plus rares. Letablissement de la monnoye nommće 
Vizelini, et le produit de la marine, qui consiste dans la taxe des 
batiments et dans la recette des consulats, ont beaucoup acerf 
les revenus publics. 

I regne une opinion parmi certaines gens, qui se croyent in- 
struits des plus intimes secrets du corps aristocratique. Ils sup- 
posent, que les epargnes, qui se prennent sur les revenus publics, 
sont reservez pour un besoin plus pressant encore que celui de 
subvenir aux depenses extraordinaires. Ce corps, qui s'est vt sou- 
vent exposć a &tre subjuguć par les Turcs ou par les Venitiens, 
et qui ne voudroit vivre sous les loix d'aucune de ces deux puis- 
sances, projette, dit on, si le danger devenoit inevitable, de par- 
tager le tresor egalement entre ses membres, au moyen de quoy 
dnje prendroit le parti d'aller s'etablir ou il lui conviendroit 
e mieux. 


Moeurs et usages du pays; caractere des habitans. 


Les Raguzois ont de lesprit, et beaucoup de dispositions aux 
8ciences; mais en general ils cultivent peu les bonnes qualitćs, 
dont la nature les a doućs. Ceux d'entr'eux, qui se sont appliqućs 
a quelque genre d'etude et de literature, y ont reussi au point de 
se faire une brillante reputation dans le monde savant. Temoins 
Marino Ghetaldi, qui vivoit dans le seizieme siecle, et qui est 
encore citć comme le plus habile matematicien de son temps; le 
pčre Roger Boscovich jesuite, et Pabbć Benedetto Stai, qui sont 
actuellement vivans, dont l'un a rang parmi les plus fameux astro- 
nomes, et Fautre est renomiwnć pour les deux ouvrages, quil a 
composćs, ou les sistemes de Descartes et de Newton sont revetus 
de Y'harmonie et des fleurs d'une poesie latine trćs elegante. Il 
s'en faut de beaucoup que leur exemple soit imitć par leurs com- 
patriotes. Ils font plus de cas de ]a literature francoise que de 
toute autre. Quelques uns apprennent la langue, pour pouvoir lire 
les livres francois; mais ils lisent sans choix, sans gout et sans 
fruit. Le plus grand nombre croupit dans Vignorence et dans la 
paresse; leur education consiste a apprendre un peu de latin. Tla 
n'ont aucune connoissance ni de la politesse ni des procedćs hon- 
nčtes. S'ils obligent, c'est d'une facon gčnće, et B'ils refusent, 
cest toujours avec grossieretć, parcequ'il n'y a que la crainte ou 
Pesperance, qui puisse tirer d'eux le moindre service, et que ces 
deux motifs cessans, ils ne menagent personne. 

Si les Raguzois negligent la culture de leur esprit du c6tć des 
gciences et des arts, ils sont en revanche trćs soigneux de Vexercer 
dans tout ce qui a rapport a leur inter&t et a leur_ambition. 
Fins, rusćs, souples, mefians, attentifs a tout ce qui peut leur 
nuire ou leur čtre profitable, ils comptent et mesurent les pas de 
ceux, avec qui ils ont aflaire, devinent leurs pensćes, penetrent 
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dans le3 plus secrets replis de leur ceur, et font tourner ces con- 
noissances a leur avantage. Leurs vices et leurs vertus soni de 
pure politique; mechans, parjures, et traitres sans remords, ils 
deviennent honnćtes gens, si les circonstances l'exigent, et le sont 
si naturellement, qu'ils pourroient servir de modeles. La flatterie 
est d'autant plus dangereuse en eux quelle n'est ni maladroite 
Di importune. Ils etudient le caractere des gens, a qui ils veulent 
plaire, et ne leur donnent que la dose d'encens qu'ils peuvent 
supporter. Ce que je viens de dire doit plutćt s'appliquer aux 
citadins et aux professions les plus relevćes du peuple, qu'aux 
nobles, qui n'ayant pas besoin d'user de tant de mćnagemens ne 
se g&nent nullement entr'eux. Ceux cy avec le m&me gćnie faconnć 
a la ruse et a la mauvaise foy ne s'occupent que de leur cabales 
et de leurs brigues pour les affaires relatives a leur gouverne- 
ment. Ils se trompent reciproquement. Ils se trahissent tous les 
jours. C'est a rendre, et ils ne sont jamais en reste la dessus. 

Le golit de la nation est tourn6ć a la medisance et a la satire. 
Ingenieux dans les petits ecrits qu'ils composent, ils mordent, ils 
dechirent impitoyablement, et le font pourtant avec tant d'esprit; 
qu'on leur pardonneroit volontiers ce vice en faveur du sel, dont 
ils Passaisonnent. Moins delicats dans leurs discours, ils offensent 
brutalement ceux qui font Vobjet de leur critique, et n'ouvrent le 
plus souvent la bouche que pour vomir des horreurs. J ugeant 
d'autrui par eux m&mes, ils ne regardeni aucune action comme 
indifferente. Une simple promenade, un salut, une visite, un petit 
present fait a un ami, a toujours dans leur idće un bft eloignć 
et secret, et comme ils sont enclins a faire de mauvais jugemens, 
ils donnent une interpretation maligne a toutes les dćmarches, 
qu'ils voyent faire. 

Is sont indiscrets et rapporteurs. Ils epient tout ce qui se fait 
dans les maisons quwils frequentent, pour aller le redire a ceux, a 
qui ils veulent faire leur cour, et ils obmettent rarement d'y ajou- 
ter du leur. Le manque de societć, de spectacles, et de plaisirs 
publics, Vegtreme oisivit6 dans la quelle ils vivent et leur aver- 
sion pour tout travail d'esprit et de corps, ne laissent d'autre 
amusement a leur portće que celuy des veiller sur les actions 
d'autrui et de medire. L'habitude leur en fait une necessitć, et 
lorsqu'ils n'ont rien a raconter de vraisemblable, ils inventent et 
debitent hardiment les fausset6ćs les plus atroces. Peu sensibles 
au point d'honneur, ils ne rougissent pas d'&tre dćmentis, ni 
d'Štre traitćs publiquement de calomniateurs. Ils ne savent ce que 
c'est que de s'occuper a des petits ouvrages mecaniques, qui rem- 
plissent si agreablement le loisir des honnćtes gens. IL'art de 
peindre, de tourner, le dessein, le jardinage, les soins pour l'agri- 
culture, Veconomie mame de leur maison, qui leuvr rendroit moins 
ennuyeux un temps qui leur pese, ne "sont A leurs yeux qu'un 
travail penible et des fonctions viles. Les nobles se levent entre 
dix heures et midy. Les uns vaquent a leurs magistratures comme 
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il leur plait, et le moins quils peuvent. Ils viennent bien- 
t&t joindre les autres, qui se promenent sur la place. C'est la 
qu'ils font leurs brigues, et qu'ils ourdissent leurs intrigues. La 
journće se passe ainsi. Ils rentrent le soir chez eux pour quitter 
leur_ robe, et pour aller dans les maisons ol ils se rassemblent. 
Les citadins vivent a peupres de mame, et n'ont d'autre souci par 
dessus les nobles que de faire leur cour a leurs patrons et a leurs 
protecteurs. Les artisans travaillent a leur aise, et craindroient de 
s'estropier, s'ils donnoient tant soit peu de vivacitć a leurs mou- 
vements. Un ouvrier Raguzois est une journće a faire trćs grossie- 
rement et sans regularite€ ce qu'un des notres acheveroit parfaite- 
ment en deux heures de temps. S'il fait trop de chaud ou trop 
de froid, ils abandonnent leur atelier, et n'ont pas honte de rester 
oisifs. Il n'y a que les officiers subalternes employćs aux douanes, 
a la monnoje et au lazaret, les marchands qui negocient pour 
leur compte propre ou pour celui des nobles, et quelques artisans 
avides de gagner, qui soccupent reellement et sans rel&che a leurg 
fonetions. Le nombre en est bornć, et Pon peut dire rans exagć- 
ration, quw'il n'y a pas cent personnes, qui travaillent a Raguze. 
Les pretres encherissent sur les defauts des autres citoyens, aussi 
jouissent ils emplement du privilege des paresseux, car a lexcep- 
tion de quelques uns, ce sont les plus ignorans, les plus tracas- 
giers, les plus menteurs, et les plus vicieux de la republique. La 
misere, compagne inseparable de Toisivitć, accable vainement de 
ses maux des habitans aussi peu industrieux et si indolens. Ceux 
qui ont des interčts dans la navigation, et les nobles qui font 
commerce pour leur compte, gagnent, et m&me s'enrichissent sans 
se donner beaucoup de mouvement. Les autres aiment mieux 
souffrir Vindigence que de sortir de leur letargie. Les ouvriers 
consument leurs salaires d'avance. Les gens d'un čtat au dessus 
vivent de leurs petites rentes et de leurs friponneries, et les gen- 
tilhommes pauvres ont la ressource des rapines et des presents, 
que leur font ceux, qui ont besoin d'eux. Comme il n'y a point 
de place3 lucratives parmi les charges de la republique, ni de 
provinces riches a gouverner, toutes les brigues qu'ils font pour 
devenir puissans et accreditćs, ne visent qu'au but de pouvoir 
vendre a leur grć la justice et les graces. Cela leur procure les 
moyens de subsister et quelques fois d'amasser du bien. 

Cette paresse excessive n'empćche point qu'ils ne soient inter- 
essćs au dernier point. Leur avidit6 pour le gain, qui sendort a 
Taspect d'un travail penible, se reveille lors qu'on les recherche. 
Ils font payer cherement les petits services qu'ils rendent. Nulle- 
ment officieux, ils ne font rien pour rien, et jusqu'aux graces, qui 
ne leur coutent ni peine ni depense, ils ne les accordent qu'en 
ve d'un retour, qui ne doit jamais &tre remis au lendemain. La 
facon, dont ils en agissent eux md&mes, lorsqu'ils sont supplians, 
decele leur caractere. Le Raguzois, qui recherche une faveur, com- 
mence par envojer un pr6sent; il ajoute ensuite a sa priere 
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»faites  moy le plaisir que je vous demande, et je vous serviray 
a mon tour, si vous vous adressez a moy.“ 

Les Raguzois sont encore entichćs d'un autre vice plus odieux, 
et peut &tre plus nuisible a la societć que tous ceux, que je viens 
de decrire. C'est un orgueil demesurć, ridicule, et insolent, qui 
les tient entr'eux dans une desunion perpetuelle, et les rend in- 
supportables aux etrangers. J'ay dćja parlć dans le chapitre de 
la politique de leur delicatesse pointilleuse au sujet des mes- 
alliances, et de la prevention ol ils sont touchant lantiquitć et 
Pexcellence de leur noblesse. Chaque gentilhomme se croit un 
petit souverain, et bien different du Venitien, qui est affable et 
familier, lors meme, qu'il se sent offensć, le Raguzois est hautain, 
et ni daigne pas s'abaisser au moindre acte de politesse a Vegard 
de son inferieur, qui le flatte et qui le caresse. Ils foat rarement 
visite aux personnes, qui ne sont pas de leur rang. Dans les 
lieux publics, sur la place, aux eglises, et au theatre, lorsque le 
hazard amene quelque troupe de comediens, chaque ordre de 
citoyens se tient separć de V'autre, et ceux ou celles, qui preten- 
dent a quelques distinction, qu'on ne veut pas leur accorder, ou 
qui rougisseni de se voir confondus dans Vordre, od le sort les a 
placćs, aiment mieux ne point paroitre, que d'štre humilićs. C'est 
ce qui fait, que les eglises sont presque toujours vides, et qu'un 
grand nombre de gens de tout &tat obtiennent de Rome le privi- 
lege de faire dire la messe chez eux. 

Comme leur orgueil n'est qu 'enflure, et ne derive pas de la 
noblesse des sentiments, rien n'est plus bas ni plus vil qu'eux 
dans les circonstances, od il faudroit montrer de la fermetć. Promts 
a offenser par leur sotte presomption et par leur penchant a la 
satire, ils sont extremement dociles a recevoir les corrections quw'ils 
meritent. On peut impunement les maltraiter de paroles et de 
coups, ils souffrent tout avec patience de la part de ceux, qui 
n'ont rien a craindre de leur violence, et soit nobles ou roturiers, 
on les voit alors se degrader par des excuses et des-flatteries 
portćes a lexc6s. S'ils conservent quelque ressentiment, ils sont 
trop poltrons pour en donner des marques publiques, et trop pru- 
dens pour oser insulter de nouveau ceux, qui ne sont pas endu- 
rans. On ne sauroit les taxer d'ćtre vindicatifs dans toutes les 
querelles, qui ne prejudicient pas a leurs interćts. Le temps leur 
fait oublier les ivjures, et la plus legere utilit6 les rend amis des 
personnes, qui les leur ont faites. Lorsque l'on se plaint de leurs 
mauvais procedćs avec moderation et politesse, ils vous taxent de 
foiblesse, et s'en prevalent. Comme ils ne sont civila qu'autant 
qu'ils craignent, ils pensent que tout le monde leur ressemble. 

N seroit difficile de concilier tant de hauteur avec tant de 
bassesse, si lexperience ne demontroit, que ces deux vices mar- 
chent souvent ensemble, et qu'ils naissent Iun de Pautre. L'homme 
superbe s'expose a tant de faux pas, qu'il faut necessairement 
qu'il shumilie pour les reparer, quand il ne peut faire autrement, 


sa 
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et le lache ne sachant employer que des moyens bas pour reussir 
dans ses desseins, pretend a son tour, que celui qui a besoin de 
Ba protection, rempe a ses pieds comme il a rampć a ceux des 
autres. 

Cet orgueil mal entendu est encore leffet d'une mauvaise habi- 
tude et d'un faux prejugć. Le corps aristocratique a plus a traiter 
avec les Turcs qu'avec aucune autre puissance. La nation ottomane 
fiere et dedaigneuse, exige des humiliations continuelles. Le noble 
apprend avec elle a devenir souple aupres du puissant, et hautain 
avec le foible. S'il va negocier a une autre _cour d'Europe, il y 
porte les m&mes maximes, qui lui ont reussi. Il supplie, il gemit, 
il excite la compassion, et comme il arrive assćz souvent qu'on 
accorde a la pitić ce qu'on refuseroit a des raisons peu fondćes, il 
se confirme dans lopinion, qu'il n'y a rien de mieux, que de 
g'avilir, quand on n'est pas le plus fort. 

Tout Raguzois qui voyage, de quelque rang qu'il soit, en agit 
de m&me. Son ignorance, le peu d'usage qu'il a du monde, le nom 
seul de sa patrie, qui occupe un si petit rang parmi les &tats 
connus, tout cela le rend timide et honteux. I! previent tous 
ceux, qu'il rencontre, et a force de vouloir &tre poli, il se rend 
ridicule. Est-il de retour ch6s lui, il se compense sur les etran- 
gers, qu'il y trouve, de tous les pas inutiles qu'il a faits pour se 
rendre estimable. Il devient fier, insolent, et venge son pays des 
degofits, qu'il a essuyćs ailleurs. Le sentiment interieur, que cha- 
cun a de sa propre petitesse et de celle de sa patrie, sentiment 
qui se fait jour a travers les idćes romanesques d'antiquitć et de 
noblesse, contribue a nourrir lantipathie, que les Raguzois ont 
pour les etrangers, qui pour l'ordinaire sont assćz mal accueillis; 
accorder des egards au merite, des distinctions au rang, et savoir 
ceder a de justes demandes, sont des choses, qui, suivant leur 
facon de penser, deceleroit leur foiblesse; et quoiqu'au fonds ils 
craignent tout le monde, ils affectent autant qu'ils peuvent de ne 
pas le montrer aux yeux de leur peuple, et de paroitre indepen- 
dans de toute sujection et de toute biensćance. 

Le peuple est grossier, brutal et insubordonnć; comme ce n'est 
pas le gouvernement en corps qui le vexe, mais bien chaque noble: 
accreditć membre de ce gouvernement, il obeit bien moins aux 
loix qua la crainte. Il s'anćantit devant ses tyrans, et reprend 
son arrogance, qui est le caractere naturel de la nation, devant 
V'honn&ćte bomme, qui ne lui fait point de mal, devant Fetranger, 
et quelques fois aussi devant le noble, qui n'a point d'autoritć. 
Pour qu'un artisan Raguzois ne vous brutalise point, et vous serve 
fidelement dans les fonctions de son metier, il faut l'avoir mal- 
trait6ć ou Vavoir fait mettre en prison. Alors il devient votre ami 
et votre serviteur. 

La nation Raguzoise telle, qu'on vient de la depeindre, seroit 
Popprobre du genre humain, si Pon y ajoutoit !'hypocrisie. Elle est 
heureusement exempte de ce vice. On pratique a Raguze avec 
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beaucoup de regularitć tous les devoirs exterieurs de la religion. 
On est exact a la messe, on y frequente les sacrements, on y 
parle de dieu et des mysteres avec respect, on n'y entend point 
de ces pretendus esprits forts, qui se moquent indćcemment de ce 
wil y a de plus sacrć; mais on n'y est point bigot ni mangeur 

'images. L'on n'y voit point, conmme en d'autres pays, de ces 
pratiques superstitieuses, de ces miracles a la douzaine et de ces 
fraudes pieuses, qui degradent la religion. Le Raguzois a assćz 
de bonsens pour ne pas donner dans les petitesses sur une ma- 
tiere aussi relevće, et il entend facilement raillerie a ce sujet. IN 
est bon chretien, ou il le paroit. Les femmes ont soin de rassem- 
bler tous les soirs leur famille et leur domestique, et de dire le 
rosaire. Cela est necessaire dans un pays ol il y a beaucoup de 
gervantes jeunes et ignorantes, a qui il faut inspirer materielle- 
ment quelques sentimens de devotion. Si Fon etoit aussi raison- 
nable en toute autre chose qu'en celle cy, qui est pourtant la 
plus essentielle lorsqu'on la pratique de bonne foy, le portrait des 
Raguzois n'auroit ćtć qu'une suite d'eloges. 

En caracterisant le corps de la nation on ne pretend pas faire 
tort aux particuliers, qui se distivguent par les qualit6ćs du coeur 
et de Fesprit, et qui meritent d'&tre exempts de la critique gene- 
rale. Ces exceptions sont a 1a veritć fort rares. Elles seroient peut 
čtre plus nombreuses, s'il y avoit une meilleure education, moins 
de faux prejugćs et plus de libertć. Le Raguzois a des disposi- 
tions admirables pour devenir galant homme, et homme de merite. 
Les maximes pernicieuses du gouvernement, le mauvais exemple, 
et les habitudes vicieuses le corrompent et le gatent. Ceux qui 
ont eu le bonheur de sortir jeunes de chez eux, ont presque tous 
reussi dans le grand monde. Ils se sont fait estimer et admirer, 
et ont montrć qu'un bon sauvageon bien grefić produit les meil- 
leurs fruits. 

N y auroit peu a dire des femmes, qui ont de commun avec 
les hommes les m&mes vices et les m&mes habitudes, si je n'avois 
a toucber Varticle des meurs, auquel elles donnent le principal 
ton. Comme cet article est beaucoup lić avec celuy des usages ; je 
vais traiter de tous les deux ensemble. J'en parleray avec libert6 
et sans reserve, parceque cet ecrit n'etant pas fait pour voir le 
jour, n'exige pas tant de menagements. 

Les femmes sont vives, spirituelles, portćes au plaisir et A 
amour. Il y en a peu de jolies parmi la noblesse. Il s'en trouve 
d'avantage parmi les roturiers et le peuple. Elles sont en general 
fort bien faites, et d'une taille avantageuse. Celles qui sont a leur 
aise, ont introduit depuis quelques annćes l'usage des robes, des 
paniers, et des cočffures a la francoise. Elles ont un air gauche 
sous cette parure. Leurs habits de campagne, qui ne sont pas 
differents de I'habillement de ville du peuple et des demoiselles, 
qui ne sont pas marićes, leur sied beaucouv mieux. Elles ont la 
tete nue, leurs cheveux boucićs par devant, et pendans en tresse 
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par derriere, ou lićs avec une touffe de rubans. Elles portent un 
petit corset juste a la taille de toile blanche en 6tć, et d'etoffe 
de soye ou de drap en hiver. Il est presque toujours galonnć. Ce 
corset a des basques, qui couvrent une partie de la jupe, qui est 
ordinairement de la m&me etoffe. Dans cet equipage leste et ga- 
lant, elles ont le geste deliberć et hardi, le regard fixe et sem- 
blent toujours ressentir, et vouloir inspirer la voluptć. Elles n?ont 
pas pour les etrangers le m&me dedain et le m&me eloignement 
que les hommes. 

Le sexe est assujeti a Raguze a une austeritć de meurs tršs 
severe en apparence. Les femmes et les filles ne peuvent voir et 
frequenter que leur parens, et cette libertć s'etend tout auplus 
aux cousins issus de germains. Les marićes vont aux eglises, aux 
spectacles publics, aux promenades, et quand elles sont en visite 
chez leurs parentes, elles peuvent rester, quand m&me il entreroit 
quelqu'etranger, ou une personne, qui ne seroit pas de leur famille. 
L'etiquette est plus rigoureuse pour les filles. Elles ne paroissent 
jamais en public ni dans les eglises, ne voyent que leurs proches 
parens, et vont entendre la messe dans de petites chapelles, qui 
leur sont destinćes. Si elles sortent en chaise a porteur, tous les 
rideaux sont tirćs exactement, et lorsqu'elles vont a pied, elles 
prennent les rues detournćes. Les hommes qui se trouvent sur 
leur chemain, soit en ville comme a la campagne, sont obligćs de 
leur tourner le dos, et de passer ailleurs. La g&ne etoit bien plus 
grande autrefois. Elle ne sortoient que deux fois V'annće pour 
entendre la messe a noči et a paques, et afin d'etre moins expo- 
sćes aux regards des hommes, on les mettoit dans un mannequin, 
qui etoit portć par deux servantes. On s'est beaucoup relachć 
aujourd'huy de la severitć antique. Les demoiselles paroissent aux 
fen&tre de leurs maisons, il suffit de ne pas les saluer, ni les 
regarder fixement. 

Cette contrainte, odu vivent les femmes a lPegard des hommes, 
souffre beaucoup d'exceptions. Les dames et les demoiselles de 
familles nobles peuvent recevoir librement chez elles les citadins, 
les prčtres, et tous les gens des ordres inferieurs au leur, et ceux 
cy ne sont point obligćs de se detourner, lorsqu'ils rencontrent 
des demoiselles dans la rue. Les citadines ne frequentent point 
leurs egaux, et encore moins les nobles, mais elles admettent sans 
facon ceux qui sont audessous d'elles, et ainsy de rang en rang, 
suivant la regle etablie, que les femmes des rangs superieurs ne 
se g&nent point vis-a-vis des hommes des rangs inferieurs. Il faut 
encore observer, qu'il n'y a pour les demoiselles nobles et cita- 
dines, que les hommes d'un ćtat egal ou audessus doivent s'ecarter, 
lorsqu'ils les appercoivent: quant aux autres filles des bourgeois, 
de marchandas, de capitaines etc. c'est a elles a se retirer, si elles 
ne veulent pas &tre vues. Les bas artisans et la classe inferieure 
du peuple n'ont point tous ces menagements a garder. Ils se 
mdlent et se divertissent ensemble, et ce sont parmi les babitans 
de Raguze ceux qui passent leur temps le plus agreablement. 
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Cette distinction frivole, qui admet aupres du sexe les gens 
qu'on appelle sans consequence, est fondće sur Forgueil. On sup- 
pose qu'une dame ne sauroit čtre capable d'une foiblesse pour 
quelqu'un d'une naissance au dessous de la sienne, et que les 
portraits de ses ayeux sont des gardiens assurćs de son honneur. 

L'etiquette a Vegard des etrangers est peu differente. S'ils sont 
roturiers ou de vile condition, on les confond avec les Raguzois 
de m&me trempe. S'ils sont d'un rang ega! aux nobles, ils peuvent 
tout auplus &tre admis dans quelques maisons, ou il y a des fem- 
mes marićes, pourvu quils usent de ce privilege sobrement, et 
avec beaucoup de retenue; mais ils n'ont point d'accćs au prčs 
des demoiselles. On se contente de ne pas les assujetir a se 
retirer, lorsqu'en passant dans les rues ils viennent a en ren- 
contrer, et celles cy charmćes d'ćtre vues ne manquent gueres de 
les prevenir par un salut fort gracieux. 

Tant de reserves genantes et presque ridicules ont banni de 
Raguze les plaisirs honnčtes et les agrements de la societć. Chaque 
famille fait une republique apart. Les barrieres insurmontables, 
qui les separent, et la haine, qui resulte de leurg factions, rendent 
ce peuple le plus insociable, qu'il y ait au monde. Le Turcs me- 
lancolique et solitaire frequente peu son voisin; mais ils le laisse 
tranquille, et lui rend service, quand occasion lexige. Le Raguzois 
inquiet, envieux et medisant, n'etant retenQ par aucun des egards 
de la vie civile, est un monstre vis a-vis de tous ceux qui l'en- 
tourent. 

L'insociabilitć et Ioisivitć des Raguzois les rendent melancoli- 
ques et atrabilaires. Les vices des I'humeur influeni jusques sur 
la santć. Le corps de la noblesse s'en ressent d'avantage, parce- 
que c'est la classe la plus genće par les usages et la moins occu- 
pće. Beaucoup d'entre les hommes ont des accćs de folie, et les 
filles sont sujettes A des vapeurs et a des accidents convulsifs, qui 
abregent leurs jours. C'est a leur facon de vivre, et non au climat 
qu'il faut attribuer ces maladies, puisque les Dalmatins leurs voi- 
sins, qui ont pris les coutumes venitiennes, n'y sont point du tout 
sujets. 

Parmi les femmes il y en a quelques unes, qui lisent volontiers 
les bons livres Francois et Italiens, et qui entendent passablement 
ces deux langues; d'autres ont voyagć en Italie avec leurs maris. 
Le plus grand nombre ne s'occupe, que des intrigues du pays et 
de Veconomie domestique. On croiroit aisćment qu'etant sans edu- 
cation, sans usage du monde, et dans des entraves perpetuelles, 
elles doivent ćtre les plus sottes bćtes de Iunivers. Le naturel 
suppiće a l'art, et Pon est tout etonnć de voir qu'elles ne parois- 
sent point neuves ni embarassćes aupres de la bonne compagnie, 
qu'elles savent mettre des grices dans le geste et de la finesse 
dans le discours. Elles se tirent bien mieux d'affaire, que beau- 
coup de nos provinciales, et c'est dommage qu'avec de si heureuses 
dispositions, elles soient si negligćes. Leur plus grand defaut est 
de se farder excessivement, et de se gater le tein et les dents. 
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Elles ne sont pas communćment des epouses fort complaisantes. 
Paresseuses et hautaines, elles ont rempli tous leurs devoirs en 
*- s'assujettissant a letiquette du pays, et c'est moins par obeissance 
envers leurs maris, que par la crainte du qu'en dira-t-on, et celle 
du chatiment, que l'autorit6 publique leur feroit essuyer. Elles se 
levent a midi, ne travaillent gueres, et donnent trćs peu d'atten- 
tion au menage. Elles ont ce secret d'&tre economes avec peu de 
soins. Ce n'est pas en veillant sur la conservation et la consom- 
mation de leurs provisions; c'est en se reduisant a n'en avoir que 
tres peu, ou point du tout; elles se contentent d'un journalier tr&s 
modique, et ce jourmnalier bon ou mauvais, bien ou mal apprčtć, est 
abandonnć a la discretion des servantes. Les hommes et les fem- 
mes se levent tard pour ćtre chaudement, et epargner le feu en 
hiver. L'habitude etant contractće, ils la suivent toute Vannće. 

On ne se marie pas jeune a Raguze. Les hommes ne songent 
gueres au mariage avant l'Age de quarante ou cinquante ans, et 
laissent vieillir les filles jusqu'a 25 ou 30. Le caractere est formć 
a cet age, et ne sauroit se plier a |'humeur d'autruy. L'epouse 
beaucoup moins vieille, que le mari a des caprices qu'il faut sup- 
porter a cause de la disproportion. Quoique ces liens ne soient 
gueres assortis, il n'en arrive pas les m&mes inconveniens qu'ail- 
leurs; comme les femmes ne sont distraites ni par les plaisirs 
bruyans ni par la dissipation, elles sont contentes de leur etat, et 
tout mari leur est bon pour sortir de Vesclavage, odu les tient 
celui de filles. 

La classe des domestiques est si nombreuse et a tant de rela- 
tion aux moeurs du pays, qu'elle ne doit &tre passće sous silence. 
Elle est toute composće des jeunes filles, que Von prend dans les 
familles des serfs4 de la campagne, et que Pon eleve dans les mai- 
sons. On les nourrit avec du pain noir et des feves. On les vetit 
d'etoftes de laine grossiere, et on leur assigne pour salaire la 
valeur de sept livres dix sols de France par an. Elles sont enga- 
gćes pour 12 a 15 ans. Lors qu'elles ont fini ce terme a la satis- 
faction du matftre, on leur fait un trousseau, on assemble toute la 
parentć, et on les congedie en ceremonie en les comblant d'eloges 
sur leur fidelit€ et leur bon service. Le maltre leur paye alors 
les salaires, qu'elles ont gagnćs, et y ajoute une gratification. 
Chaque dame invitće en fait autant, au moyen de quoy la ser- 
vante congediće se trouve proprietaire de trois A quatre cents 
livres en argent et en hardes. Ils est loisible a elle de se ren- 
gager dans le service, ou de se chercher un mari. Celles, qui 
n'ont pas sQ contenter leurs maitres, et qui sont renvoyćes avant 
le temps, n'ont que leurs gages, et sont obligćes de restituer 
jusqu'a la chemise les hardes, qu'on leur a faites. 

Il y a quelques gentilhommes, qui ont de jeunes domestiques 
fila de leur serfs. C'est le plus souvent pour conduire leurs enfans 
au college, ils etudient avec eux, et lorsqw'ils sont grands, on leur 
procure des etablissements: ils deviennent facteurs, quelques fois 
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marchands, et le plus souvent capitaines et officiers de batiments 
de mer. 

Chaque maison a trois, quatre et jusqu'a cing servantes. Ce 
nombre n'est point a charge. Les fonctions economiques n'exigeant 
pas beaucoup de temps, on les employe ensuite A filer et A tisser 
de la laine pour se vetir. L'excedent est vendti, et produit de 
quoy fournir a leur entretien et a leurs gages. 

Les demoiselles forcćes a une vie solitaire s'affectionnent A ces 
jeunes servantes. Il y en a toujours une d'entr'elles, qui est la 
confidente et la bonne amie. Celle cy est mieux nourrie et mieux 
vetue, que les autres. A mesure qu'elle grandit et qu'elle acquiert 
de I'experience, elle entre dans le conseji des affaires de la mai- 
son, decide des questions epineuses, et ose quelques fois dire son 
sentiment sur les deliberations du senat, parcequ'on a Pimprudence 
de ne lui rien cacher. 

Ces servantes sont generalement fort libertines. On ne peut 
pas dire absolument, que cela leur soit permis; mais on tolere 
une partie de leur libertinage pour les raisons, que lon verra 
plus bas. 

L'amour est un sentiment commun a tous les hommes depuis 
les roix jusqu'aux bergers. C'est pourquoy je n'ay voulQ parler 
de la facon, dont on le fait a Raguze, qu'aprčs avoir passć en 
revlle et caracterisć les differentes classes des habitans de cette 
republique; cela etoit necessaire, parceque chaque classe a sa 
methode particuliere. 

La ressource la plus ancienne dans le pays pour les jeunes gens 
de bonne maigon, et m&me pour les hommes mdrs est celle des 
servantes, qui sont frafiches, jolies, et qui ne meritent pas d'štre 
dedaignćes. Deux motifs ont autorisć cet abus dans les temps de 
la plus grande rigidit6ć. Celui de mettre a couvert Y'honneur des 
dames et des demoiselles, et celui de l'economie. Les Raguzois ne 
sont pas riches; ils etoient miserables avant le retablissement de 
leur marine. I! convient beaucoup mieux aux peres de familles, 
que leurs enfants s'amusent dans le domestique, que d'aller courir 
apres des femmes libres, qu'il faudroit payer. Les gens qui ne 
s'accommodent point de celles de la maison, se pourvojent au 
voisinage. La pluspart des maftres observent la dessus une con- 
duite fort mesurće. Ils ont la dćcence de ne point approuver de 
pareils brigandages, et la prudence de ne point chercher a les 
approfondir. On ne fait pas un crime a ces servantes, lorsqu'elles 
sen tiennent a de petits 6carts avec des amans, qui ne leur font 
pas deshonneur, mais lorsqu'elles se livrent, comme il arrive a 
quelques unes, a la debauche la plus outrće, on les chasse. 

Les femmes et les filles du peuple, celles des bas artisans, ne 
sont pas plus sages, que les servantes. Elles exigent. de petits 
menagementa, qui consistent a ne pas leurs parler de jour, et a 
g'introduire de nuit chez elles le plus secretement, qu'il est pos- 
sible. Il n'est question, que d'augmenter les precautions et le 
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mystere, lorsqu'on veut monter de degrć en degrć jusqu'a 1ordre 
des citadins exclusivement, od il faut s'arreter. Touteg se livrent 
au plaisir et a Vinterćt, et toutes ont un penchant invincible, qui 
les porte a Vamour. Si Von vient a soupconner ou a decouvrir | 
quelqu'intrigue (et cela arrive presque toujours), on n'en fait pas - 
grand bruit. Les maris sont patiens, et les epouseurs ne prennent 
pas garde aus fautes d'ortographe, pourv toute fois, que lon 
n'ait point a citer des avantures de jour. 

Les citadins sont infiniment plus pointilleux sur IP'honneur. La 
gene croit, comme je Pay dit a proportion du rang. Les femmes 
et les filles de cet čtat ont infiniment plus de menagements a 
garder, que celles du peuple. La moindre tache decrie la famille 
d'un citadin, au point de ne pouvoir plus trouver a marier ses 
enfans. On etoit autrefois bien plus rigoureux. Das qu'une femme 
ou une fille etoit convaincue par ses parens d'avoir manquć, on 
lui faisoit avaler le poison, et cette execution cruelle reparoit 
Vhonneur de la famille. Plus indulgens depuis quelques annćes, on 
soupconne diverses avantures amoureuses, que 1'on evite d'appro- 
fondir. L'amour se glisse par tout. Les Raguzois ne veulent pas 
lui donner ses coudćes franches; mais ils lui permettent aujour- 
d'huy de marcher en cachette. 

La classe de la noblesse est la plus austere de touteg. Le coeur 
des dames de ce rang est invulnerable, ou il est censć I'Štre; si 
quelqu'un osoit en parler avec irr6vćrence, sa vie ne seroit pas 
en suretć. Ce seroit avec quelques fondements qu'on employeroit des 
mojens si violens, puisqu'une famille noble, qui auroit le malheur 
d'essuyer un tel desohonneur, deviendroit le rebut des autres fa- 
milles. Personne ne voudroit s'y allier, et les hommes seroient 
exclus des charges et des dignitćs de la republique. Il est A croire, 
que le poison supprimć par les citadins auroit encore lieu dans 
ces sortes de cas parmi les nobles. On a vd dans bien des pays, 
que des considerations aussi importantes n'ont pas ćtć un frein 
as<6z fort pour retenir un sexe trop enclin a la coquetterie et a 
la voluptć. C'est pourquoy il seroit imprudent de jurer sur la 
sagesse des dames Raguzoises. On se tromperoit peut &tre moins 
en leur supposant beaucoup d'art pour cacher leurs foiblesses, et 
Von peut sans injustice croire qu'il y en a, comme ailleurs, de 
sages et de libertines. Elles ne sont pas absolument privćes de 
suivre leur penchant sans courir trop de danger, puisqu'elles 
voyent librement les hommes qu'on appelle sans consequence, les 
abbćs et leurs parens a des degr6s, ot le serupule commence a 
B'evanouir. 

Si Pon veut resumer en peu de mots tout ce qui vient d'6tre 
dit sur le chapitre de IVamour, on verra que le rigorisme n'est 
qu'apparent, et que pour le fonds Raguze ressemble a tous les 
pays; que c'est un crime et un scandale, que de frequenter hon- 
n&tement et de jour les personnes du sexe, mais qu'on ne choque 
point les biensćances, lorsqu'on sait s'introduire secretement auprčs 
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d'elles pesdant la nuit; qu'il faut prendre plus ou moins de pre- 
cautions suivant qu'elleš sont d'un rang plus ou moins ćlevć ; que 
le simple soupcon ne fait point de tort, et que l'unique attention 
ne doit s'appliquer qu'a eviter l'eclat et la publicit6. En effet la 
femme du peuple la plus decriće n'oseroit recevoir chez elle un 
bonn&te homme pendant le jour, ni parler avec luy devant le 
monde. Les voiles de la nuit dissipent cette timidit6, a la quelle 
la pudeur n'a point de part, puisque beaucoup d'entr'elles se font 
confidence de leurs bonnes fortunes, et se rendent la dessus de 
petits services reciproques. 

A ces observations generales on doit encore ajouter, que les 
Raguzois ne sont point jaloux; mais seulement severes observa- 
teurs de leurs coutumes. Tel se doute qu'on fait amour chez lui, 
qui ne s'en met pas en peine, pourvdt qu'on sauve les apparences. 
Le citadin est complaisant a Pegard du noble, qui le protege, et 
les gens du peuple en faveur de ceux, qui les font vivre. 

Le luxe considerć dans un sens relatif est exhorbitant a Ra- 
guze. On peut m&me ajouter impudent dans certaines classes de 
gens, qui passent les bornes de leurs moyens et de leur etat. Cet 
abus n'a commencć qu'avec le retablissement de la marine, et 
pour le mieux decrire il convient de faire connoitre quelles etoient, 
avant cette epogue, la frugalitć et la modestie des Raguzois. 

Leurs tables dans ces temps la etoient servies plus grossierement 
qu'aujourd'huy, et suivant la juste mesure, qu'il falloit pour ne pas 
mourir de faim. Les familles ne se separoient point. Les pare et 
les freres tous marićs habitoient la m&8me maison, afin de ne 
diviser les revenus. Les hommes n'avoient pour tout habillement 
que leur robe:, qu'ils nomment toge, et un mechant sarrot pour 
la campagne. On voit encore de vieux gentilhommes avares, qui 
ne se sont point departis de lancienne simplicitć. Les femmes 
n'employoient que des etoftes de laines fabriqućes de leurs maine, 
gueres moins grossieres que celles des servantes; s'il y avoit 
quelque robe de soye dans la ville, c'etoit une somptuositć, qui 
ne paroissoit qu'aux grandes f6tes, et qui au moins pendant un 
siecle faisoit foy de la richesse' de la famille, qui possedoit ce 
tresor. En portant les recherches vers des temps un peu plus 
reculćs, on trouveres que les dames alloient elles m&mes laver 
leur linge aux fontaina publiques, et que les nobles tuoient et 
ecorchoient les b&tes, dont ils saloient la viande dans la saison 
d'abondance pour leur provision, lorsque cette nourriture manque. 
Il y a un decret du senat a ce sujet, qui leur defend d'exercer 
ce vil ministere a la boucherie devant le peuple, et qui leur per- 
met de le faire chez eux a porte clause. 

Les meurs et les usages ont bien changć depuis que la navi- 
gation a fait entrer de l'argent dans le pays, c'est a dire depuis 
environ 12 ans. Le luxe s'est introduit avec lui. Il a fait des 
progr6s etonnants. Il est enfin parvent a un point, qu'il n'est 
gueres possible, que les moyens ordinaires du pays puissent y 
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suffire. Nous alions parcourir en peu de mots les objets, sur les- 
quels il s'etend. 

L'article de la table est celui, qui se ressent le moius du chan- 
gement qui est arrivć. Les Raguzois font aujourd'huy meilleure 
chere qu'autre fois, et ne se refusent pas les bons morceaux, mais 
le courant de leur depense est fort regl6, et pour Yordinaire ils 
se contentent de ce qu'il y a de plus commun. Ils ne s'invitent 
point a manger. Leurs repas du matin et du soir sont assez uni- 
formes. Ils consistent en deux soupes, FVune de choux verds cuits 
dans le bouillon, et arrosćs d'un peu d'huile, et Vautre de ris 
ou de vermicellix assaisonnćs de ce suif, dont j'ay deja parlć. Ils 
servent ensuite un grosse piece de beuf bouilli ou rčti, et finis- 
sent par le fruit ou le laitage. Lorsqu'ils ont de la volaille et du 
gibier, il est si mal preparć, qu'il fait mal au coeur. Ils sont car- 
nivores. Les domestiques n'ont point de droit a la desserte. Ils se 
contentent de legumes. Cette economie n'emp&che pas qu'on ne 
fasse de la depense, car a part la viande, qui est a vil prix, et 
le pain, qui n'est pas cher, toutes les autres choses comestibles 
sont au feu. Le pays n'etant pas abondant, le peu d'augmentation 
qu'il y a eu dans la consommation, et le mauvais ordre dans la 
police ont occasionn6 cette chert6. Lorsqu'ils se donnent des 
festins entr'eux, la profusion prend la place de la lesine. Les cha- 
pons et les perdrix sont entassćs, et forment des piramides. Ce 
seroit une incongruitć, si dans un repas pour douze personnes il 
n?'y avoit pas a manger pour quarante. 

Ns sont asaćz bien logćs et mal meublćs. Les familles se sont 
eparpillćes. Chacun a voulQ avoir une maison a luy seul, et jouir 
de ses commoditćs, ce qui fait que les logements sont devenus 
rares et les loyers chers. Leurs lits ne sont point garnis. Quel- 
ques uns commencent a avoir des tapisseries, d'autres des ta- 
bleaux; ils font apporter de Venise des miroirs et des meubles 
de marqueterie. 

IH n'y a pas de maison riche ou pauvre, qui n'ait sa chaise a 
porteur. Il y a douze ans que ces chaises consistoient en un siege 
de bois surmontć par quatre batons, et couvert par dessus, et 
par les c6t6s d'une mauvaise serge. Les dames s'y faisoient por- 
ter par leurs propres servantes. Aujourd'huy ce sont des chaises 
faites a Naples, aussi magnifiques qu'il y en ait dans les cours de 
VEurope. Elles sont mal asgorties en porteurs. On prend a l'avan- 
ture pour cet usage des paysans ou des portefaix, a qui l'on paje 
environ un sol par course dans la ville, et cinq sols pour leur 
apres midi. L'etranger n'est pas sur le meme taux. I! est heureux 
quand il ne debourse que le triple du Raguzois en cela comme 
en beaucoup d'autres choses. 

Le luxe le plus fort est en habit. Les jeunes gens assujetis a 
la toge dans la ville s'habillent assćs proprement pour la cam- 

e. Les dames sont richement vćtues. Elles portent de la 
dentelle du galon, des robes a la franqoise a grand panier, de 
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velours, de brocard et de toutes les meilleures etoffes, qui se 
fassent. La petite oye, les pompons, la chaussure y correspondent. 
Celles, qui sont riches, vont jusqu'aux pierreries. Il n'y a qu'un 
petit mot de critique A faire sur leur garderobe. C'est qu'elles 
ont ordivairement plus d'habits que de chemises, et que plusieurs 
se contentent d'avoir en toile fine les manches et le tour de 
gorge. 

A ce pompeux etalage succede chez la plus part d'entr'elles un 
deshabill6 miserable, mal propre et degoutant. Princesses dans la 
rue, elles sont dans leurs maisons moins que les servantes des 
autres pays. 

Si le faste des habits et de la parure etoit restraint aux famil- 
les des nobles et des roturiers ais6s, il n'y auroit pas beaucoup 
a se recrier. Il est naturel a ceux qui gagnent, de vouloir jouir ; 
mais le peuple, vain autant que ses maftres, n'a pas honte de les 
imiter et de les surpasser. Les capitaines de vaisseaux, qui ont 
tous 6tć valets, sont galonnes comme des seigneurs. Leurs epouses 
filles d'artisans, vetues comme les dames, ne vont qu'en chaise a 
porteur. Les femmes de forgerons, de cordonnjers, de macons, de 
boulangers, de matelots et de charpantiers, portent Por et la soje, 
et ont des robes a grand panier. Tous ces gens la font meil- 
leure chčre que leg nobles, s'enivrent, et jouent. L'argent vient 
aux maris en rencherissant la main d'euvre et en friponnant, aux 
femmes par le libertinage. Elles ont des servantes, qui les prece- 
dent quand elles marchent. Celles qui n'en ont point, reduisent 
leur mere ou quelque parente pauvre a cette humiliation, plutot 
que de se passer d'un appareil, qui satisfait leur orgueil. Elles 
sont chez elles les jours ouvriers toutes deguenilićes et a demi 
nues, tissant leur laine, ou s'occupant a d'autres metiers. Elles 
mourroient plutot de faim, que de se louer a journće pour tra- 
vailler au blanchissage et a d'autres ouvrages. Cela derogeroit a 
leur rang. Ce sont des villageoises et quelques femmes de soldats, 
qui se devouent a ses traveaux. 

D'apršs FTexposć, que lon vient de faire, Von est en droit de 
dire, que les Raguzois n'ont pas un luxe d'aisance et de commo- 
ditćs, mais bien un luxe de pure vanitć et d'une vanitć trčs vil- 
lageoise. Dorćs en dehors, et crasseux en dedans, ils ne pro- 
fitent point en realit6 des trois quarts de leur depense. Si leur 
navigation venoit a dćchoir, ce seroit un peuple bien malheureux, 
parceque I'habitude leur a rendu necessaires beaucoup de choses, 
dont ils se passoient autrefois, et a attachć leur bonheur a d'au- 
tres, dont ila devroient se passer encore. Lesqu'elles leur man- 
quant tout afait, les laisseroient plus orgueilleux et plus pauvres, 
qu'ils n'ont jamais 6t6. 

Les nobles et tous ceux, qui ont des terres, vont regulierement 
passer a la campagne les deux ou trois mois de Fautomne. Ils 
veillent A leur recolte, et se divertissent un peu mieux qu'a la 
Ville. Les dames et les demoiselles y jouissent d'une ombre de 
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libert6. Elles font des promenades a cheval dans des lieux si 

escarpćs et a travers des precipices si affreux, que le plus intre- 

pide cavalier d'Europe trembleroit en y passant. La force de Vhabi- 

tude, et Pignorance du danger leur inspirent cette hardicsse. Tout 

le pays est disposć de cette facon a lexception du district de 
nali, qui est une plaine delicieuse. 

La plus part de leurs biens etant situćs sur les cotes de la mer, 
ils se promenent aussi sur Peau, et samusent a la p&che. Ces 
divertissements ne leur coutent presque rien. Ce sont leurs con- 
tadins, qui leur servent de bateliers, de valets d'ecurie, et qui 
leur_rendent les services necessaires a la campagne; les gens, qui 
nont point de terres, et a plus forte raison les etrangers, n'ont 
pas le m&me avantage, et ne sauroient Pargent a la main se le 
procurer, parcequ'il y a peu d'hommes, qui veuillent se louer ni 
au jour ni a lapnće. 

Jay deja dit, que les Raguzois se marient presque tous dans 
un Age avancć. Il ne sera peut 6tre pas indifferent de toucher un 
mot de la facon, dont se traitent et se negocient les mariages. On 
commence toujours par se promettre, ce qui se fait en prćsence 
du curć, devant le que! le garcon et la fille se donnent recipro- 
quement un ecrit, ou ils sengagent de se marier dans un terme 
fixć, qui est plus ou moins long, suivant Vempressement des par- 
ties, et qui va quelques fois jusqu'a cinq ans. Ils appellent cette 
ceremonie s'epouser. Alors si l'epoux est gentilhomme, et quil 
80it parent de la fiancće, il cesse de la voir familierement, et ne 
peut lui rendre visite qu'en presence de la famille; s'il n'est pas 
parent, il jouit de la m&me libertć. Les citadins et les roturiees 
aisć8 ont droit de voir la leur quand bon leur semble, seule ou 
accompagnće. Les gens du peuple mangent et couchent chez elle 
ADS que personne y trouve A y redire. Beaucoup de filles de 
cette clagse sont dćja enceintes lorsqu'on les marie. Si le fiancć 
meurt ou s'absente, la fille n'est pas deshonnorće, pourvfi qu'elle 
n'ait pas fait d'enfants. Les parties sont tellement lićes par ce 
premier engagement, qu'elles ne peuvent se delier, que d'un con- 
sentement reciproque. Le garcon est forc6 par la prison et par 
des peines afflictives a prendre pour femme la fille, qu'il a epousće. 
On est plus indulgent pour le sexe. On ne contraint point une 
fille A accepter le mari qu'elle refuse; mais il faut quelle reste 
dans le celibat jusqu'a ce qu'il meure ou quil se marie avec un 
autre. Cette distinction est fondće sur des raisons plausibles. On 
ne suppose pas qu'une fille rejette un homme pour qui elle auroit 
eu des complaisances criminelles, et on ne veut pas Passujettir a 
un mari, de qui elle craint d'štre maltraitće ; au lieu que !'homme 
est capable de seduire une fille, et de n'en plus vouloir apres 
Vavoir epousće, ce qui rendroit la ceremonie des fiancailles un 
vrai brigandage. 

mariage se celebre comme partout ailleurg. Les dots sont 
modiques. La republique a etabli, que celles des nobles ne passe- 
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rvient pas cent louis monnojye de France. On transgresse la loy. 
Les maisons aisćes donnent dix mille francs, et les plus riches 
jusqu'a 20 mille. Les demoiselles, qui ne sont pas heritieres, n'ont 
d'autre droit foncier a Y'heritage de leur pere, que la dot assignće 
par la republique; c'est un droit, qu'elles peuvent reclamer quand 
bon leur semble. I! est si sacrć, qu'un frčre ne sauroit 8y sous- 
traire, quand m&me il n'auroit que cette somme pour tout bien. 
I! en est comptable personnellement, au point que si le pere 
n'avoit rien laissć, la seeur peut le tenir en prison jusqu'a ce qu'il 
y satisfasse. La loy est precise sur cet article; mais les pročedćs 
ne vont jamais jusqu'a la rigueur de la loy. 

Les femmes, quoyque ma! dotćes, jouissent pourtant d'un veu- 
vage agreable. Elles ont Vusufruit des biens du mari pendant 
tout le temps qu'elles vivent, n'etant obligćes de donner A leurs 
enfans que la simple subsistance. Elles portent le deuil jusqu'a 
leur mort. Si elles se remarient, elles quittent le deuil, et perdent 
la garde noble. 

La jurisprudence Raguzoise a un article, qui seroit bien dan- 
gereux en d'autres pays. Les droits, de quelqu'espece quwils soient, 
ne se prescrivent point, et Pon peut intenter ou reveiller un proces 
aprčs mille ans. Il est heureux pour les plaideurs, que les forma- 
litćs et les procedures soient bričves et peu couteuses. 

Si les procćs ne sont pas longs, les processions en revanche ne 
finissent pas. Le nombre ne sauroit se compter. La republique en 
a etabli s tous les cas, ou elle a a donner a dieu des marques 
publiques de crainte ou de reconnoissance. La plus somptueuse 
est celle, qui se fait le jour de st. Blaise, patron du pays. On y 
expose une quantit& immense de reliques dans des chisses d'or et 
d'argent. Elles se sont accumulćes dans la ville, lorsque les Turecs 
ont fait la conqućte des provinces, qu'ils possedent en Europe. 
Le clergć de ces provinces se refugia a Raguze, et apporta le 
tregor des eglises, qu'il desservoit. Le md&me jour on donne un 
spectable militaire en Y'honneur du saint et de la patrie. Tout le 
monde est sous les armes, depuis les nobles jusqu'au peuple. On 
elit un capitaine. On tiraille toute la journće; le gouvernement 
fournit la poudre. La troupe se divise vers le soir en deux ban- 
des; le capitaine a la t&te de lune, et celui de V'annće precedente 
a la t&te de l'autre, font un combat feint, dans lequel le dernier 
est toujours vaincf. Les soldats sont mal! habilićs, et ont trćs 
mauvaise grace avec leurs armes. Il n'y a point d'uniforme, point 
d'exercice et peu d'ordre: cependant pour une f6te populaire, 
elle ne laisse pas que de frapper et contenter les yeux. Le plus 
brillant est Vaffiuence du peuple, et la quantitć de jolies femmes 
et filles, qui sont aux fenčtres, avec moins de gćne, que dans 
tout autre temps. 

De tout ce que cet ecrit contient, si Fon en excepte Yarticle, 
qui concerne I'honneur des femmes du premier rang, et quelques 
traita un peu forts contre la probitć des hommes, les Raguzois 
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conviendront ais6ćment du reste. Les senateurs, qui ont de l'esprit 
et du bon sens, avouent eux mč&mes, que leur gouvernement est 
vicieux, leur politique fausse et leur procedćs a Pegard des puis- 
sances de "Europe, avec lesquelles ils sont en relation, irreguliers: 
que la pluspart de leurs confreres sont ignorans, presomptueux, 
oppresseurs et insociables; que le peuple est brutal, fripon et 
paresseux; que YVindustrie est negligće, les talens odieux, et le 
merite persecut6. Ils sont les premiers a debiter tout cela aux 
etranger3, qui par une certaine residence sur le pays doivent le 
connoitre, et a qui par consequent ils ne sauroient en dissimuler 
les defauts. Ce m'est pas tant la foree de la veritć, qui leur 
arrache ces aveux, qu'un sentiment d'amour propre. Ils accusent 
la nation pour se justifier eux m&mes, et semblent dire: ,Je con- 
»damne les abus generaux, parceque je n'en suis pas capable. Je 
»les corrigerois, s'il dependoit de moy; et si je m'abandonne en 
»qduelques occasions au torrent de Vexemple, c'est parceque je ne 
»puis faire autrement.“ Faible apologie pour des gens, qui mon- 
trent en particulier, que le bon chemin ne leur est pas inconna, 
et qui n'ont pas honte en commun de suivre le mauvais. 

Les md&mes reproches, qu'on leur fait ici, ont retenti sous la 
volite des eglises et dans lu chaire de la veritć. Le pere Sebastien 
Dolci franciscain Raguzois, savant theologien, predicateur eloquent, 
conseiller de la republique dans les affaires eclesiastiques, fut 
choisi en 1760 pour prononcer le panegirique de st. Blaise. Ce 
predicateur aprćs Penumeration des faveurs obtenues du ciel par 
Vintercession du saint, termina son discours, qu'il adressa a la 
seigneurie prćsente, apeuprćs dans ces termes: ,Que sert il, mes- 
»Sieurs, d'aller rechercher dans les fastes du temps tous les bien- 
»faits, que notre patrie a recus de st. Blaise? N'avons nous pas 
pSous les yeux un miracle continuel de sa protection, puisqu'il 
»Soutient un etat sans sujets, et sans forces militaires, un conseil 
»Sans prudence, des magistrats sans connoissances, un tresor sans 
»finances, des chefs sans conduite, et un peuple sans vertus et 
» Sans subordination ete.“ Le gouvernement luy fit une mercuriale 
le lendemain, dans la quelle sans toucher au fonds de la question, 
on lui representa, qu'il y avoit eu de Pimprudence et de la teme- 
rit€ a faire de la republique une critique aussi amere devant un 
etranger consul de France, qui probablement n'en avoit pas laissć 
tomber une parole par terre. Au lieu de s'excuser, il repondit 
avec fermetć, qu'il avoit rempli les devoirs de son ministere, et 
que si Pon pretendoit boucher les oreilles de cet etranger, il 
falloit aussi lui crever les yeux, afin qu'il ne vit et n'entendit 
plus rien des inconsequences du pays. 

Apropos de panegirique de st. Blaise, je termineray ce petit 
ouvrage en citant un sermon aussi singulier que ridicule, qui fut 
pršchć il y a quelques annćes par un religieux du meme ordre, 
moins eloquent, et plus flatteur que le pere Dolci. C'etoit dans 
un jour, ou Pusage veut que le predicateur adresse un compliment 
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aux magistrats de Vannće, qui sont nouvellement elus, et fasse a 
cette occasion leloge de la republique, du corps aristocratique 
et du bon gouvernement. 

Il divisa ce compliment en deux points. Il prit pour texte du 
premier generatio rectorum benedicetur. Tir6 du pseaume cent 
onze, et faisant allusion au premier magistrat de la republique, 
qui sappelie recteur, il dit a Vassembiće, que chaque famille 
ayant donnć des chefs a letat, c'etoit a juste titre qu'on pouvoit 
leur appliquer ces paroles du prophete roy, et que leur genera- 
tion seroit benie et prospereroit a jamais, parceque c'etoit la 
vraye generation des recteurs. 

Le second point edit pour texte vidit angelos ascendentes et des- 
cendentes, extrait de la vision de Jacob dans Vancien testament. 
Les anges ascendans, dit il, sont les magistrats, qui viennent 
d'&tre elus, et qui montent sur les tribunaux; les anges descen- 
dans sont ceux de Fannće derniere, qui les quittent; c'est Jacob, 
qui parle par ma bouche, et qui vous assure, Messieurs, que vous 
čtes tous des anges, dont les vertus, les talents, et les lumieres 
dans le gouvernement de cette republique eclateront jusqu'a la fin 
des siecles. 


Memoire. 


La republique de Raguze tributaire depuis trćs longtemps de 
Vempire ottoman, a toujours joui en cette qualitć d'une espece 
de protection, que le G. S. s'est pu de luy accorder pour affecter 
sur ce petit etat un droit de souverainetć, que les circonstances 
des temps ou les opposition des princes chrštiens ne luy ont pas 
permis d'exercer en entier; mais les Raguzois predecesseurs de 
ceux d'aujourd'huy, gens sages et avisćs, ont soignensement evitć 
de recourir trop souvent a cette protection ou de la faire valoir 
avec ostentation contres les autres puissances, qui pouvoient les 
inquieter, parcequw'ils savoient, que c'etoit le vray moyen de voir 
degenerer en tirannie Vascendant, que la porte ottomane auroit 
pris sur eux, et que plus ils se seroient lićs a elle par leurs pro- 
pres besoins et par les faveurs, qu'ils en auroient recues; plus ils 
auroient resserrć les chaines de leur esclavage. Ils iugeoient en 
bons politiques, que la protection des Turcs ressemble a la corde 
d'un pendu, qui etrangle en soutenant, et ils avoient de plus 
V'exemple des princes de Moldavie, Valachie, et autres, qui de 
simples tributaires, sont devenfs les plus vils de leurs sujets. Ils 
avojent uniquement recours dang leurs detresses au pape, comme 
ils font encore aujourd'huy, et aux deux branches de la maison 
d'Autriche, qui regnoient en Allemagne, en Espagne et a Naples. 

Le systeme Raguzois a totalement changć depuis vingt cinq 
ans. L'aviditć des richesses a produit cette revolution. La repu- 
blique s'est apercue qu'en faisant naviguer ses batiments avec des 
commandements du G. S., qui leur servent des passeport, ils etoient 
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a Pabri d'insulte non seulement de la part des nations policćes, 
mais encore des pirates de Barbarie et m&me de ceux de Maroc. 
L'inter&t des particuliers a prevalu sur Vinterćt public. Les nobles 
Raguzois ont hazarde de jouer leur libertć contre de largent. Ils 
ont vd, que la navigation leur aportoit de Vaisance: ils ont fermć 
les yeux sur tout ce qui pouvoit s'en ensuivre, et n'ont pas fait 
difficult€ de permettre, que leurs batiments, dont ils sont eux 
m&mes les proprietaires, eussent lair d'apartenir a Fempire otto- 
man. Ils ont pris pour cela la qualitć du rayas, qui est le titres 
le plus fort de Favilissement et de esclavage des chretiens aupr&s 
des Turcs. 

La Porte A saisi avidement de son c6tć la route qu'ils luy oni 
ouverte de constater publiquement sa souveraintć sur eux. Elle a 
jugć qu'elle fortifioit des droits qu'elle pourra faire valoir en 
temps et lieu; elle a considćrć aussy, qu'en favorisant une marine 
naissante, que les corsaires d'Europe n'osent troubler, elle se don- 
noit une ressource, qui rendoit son commerce maritime moins de- 
pendant des princes chrčtiens. 

Voila la veritable caure des egards, que la cour ottomane paroit 
avoir aujourd'huy pour les Raguzois. Autrefois il ne se passoit 
guere de longs intervalles, qu'on ne fit de fortes avanies a leur 
republique: on les menacoit souvent d'augmentation de tributs, et 
le G. S. en faisoit si peu de ca:, qu'iil a ćtć sur le point de per- 
mettre a d'autres puissances de s'emparer de leur etat, moyen- 
nant une somme d'argent; *a present au contraire, il veille sur 
leurs interčts et sur leurs privilege3 beaucoup plus que sur ceux 
de ses propres sujets. Il protege leur navigation. I! favorise 
leur commerce. Il empeche, que le pacha de Bosnie et les Arn&outs 
ne les molestent, et il permet FPintroduction dans son empire de 
leur monnoye de si mauvais alloy, qu'ils y gagnent vingt a vingt 
deux pour cent, profit qu'il pourroit faire luy mčme et qu'il sa- 
crifie Aa d'autres vues plus etendues. Tout cela se fait en faveur 
de leur marine, parceque cette marine est utile aux Tures, et 
parcequ'elle etablit decisivement la sujection des Raguzois envers 
la Porte. Il convient de citer la dessus une epoque remarquable, 
qui servira de preuve a ce qui vient d'ćtre dit. Lorsqu'en 176? le 
G. S. menacoit d'armer contre la chretientć pour se venger de 
Venlevement de son vaisseau amiral, qui avoit 6tć conduit a Malte, 
et qu'on ignoroit de quel c6t€ Vorage devoit tomber, il fit avertir 
secretement les Raguzois de tenir prčt tous leurs batiments pour 
servir au transport de ses troupes et des munitions. La republique 
trćs embarras«će sur le parti, qu'elle avoit a prendre, n'osoit d'un 
c6tć opposer un refus, qui luy auroit attirć Pindignation de la 
Porte, et craignoit de l'autre de se compromettre avec les puis- 
sances d'Europe. Le senat fut presque sur le point d'ordonner la 
suppression entiere de sa navigation. On temporisa, Paccommode- 
ment se fit par la restitution du vaisseau, lVorage se dissipa, et 
les Raguzois rentrerent dans leur sicuritć. Cette negociation entre 
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la Porte et la republique a ćtć tenue extremement cachće. Le 
senat n'a rien oublić pour ne pas la laisser transpirer. 

S'il est done vray, que la marine Raguzoise est devenue le 
principal mobile des distinctions, que le G. S. accorde a cette 
nation, et si cette marine donne avec raison un juste sujet d'om- 
brage aux princes chretiens, soit par rapport aux profits qu'elle 
enleve a leurs sujets, soit pour d'autres considerations politiques, 
il est aisć de conclure, que pour oter aux Raguzois la protection, 
sur laquelle ils s'appuyent, il faut aller droit a la source, detruire 
leur navigation, et la saper jusqu'aux fondemens. 

L'entreprise n'est rien moins que difficile. II est etonnant, qu'on 
ne s'en soit pas encore avisć. C'est quil arrive souvent, que les 
choses les plus simples sont celles auxquelles Pon pense le moins, 
et que tandis qu'un politique consomme€ cherche inutilement dans 
le fond de sa science des moyens proportionnćs a ses desirs, et 
dignes de ses speculations, il ne voit pas ce qui seroit a la portće 
du vulgaire, parcequ'il n'est pas accoutumć a regarder si bas. 

La republique de Raguze n'a aucun trait6 avec les princes 
chretiens, qui luy assure la franchise de son parillon, c'est a dire, 
qui lautorise a transporter sur ses batiments les biens d'une 
puissance sans qu'une autre puissance ennemie de celle cy puisse 
sen emparer. Cette loy de navigation etablie par les anciens 
traitćs, qui a 6tć abrogće de nos jours en Europe, et qui ne sub- 
siste plus qu'en faveur des Turcs, n'a jamais 6t6 communiquće 
aux Raguzois. II y a une imprudence bien grande a eux d'avoir 
osć s'en prevaloir; mais quand _m&mđ& elle pourroit s 'etendre jus- 
ques la, le titre actuel de leur navigation, qui les declare rayas 
G. S., et qui comprend leurs batiments dans le domaine souve- 
rain de Tempire ottoman, devoue ces m&mes batiments a devenir 
la proye de tout armateur d'un prince ennemy de la Porte, et a 
plus forte raison, lorsqu'il les trouve chargćs de Turcs et de 
marchandises, qui leur apartiennent. 

I! ne seroit donc question que de faire un armement destinć a 
cet objet, et de s'emparer avec adresse d'un bon nombre de bati- 
ments Raguzois richement chargćs pour compte des Turcs sujets 
du grand seigneur. La confiscation, qui sen ensuivroit, produiroit 
gur les champ deux effets sensibles et importans. 

Le premier seroit de dćcrćditer cette navigation et de anćantir. 
Le second dirriter la Porte contre les Raguzois, pour avoir osć6 
prendre sur eux ce quils n'etoient ni en droit, ni en etat de 
soutenir, et de les obliger a la restitution de ce qui auroit ćtć 
confisquć. Il s'en ensuivroit encore une infinitć de consequences. 
La protection affoiblie (d&šs que la cause ne subsisteroit plus) en- 
traineroit la perte de la pluspart de leurs privilege de commerce, 
et peut &tre aussy Vinterdiction de leur monnoye, qu'on les obli- 
geroit de reprendre sur le m&me taux qu'ils Font donnće, ce qui 
les ruineroit de fond en comble. On ne veut pas mettre en ligne 
de compte un evenement, qui ne seroit pourtant pas impossible; 
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c'est que dans Vepuisement, ou ils se trouveroient, et dans lim- 
puissance de restituer tout ce que la Porte leur demanderoit, ils 
se verroient peut čtre reduits a vendre leur souverainetć a la 
puissance chretienne, qui seroit le plus a portće de s'en accom- 
moder, afin de ne pas devenir la proye du Turc. 

Ce projet, quoyque simple, a pourtant besoin de beaucoup d'art 
et de menagement pour ćtre execut6. Les egards, que la pluspart 
des princes chretiens oni aujourd'huy pour la Porte, ne leur per- 
met pas de Fentreprendre a visage decouvert, ni m&me de risquer 
la moindre demarche, qui puisse &tre soupconnće: ceux, qui sont 
ses allićs, n'oseroient le faire, pas m&me en se servant d'un pa- 
villon masquć; et ses ennemis, tels que le roy d'Espagne, ne vou- 
droient pas, que Yarmement se fit chez eux, ni a Malte a cause 
de lalliance du roy de Naples; mais dans touteg les affaires 
epineuses, il y a des moyens Aa choisir, qui menent au but sans 
se compromettre. 

Il paroit, que le souverain dans les etats duquel Parmement se 
feroit le plus commodement, seroit le roy de Sardaigne, parcequ'il 
n'a nul rapport avec la Porte, et qu'il se soucie le moins de la 
menager. La puissance, qui vvudroit favoriser cet armement devroit 
se servir d'une personne de confiance et de probitć, qui s'en de- 
clara Pauteur, comme d'une entreprise, qu'il forme de luy m&me 
pour son profit et pour ses propres inter&ts. Cette personne au- 
roit seule le secret de lVetat. Elle resteroit a terre comme font 
tous les armateurs, afin de,ne pas s'exposer a tomber dans l'es- 
clavage, et Aa decouvrir le mystere par quelque raison que ce 
puisse &tre. L'armement se feroit en apparence a ses depens, 
comme tous ceux, qu'on a mis en mer jusqu'aujourd'huy pour aller 
croiser sur les Turcs. Le capitaine, qu'on auroit soin de choisir 
brave et entendu, ignoreroit le fond du projet. I! auroit seulement 
dans ses instructions secretes Pordre de bien traiter a Fexterieur 
les batiments Raguzois et de les guetter jusqu'a ce qu'il put 
trouver l'occašion d'en surprendre quelquesuns richement charg6s 
avec bon nombre de passagers Turcs, et d'en faire un coup de 
filet. On cacheroit cet article au reste de lequipage, afin de ne 
pas manquer le coup en Vebruitant. Il seroit enjoint au capitaine 
d'amener sa proye a droiture dans les ports du prince, qui auroit 
donnć le passeport, et la copfiscation s'en poursuivroit par devant 
sa juridiction. 

On ne manqueroit pas de bonnes raisons pour rendre cette 
confiscation valide dans lordre judiciaire, et suivant les regles du 
droit des gens. On s'appuyeroit principalement sur ce qui a ćt6 
cit6 cy dessus, que les Raguzois prennent la qualit€ de rayas dans 
le ferman ou commandement du grand seigneur, qui sert de passe- 
port a leurs batiments. On feroit voir que ce passeport, qui est 
Vancre de leur navigation, etant vitieux par luy m&me, communique 
necessairement son vice a tout le reste. On pourroit encore alle- 
guer une anecdote particuliere, qui ne contribueroit pas peu & 
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assurer le succćs. Lors de la derniere guerre entre la France et 
PAngleterre, un gros vaisseau Raguzois commandć par le capi- 
taine Sciugliasich allant de Marseille a Cadix avec une cargaison 
tres riche, fut pris par un armateur Anglois et conduit a Gibraltar. 
Le consul de Raguze resident a Cadix se transporta a Gibraltar et 
protesta contre Parmateur, declarant que la cargaison apartenoit 
a des nations neutres et le vaisseau a des sujets du grand seig- 
neur, et qu'il rendoit PAngleterre responsable vis-a-vis de la Porte 
du tort et de laffront fait a un pavillon dependant de Pempire 
ottoman. Cette piece doit se trouver dans les archives de Pami- 
rautć de Gibraltar. Il ne seroit pas impossible de s'en procurer 
une copie autentique. 

Quelques donatives secretes faites a propos aux personnes en 
credit, jointes au droit, qui reviendroit du prises en question a 
Pamirautć du roy de Sardaigne, donneroient beaucoup de poids 
aux representations, que lon vient d'indiquer, et il n'est pas 
donteux, que la confiscation auroit lieu. 

I resulte de tout ce que contient ce memoire, que c'est la 
marine des Raguzois, qui les a mis en faveur aupres de la Porte, 
que cette marine detruite, la protection speciale, dont ils jouissent 
aujourd'huy, sevanouit; que pour la detruire il faut destiner un 
armement, qui s'empare de quelques uns de leurs batiments riche- 
ment chargćs pour le compte des Turcs, et qui en obtienne la 
confiscation; que cet evenement excitera un grand orage du cčte 
de Constantinople contre la republique de Raguze, dont 1effet 
sera tout au moins de leur faire payer le dommage, et de les 
depouiller de beaucoup de privileges, dont ils jouissent; et qu'enfin 
si Pon sait profiter du moment et se prevaloir de lindignation od 
sera le grand seigneur contre ce petit etat, on pourra, en nego- 
ciant habilement.et en repandant a propos de lPargent, acquerir la 
souverainetć d'un domaine, dont la Porte fera tres peu de cas, 
lorsqu'elle verra, qu'il ne luy est d'aucune utilitć. Il ya encore a 
traiter quelques points essevtiels touchant la matiere en question, 
sur lesquels on s'expliquera verbalement. 


Dva inventara prvostolne crkve zagrebačke iz 
XIV. i XV. vieka. 


Priobćio u ajednici filologičko - historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 9. travnja 1881. 


DOP. ČLAN IvAN TxALČIĆ. 


Medju neregestriranimi spisi kaptolskoga arkiva naidjoh na dva 
vrlo stara inventara pisana na papiru, u kojih nisu pobilježene 
samo dragocjenosti, ruho i bogoslužne knjige, već i ine kujige 
znanstvene struke, što je sve spadalo na vlastničtvo zagrebačke 
prvostolne crkve. Ovakovi inventari vrlo su zanimivi, iz njih bo 
doznati možemo na kolikom stupnju je stojala tada u našoj dioe- 
cesi kultura i obrt; pa da nebude to pojedincu samo poznato, 
tiskom ih eto priobćujem. 

Već koncem XI. vieka nailazimo u našoj domovini na takove!, 
ako i ne toli obširne, inventare, kakovi su ovi, a da je i u ovoj 
biskupiji bilo starijih inventarah od ovih, svjedoči nam sam pripis 
u istih, gdje se veli ,prout in antiquo inventario continetur.“ 

Oba inventara pisana su na velikom kvartu, stariji (A) broji 
dvadeset stranah, a mladji (B) trideset. Rukopis A. ne ima ni 
početka ni konca, dočim rukopis B. ne ima samo početka. Godina 
nije nijednomu rukopisu označena, no pronaći se može iz bilje- 
žakah, koje se nalaze u samih rukopisih. Najprije indi pronaći 
nam je godinu rukopisu starijemu. Da je rukopis A. pisan u drugoj 
polovini XIV. vieka, i to poslie god. 1356, svjedoči nam, što se 
u njem spominje biskup zagrebački Nikola kao ,bivši“ (condam), 
taj bo zasjeo je koločku stolicu pod konac pomenute godine; a 
da nije opet pisan bio poslie siečnja god. 1387., što se u njem 
kraljica Jelisava, udova Ljudevita I. (domina regina senior), spo- 
minje kao živa, po tom indi inventar A. sastavljen je nekako medju 
god. 1356—1387. U mladjem inventaru B. nalazi se stariji do- 
slovce prepisan, nu ipak s tom razlikom, da su u njem pobilježene 
stvari, koje su za stolnu crkve nabavljene bile poslie sastavljenoga 
prvoga inventara. Inventar B. pisan je svakako prije god. 1426, 
jer se u jednoj bilježci in margine spominje, da je te godine liber 
decretorum dan u posudbu kalničkomu arcidjakonu Stjepanu; a 
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pošto se naročito spominje u njem biskup Ivan kao tadanji (mo- 
dernus), koj je zasio stolicu biskupije zagrebačke god. 1421, to 
je taj inventar sastavljen nekako za prvih godinah biskupovanja 
Ivanova. | 

Ja sam oba inventara tačno po izvoru prepisao, a razlike medju 
jednim i drugim navadjam u opazci. Nije mi zadaća potanko ocie- 
niti ove sredovječne inventare, nu velim u kratko, da se u njih na- 
lazi dovoljno gradiva, iz kojega se prosuditi može onodobna umjet- 
nost i književnost. Nemogu jošte prešutiti, da nenapomenem da 
je koncem XIV. vieka ili god. 1396. knjižnica prvostolne crkve 
zagrebačke pretrpjela ogromnu štetu, gradjani bo zagrebački na 
16. prosinca rečene godine provaliv oružanom rukom na kaptolski 
trg, porobiv kanoničke dvorove zaplieniše i mnogo vrlo riedkih i 
skupocjenih knjigah, koje ponesoše sa sobom. ,Libros eciam ecele- 
siasticos diversos, jadikuje biskup zagrebački Ivan III., qui apud 
ipsos fratres nostros pretextu studii fuissent, et libros tam mis- 
galium quam breviariorum et aliorum magni valoris in predam et 
rapinam committendo rapuerunt et secum asportaverunt.“ 


Item, una parva crux de auro, in qua est lignum crucis, que 
super plenario solet poni. 

Item, liber_ ewangeliorum, manu sancti Luce ewangeliste, ut 
asseritur, scriptus, puro argento copertus, figuras crucifixi et beate 
Marie virginis, continens. 

Item, plenarium, in quo est nativitas Christi sculpta cum aliis 
hystoriis in ebore, continens in se circumquaque lapides infra de- 
clarandos, videlicet: in medio et infra in oposito duos lapides 
magnos tapasios pretiosissimos. 

Item, aliud plenarium est, continens ymaginem beate virginis 
deauratam, facie tamquam humana aparente carne, in cuius cir- 
cumferentia est Ave Maria, disculpta. 

Item, est aliud plenarium, satis magnum, de marmore viridi 
mixti coloris, argento deaurato circumqvaque ordinatum. 

Item, sunt duo plenaria deaurata in quantitate et opere per 
omnia consimilia, unum ymaginem crucifixi et aliud figuram beate 
virginis in medio continens, pluribus perlis decoratum et lapidibus. 

Item, unum benediccionale, ex una parte argento coopertum, 
figura sancti regis Stephani sibi inpressa, inter reliquias depu- 
tatum. 

Item, unum monile, naswa dictum, duas figuras leoninas in se 
continens, lapidibus, licet non preciosis deeoratum. 

Item, pectorale de puro auro, habens in se....... et undecim 
perlas et unam ....... 

Item, una ladula de ebore cum reliquiis. Sunt eciam due pixides 
de ebore facte, habentes seras in se de cupro, in quibus reliquie 
conservantur. 
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Item, unus berillus magne quantitatis. 

Item, sunt quatuor baculi seu sceptri coratorum. 

Item, due parve pixides cum reliquiis cum seris. 

Item, unum monile de argento deauratum, habens in se octo 
saphiros et septem perlas magnas, ymaginem salvatoris cum dua- 
bus ymaginibus.! 

Fol. 2.2 

Item, unus anulus pontificalis scilicet, pars superior absque cir- 
culo, in cuius medio est unus lapis subrubens, et in circuitu duo 
minores lapides consimilis coloris, et alii duo lapides coloris sa- 
phirei et quatuor perle magne et certi lapides inter alia fragmenta 
reperti. 

Item, pixidem balsami, sigillatam sigillo vicarii. 

Item, una crux fracta, antiqua, de ligno, argentata, deaurata. 

(Pripisano inom rukom: que in toto est confracta et in quodam 
sacculo reposita.) 

Item, maior melior infula cum lapidibus infra nominatim enu- 
merandis, et perlis maioribus et minoribus quasi sine numero pre- 
ordinata et de auro purissimo contexta et fabricata, que continet 
in se lapides infra nominatos, scilicet: centum et duodecim rubinos, 
nonaginta novem smaragdos. Sunt eciam in ipsa infula duodecim 
loca lapidum, ubi nunc desunt lapides. (Pripisano: quos dixit custos 
esse inter fragmenta, ubi multi lapides continentur, et in qua pro 
nunc deficiunt XVII. lapides, quorum nomina ignorantur.) 

(In margine: Item, una infula cum perlis in toto deaurata.) 


1 Poslie ove stavke u rukopisu B. dolazi inom poznijom rukom : k 

Item tres urceolli de argento, deaurati non in toto, in superficie dupplici 
cruce consignati, cum corona deaurata, pro crismate et oleis sacris et oleo 
infirmorum, de novo facti. 

Item, due ampulle de argento, in toto deaurate, per quondam dominum 
J ohannem huius ecclesie episcopum disposite. 

Item, quatuor baculi corales de argento, in capite duo deaurati, alii duo 
non, et in superficie signati dupplici cruce. 

Item, duo candelabra argentea in certis partibus deaurata, de novo facta. 

š Na str. 2, rukopisa B. što odozgo što odozdo, kasnijom rukom upisano: 

Item, unum par cirothecarum pontificalium, adornatum cum perlis, et in 
qualibet est rosa argentea deaurata, diversi operis, in quarum una sunt ad- 
mirte XIV. perle. — Cirotecarum in extremitate scilicet rose antique sunt 
maxime pretexte novis, perle autem in eisdem antiquis cirotecis habentur, et 
sunt duo paria cum..... 

Item, una pixis argentea ad conservandum ostias. 

Item, inventi sunt supra premissa, duo annuli pontificales de puro auro, 
quilibet continet in se unum saphirum magnum. 

Item, unum pectorale de argento, habens in se inter unum cristallum 
imaginem crucifixi cum lapidibus duobus saphiris, tribus rubinis et tribus 
ametistis, nec non uno auriquisio ac alio quodam lapide glauci coloris et 
decem porlis. 
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(Item, alie tres infule legate per Dyonisium episcopum.) 

Item, alia infula minor cum perlis ordinata, aliquibus lapidibus 
mixtim inpositis, que continet sexaginta tabulas et quadraginta 
octo lapides diversi generis et coloris, que habetur in capitulo 
chasmensi. 

(Ovdje počima rukopis A.) 

Item, unum par cirothecarum pontificalium cum ymaginibus du- 
arum rosarum de perlis et ceteris lapidibus, notate numero, cum 
ymaginibus sanctorum, de auro rahamatis sive consutis. 

Item, unum aliud par cirothecarum pontificalium cum ymagini- 
bus sanctorum regum Ladislai et Stephani de argento deaurato 
et smaldato, et similiter cum figuris sanctorum et ceteris perulis 
minutis, aurifrisatum. 


Sequitur inventarium de ornamentis et paramentis, 


: Et primo, casula nigri coloris, de palio sancti regis Ladislai 
acta, 

Item, una casula de panno avreo in campo rubeo cum sub- 
ductura de cendato rubeo, habens crucem a retro et ante, non de 
quadam parta, cum serico et auro contextam. 


Fol. 3. 


Item, una alia casula de panno aureo similiter in campo rubeo 
cum certis compassibus ad leones aureos, cum cruce a retro et 
non ante, de parta aurea, subducta de cendato viridi. 

Item, in una casula glauci coloris, deficiunt X. lapides adinstar 
residuorum lapidum eiusdem cagsule.! 

Item, casula rubea habens tanquam aurifrisium per longum, 
ymagines sanctorum in se continendo cum gemmis et lapidibus 
preciosis quibusdam ordinata cum sua dalmatica et stricta, et 
habet lapides septem numero, carens subductura. 

Item, casula alba ornata cum gemmis seu perlis et laminibus 
cum una dalmatica, carens subductura. (Pripisano: data est domino 
Warasd, ut faciat duas cappas pro pueris, propter vetustatem.) 

Item, casula glauci coloris, cuius aurifrisium aliquas ymagines 
sanctorum continens, dyademata ipsorum ymaginum et corone sunt 
gemmis seu perlis ordinata; habet eciam de retro in se duos la- 
pides, unum videlicet carneolum et alium tamquam saphirum nigri 
coloris, est sola sine dalmatica et strieta. 

Item, casula de cetenino, per domjunam reginam seniorem do- 
nata, in aurifrisio in antea et retro, optimis perlis adornata, sub- 
ducta viridi cendato. 


1 Rukopis A. ima ovdje: 

Item, casula glauci coloris, habens quasi aurifrisium in antea et retro 
cum gemmis quibusdam et lapidibus ornata, cum sua dalmatica subtili, qui 
lapides sunt numero quinquaginta septem. 


INVENTARI PRVOST. CRKVE ZAGREBAČKE. 123 


Item, casula brunalici coloris babens ymagines leonum, griffo- 
num et avium cum auro textis, habens etiam aurifrisium de retro 
cum perlis, cum subductura blauci coloris, et est gola. 

Item, una stricta et dalmatica flavii coloris. 

Item, casula alba de exameto cum aurifrisio, per dominum con- 
dam papam Clementem data. 

Item, casula rubea de veluto, habens aurifrisium latum retro et 
ante, cum sua dalmatica et stricta. 

Item, alia casula rubei coloris, habens ymagines griffonum, habet 
eciam aurifrisium ex utraque parte. 


Fol. 4. 


Item, una dalmatica viridis coloris, habens quasdam ymagines 
episcoporum in parte inferiori cum subscriptore propriorum no- 
minum. 

Item, alia dalmatica de panno rubeo, sericeo, et cum subduetura 
de rubeo cendato, habens ymagines aquillarum de auro contextis, 
habet eci«m in parte anteriori aurifrisium cum perlis ordinatum. 

Item, alia dalmatica in panno aureo, habens in parwis circulis 
singulis duos griffones subtili opere confectos et auro contextos. 

Item, alia dalmatica in rubeo auro contexta, continens in singu- 
lis circulis satis magnis singulos duos leones, que habet strictam 
suam in colore disimilem, videlicet brunei coloris, habens quasi 
in similibus circulis ymagines duarum avium parvarum, absque 
snbductura. (In margine: date sunt in toto quatuor dalmatice 
Kelek ad reparandum.) 

Item, alia dalmatica et stricta brunatici coloris pro episcopo 
ordinata. 

Item, una dalmatica et stricta crocei coloris, Batis inveterata. 

Item, casula alba de purpure cum dalmatica et stricta, habens 
ymagines pardorum auro textorum, habens retro aurifrisium bonum 
in modum crucis, in quo due sunt ymagines, una videlicet beate 
virginis et alia sancti Stephani regis. Ex parte autem anteriori 
habens aliud aurifrisium cum litteris aureis in modum crucis et 
tribus ymaginibus: una salvatoris, alia archangeli, tercia beate vir- 
ginis, auro contextas, que casula est cum sindone albo et dalma- 
tica et stricta subducte cum cendato violatico colore. 

Item, casula de veluto albo, figurato cum floribus viridibus, ni- 
gris et rubeis, cum cruce retro aurifrisata, cum ymaginibus dei 
patris, beate virginis, cimeria et armis regis Lodouici, et ab ante 
cum alio cimerio regis Lodouici et armis eius in longitudinem cum 
dalmatica et stricta eiusdem materie, subducte cum cendato rubeo, 
pro anima domine Marie regine per dominum Johannem episcopum 
de Scepus procurata. 

Item, una casula de panno sericeo rubeo cum parta retro et 
ante per modum crucis, subducta cum sindone albo. 

Item, una casula de veluto grisii coloris cum parta aurea in 
modum crucis et ante per longum cum dalmatica et subtili de 
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eadem materia cum partis aurietis decorate, subducte cum viridi 
cendato. 

Fol 5. 

Item, alia casula de camotato deaurato ad figuras leonum de 
auro et listis per longum cumtexta cum friseis aureis retro in 
modum crucis et ante per longum, subducta cum tela blavii 
coloris.! 

Item, una casula de chamalato rubeo, habens crucem a retro 
albam et ante per longum. 

Item, alia casula rubea de chamalato, habens ante et retro per 
longum partas antiquas.? 


Sequitur inventarium capparum. 


Primo inventa est una cappa de veluto rubeo, habens aurifri- 
sium latum et diversis ymaginibus sanctorum contextam. 

Item, alia cappa de damasco puro auro contexta in campo bla- 
veo, viridi et rubeo in parte superiori, cum rubeo cendato sub- 
ducta, donata per reginam seniorem. 

Item, alia cappa auro contexta per totum, subtili opere facta, 
albedine mixta, habens aurifrisium longum et antiquum , donata 
per dominum condam Nicolaum episcopum. 

Item, alia cappa cum aurifrisio antiquo continens in se yma- 
gines avium aurea capita habentes, absque subductura. 

Item, alia cappa alba cum meliori aurifrisio, habens ymagines 
aquille duo capita aurea unum corpus continens, absque sub- 
ductura.? 

Item, due cappe crocei coloris, unius operis, cum subducturis 
de tela rubea grossa, cum frisiis antiquis, una de auro et alia de 
serico albo.“ 

Item, alia cappa alba, boni operis, continens ymagines avium et 
quarumdam bestiarum, rubeo subducta, antiqua. 


' U rukopisu A. pred ovom stavkom stoji : 

Item, una alia casula de serico viridi cum frisio aureo, sine parta, retro 
per modum crucis et ante per longum, subducta cum cindato rubeo. — 
Ovomu in margine kasnijom rukom: que data fuit per mandatum domini 
episcopi Eberhardi ecclesie de Cassina, cui fuerit prius dari commissa. 

3 U rukopisu A. poslie te stavke dolazi: 

Item, due stricte, glauci coloris, antique. 

Item, una alia casula de chamaleto flaveo, subducta cum serico viridi, per 
dominum Stephanum Farkasii canonicum donata. 

3" U rukopisu A. stoji za ovom stavkom: 

Item, tres cappe de veluto piloso rubei coloris, que sunt facte de quatuor 
cappis propter antiquitatem ipsarum, prout in antiquo inventario continetur. 

“ U rukopisu A. poslie ove stavke dolazi : 

Item, una cappa nigri coloris de velato, habens aurifrisium valde anti- 
quum, quasi dilaniatum. 
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. Item, una alia cappa de serico crocei coloris cum aurifrisio an- 
tiquo scilicet subductura. 


Fol. 6. 

Item, una csppa preciosa de cetenino rubeo contexta de auro 
puro cum ymaginibus avium, leonum, capriolum, cum ramis et 
floribus ac aliis diversis ymaginibus aureis, habens aurifrisium 
cum ymaginibus sanctorum cum dyadematibus cum perlis grossis 
et cum ceteris lapidibus, habens in pectore ubi nodulatur cappa 
duo monilia, in quorum uno sunt tres lapides, scilicet duo saphiri 
et unus amatistus, et in medio una figura in quodam lapide pre- 
cioso sculpta, habens in manu unam crucem cum quatuor coralis 
magnis in auro ligata. Item ab alia parte cum duobus saphiris et 
una amatista et in medio caput unius domine in quodam lapide 
albo sculptam similiter cum quatuor coralis rubeis, similiter in 
auro ligatis, habens sedecim lapides preciosos in aurifrisio et in 
Circuitu aurifrisii cum margaritis quibusdam diminutis, subducta 
cum viridi. — Eadem cappa fuit mutata in aliam formam per 
dominum episcopum modernum. 

Item. due cappe de veluto piloso blavei coloris cum aurifrisiis, 
subducta cum tela grossa rubea, corales. 

Item, due alie cappe corales, de athlaz sive cetenino flavei co- 
loris, cum aurifriseis, similiter conducta cum tella grossa, rubea. 


Sequitur inventarium ornamentorum altarium. 


Item, inventa est palla seu pannus ante altare de damasco boni 
et puri auri, cuius sericum est rubei coloris, habens consimilia 
avgularia cum aurifrisio in parte inferiori et etiam ristam seu 
comam altaris cum aurifrisio lato et bono cum subtili serico et 
diversi coloris inpendulo decoratam. 

Item, inventa est alia palla de: veluto rubeo et viridi in qua- 
rum coniunccione plicarum sunt aurifrisia septem desuper consuta, 
habens angularia consimilia ac eciam comam altaris de aurifrisio 
dupplicato simu!l propter latitudinem consuta, quarum aurifrisarum 
sunt sex subtracte. 

Item, aurea palla altaris de kamoka, habens in se figuras fron- 
dium seu foliorum cum similibus angulis de auro contextis, habens 
eciam comam cum auro sutam et serico, habentem sericum pen- 
dens et non filatum. 

Item, inventa est alia palla habens rubeum campum et vites 
seu folia creberrima cum auro contextis cum coma et uno angu- 
lari cum auro factis, et eadem palla habet in una plica inferiori 
defectum. 

Item, sunt eciam inventa quedam ornamenta altaris antiqua, 
habent tamen mensalia satis bona. 
tam unus panonus sericius diversas ymagines sancti Martini 

bens. 
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Fol. 7. 

Item, una palla antiqua, figuras beate virginis et filii eius ac 
Joseph et pastorum atque bestiarum cum joculatoribus, sicut Chri- 
stus fuit natus. 

Item, una palla de auro in campo albo sine fontaliis et sine 
angulis, cum octo plicis. 

Item, inventus est unus pannus habens campum blavii coloris, 
et cum certis floribus et ramis de argento, qui sedi episcopali 
supponi solet.! 


Inventarium casularum novarum et capparum.? 


Item, una casula de veluto rubeo carmesin et aurifrisio, habens 
a retro ymaginem crucifixi et ab ante ymaginem beate virginis 
cum certis aliis ymaginibus de pulcherimo opere, ornata in parte 
cum perlis, data per dominum Johannem, episcopum modernum, 
supradictum. 

Item, una alia cssula similiter de veluto in quo habens aurifri- 
sium ab ante et retro, cum ymaginibus beate virginis et sancte 
Katharine, data per eundem dominum episcopum. 

Item, una cappa de veluto rubeo cum aurifriso duplicato et 
clausuris seu duobus monilibus, de quibus superius fit mentio, 
receptis de alia cappa, similiter data per eundem dominum epi- 
Scopum. 

Item, una casula, quam dedit condam dominus Eberhardus epi- 
scopus, albi coloris de damasco cum aurifriso lato, habente in 
superiori parte ymaginem maiestatis, et in medio crucis aurifrisii 
ymaginem salvatoris orantis in passione cum certis aliis ymaginibus 
habentibus dyademata, perlis et certis lapidibus ornata; ex alia 
vero parte habentem ymaginem beate virginis et alias certas yma- 
gines cum dalmatica et stricta eiusdem panni et colori3, subducte 
cum rubeo cendato et ornate similiter aurifrisio. 

Item, una casula de cimbaloto celestini coloris, habens crucem 
eiusdem coloris, aureis avibus intextam. 

Item, una casula de veluto rubeo habens crucem cum aurifrisio 
cum .... eiusdem materie et coloris, subducta cum cendato. Data 
per dominum Stephanum, archidiaconum da Kemlek, vicarium eius- 
dem domini episcopi. 

Item, quatuor cappe pro choratoribus, due de veluto flavei seu 
celestini coloris et due de athlazio eiusdem coloris, et una alia 


! Rukopis A. dodaje: 

Item, duo mensalia magna et duo manutergia communia. 

Item, unum aliud manutergium, quod solet super corpus innocentis povi. 

Item, unum aurifrisium longum et latum cum auro consutum. 

Item, aliud minus et antiquum. 

3 U rukopisu A. neima ovomu inventaru ,casularum novarum et cappa- 
rum“ ni traga 
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cappa de veluto nigro cum aurifriso. Date per eundem dominum 
vicarium. 

Item, unum velum, quod extenditur in choro ecelesie tempore 
quadragesimali, de albo et celestino colore. Datum similiter per 
eundem. 

Item, unus pannus de dvabus peciis de athlazio celestini coloris, 
quod solet poni in parasceven ad sepulchrum domini, et portatur 
interdum in festo corporis Christi pro papilione in processione. 


Fol. 8.! 


Sequitur inventarium de albis, humeralibus et cingulis et stolis.? 


Item, invente sunt viginti albe inter solempnes et minus so- 
lempnes, pro maiori parte de bona tela. 

Item, viginti umeralia et tota solempnia et communia, quorum 
unum est cum perlis contextum in panno sericeo blavei coloris, 
cum quinque lapidibus viridis coloris, in auro ligatis. 

Item, una alba, humerale, manipulus et stola in capella sancte 
Elyzabeth habetur. 

Item, aliud umerale cam laminibus argenteis deauratis et perlis 
minutissimis et lapidibus quibusdam in panno rubeo sericio con- 
textum. 5 

Item, unum aliud de panno damasquino aureo in campo rubeo. 

Item, unum aliud de veluto figurato cum avibus aureis in campo 
rubeo, novum. 

Item, unum aliud de aurifrisio cum ceteris compassibus de serico 
rubei et viridis coloris. 

Item, unum aliud de panno aureo cum certis ymaginibus leonum 
et animalium in campo rubeo, alia vero communia. 

Item, una stola. aurifrisata cum ymaginibus sanctorum de auro, 
in quorum dyadematibus sunt perle et coralli in campo rubeo, 
subducta de cendato blavei coloris absque manipulo simili. 

Item, una stola de veluto figurato ad aves aureas in campo 
rubeo cum consimili manipulo, subduceta cum cendato viridi. 

Item, una alia stola de panno aureo damasquino cum ceteris 
compassibus in panno aureo cum simili manipulo subducto cen- 
dano viridi. 

Item, due stole de veluto griseo, subducto cendano viridi. 


" TU rukopisu B. dolaze ovdje one stavke, koje označih u prednjom listu 
pod 1), da se nalaze u rukopisu A. 

? Ovdje opet nastavlja se rukopis A. 

* Rukopis A nadovezuje ovdje: 

Item, unum cum duobus leonibus aurifrisatum. 

Item, unum aliud cum quinque avibus aquillarum. 

Item, unum alind in panno albo sericio cum leonibus aureis. 
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Fol. 9. 


Item, una stola de panno sive camoka sericeo viridi coloris cum: 
suo manipulo, subducta panno rubeo sine cendato. 

Item, undecim alie stole communes et tredecim manipuli. 

in cingulus unus de rabea seta cum nodulis argenteis et 
perlis. 

Item, duo alii cinguli de serico. 

Item, alii communes. 

Item, sunt invente undecim tece corporalium, quarum tres sunt 
cum perlis, et alie tres aurifrisate ad ymaginem crucifixi et alia- 
rum ymagipum cum suis corporalibus, et alie communes. 

Item, duo angularia de pepulo flanniola, aureis filis contexta. 

Item, sunt aliqua pepula auro contexta, inveterata et antiqua. 

Item, tria pepula involuta ad unum baculum. 

Item, duo alia pepula integriora, quorum unum est auro vir- 
gulatum. 

Item, ferrum pro pistandis ostiis. 

Item, quinque campane in campanili ecelesie, et una est vide- 
licet sexta per dominum Eberhardum episcopum ad castrum Medwe 
deportata. 

Item, quatuor alie campanulle, quorum due sunt appense et due 
habentur in sacristia. 

Item, tria tapeta magna, conpetencia. 

Item, unum tapetum novum, parvum. 

Item, duo antiqua in parte rupta.! 


Fol. 10. 


Sequitur inventarium de libris officiorum seu ad officium divinum 
deputatis. 


Primo, liber antiphonarius novus, incipit in primo folio in thono 
»beatus vir“, et in fine eiusdem folii ,laudabo“, et in ultimo folio 
libri sunt ,deo gracias. Alleluja.“ 

Item, liber antiphonarius antiquus, qui incipit in primo folio 
»venite“ cum nota, et in fine prime pagine secundi folii »gloria 
patri.“ 

Item, unum aliud antiphonarium magni voluminis, incipit ,a 
diebus antiquis“, cum littera A, de lazorio magna, et finit in fine 
prime pagine secundi folii ,ex te nascetur“, et eciam in fine ha- 
bens ympnum ,urbs beata“. 

Item, unum aliud antiphonarium eciam incipit ,a diebus anti- 
quis“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,ecce“, et in fine 
libri est impnus similiter ,urbs beata.“ 


1 Pogslie ove stavke dolazi u rukopisu B. poznijom rukom : 
Item, supra premissa inventi sunt tres cussini pontificales, quorum duo 
sunt magni et tercius parvus; rubei duo, tercius viridis coloris. 
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Item, unum aliud antiphonarium, quod incipit ,custodit dominus“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit »annuntiate illud in fini- 
bus“ et finit ,omnes per eum“, habens in fine certa cantica, sci- 
licet nota. 

Item, unum graduale novum, quod incipit ,multe tribulaciones“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,salutare tuum“, et in 
fine libri finit ,Jordane“. 

Item, secundum graduale incipit ,missus est“, et in fine secundi 
foliifinit »prope est“, et in fine libri habet aliquas sequentias 
additas de diebus dominicis, et de sancto Ladislao, et de nativitate 
beate virginis. 

Item, aliud graduale quod incipit similiter ,missus est“, et in 
fine prime pagine secundi folii finit ,alleluja“, habens in fine libri 
sequentiam de sancto Emerico duce. 

Item, aliud graduale in parva forma, quod incipit ,gloria patri“ 
et in fine secundi folii finit ,placet nobis“, et in fine llibri de 
eadem littera finit ,conditor mundi“; et superadditum ,gloria in 
excelsis“ ,credo“ et ,,sanctus“ de alia manu. 

Item, unum aliud antiquum graduale, quod in prima pagina 
tercii folii in medio incipit ,ad te levavi“, et in fine prime pagine 
ultimi folii finit pjudsica virgo“. 

Item, graduale parvi voluminis, continens in se epistolas et 
ewangelia notatas cum scriptura minuta. 

Item, unum graduale novum de pulehra littera et nota, pulcher- 
rime illuminatum cum auro et lazurio et aliis coloribus, habens in 
principio »kyrie eleison“. Datum per dictum dominum Johannem 
episcopum modernum.! 


Fol. 1I. 


Item, unum lectionale magni volumivis, quod incipit ,a diebus 
antiquis“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,dies furo“, 
et in fine libri finit ,patrum nostrorum“. Procuratus per bone 
memorie dominum Johannem archidiaconum dubicensem, prout in 
quadam rubrica in fine eiusdem libri apparet. 

Item, unum aliud leccionale incipiens ,a diebvs antiquis“ cum 
nota, et in fine secunde pagine primi folii finit ,alieni devorant“ 
et in fine libri habens de sermone purificationis? beate virginis. 

Item, unum lectionale magni voluminis de festis, quod incipit 
cum rubrica ,secundum Johannem“, et in nigro ,in illo tempore 
stabat Johannes“, et in fine prime pagine secundi folii finit »Nubes 
volant“, et in fine libri finit ,scilicet peccatores ad poenitenciam“. 

Item, unus liber sermocivale dictus magni voluminis, et incipit 
»Propicia divinitate“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»qualem sentenciani“, et est in marginibus incisus et mirabiliter 
destructus. 


1 Ove stavke neima u rukopisu A, 
2 U rukopisu B. izbrisano ,purificationis“ pak nadpisano ,assumptionis“. 
STARINE XIII. 9 
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Item, unum lectionale novum, quod incipit de rubrica ,liber iste 
vocatur lectionale breviatum“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,mutata velim“, et in fine libri habens doctrinam beati Jo- 
hannis Grisostomi super quibusdam  perplexitatibus de rubrica 
seriptam. 

Item, aliud lectionale satis pulchrum, quod incipit cum rubrica 
de saneto Silvestro papa, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,non mediocriter“, in fine libri finit ,libera me“. Procuratus 
similiter per bone memorie dominum Johannem, archidiaconum 
dubicensem, prout in rubrica in fine libri posita deseribitur. 

Item, unum aliud lectionale, quod similiter incipit cum rubrica 
de sancto Silvestro papa, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»commendo ecelesiam dei“, et in fine libri finit ,et calix meus 
inebrians quam preclarus est, alleluia“. 


Sequuntur Missalia. 


Item, unum missale pulchrum secundum cursum Romanorum, 
habens kalendarium ante et quasdam oraciones, quod incipit cum 
rubrica ,dominica prima de adventu“, in fine prime pagine secundi 
folii finit »Servire mere“, et in fine libri de eadem materia finit 
in oracione ,exaudi nos domine“ super aspersione aque benedicte ; 
coopertum de serico rubeo cum tribus clausuris de argento, habens 
decem monilia ad figuras regum, sculptas de argento puro. 

Item, unum aliud missale habens kalendarium ante, quod incipit 
cum rubrica ,dominica prima in adventu domini“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,congregate“, habens in fine missam de 
corpore Christi. (Rukopis B. pridaje: in quo canuntur epistole et 
ewangelia notatum ad accentum.) 

Item, unum aliud missale parve quantitatis, habens kalendarium 
et indumentum ante, et incipit cum rubrica ,incipit missale.  Do- 
minica prima“, et in fine prime pagine secundi fvlii finit ,ad pre- 
parandas“, et in fine libri finit ,maneat semper tecum. Amen“; 
quod fuit domini Johannis de Warosd prout in rubrica in fine 
eiusdem apparet.! 


Fol. 12. 

Item, unum missale novum cum kalendario, ante habens indu- 
mentum et preparacionem ad missam et prephaciones cum canone, 
et incipit cum rubrica ,in dominica prima“ , et in fine prime pa- 
gine secundi folii finit ,cum plebe eius“, et in fine libri de eadem 
m nfestivitas exhibeat“. Habens missam de festo visitacionis de 

ia litera. 


! U rukopisu B. poslie ove stavke poznijom rukom pridano : 

Item, unum aliud missale habens kalendarium, indumentum, exorcismum 
et kyrie eleison, cum gloria in excelsis cum cantu. Et incipit cum rubrica 
»in dominica secunda adventus domini“, et in fine primi marginis secunde 
pagine finit ,erunt signa“, et in fine sunt cum rubrica , explicit liber mis- 
salis ex propriacione domini Johannis archidiaconi“. 


INVENTARI PRVOST. CRKVE ZAGREBAČKE. 131 


Item, omelie beati Gregorii in uno volumine, et incipit ,reve- 
rendissimo ac sanctissimo“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,nolle finire, quod“, et in fine libri finit ,svavitas et lon- 
gata (sic) finiretur“. 

Item, passionale sanctorum, caducum in principio, de littera an- 
tiqua, coopertum de asseribus nudis. 

Item, unum aliud missale similiter cum kalendario ante, et quo 
ordine dicende sunt collecte, incip'ens similiter de rubrica ,in 
prima dominica“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,,cog- 
novimus“, et in fine libri finit cum rubrica ,postea aspergatur 
aqua benedicta et revertatur processio ad ecelesiam.“ 


Item, unum missale antiquissimum deletum in prima pagina, et 
in fine _ prime pagine secundi folii finit ,in viam gencium“, et in 
fine libri ,sit semper tecum“. 

Item, unum aliud missale, in principio habens preambula pro 
missa eompetencia, et quo ordine sunt collecte dicende, cum kalen- 
dario; incipiens cum rubrica simniliter ,in prima dominica“, et in 
fine prime pagine secundi folii finit ,invicem sicut“*, et in fine 
libri de eadem littera finit ,vite suffragia. Per dominum“. 

Item, aliud missale pulcrum cum kalendario et preambulis pre- 
dictis, incipit ,ad te levavi“ sine rubrica aliqua, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,nam“, et in fine libri finit ,semper 
tecum. Amen“, de eadem littera. 

Item, unum aliud missale cum kalendario et preambulis, prefa- 
cionibus et canone ab ante, et incipit cum rubrica ,in dominica 
prima“, et in fine prime pagine secundi fvlii finit ,ut veniente“ 
et in fine libri de eadem littera finit ,maneat semper tecum. 
Amen.“ Habens missam beate Dorothee; quod missale appellatur: 
rotundum. 

Item, aliud missale cum kalendario, preambulis, prefacione, ca- 
none et exultet cum nota ab ante, et incipit cum rubrica ,in prima 
dominica“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,existis in 
desertum“ et in fine missalis finit ,maneat semper tecum. Amen“, 
habens in fine sequentia sine nota, cum pulcra littera. 

Hem, unum missale magni voluminis, quod incipit de rubrica 
sincipit missale“, et in fine prime pagine .secundi folii finit cum 
rubrica ,iutroitus“, et in fine eiuslem de eadem litera finit ,dis- 
cipulus in suam“, | 

Item, unum missale cum kalendario et exorcismo, indumento, 
prefacionibus ac canone ab ante, et incipit cum rubrica ,in ad- 
ventu domini etc.*. et in fine prime pagine secundi folii finit 
zomnes sancti eius“, et in fine finit ,clementer expediat“. Procu- 
ratus per bone memorie dominum Johannem archidiaconum dubi- 
censem, prout in fine eiusdem libri apparet. 


Fol. 13. 


Item, unum aliud missale novum cum kalendario, preambulis, 


prefacionibus et canone ab ante, et incipit cum rubrisa sin domi- 
* 
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nica prima“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,amen 
dico“, habens in fine sequencias sine nota, et finit liber de eadem 
littera ,nobis dare gaudia“; quod missale, bone memorie dominus 
Blasius legavit pro prebenda sanctorum Cosme et Damiani martirum. 

Item, liber in quo continentur quedam ewangelia et passiones, 
et incipit in rubrica ,dominica prima in adventu“, et in fine prime 
pagine secundi folii ,vestiuntur“*, et in fine libri finit de eadem 
littera ,discipulus in suam“. 

Item, quoddam missale cum kalendario et prefacionibus sine 
notis, habens a tempore usque festum pasce missas, et in fine 
libri de eadem manu finit in oracione ,spiritum nobis domine“. 
(Pripisano in margine: in ecclesia omnium sanctorum fore eristere 
asseritur.) 

Item, liber in quo continentur_ ewangelia et epistole per totum 
annum, et incipit cum rubrica ,dominica prima in adventu“, et in 
fine prime pagine secundi folii finit ,Egiptii addo“, et in fine libri 
finit »qui potest capere, capiat“. 

Item, unum collectarium per totum annum de antiqua littera, 
coopertum de coreo rubeo et incipit »presta domine fidelibus tuis“, 
habens in fine benedictiones generales. 

Item, collectarium unum antiquum, et incipit cum rubrica ,ecele- 
sie, scola: confirma hoc deus“, et in fine libri finit anime et 
corporis“. 

Item, unum manuale, quod incipit cum rubrica ,quando mis«a 
fit cum sollempnitate“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»Salvo, quod infra dominicas“, et in fine finit de eadem littera 
nad celi palacia. Amen“. 

Item, cantuale et lectionale beate virginis cum nota, quo utimur 
in primis missis beate vlrginis.! 


1 Poslie ove stavke nastavlja se u rukopisu B. poznijom rukom: 

Item, unus antiquus liber, continens in se ewangelia et epistolas per cir- 
culum anni, et incipit cum rubrica ,dominica prima in adventu domini“, et 
in prima pagina secundi folii finit ,appropinquat redemptor“ et in fine libri 
finit ,,et adorabunt venientem in secula seculorum“, 

Item, unum missale cum kalendario et prefacionibus ab ante et canone 
totaliter cum rubrica scripto, et incipit sine rubrica ,ad te levavi“, et in 
margine secundi folii finit ,et magnificat“. 

Item, unum missale cum kalendario et prephacionibus ab ante, et incipit 
gine rubrica ,ad te levavi“, et in fino primi marginis secundi folii finit 
sClaudi ambulant“, et in fine eiusdem finit ,,dare gaudia“. 

Item, missale legatum per dominum Stephanum archidiaconum de Kem- 
lek, Spiter dictum, cum kalendario et prephacionibus ab ante, et incipit cum 
rubrica ,in dominica prima“, et in fine primi marginis secundi folii ,et 
tunc videbunt“, et in fine eiusdem finit ,ad celi palacia“, 

Item, aliud missale cum kalendario et prephacionibus ab ante, et incipit 
Sine rubrica ,ad te levavi“, et in fine primi marginis secundi folii finit ,ex- 
cita domine potenciam“, et in fine eiugdem finit ,nobis dare gaudia“. 
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Fol. 14. 
Sequuntur capitularia. 


Item, unum capitularium cum kalendario et rubrica zagrabiensi, 
quod incipit cum rubrica ,incipit capitularium et collectuarium“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,simul et opera“, et in 
fine libri finit ,omnis spiritus laudat dominum“. 

Item, unum aliud capitulare cum certis oracionibus, habens in 
primo kalendarium, et incipit ,omnipotens sempiterne deus“, ha- 
bens eciam antiphonas cum notis, et in fine libri ,gloria patri et 
filio et spiritui sancto“, cum notis. 

Item, aliud capitulare similiter cum kalendario et rubricis pre- 
dictis, et incipit cum rubrica ,incipit ordo capitulorum sive col- 
lectarum“ et in fine prime pagine secundi folii finit ,vox claman- 
ia et in fine libri habens letanias et officium in dedicatione 
ecelesie. 


Sequuntur psalteria, 


Primo, unum psalterium magne quantitatis cum kalendario ante, 
et incipit cum rubrica ,in diebus dominicalibus pro tempore pere- 
grinacionis“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,qui loquun- 
tur mendacia“, habens in fine ympnos cum nota, et finit »pigeat, 
quod laudare“. 

(U rukopisu B. in margine inom rukom: Item unum psalterium 
parve quaotitatis, quod incipit ,beatus vir“, et in fine secundi 
folii finit ,magis in domino“, et in fine ,nisi dominus. Lauda 
Iherusalem“.) 

Item, unum aliud psalterium per omnia simile, salvo, quod in 
fine finit ,presta pater piissime“, pro choro deputati, et de una 
manu scripti. 

Item, duo alia psalteria cum kalendariis, cum nota ,regem 
magnum adoremus“, eodem modo finiencia, minoris voluminis. 

Item, aliud psalterium, habens kalendarium ante, et incipit cum 
nota ,regem magnum adoremus“, et in fine prime pagine secundi 


Item, unum missale sollempne cum calendario et preambulacionibus ab 
ante, et incipit sine rubrica ,ad te levavi“, et in fine primi marginis se- 
cundi folii finit ,deus autem“ ; legatum per dominum Johannem episcopum 
zagrabiensem. 

Item, aliud missale, quod incipit in principio primi folii cum rubrica 
vincipit amor sancti Johannis“, in sequenti folio in principio ,incipit kalen- 
darium“, et in fine libri ,per eundem dominum“. 

Item, aliud missale in principio primi folii incipit ,exorcismus salis“ cum 
rubrica, et in tercio folio incipit kalendarium ; in fine libri continens missam 
de wlneribus Christi. 

Item, unum missale novum, incipit kalendarium cum rubrica, et post 
kalendarium incipiunt certa preambula cum rubrica ,sic incipiunt pream- 
bula pro missa competencia“, et in fine eiusdem missalis ,transferamur“, 
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folii ,domine deus meus“ cum nota, et in fine libri finit ,per 
eterna secula. Amen“. 

Item, unum aliud de eadem quantitate et manu, sine kalendario, 
quod incipit cum nota ,regem magnum“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,si red(didi)“, et in fine libri similiter finit ,per 
eterna secula. Amen“. 

Item, unum psalterium sine kalendario, quod incipit cum nota 
»Scientes“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,,sacrificia“ 
cum ympnis in fine et responsoriis et versiculis cum nota de tem- 
pore et de festis, et finit ,intercedite pro nostra omnium salute$.! 


Sequuntur breviaria. 


Primo, unum breviarium satis magni voluminis habens in prin- 
cipio officium de sancta Affra et kalendarium, et incipit ,regem 
magnum adoremus dominum“, et in prima pagina secundi folii 
finit ,nisi“ et in fine libri finit ,ecclesiarum omnium“. Dominus 
episcopus recepit et deputavit pro missa domini Eberhardi episcopi. 


Fol. 15. 

Item, unum aliud breviarium cum kalendarii parte, et incipit 
rubrica ,in diebus dominicis pro tempore“, et in prima pagina 
secundi folii finit ,guttur eorum“ et in fine libri finit in antiphona 
ad magnificat de beata Dorothea. Legatus prebende sancti Nicolai 
per condam Nicolaum cantorem. 

Item, unum aliud breviarium cum kalendario ante, quod incipit 
cum rubrica ,invitatorium“, et postea cum nigro ,,regem magnum“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,domine deus meus“, et 
in fine libri finit ,ex“ in antiphona ad magnificat de beata Doro- 
thea, habens cum rubrica: explicit liber per manus Petri, filii 
Jakus; et est legatus prebende sanctorum Cosme et Damiani mar- 
tirum, per condam dominum Blasium custodem.? 

Item, aliud breviarium cum kalendario ante, quod incipit ,bea- 
tus vir“, et in fine prime pagine secundi folii ,in gemitu meo 
lava“, et finit liber in officio dedicationis ecelesie, habens in fine 
lecciones de sancto Benedicto, de beato Augustino et de sancta 
cruce. 


1 U rukopisu B. dodano odozdo inom rukom: 

Item, unum magnum psalterium novum, quod incipit post kalendarium 
cum rubrica ,in diebus dominicalibus“ et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,me fac propter“, et in fine finit ,medđicina peccatorum. Amen“. 

Item, secundum simile de eadem manu psalteriumn, cum kalendario antea, 
et incipit cum nota ,regem magnum“ et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,sed tu“, et in fine finit ,medicina peccatorum. Amen“. 

3 U rukopisu B. in margine: 

Item, solum duo breviaria sunt data, alia habent prebendarii, dixit domi- 
nus custos, quod tamen tria habent breviaria. 
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Item, aliud breviarium spissum, hahens post kalendarium in 
nigra littera ,incipit regem magnum“, sub qua littera in capitali 
habetur ymago maiestatis et subymago David regis cum arpa, et 
in fine prime pagine secundi folii finit ,in convertendo ini“, et in 
fine libri finit in officio dedicationis in antiphona ad magnificat ad 
secundas vesperas Zakee. 

Item, unus liber breviarii habens marginem in medio satis de 
competenti littera de psalterio, qui incipit post psalterium ,a die- 
bus antiquis“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,sicut in 
vastitate“, et in fine libri finit ,quasi ros et Israel“; cuius resi- 
duum habet magister Stephanus Farkasii. 

Item, unum breviarium satis spissum et pulcrum cum kalendario 
et rubricis secundum modum ecclesie zagrabiensis, quod incipit 
cum rubrica ,in diebus dominicis ad nocturnum“, habens capitale 
cum auro, et in fine prime pagine secundi folii finit ,exurge do- 
mine“, et in fine libri finit ,tua domine deus noster. Deo gracias“. 

Item, unum breviarium cum kalendario ante, quod incipit cum 
nigro ,regem magnum adoremus“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,in te psallam$, et in fine libri finit ,post partum virgo“; 
quod dedit dominus Eberhardus olim episcopus zagrabiensis, re- 
cepto quodam breviario pulcro et magni valoris, quod bone me- 
morie dominus Lancelotus legaverat prebende sancti Stepbani pro- 
tomartiris. 

Item, unum breviarium antiquum, modici valoris, breve et ro- 
tundum, legatum prebende per dominum Benedictum Iwanche, pre- 
bende per eum dotate, quod habet Blasius Ban, prebendarius. 


Fol. 16. 
Racionalia. 


Item, liber racionalis magni voluminis, et incipit cum rubrica; 
nincipit liber racionalis“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
nemulor enim vos“, et in fine libri finit cum nigro ,in nomine 
ni Amen. Explicit racionale divinorum officiorum“ de eadem 
ittera. 

Item, unum racionale minoris voluminis, quod incipit cum rubrica 
racionale divinorum officiorum“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,ut iam dicetur“, et in fine libri finit de eadem littera 
»exXplicit racionale divinorum officiorum“.! 


Legende nove. 


Item, unus liber legende nove satis spissus, habens in principio 
capitula de legendis, qui incipit cum nigro ,universum tempus 


! U rukopisu B. in margine: 

Istud est datum condam Mychaeli plebano de Lonya, pro quo sunt propo- 
siti in sacristia certi libri, quod racionale habet nunc, ut dicitur, dominus 
Martinus plebanus sub maiori Kemluk. 
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presentis vite“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,facere 
bona deffecimus“, et in fine libri finit ,nos scimus quod multi“, 
et caret fine.! 

Item, alius liber legende nove de pulchra littera minoris volu- 
minis, qui incipit cum rubrica ,prologus in vitas sanctorum“ et 
post prologum habens capitula de legendis, et in fine libri finit 
de eadem littera ,per omnia secula seculorum. Amen". 


Pontificale. 

Item, unum pontificale, quod incipit cum rubrica ,pontificalis 
ordinis liber“, incipit cum epistolis, et in fine libri cum rubrica 
finit ,explicit ammonicio in ordinandis fiendis“.? 

Item, unum aliud pontificale continens eciam et benedicciones, 
et incipit cum rubrica ,in quatuor temporibus dum leguntur pro- 
phecie“, et in fine libri finit ,permanet in secula seculorum. Amen“, 
de pulchra littera. 


Benedictionalia, 

Item, unus liber benedictionale dictug, habens in principio ordi- 
nem quomodo episcopus re ordinet ad missam, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,pro peccatis, offensionibus“, et in fine 
libri finit ,sedem babere non possint“.5 


Item, unum aliud benediccionale repositum est inter reliquias 
pro plenario, et descriptum supra inter plenaria. 


Biblie libri. 
Primo, una pulcra et sollempnis biblia, que incipit ,frater Am- 
brosius“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,per beremum, 


mansionum“, et in fine libri de eadem littera finit ,domini nostri 
Ihesu Christi cum omnibus vobis. Amen. Et est finis apokalipsis“. 


! U rukopisu B. in margine: 

Item, antiqua legenda, que incipit ,passio sancti Andree“, et in fine eius- 
dem libri cum littera beneventana ,Amen“, 

3 U rukopisu B. in margine: 

Unum pontificale habet dominus Constantinus episcopus, et loco illius 
habet suum in sacristia. - 

5 Rukopis B. ima in margine: habet eum dominus Demetrius Chupor_ ad 
fideiussionem domini doctoris. 

* U rukopisu B. poznijom rukom na svrhi strane 16. dodano: 

Item, una biblia in parva quantitate cum bona scriptura, legata per do- 
minum Petrum, episcopum corbaviensem, et incipit cum littera aurata ,fra- 
ter Ambrosius“, et in fine libri , biblia ecclesie zagrabiensis“, de alia manu, 
habens psalterium secundum ebraicam veritatem. 

Zatim na početku str. 17. rukopis B.: 

Item, una biblia in bona quantitate in pargameno, legata per reverenđdum 
in Christo patrem dominum Johannem etc., de scriptura bohemica; et incipit 
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Fol. 17. 


Item, una alia parva biblia de minuta littera, habens in prin- 
cipio certas divisiones, et incipit cum rubrica ,incipit prefacio 
sancti Jeronimi presbiteri“, et in fine _ prime columpne secundi 
folii, finit ,babitaculum no(biscum)“, et in fine habet interpreta- 
ciones hebreicorum vocabulorum.! 


Liber archidiaconus dictus. 


Item, unus liber archidiaconus dictus, qui incipit cum rubrica 
»incipit libellus pastoralis de cura et officio archidiaconi“, et in 
fine _ prime pagine secundi folii finit ,,ut in eo tamquam“, habens 
in fine certos sermones, et in fine libri finit cum rubrica pitem de 
sancto Ambrosio“. 


Item, liber scolastice hystorie de pulcherrima littera, qui incipit 
cum rubrica »ivcipit prologus episcopalis in hystoria magistri P.“, 
et in fine prime pagine secundi folii finit ,et Cretas divisit“. 

Item, unus alius liber scolastice hystorie, habens in principio 
arbores continentes historias biblie, est de littera mediocri, et in- 
cipit cum rubrica ,incipit prologus epistolaris“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit nisi Patilenos“, et in fine libri fivit 
»summe bone deus“. 

Item, unum parvum volumen de parte historie scolastice inci- 
piens a primo regom, et incipit ,Fenena et cum debuit dicere“, et 
in fine prime pagine secundi folii finit »adipem  tollebant ab of 
(fertorio)“, et in fine libri finit ,deferent ad Cesarem“. 


Item, aliud unum parvum volumen simile per omnia superiori 
super novo testamento, et incipit cum nigro ,fuit autem in diebus 
Herodis regis“, et in fine prime pagine secundi folii finit »et ut 
diabolo“, et in fine libri finit ,id est informacionem“. 


Item, una pars biblie glossata de sollempni littera cum glosa et 
textu, que incipit ,sicut Paulus per revellacionem“. et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,recedentibus aquis“, et in fine 
libri in textu finit ,hic erit consumatus“, et in glossa finit ,pariter 
mergentur“. 

i Item, unus alius liber eiusdem voluminis incipiens a parabolis 
usque librum Job inclusive, et incipit in textu »parabole Salamo- 
nis“, et in fine prime pagine secundi folii in textu ,in tabulis 
cordis tui“, et in fine libri finit in textu ,senes et plenus dierum“. 


Item, genesis cum glosa sua et incipit in textu et in glossa ,in 
principio creavit deus“, et in fine libri finit in textu »reposituš 
est in loculo in Egipto.“ 


cum rubrica ,incipit epistola beati Jeronimi“, et finit ,cum omnibus vobis, 
Amen“. 
! U rukopisu A. pogriešno ,,fabulorum“, 
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Fol. 18. 


Item, glose fratris Nicolai, Gore dicti, super libro ecclesiastici, 
et incipit ,sapientia edificavit sibi domum“, et in fine prime pa- 
gine secundi folii finit ,qui est dei virtus et dei sapientia“ et in 
fine libri in textu finitur ,in tempore suo. Amen“, et in glosa 
finit ,in secula seculorum. Amen“. 

Item, ewangelium Luce cum glosa, et incipit in textu ,multi 
conati sunt ordinare“, et in fine libri finit in textu ,explicit ewan- 
gelium secundum Lucam“. 

Item, ecclesiastes glosatus de pulcro volumine, et incipit ,verba 
Ecclesiastes filii David“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»in scripture potenciam assignamus“, et in fine libri finit ,per 
omnia secula seculorum. Amen“. 

Item, textus paralipomenon et cum certis aliis libris biblie in 
magno volumine, habens duo folia prima corrupta in principio, et 
in principio tercii folii incipit ,de Fadia orti sunt“, et in fine libri 
finit ,permissu Pharaonis“. 

Item, parabole Salamonis cum coment(ari)o suo, et incipit ,tri- 
bus nominibus vocatum fuisse Salamonem“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,non novit quanto“, et in fine libri finit ,,tellus 
est fracta, peribit“. 

Item, liber qui appellatur concordia ewangeliorum Zakarye Criso- 
polithe, et incipit in textu ,de excellencia ewangelii“, et in fine 
prime pagine secundi folii ,quia hostia aquilla“, et in fine libri 
finit ,hec a domino deo petenda“. 

Item, certi libri biblie de antiqua littera in magno volumine a 
genesi usque ad librum Judith, et incipit ,frater Ambrosius“. 

Item, liber apocalipsis cum glosis suis in parvo volumine, et in- 
cipit apocalipsis ,hec sola“, et in fine habens septem psalmos 
penitenciales cum glosis. 

Item, unus liber _moralium in magno volumine de littera anti- 
qua, et incipit de littera de rubrica cum litteris grossis ,»reveren- 
dissimo et sanetissimo fratri Leandro coepiscopo“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,per testimonia adsumpmo, et quia“; con- 
tinens in se decem et octo libros, cum una quarta de decimo 
nono. 

Item, secunda pars moralium, et incipit cum nigro ,incipiunt 
capitula libri XVIII“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,si 
iustificarem me vo(bis)“, et in fine libri de eadem littera finit 
»Pro me lacrimas, vel reddit“. 

Item, aliu3 liber excepcionis moralium beati Gregorii, editarum 
a Valterio venerabili abbate, qui liber incipit a prohemio moralium 
beati Gregorii, et in fine libri finit sicut moralia finiunt ,pro me 


lacrimas fudit“. 


Fol. 19. 


Item, flores distinecionum novi et veteris testamenti in uno 
parvo volumine de parva littera, habens in principio tabulam per 
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alphabetum, et incipit cum rubrica ,incipiunt flores distinecionum 
de qualibet materia“, et in fine libri finit ,persequeretur Christia- 
nos, Actuum decimo tercio“. 

Item, glose super psalterio, que incipivnt ,cum omnes prophe- 
tas“ de littera longa rubea et lazora, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit ,optata succedunt“, et in fine libri finit ,omnis 
spiritus laudat dominum“. 

Item, postilla Nicolai de Lira super psalterio, et incipit ,lauda- 
cionem domini loquetur os meum“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,a facie terre impii“, et in fine libri finit ,regnat in 
secula seculorum. Amen“. 

Item, unum volumen continens in se ystoriam Troyanorum, Ro- 
manorum et Cesarum, et est de magno volumine, carens cooper- 
torio, et prima littera lacerata est in principio, et finit in fine 
libri ,ibi consedisset“. 


Textus summarum. 


Item, unus liber textus summarum magni voluminis de pulche- 
rima littera, et incipit ,cupientes aliquid de penuria“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,dicunt caritatem dei“, et in fine 
libri de eadem littera finit ,explicit liber summarum“. 

Item, alius textus libri summarum, et incipit ,omnis doctrina 
est de rebus et de signis“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,nichil tamen secundum accidens“, et in fine libri finit ,via 
duce pervenit“. 

Item, alius textus summarum, et incipit similiter ,,cupientes ali- 
quid“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,filius nascendo 
accepit“, et in fine libri finit de rubrica ,explicit quartus liber 
summarum“. 

Item, alius textus de pulcherima littera, et incipit ,cupientes 
aliquid“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,et relative 
dicuntur“, et in fine libri finit ,ad pedes usque, illa duce perve- 
nit“, habens capitula in fine tercii et quarti libri. 

Item alius textus summarum, incipit similiter ,cupientes“, et in 
fine prime pagine secundi folii finit ,possit facere“, et in fine 
libri finit ,usque ad pedes via invenit“, habens ultimum folium 
laceratum. 

Fol. 20. 

Item, unum aliud scriptum super libro summarum, et incipit in 
rubrica ,incipit scriptum super libro summarum“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,in essencia diversitate“, et in fine libri 
finit cum rubrica explicit lectura fratris Jacobi super summas“. 

Item, quidam liber de trinitate et tribus rebus, et incipit in 
nigro ,tapvquam inquirens Rutenos post vindimiatorem“, et iu fine 
prime pagine secundi folii finit ,hoc est sicut“, et ia fine libri 
finit ,est quedam tabula buius operis, que finit: sunt ergo et 
proxima“, 
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Item, incipit liber de natura divinitatis et appellatur ,compen- 
dium theolvice veritatis“, habens capitula ante, et prologus incipit 
»veritatis theoloice sublimitas“, et in fine libri finit in nigro ,bea- 
tus recipiet secundum merita sine fine. Amen“. 

Item, liber qui appellatur ,compendium pauperis“, et' incipit 
»veteris et nove legis“, et in prima pagina secundi folii finit 
pactus attribuitur“, et in fine libri finit ,addatur sapiens cuilibet 
sapienti“ ; habens in fine tabulam optimam secundum partes huius 
compendii, et finit ,in secula seculorum“. 

Item, questiones super libris summarum, et incipit ,fecit deus 
hominem rectum“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,quod 
si res ponitur“, et in fine libri finit ,in ordine moralium“.! 

Item, alius liber questionum super libro summarum, et incipit 
pota ,primum“ et .... partem secundi libri summarum secundum 
fratrem Thomam de Aquino“, et primum capitulum incipit ,ego 
sapientia“, et in prima pagina secundi folii finit ,nisi crediderit 
etc. 

Item, liber alphabeti in arte sermocinandi, babens principia ser- 
monum in principio per totum annum, et incipit in prologo ,plu- 
rimum dilectis et diligendis“, et in fine libri finit ,ad confeceionem 
autem huius medicine“. 

Item, flores Bernardi, et incipit in nigro ,ecum non essem alicui- 
in exercitio“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,in futuro 
gicut est", et in fine libri finit ,quia vero ubique periculo“. 

Item, Hugo de sacramentis cum aliis operibus suis, et incipit 
in nigro ,due precipue res sint“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,philosophia est“, et in fine libri finit ,,per cuncta secu- 
lorum secula“.3 

Item, liber Ysidori de summo bono, incipit ,domino sanctus 
meritis“ de grossa littera, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,,honoris tune penitus“, et in fine libri finit ,letificando includit“. 


Fol. 21. 


Item, Ysidori et Ethicarum in principio quendam tractatum, in- 
cipit de processu sancti spiritus contra Grecos, et incipit ,disci- 
plina adiscenda nomen accepit“, et in fine libri finit ,calcaria 
dicta, quasi in calce“, et est de littera antiqua. 


1 Poslie ovoga sliedi u rukopisu A.: Item, alius liber questionum super 
libro summarum, et incipit ,nota fidei christiane discipline“, et in fine prime 
pagine secundi folji finit ,ideo non de“, et in fine libri finit ,finitur istud 
simbolum“. — In margine: Est liber Johannis cantoris, de mandato domini 
Eberhardi eidem restitutus, 

%* U rukopisu A, neima ove stavke. 

5 U rukopisu A. dolazi za tim ova stavka: Item, questiones super qua- 
tuor libris summarum, et incipit ,transite ad me omnes“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,,sciencia collecta de libris“, et in fine libri finit 
nomnibus insit, vel quod a natura sint“, habens in fine capitula questionum. 
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Item, unum volumen parvum continens plures questiones super 
libro sumnmarum, et in primo deletum est, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,quod unus solus deus est“, et in fine libri finit 
»€t introducet ad gaudia“; coopertus asseribus. 

Item, una glossa super libro Apocalipsis, continens etiam que- 
dam alia opuscula in fine; habens etiam in fine summam confes- 
sionis, et incipit ,Apocalipsis Ihesu“, et in prima pagina secundi 
folii finit ,et mundat nos ab omni peccato“, et in fine libri finit 
»Si Cor non ori concordat, fessio totam“; habens in se opusculum : 
infantiam salvatoris. 

Item, unus liber questionum summarum, et habet in se exposi- 
cionem simboli et tractatum contra errores Grecorum sancti Thome 
de Aquino, et librum virorum illustrium beati Jeronimi, qui incipit 
»utrum principaliter alias sciencias“, et in fine libri finit: anno 
incarnacionis millesimo CCXXXXV. 

Item, liber sentillarum (sic) de diversis voluminibus, et incipit 
in nigro ,dominus dicit in ewangelio“, et in fine libri finit ,,sancti 
ac venerabiles filii“. 

Item, liber Ysidori de summo bono, de l:ttera antiqua, et incipit 
»summum bonum“, et in fine habet vitam beati Gregorii. 

Item, liber Enchiridion beati Augustini, et incipit ,dici non po- 
test dilectissime fili“, et est de littera antiqua, continens in se 
librum Prenosticorum eiusdem et tractatum Pascasii, et tractatum 
de summo bono Augustini, continens etiam omelias Johannis Chri- 
sostomi, et in fine libri finit cum rubrica ,explicit sermo de trans- 
figuracione“. 

Item, dyalogum beati Gregorii, in fine continens pastorale eius- 
dem, et incipit cum rubrica ,de miraculis Italicorum“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,impletur, habet enim“, et in fine 
libri finit ,benignissime pater“; quem habet dominus Johannes 
episcopus. 

Item, liber Bonaventure super primo summarum, et incipit ,pro- 
funda fluctuorum scultare“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,primi libri perscrutacionem“ habens in fine capitula eiusdem 
operis, et finit in fine libri ,dulcissima mater eius doluit“. 


Fol. 22. 


Item, unus alius liber de pulchra littera tractans de fine fundi 
(mundi?) concordando vetus et novum testamentum, et incipit 
»quia labentis et perituri seculi“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,plura scripta sunt in divinis“, et in fine libri finit ,ad 
regna celestia pervenire. Amen“. 

Item, unus liber fratris Egidii de corpore Christi tractans, et 
incipit in nigro ,quia inter cetera sacramenta ecelesie“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,sed propter modum producendi“, 
et in fine libri finit ,eius quod est esse, nullum est esse“. 

Item, liber qui appellatur opus cantorum Parisiensium, et incipit 
in libro ,verbum abreviatum fecit dominus“, et in fine prime pa- 
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gine secundi folii finit ,patrimonium Ihesu Christi“, et in fine 
libri finit ,primum perfectorum“. 

Item, summa Johansis Bele de reddenda racione divinorum offi- 
ciorum, et incipit in nigro ,in primitiva ecclesia“, et in fine prime 
pagine ultimi folii finit ,Heremita docuit tandem“. 

Item, unus libellus de dećlaracione difficilium verborum et dic- 
cionum in theologia, et incipit in nigro ,revendissimo in Christo 
patri“, et in fine libri habet capitula et titulos eiusdem opusculi, 
et finit ,ad accionem in passionem“. | 


Sequitur inventarium librorum juriš canonici. 


Primo, unus liber Decretorum, coopertus cum coreo ad rube- 
dinem tendente, et incipit de rubrica ,incipit concordia discor- 
dancium canonum“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,quod 
malum est“, et in fine libri finit ,quod viderit patrem facientem“. 


Item, unum alium (sic) decretum ad modum antiquum, habens 
in principio arbores consanguineitatis et affinilatis, et incipit ,hu- 
manum genus“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,sine 
culpa commedimus“, et in fine libri finit ,quod viderit patrem 
facientem“.! 

Item, unus liber decretalium ad modum novissimum, et incipit 
»Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine finit ,personales 
proprietates in textu“, et in fine libri finit similiter in textu ,ho- 
magium compellatur“. 

Item, unum aliud decretum similiter ad modum antiquum, et 
habet in principio semper glosas de litteris capitularibus »prima 
pars scriptum“, et in fine prime pagine secundi foiii finit ,que 
menstrua menstruum patitur“, et similiter finit ,quod viderit pa- 
trem facientem“. 


Fol. 23. 


Item, una alia decretalis similiter ad modum novissimum, que 
est corrupta humiditate. in summitate libri, et incipit similiter 
»Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
in textu ,quidem et inneffabilis“, et in fine libri finit in glosa 
»de pactis pacciones“. 

Item, una alia decretalis ad modum antiquum, et incipit in textu 
»Gregorius episeopus“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
pet partem ipse sibi“, habens in fine extravagantes Innocentii 
quarti, habens in fine arbores consanguineitatis et affinitatis.? 


! U rukopisu A. pripisano inom poznijom rukom: Et iste liber concessus 
est domino Stephano vicario, archidiacono de Kemluk, sub condicionibus in 
litteris suis contentis, ultima die septembris. Anno domini MCCCCXXYI. 

2 U rukopisu A. istom rukom pripisano: Iste eciam liber comprestatus 
est eidom domino vicario sub condicionibus in litteris suis expressis, sicut 
primus. 
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Item, una alia decretalis ad modum antiquissimum et incipit in 
textu ,Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,in posterum ob“, habens in fine questiones dominicales Bar- 
tholomei Bressyensis. 

Item, alius liber decretalium, similiter ad modum antiquum, 
habens in principio arbores consanguineitatis, et incipit cum ru- 
brica ,incipit liber primus“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,statuerunt post“, et in fine habens constitucionem quandam 
Nicolai et glosatam. 

Item, liber decise decretalium Innocentii tercii et aliorum sine 
coopertorio, et incipit in textu ,Innocencius servus servorum“, 
babens in fine nomina quorundam decretalium. 

Item, unus sextus (textus?) ad modum novissimum, et incipit in 
textu ,Bonifacius episcopus“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit eius subditi, furtum“, et in fine libri in textu finit ,pontifi- 
catus nostri anni quarti“. 

Item, textus sexti libri decretalium sine glosis, et incipit cum 
rubrica ,incipit liber sextus decretalium“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,sunt, dummodo locus“, et in fine libri finit 
»undique confluunt". 

Item, liber Clementinorum cum glosis ad modum novissimum, 
et incipit ,Johannes episcopus“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,iam sputu emisso“, et in fine libri finit ,pontificatus 
nostri anno secundo“. 

Item, sextus Clemeostinorum sine glosis, et incipit cum rubrica 
»CoDstituciones nove Clementine“, et in fine libri finit ,irritus nec 
eciam irr.tandus“. 

Item, una summa Reimundi de pulcra litera glosata, que incipit 
in textu ,quoniam, ut ait Jeronimus“, et in five prime pagine se- 
cundi folii finit ,sicut, nec transaccio“, et iu fine libri finit ,excom- 
municavimus“ cum rubrica in nigro. 


Fol. 24. 


Item, alia summa Reimundi de parva littera, et incipit cum 
rubrica ,summa magistri Reimundi“, et in fine _ prime pagine se- 
cundi folii finit ,item duo casus sunt in quibus cum ceteris aliis 
opusculis in fine“. 

Item, summa Ganifredi pulcra, et incipit cum rubrica ,incipit 
summa Gauffredi super titulum decretalium“, et in fine prime pa- 
gine secundi folii finit ,quod deus coniunxit“, habens in fine casus 
decretalium magistri Bernardi, et finit in fine libri ,licitum sit ei 
postea“. 

Item, summa confessorum, de pulcra littera que incipit ,nota, 
quod lector iste Johannes“, et in fine _ prime pagine secundi folii 
finit ,accusacio matrimonii, titulus XXI“, habens in fine tabulam per 
alphabetum super eadem summa, que finivit ,et in multis aliis locis“. 


Item, alia tumma confessorum, legata quon iam per dominum epi- 
scopum Johannem ecelesie zagrabiensi, incipit cum nigro ,nota, 
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Fol. 18. 


Item, glose fratris Nicolai, Gore dicti, super libro ecelesiastici, 
et incipit ,sapientia edificavit sibi domum“, et in fine prime pa- 
gine secundi folii finit ,qui est dei virtus et dei sapientia“ et in 
fine libri in textu finitur ,in tempore suo. Amen“, et in glosa 
finit ,in secula seculorum. Amen“. 

Item, ewangelium Luce cum glosa, et incipit in textu ,mvulti 
conati sunt ordinare“, et in fine libri finit in textu ,explicit ewan- 
gelium secundum Lucam“. 

Item, ecclesiastes glosatus de pulcro volumine, et incipit »verba 
Ecclesiastes filii David“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
»in scripture potenciam assignamus“, et in fine libri finit ,per 
omnia secula seculorum. Amen“. 

Item, textus paralipomenon et cum certis aliis libris biblie in 
magno volumine, habens duo folia prima corrupta in principio, et 
in principio tercii folii incipit ,de Fadia orti sunt“, et in fine libn 
finit ,permissu Pharaonis“. 

Item, parabole Salamonis cum coment(ari)o suo, et incipit ,tri- 
bus nominibus vocatum fuisse Salamonem“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,non novit quanto“, et in fine libri finit tellus 
est fracta, peribit“. 

Item, liber qui appellatur concordia ewangeliorum Zakarye Criso- 
polithe, et incipit in textu ,de excellencia ewangelii“, et in fine 
prime pagine secundi folii ,quia hostia aquilla“, et in fine libri 
finit ,hec a domino deo petenda“. 

Item, certi libri biblie de antiqua littera in magno volumine a 
genesi usque ad librum Judith, et incipit ,frater Ambrosius“. 

Item, liber apocalipsis cum glosis suis in parvo volumine, et in- 
cipit  apocalipsis ,hec sola“, et in fine habens septem psalmos 
penitenciales cum glosis. 

Item, unus liber_ moralium in magno volumine de littera anti- 
qua, et incipit de littera de rubrica cum litteris grossis ,reveren- 
dissimo et sanctissimo fratri Leandro coepiscopo“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,per testimonia adsumpmo, et quia“; con- 
tinens in se decem et octo libros, cum una quarta de decimo 
nono. 

Item, secunda pars moralium, et incipit cum nigro ,incipiunt 
capitula libri XVIII“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,si 
iustificarem me vo(bis)“, et in fine libri de eadem littera finit 
»Pro me lacrimas, vel reddit“. 

Item, aliu3 liber excepcionis moralium beati Gregorii, editarum 
a Valterio venerabili abbate, qui liber incipit a prohemio moralium 
beati Gregorii, et in fine libri finit sicut moralia finiunt ,pro me 
lacrimas fudit“. 


Fol. 19. 


Item, flore3 distinecionum novi et veteris testamenti in uno 
parvo volumine de parva littera, habens in principio tabulam per 
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 alphabetum, et incipit cum rubrica ,incipiunt flores distinecionum 
de qualibet materia“, et in fine libri finit ,persequeretur Christia- 
nos, Actuum decimo 'tercio“. 

Item, glose super psalterio, que incipivnt ,cum omnes propbe- 
tas“ de littera longa rubea et lazora, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit ,optata succedunt“, 'et in fine libri finit »omnis 
Spiritus laudat dominum“. 

Item, postilla Nicolai de Lira super psalterio, et incipit ,lauda- 
cionem domini loquetur os meum“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,a facie terre impii“, et in fine libri finit »regnat in 
secula seculorum. Amen“. 

Item, unum volumen continens in se ystoriam Troyanorum, Ro- 
manorum et Cesarum, et est de magno volumine, carens cooper- 
torio, et prima littera lacerata est in principio, et finit in fine 
libri ,ibi consedisset“. 


Textus summarum. 


Item, unus liber textus summarum magni voluminis de pulche- 
rima littera, et incipit ,cupientes aliquid de penuria“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,dicunt caritatem dei“, et in fine 
libri de eadem littera finit pexplicit liber summarum“. 

Item, alius textus libri summarum, et incipit ,omnis doctrina 
est de rebus et de signis“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,nichil tamen secundum accidens“, et in fine libri finit ,via 
duce pervenit“. 

Item, alius textus summarum, et incipit similiter ,,cupientes ali- 
quid“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,filius nascendo 
accepit“, ot in fine libri finit de rubrica explicit quartus liber 
summarum“ 

Item, alius textus de pulcherima littera, et incipit ,cupientes 
aliquid“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,et relative 
dicuntur“, et in fine libri finit ,ad pedes usque, illa duce perve- 
nit“, habens capitula in fine tercii et quarti libri. 

Item alius textus summarum, incipit similiter ,cupientes“, et in 
fine prime pagine secundi folii finit ,possit facere“, et in fine 
libri finit ,usque ad pedes via invenit“, habens ultimum folium 
laceratum. 

Fol. 20. 


Item, unum aliud scriptum super libro summarum, et incipit in 
rubrica ,incipit scriptum super libro summarum“, et in fine prime 
pagine gecundi foliji finit ,in essencia diversitate“, et in fine libri 
finit cum rubrica explicit lectura fratris Jacobi super summas“. 

Item, quidam liber de trinitate et tribus rebus, et incipit in 
nigro ,tanquam inquirens Rutenos post vindimiatorem“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,hoc est sicut“, et in fine libri 
finit est quedam 'tabula huius operis, que finit: sunt ergo et 
proxima“. 
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Item, incipit liber de natura divinitatis et appellatur »compen- 
dium theolvice veritatis*, habens capitula ante, et prologus incipit 
»Veritatis theoloice sublimitas“, et in fine libri finit in nigro ,bea- 
tus recipiet secundum merita sine fine. Amen“. 

Item, liber qui appellatur ,compendium pauperis“, et incipit 
nveteris et nove legis“, et in prima pagina secundi folii finit 
"aetus attribuitur“, et in fine libri finit ,addatur sapiens cuilibet 
sapienti“; habens in fine tabulam optimam secundum partes huius 
compendii, et finit ,in secula seculorum“. 

Item, questiones super libris summarum, et incipit ,fecit deus 
hominem rectum“, et in fine prime pagine gecundi folii finit »quod 
si res ponitur“, ot in fine libri finit ,in ordine moralium“.! 

Item, alius liber questionum super libro summarum, et incipit 
nota ,primum“ et .... partem secundi libri summarum secundum 
fratrem Thomam de Aquino“, et primum capitulum incipit ,ego 
sapientia“, et in prima pagina secundi folii finit ,nisi crediderit 
etc.“ 

Item, liber alphabeti in arte sermocinandi, babens principia ser- 
monum in principio per totum annum, et incipit in prologo ,plu- 
rimum dilectis et diligendis“, et in fine libri finit ,ad confeceionem 
autem huius medicine“. 

Item, flores Bernardi, et incipit in nigro ,cum non essem alicui- 
in exercitio“, et in fine prime pagine secundi folii finit in futuro 
sicut est", et in fine libri finit ,quia vero ubique periculo“. 

Item, Hugo de sacramentis cum aliis operibus suis, et incipit 
in nigro ,due precipue res sint“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit philosophia est“, et in fine libri finit »per cuncta secu- 
lorum secula“.3 

Item, liber Ysidori de summo bono, incipit ,domino sanctus 
meritis“ de grossa littera, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,honoris tuvc penitus“, et in fine libri finit ,letificando includit“. 


Fol. 21. 


Item, Ysidori et Ethicarum in principio quendam tractatum, in- 
cipit de processu sancti spiritus contra Grecos, et incipit pdisci- 
plina adiscenda nomen accepit“, et in fine libri finit »Calcaria 
dicta, quasi in calce“, et est de littera antiqua. 


1 Poslie ovoga sliedi u rukopisu A.: Item, alius liber questionum super 
libro summarum, et incipit ,nota fidei christiane discipline“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,ideo non de“, et in fine libri finit ,finitur istud 
simbolum“. — In margine: Est liber Johannis cantoris, de mandato domini 
Eberhardi eidem restitutus. 

% U rukopisu A, neima ove stavke. 

5 U rukopisu A, dolazi za tim ova stavka: Item, questiones super qua- 
tuor libris summarum, et incipit ,transite ad me omnes“, et in fine prime 
pagine secundi folii finit ,,sciencia collecta de libris“, et in fine libri finit 
nomnibus insit, vel quod a natura sint“, hubens in fine capitula questionum, 
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Item, unum volumen parvum continens plures questiones super 
libro summarum, et in primo deletum est, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,quod unus solus deus est“, et in fine libri finit 
»6t introducet ad gaudia“; coopertus asseribus. 

Item, una glossa super libro Apocalipsis, continens etiam que- 
dam alia opuscula in fine; habens etiam in fine summam confes- 
sionis, et incipit ,Apocalipsis Ihesu“, et in prima pagina secundi 
folii finit ,et mundat nos ab omni peccato“, et in fine libri finit 
»Sl Cor non ori concordat, fessio totam“; habens in se opusculum: 
infantiam salvatoris. | 

Item, unus liber questionum summarum, et habet in se exposi- 
cionem simboli et tractatum contra errores Grecorum sancti Thome 
de Aquino, et librum virorum illustrium beati Jeronimi, qui incipit 
»utrum principaliter alias sciencias“, et in fine libri finit: anno 
incarnacionis millesimo CCXXXXV. 

Item, liber sentillarum (sic) de diversis voluminibus, et incipit 
in nigro ,dominus dicit in ewangelio“, et in fine libri finit ,sancti 
ac venerabiles filii“. 

Item, liber Ysidori de summo bono, de littera antiqua, et incipit 
»summum bonum“, et in fine habet vitam beati Gregorii. 

Item, liber Enchiridion beati Augustini, et incipit ,dici non po- 
test dilectissime fili“, et est de littera antiqua, continens in se 
librum Prenosticorum eiusdem et tractatum Pascasii, et tractatum 
de summo bono Augustini, continens etiam omelias Johannis Chri- 
sostomi, et in fine libri finit cum rubrica ,explicit sermo de trans- 
figuracione“. 

Item, dyalogum beati Gregorii, in fine continens pastorale eius- 
dem, et incipit cum rubrica ,de miraculis Italicorum“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,impletur, habet enim“, et in fine 
libri finit ,benignissime pater“; quem habet dominus Johannes 
episcopus. 

Item, liber Bonaventure super primo summarum, et incipit ,pro- 
funda fluctuorum scultare“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,primi libri perscrutacionem“ habens in fine capitula eiusdem 
operis, et finit in fine libri ,dulcissima mater eius doluit“. 


Fol. 22. 


Item, unus alius liber de pulchra littera tractans de fine fundi 
(mundi?) concordando vetus et novum testamentum, et incipit 
»Quia labentis et perituri seculi“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,plura scripta sunt in divinis“, et in fine libri finit ,ad 
regna celestia pervenire. Amen“. 

Item, unus liber fratris Egidii de corpore Christi tractans, et 
incipit in nigro ,quia inter cetera sacramenta ecelesie“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,sed propter modum producendi“, 
et in fine libri finit ,eius quod est esse, nullum est esse“. 

Item, liber qui appellatur opus cantorum Parisiensium, et incipit 
in libro ,,verbum abreviatum fecit dominus“, et in fine prime pa- 
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gine secundi folii finit ,patrimonium Ihesu Christi“, et in fine 
libri finit ,primum perfectorum“. 

Item, summa Johanvis Bele de reddenda racione divinorum offi- 
ciorum, et incipit in nigro ,in primitiva ecclesia“, et in fine prime 
pagine ultimi foli finit ,Heremita docuit tandem“. 

Item, unus libellus de dećlaracione difficilium verborum et die- 
cionum in theologia, et incipit in nigro ,revendissimo in Christo 
patri“, et in fine libri habet capitula et titulos eiusaem opusculi, 
et finit ,ad accionem in passionem“. 


Bequitur inventarium librorum juriš canonici. 


Primo, unus liber Decretorum, coopertus cum coreo ad rube- 
dinem tendente, et incipit de rubrica ,incipit concordia discor- 
dancium canonum“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,quod 
malum est“, et in fine libri finit ,quod viderit patrem facientem“. 


Item, unum alium (sic) decretum ad modum antiquum, habens 
in principio arbores consanguineitatis et affinilatis, et incipit ,hu- 
manum genus“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,sine 
culpa commedimusć, et in fine libri finit ,quod viderit patrem 
facientem“.! 

Item, unus liber decretalium ad modum novissimum, et incipit 

»Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine finit ,personales 
proprietates in textu“, et in fine libri finit similiter in textu ,ho- 
magium compellatur“. 

Item, unum aliud decretum similiter ad modum antiquum,. et 
habet in principio semper glosas de litteris capitularibus »prima 
pars scriptum“, et in fine prime pagine secundi foiii finit ,que 
menstrua_menstruum patitur“, et similiter finit ,quod viderit pa- 
trem puk 


Fol. 2 


hraigu una alia decretalis similiter ad modum novissimum, que 
est corrupta humiditate. in summitate libri, et incipit similiter 
»Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
in textu ,quidem et inneffabilis“, et in fine libri finit in glosa 
»de pactis pacciones“. 

Item, una alia decretalis ad modum antiquum, et incipit in textu 
»Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine secundi folii finit 
,6t partem ipse sibi“, habens in fine extravagantes Innocentii 
quarti, habens in fine arbores consanguineitatis et affinitatis.? 


! U rukopisu A. pripisano inom poznijom rukom: Et iste liber concessus 
est domino Stephano vicario, archidiacono de Kemluk, sub condicionibus in 
litteris suis contentis, ultima die septembris. Anno domini MCCCCXXVI. 

3 U rukopisu A. istom rukom pripisano: Iste eciam liber comprestatus 
est eidem domino vicario sub condicionibus in litteris suis expressis, sicat 
primus. 
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Item, una alia decretalis ad modum antiquissimum et incipit in 
textu ,Gregorius episcopus“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,in posterum ob“, habens in fine questiones dominicales Bar- 
tholomei Bressyensis. 

Item, alius liber decretalium, similiter ad modum antiquum, 
habens in principio arbores consanguineitatis, et incipit cum ru- 
brica ,incipit liber primus“, et in fine _ prime pagine secundi folii 
finit »statuerunt post“, et in fine habens constitucionem quandam 
Nicolai et glosatam. 

Item, liber decise decretalium Innocentii tercii et aliorum sine 
coopertorio, et incipit in textu ,Innocencius rgervus servorum“, 
habens in fine nomina quorundam decretalium. 

Item, unus sextus (textus?) ad modum novissimum, et incipit in 
textu ,Bonifacius episcopus“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit eius subditi, furtum“, et in fine libri in textu finit ,pontifi- 
catus nostri anni quarti“. 

Item, textus sexti libri decretalium sine glosis, et incipit cum 
rubrica ,incipit liber sextus decretalium“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,sunt, dummodo locus“, et in fine libri finit 
»undique confluunt". 

Item, liber Clementinorum cum glosis ad modum novissimum, 
et incipit ,Johannes episcopus“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,iam sputu emisso“, et in fine libri finit ,pontificatus 
nostri anno secundo“. 

Item, sextus Clemeotinorum sine glosis, et incipit cum rubrica 
»CoDstituciones nove Clementine“, et in fine libri finit ,irritus nec 
eciam irr.tandus“. 

Item, una summa Reimundi de pulera litera glosata, que incipit 
in textu ,quoniam, ut ait Jeronimus“, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit ,sicut, nec transaccio“, et in fine libri finit ,excom- 
municavimus“ cum rubrica in nigro. 


Fol. 24. 


Item, alia summa Reimundi de parva littera, et incipit cum 
rubrica ,summa magistri Reimundi“, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit ,item duo casus sunt in quibus cum ceteris aliis 
opusculis in fine“. 

liem, summa Ganifredi pulcra, et incipit cum rubrica ,incipit 
summa Gauffredi super titulum decretalium“, et in fine prime pa- 
gine secundi folii finit ,quod deus coniunxit“, habens in fine casus 
decretalium magistri Bervardi, et finit in fine libri ,licitum sit ei 
postea“. 

Item, summa confessorum, de pulcera littera que incipit ,nota, 
quod lector iste Johannes“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,accusacio matrimonii, titulus XXI“, habens in fine tabulam per 
alphabetum super eadem summa, que finivit ,et in multis aliis locis“. 


Item, alia «umma confessorum, legata quon iam per dominum epi- 
scopum Johannem ecelesie zagrabiensi, incipit cum nigro ,nota, 
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quod lector iste“, et finit cum rubrica ,explicit tabula summe 
confessorum“.! 

Item, quedam glosa super summa Reimundi et incipit ,infra de 
penitencia, de prima“, et in fine libri finit ,si voluntates mulieris 
fate sunt“. 

Item, quedam alia summa in jure canonico de litera antiqua, 
super secunda parte decretalium, et incipit ,intelligite insipientes 
in clero“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,oriatur scan- 
dalum“, et in fine libri finit ,per infinita secula seculorum. Amen“. 

(Ovdje prestaje rukopis A.) 

Item, quedam tabula decretorum et incipit in rubrica ,abbas 
abbatis“, et in fine est quedam tabula super summa Reimundi, 
habens eciam in fine aliam tabulam et quasdam distincciones super 
decreto, et in fine libri finit ,invenis in jure canonico.“ 

Item, una summula in jure canonico in parvo volumine per 
alphabetum, que incipit ,qui ignorans ignorabitur“, et in fine 
prime pagine secundi folii finit ,representare potest“, et in fine 
libri finit ,perhenniter fulgeamus. Amen“. 

Item, unus alius libellus repertorii ad inveniendum repertorium, 
parvi voluminis, super decretalibus et incipit ,ad inveniendum unam- 
quamque materiam“, et in fine libri finit ,de constitucionibus ex 
litteris scilicet coopertorii.“ 


Fol. 25. 


Item, unus alius liber super usibus feudorum, incipit ,cum cot- 
tidie“ habens in fine certa alia opuscula, et in fine constitucionem 
Nicolai pape glosatam. 

Item, liber de cura pastoralis, et incipit ,bonorum honorabilium 
noticiam“, et in fine habet ordinem judiciarium, per Bartholomeum 
Brisiensem compositus. 

Item, liber codicis divi Justiniani secundum antiquissimum mo- 
dum, et incipit cum rubrica ,in nomine domini nostri Ihesu Christi“, 
et in fine libri finit ,presentem testem habeamus“. 

Item, liber institucionum, similiter ad modum antiquum et inci- 
pit in textu ,imperatoriam maiestatem“, et in fine libri finit ,,per 
omnia secula seculorum. Amen“. 

Item, textus institucionum sine glosa, et incipit similiter ,impe- 
ratoriam maiestatem“, sine coopertorio. 

Item, una summa de jure canonico, que incipit ,alpha et o, 
unum in e«sencia et trinum in personis“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,que congrua clero“, et in fine libri finit, ,est 
autem liquere de intencione“, testa carens. 

Item, certi libri in jure civili continenti, carens coopertorio, et 
est prima pagina deleta, et in fine prime pagine secundi folii finit 
nut e de pocioribus quatuor et cares fine“, et habet in fine ,gener 
et socero“. 


1 Ova stavka koje neima u rukopisu A., pridodana je in margine u ruko- 
pisu B. 
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Item, summa Ganifredi de bona littera, que incipit cum rubrica 
»summa super titulos decretalium“, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit, ,hec non sunt contra apostolum, quia“, et in fine 
libri finit ,malim repeti quam esse“. 

Item, liber speculum ecelesie nuncupatus, de littera antiqua, et 
in fine libri habens rubricam de sepultura mortuorum. 


Sequuntur libri sermocionales. 


Primo quidem liber sermocinalis patris Armandi de Belkomisa, 
habens in principio quedam sermonem Petri Rothomagensis epi- 
8copi, et sunt sermones de auctoritate psalmiste, et incipiunt 
»reverendo in Christo patri et domino“, et finit in fine libri ,divi- 
dit et unit“, sine asseribus. 


Fol. 26. 

Item, unus alius liber sermocionalis de festis, Ryhardi de ordine 
fratrum minorum, et incipit ,sapientiam sanctorum“, habens circa 
finem sermones pro visitatione et in einodali congregacione, et finit 
»dilatasti gressus meos subtus me“, et est coopertus de rubeo. 

Item, alius liber sermocionalis de festis, et incipit in nigro ,in 
domo patris mei mansiones multe sunt“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,nunquam debent“, et in fine libri finit ,ut 
heredes et salamite“, et est satis spissus. 

Item, alius liber sermocionalis, et est in papiro de parva forma, 
et incipit ,in dominum nostrum Jesum Christum“, habens in fine 
sermonem ad clerum, et in fine libri finit ,per aquam expiacionis“. 

Item, quedam summa de viciis et virtutibus, et incipit in nigro 
»fugite de medio Babilonis“, et in fine libri finit ,septem occuli 
sunt“. 

Item, alius liber sermocionalis, qui incipit ,salutat vos Lucas 
medicus“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,stantes“, et 
in fini libri finit ,de quo sum, gaudeo natus“, et est coopertus de 
viridi corio. 

Item, unus alius libellus sermocionalis carens principio et fine, 
sine asseribus. 

Item, unus alius liber sermocionalis in papiro, corruptus in prin- 
cipio de humiditate, et continet in se epistolam Cirilli de morte 
Heronimi et Augustini, et meditaciones Anselmi, et sermo Augu- 
stini de imagine Christi, et est coopertus de viridi. 

Item, unus alius liber sermocionalis in papiro, et incipit ,sic 
currite ut comprehendatis“, et in fine libri finit ,quam vobis con- 
cedat et caetera. Amen“, et est coopertus de viridi. 

Item, unus liber alius, et est de laudibus beate virginis, et in- 
cipit cum rubrica ,incipit prologus in librum beate virginis“, et 
in fine libri finit ,paterne glorie claritatem“, et est coopertus de 
albo. 


STARINE XIII. 10 
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Item, exposiciones vocabulorum per alphabetum continens in fine 
prologos beati Jeronimi in omnes libros divine ystorie et tocius 
biblie, et incipit ,difficiles studeo partes“, et in fine libri finit 
»expl'cit tractatus iste“. 

Item, liber Brandani, et incipit ,ssnctus Brandanus“, et habet 
in fine opusculum de regimine sanitatis compositum per Elbukasen, 
et in fine libri finit ,sicut pertinet maiestati sue“. 


Sequuntur libri medicinales. 


Primo, liber tercius Avicena, de pulcherrima littera, habens in 
principio capitula dicti operis, et iucipit per rubricam ,edictio 
prima de universis egritudinibus“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,primam, ut in ipsa“, et in fine libri finit ,dedecoracione, 
deo nostro gracias“. 

Item, liber Albumetri Rasy3, habens capitula operis in principio, 
et incipit liber ,creator omnium deus“, et in fine prime pagine 
secundi folii finit ,in corpore eventat“, habens in fine libri exyo- 
siciones vocabulorum ebraicorum, et finit liber ,auxilio dei inci- 
piemus“. 

Fol. 27. 

Item, liber Serapionis, et incipit in nigro ,postquam vidi librum 
Diascolidis et librum Galienis“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,erit in quarto“, et in fine libri finit ,calefaccione et 
exsiccacione forti“. 

Item, phbisica Auicene, in quo volumine continentur multi alii 
tractatus, et incipit in nigro ,liber iste dividitur in quatuor par- 
tes“, et finit in prima pagina secundi folii ,sit quodlibet singu- 
lare“, et in fine libri finit ,neque formatus in litteras“. 

Item, Auicena de regimine sanitatis, et incipit ,quod regimen 
Banitatis sit necessarium“, et in fine prime pagine secundi folii 
finit ,indigenti calidioribus“, et in fine libri finit ,et longo tem- 
pore vivat“. 

Item, liber anpharismorum, incipit ,vita brevis, ars vero longa“, 
et in fine prime pagine secuodi folii finit ,confestim subtillissima“, 
et in fine libri finit cum rubrica ,explicit comentum alii super 
Tbemgalieni“. 

Item, liber Joannis Damasceni, et incipit ,liberet te deus fili 
amantissime“, et finit in prima pagina secundi folii ,quia medica- 
mina et alia opuseula in se“, et in fine libri finit ,explicit liber 
de regimine sanitatis“. 

Item, liber Raby Moisi, qui incipit in nigro ,in nomine dei pii 
et misericordis“, et in fine prime pagine secundi folii finit cum 
rubrica ,virtutibus et operacionibus“, et in fine libri finit cum 
rubrica ,,explicit tractatus Auicene de medicinis cordialibus“. 


Item, antidotarium Nicolai, et incipit ,ego Nicolaus rogatus a 
quibusdam“, et habet in fine libri sinnonima dicti operis. 
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Item, unus liber anpharismorum Johannis Damascepi, habens in 
principio duos caternos de cura febrium, et incipit ,liberet te 
deus“, et continet eciam in se unum opusculum metricum, qui 
appellatur : ,viaticus“, et habet aliqua opuscula post se in quodam 
volumine, sine asseribus, et in fine libri finit ,quam non est tan- 
gere dignus“. 

Item, alius liber de simplicibus medicinis, et incipit in nigro 
»non mihi necesse est“, et in fine libri finit ,per se si deus 
voluerit“. 

Item, glose super librum Tegni, et incipit ,quoniam omne bonum 
desursum est“, et in fine prime pagine secundi folii finit ,quod 
utilitas ex hoc“, et in fine libri finit ,hi sciunt in utroque“. 


Item, liber artis medicine, qui dicitur: »regalis disposicio“, et in- 
cipit in nigro ,prima huius operis“, et est de littera antiqua, sine 
coopertorio. | 

Item, liber Ipocratis de natura fetus, et incipit ,si sperma ab 
utroque permanserit“, et in fine libri finit ,die humana natura. 
Deo gratias“. 

Item, liber _alius in medicinis, et incipit ,liberet te deus fili 
amantissime“, habens in se multa alia opuscula, finit in fine libri 
sinsimul donec inspirentur“. 


Fol. 28. 

Item, liber de ingenio sanitatis Galieni, et incipit in nigro ,liber 
de sanitatis ingenio“, et in fine libri finit ,multo tempore conver- 
santur“, et caret coopertorio. 

Item, cantica canticorum Auicene et incipit ,inquit Obolit Be- 
roysch“, et in fine libri finit ,,nostrorum dietorum occasione“, et 
est coopertus de viridi. 

Item, liber deffinicionum Isaak, et incipit ,collaciones ex dictis 
prophetarum“, continens in se alia opuscula, et in fine libri finit 
»medicine professore dignissimo“. 

Item, liber oculorum Aliabas, et est in ciroya!, et incipit ,quam- 
quam in libero viatico“, et in fine libri finit ,inequali motu forti“. 

Item, unus alius liber continens in se multos tractatus de medi- 
cinis, de minuta littera, et incipit ,dixit Calcida Intimeo“, et habet 
certos caternos in fine non ligatos. 

Item, unus liber alter in medicinis de naturis ciborum, et in- 
cipit cum rubrica ,erit in primis“, et in fine libri finit ,in ventre 
et trictura.“ 

Item, unus alius liber in ceroya, et incipit ,materia vero cutis 
est“, et in fine libri finit ,svaviter percuciatur“, et est coopertus 
de coopertorio nigro. 

Item, unus alius liber in medicinis de littera minutissima, et 
incipit ,duplex est“, et in fine libri huius ,modo tractatuum“: 


li. e. chirurgia. 
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Item, unus alius liber in medicinis incipit ,quando ventilata fuit 
supernis“, habens in se alia opuscula, et in fine libri finift ,in- 
numerabiles misericordias“. 


Sequuntur libri arcium et eciam aliqui medicinales. 


Primo, liber ethicorum cum lectura beati Thome, et incipit , 
pOmnis ars ac omnis doctrina“, et in fine prime pagine secundi 
folii finit ,civilis sciencia“, et in fine libri habet textum excom- 
mupicatorum, et in fine libri finit ,,filios et parentes“, et est co- 
pertus copertorio nigro. 

Item, liber parvorum naturalium animalium, et incipit cum ru- 
brica ,de partibus et membris animatorum“, et in fine prime pa- 
gine secundi folii finit ,organorum est tam“, et in fine libri finit 
»Nullum vidit unquam“, et est coopertus pargameno. 

Item, unum volumen in quo coutinetur textus de anima cum 
lectura eiusdem, nec non cetera multa continentur in eodem, et 
incipit ,in corde autem fuit virtus“, et in fine libri finit ,forme 
vel utroque modo“, et caret copertura.! 


Fol. 29. 

Item, unum aliud volumen continens in se diversas questiones 
in naturali phisica, et incipit ,questio pridie disputata fuit“, et in 
fine libri finit ,secundum modum sue essencie“, et est copertus 
de pargameno. 

Item, unum aliud volumen continens in se scriptum super librum 
animalium cum certis aliis, questionis naturalis phisice, et incipit 
in nigro ,in nomine domini nostri Ihesu Christi“, et in prima pa- 
gina secundi folii finit ,tamen in eis in cognicione“, et finit ,in- 
complementi est natura“, et caret copertorio. 

Item, vetus ars artificialis, coperta copertorio de pargameno. 

Item, textus tocius loice nove et antique artificialis, et incipit 
cum rubrica ,incipiunt isage“, et in fine libri finit ,ad omne rerum. 
Amen“, copertus asseribus. 

Item, probleumata parvorum? naturalium, et incipit ,nondum in 
principio“, et in fine libri habet omeliam beati Bernhardi super: 
missus est, et in fine libri finit ,devotissime destinavi“. 

Item, commentum veteris artis in papiro, copertum de parga- 
meno. 

Item, questiones super parva (sic) naturalia in quodam volumine 
de magna forma, corrosum per mures, et caret copertura, et in- 
cipit ,tractatus de actuacione.“ 

Item, unum volumen in astrologia, continens plura astronomia 
concernencia, et cum tabulis et canonibus suis, nec non theorice 
planetarum in uno volumine de pulcra litera, habens in principio 


1 Pripisano: Item unus liber antidotum Nicolai, et incipit in nigro ,,0pe- 
racio medicine“, et finit ,deo gracias. Amen“. 
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kalendarium, et incipit cum rubrica  ,incipiunt canones super 
almonac“, et in fine libri finit ,ipse plene ac non corporaliter“, 
copertus. | 

Item, unum volumen in quo continentur questiones quarti sum- 
marum, nec non questiones in naturali phisica, et incipit ,tracta- 
tus de accinacione unitate“, et in fine libri finit ,eciam“, carens 
de isto copertorio. 

Item, unus liber carens principio et fine, cuius primum capitu- 
lum quod apparet, quod est quintum in ordine libri, incipit in 
rubrica ,capitulum 5. de pectoris ossium assignacione“, et in fine 
ultimi folii finit ,aut vero tibi ipse cor“. 

Item. quidem liber in pargameno, sine copertorio de legibus 
Romanoruin, in prima pagina primi folii deletus, et in fine prime 
pagino gecundi folii finit ,nam quod ab ipso“, et in fine libri finit . 
»finitur“. 

Item, quidem liber de parva littera habens in principio tabulam 
secundum ordinem alphabeti, qui incipit in rubrica ,incipit pro- 
logus libri Ysaak“, et primum capitulum incipit ,cum eciam ex 
quatuor elementis comwposita“. 


Fol. 30. 

Item, unus liber in medicinis, qui incipit cum rubrica ,capitulum 
primum, in quo est rememoracio rerum“, et incipit primum capitu- 
lum ,necesse est illi, qui vult componere“, et in prima pagina 
secundi folii finit ,est ille quo probant“. 

Item, quidem liber in medicinis, sine coopertorio, qui incipit in 
primo capitvlo ,medicina dividitur in duas partes“, et in prima 
pagina secundi folii finit ,ex septem rebus superioribus“. 

Item, quidam liber, sine copertorio, in medicinis, cuius prime 
pagine littere non apparent, cuius prima littera est S. magnum, 
scriptum cum cenubrio. 

Item. quidam liber corruptus et laniatus in quatuor foliis pri- 
mis, cui in fine libri scriptum est cum rubrica ,explicit liber die- 
tarum universalium“. 

- Item, quidam liber Johannis de sancto Amando, et incipit pri- 
mum capitulum ,operacio medicine“, et in fine prime pagine se- 
cundi folii finit ,esto multo magis“. 


- 


Apokrifne molitve, gatanja i priče. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti dne 12. veljače 1880. 


PRIOBĆIO VLADIMIR KAŠANOVESKIJ. 


U slavenskoj književnosti stare i srednje dobe apokrifna knji- 
ževnost čini znameniti pojav.-Ona bješe u toliko omilila slavenskim 
čitaocem one dobe, da historija ima sada puno posla sakupljanjem 
i obaznavanjem sve ove plodne literature. Uzrok, s kojega je ova 
apokrifna književnost imala čitalaca, leži u samom joj karakteru ;. 
budući puna bajka, bješe vrlo razumljiva neobrazovanoj fantaziji 
neobrazovanoga puka, te je dopunjavala ono. česa u hrištjanskom 
vjerozakonu nije moglo biti, jer je on takove nekanoničke spise 
zabacivao. 

Poznata je borba protiv ovoj književnosti; ali usprkos tomu ne 
bje ugušena; pa i dosada ima još svojih vjernih sljedovatelja na 
slavenskom jugu i u ruskih raskolnika. Vidi se, da je duh ove 
literature išao usporedice sa narodnim shvaćanjem; s toga je ova 
literatura osobito zanimiva i zaslužuje, da ju bistorija izučava sa 
namjerom, da krcz nju odkrije narodni duh. Apokrifne su knjige 
našle svoju odsudu u ,indeksu lažnih knjiga“; pa i poganski 
običaji bijahu odsudjeni; tako n. p. u jednom ruskom rukopisu 
»ENOBO CKATNXIE OTCIJE KIKO XHTH KpHCTHANOME“ čitamo: 
»NEMOJIb KOVMGAMH NEYATE H NAOVZB YApaNN; BECOU 
TpEBW NPHNOCATE. | ERCA FAAFORNEMAFO TPAIEFO TEOpAT 
OTFONAIA, CABAHNRCKAA CAORA NA AEAODA NHENST HOKAAAVT 
HA NPECTONE EK FOA CASKEN. H CE NpoknaTO €CTk“. (Rukopis 
Tipografske biblioteke u Moskvi, n. 107., cnogo pxa.). Ali je taj 
glas duhovnih književnika ostao glasom vapijućega u pustinji; što 
su jedni književnici osudjivali, to su drugi želeći zadovoljiti svo- 
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jemu stadu, upisivali u svoje crkvene knjige (trebnike). Vriedno je 
čuti razlog, radi kojega su ovi književnici upisivali apokrife. U 
zborniku pouka Dorothea, Efrema Sirina i Ivana Damaskina, XVI 
stol., koji se nalazi u biblioteci Rumjancevskoga muzea u Moskvi pod 
br. 1468., čitamo iza apokrifa ,Nanncanie Icoycogo Bh wpen- 
crzo“ sliedeću bilježku: ,m&O Hlg€ NE EH HNZAb VENA CRE- 
IBENRNHYECKAFO ICYCh, TO NE GHME IGMOY AZNH HHH 
Ek CBREOPŽZ NOYHCTH KB CAOVXbh NAPOAB. H Bb HACK GO XPH- 
CTNANZXb NERRNO KOMU YHCTH KHHFB CKETNXb APACER 
E& UPRKENB, NINE XA N&CTK Eh KAHpoC4a“ (Str. 129).! 

Na svojem putovanju po slavenskom jugu trudih se, da po mo- 
gućnosti popunim do sada poznatu apokrifnu književnost; te sa- 
kupivši dosta apokrifnih molitava, jedno gatanje i dvije apokrifne 
priče, imam čast predložiti je jugoslavenskoj akademiji 

1. Molitve: 


1. Dvije molitve od djavola (biesa), po tr&bniku rukopisu XIV 
stol. prije prof. V. J. Grigorovića, sada u rumjanc. muz. br. 1714 
Jezik ovih molitava nije poznat. 

2. Sedam sasvim različnih molitava od ,nežita“, pet po rukopisu 
XIV stol. rumjanc. muz. br. 1714. i dvie po rukop. XVI stol. ma- 
nastira ,Savina“ blizu Erceg - Novoga u Dalmaciji. Ove molitve 
niesu dosad još štampane ; samo dvije (& i r) po rukopisu rumjanc. 
muz. upotrebljene su, kao materijal, od profesora Buslajeva u 
njegovijeh ,Odepkaxt“, t. I. str. 115, i prof. Jagića u ,Historiji 
hrv.-srbske književnosti“ (str. 87); molitva pod slovom ,z“ je oso- 
bito zanimiva. 

3. Molitva od glavoboli, po rukop. XVI stol. manastira ,Sa- 
vina“. . 

4. Molitva od nečastivoga duha, vještice i od svakoga zla, po 
rukopisu XVII stol. beograd. narodn. bibliot. (broja nisam zabi- 
lježio). Kovačević izdao je u X knjizi ,Starina“ ovu molitvu po 
rukopisu 1837 god. Tekst je u mojem rukopisu podpuniji i ima 
razliku u broju vještica. Štampajući ovaj spis bilježimo variante 
po spisu 1837 god. 

5. Molitva od krvoteči, po rukop. XVI stol. manastira , Savina“. 

6. Molitva od ,bodeža“, po istom rukopisu. 

7. Molitva od bolezvi zuba, po istom rukopisu. 


1 Ovaj apokrif štampan u ,,[lamgrHuKH orpedeHHo# AHT6epaTy pbi“ 
t. II. str. 164—171. 
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8. Molitva od ,ypsa“, po istom rukopisu. 

9. Molitva od ,cnania“, po istom rukopisu. 

10. Molitva od ,zanopa gogu“, po istomu rukopisu; štampana u 
»Ormmcaniu mockoB. CuHo/. 6u6a.“ «u. I. ora. III. str. 175.; bilje- 
žimo variante. Nalazi se u zborniku beogr. narod. bibliot. br. 184. 
XV v. str. 117. 

11. Tri molitve od zle kiše: jedna po rukopisu XVI—XVII stol. 
manastira ,Savina“, a dvije po rukop. XVI stol. istoga manastira. 

12. Yuan EHEZEMH HA HHEZ, HAH NA AO3€, HAN Eh BpRTG 
sa molitvom sv. Trifonu, po rukopisu XVI— XVII stol. manastira 
» Savina“. 

13. Molitva od vuka, po istom rukopisu. 

14. Dvie molitve od miša: jedna po bilježkah atonskih biskupa 
Porfiria u Moskvi, a druga po rukop. XVI—XVII stol. manastira 
»Savina“. 

15. Molitva od ,gagric“, po rukop. XVI—XVII stol. manastira 
pSavina“.! 

JI. Gatanje u koj dan je dobro a u koj zlo krojiti odjeću, po 
rukopisu XVI—XVII stol. manastira ,Savina“; dosad je ovo ga- 
tanje sasvim nepoznato u slavenskoj književnosti. 

III. 1. Priča ,o divah" jest zanimiva i nije dosad poznata; po 
rukopisu XVIII stol. fruškogorskoga manastira ,Kuveždina“ br. 228. 

2. U životu mučenika Ipatije biskupa gangrskoga priča se, kako 
je sveti Ipatije spalio u ognju ,suiiw GNEKOVAT NpHNIZZŽE- 
IHOY Kh IJAPCKHMb KAZTEME H OKPOYVHKEIMOV KARTE HFAZAROV 
CROW KR EbXOAB NONOMINU, HAEAC BhCE ZANITO H GOFATE- 
CTEO NEKAMHE HN NERABIME NEKOME NpHEAHKHTH CE“; ruko- 
pis XIII—XIV stol. nalazi se u manastiru ,Rilskom“ u Bugarskoj. 


Svi ovi prilozi niesu do sada štampani. 


U Rimu 1. februara 1881. 


1 U rukopisu moskovske sinodalne biblioteke pod br. 773. (str. 57) 
nalazi se molitva sv. apoštola Pavla ,oTb OvKOvmenla zulu“, 
koja podpuno odgovara grčkoj redakciji » Evynh r& &yloo IlavloU sig 
rov ddxvovra čpw“; druga molitva istoga sadržaja ali druge redakcije 
nalazi se u rukopisu br. 307. moskov. sinod. bibl. (str. 196—7), obje 
štampane u ,Omucani4 mMockoB. cuHo). 6u6a.* Topekaro u Heso- 


crpyeBa, 4. I. oTA. HI. pag. 114. 
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I. Monumee. 


1. a) MonuTga OT BECA. Capacaph dipu daph. ZNOMENAZN. CA- 
ApAFACH. AApAFA. FACHFpRČA. MEPKFAPN. ČAPKFATEPE. FEAbME. ZEANMK. AME- 
CAAHAHNh. KOpATA. CRMACTh. CAEAGOB CTKOPHEb NEBO HN ZEMNIO ECEFAA H 
NHRE HO DpHCNO H Bb Kt(Kb). 


E) Monurga Tomsxage. (ABpHCA. HIEPOCRNEPEKE. HEPHCE. ABPHCA. 
HIEFACRH. MEPEKEHEPNCA. ABPHCA. IEFOCEH HEPEKEH HBPHCA. HCYCh NARANCA. 
NCYCb NARDNCA. HCYCH KAKPNCA. XPHCTOCH FEAHEPHCANH. XPHCTOCh FEAHEPH- 
CANN. XPNCTOCE FEAHEPHCAHH. 


2. Monurean nemirov .a. [Grga HARE RGXHTE OGTh  COVKAFO 
MOPA H CPETE IEFO ICOYCb, H pPEYE IEMOV ICYCh: FAR HACIBR NEKNTE? HK 
PEYE IEMOV RESNIK: HAOV OV YAOBEYIO FRABOV KOCTH NPRAOMHTA, MOZ'TA 
CPRUJATH (SiC), KPbEE€ MpONNETH, YEMOCTH NpzNOMNH(TH). ONE BE peY6 
IEMOY: AZh ZAKAHNAIO TE HMEREMb FOCBNOJbNHME ICOVCOMB XpHCTOMb M 
KCRMN CBETHUH, NEXOAH Kb FRIEOV YAOEZYIO, NHP KOCTH NpRAOMH, MH 
MOZARTA HCAbYH NHP KPBEE NPOTEH, NHP CMPTH NORAAKAb; Nh HAH Eh ROV- 
CTOVIO FOpOV H KBCEAH CE Eh IEAENOV FAABOV, TA GO IGCTh FPBNRAHKA H 
CMPTE TPRNHTG Eh HME OTBIJA. 


Eg) MonnTga .E. TOMOVEAC. ČXOXENNO NEXHTOV OTA COVXAFO 
MOpA H CXOAEIHOV ICYCOY OTK .Z.! NEBECE, H PEYE IEMOV ICOYC: KAMO 
NACIN REHNTE 2? pEYE IEMOY UCANTb: CRNO HAY, FOCNOXH, Bb YAOEEYIO FNA 
KOY MOZ'TA CPRYATH, YEMIOCTI NPEAOMNTH, ZOVEH HXb PONHTH, MIHIC HXb 
NPREHTH H OVIH HX6 O OFNOVINMNTH, OYH HXb = OCARNHTH, HOCA FOVFRNATH, 
KDbE€ HXb NPOANKATH, KEKA UXb HCOVINHTH, OVCTAHR HXb KPHENTH, H 
OVAOBR NXb PACNABAATH, ZGHAG HXb OVMPTEHTH, TRAA NZBHBIKAJTH, NE- 
DOTOV HXh HJIMENHTH, BKCOME MOyYnTH 16. 1 peye I€MOY ICOYCh: QEPATH 
CE NEKHTE, NAH Bb NOVCTOVIO FOpOV H Kb NOVCTHNOV; GEPETH TOY 
IGAEROV FNAEOV MH BbCENH CE Eh NIO; Th EO ECE TPBNITA H KCE CTPAKACTA, 
Tu GO EPRUENA CMRTAKETH Eh POZKHIIHXh CBOHXKb, CH PRYh TEBE HERNHTE, 
EFAA CNAJE C NEFECE; HAN Eb KAMENHE, Tb EO RCE TPbNHTK, ZBMOV H 
ZNOM H KCEKO NAOABCTEO, Th EO GTb BAPH“ :KECTOKh IECTh, Bh C6EZ 
APRZKATH TE CHAbHB IECTb, HEMHTb; AA TOY HMEH O ZENANNE, RONBARIKE 
HEEO W ZEMAA MHMONAE; Tb H KONYAKTE CE. ODTRNHAH GOTH PAGA EOKNM. 
CMEp. HH Kb TOMOV... NEGOVANH TEBE, NH HMENH TEOIEFA Eb NEM, HKO 
MACTu FOCNOAb ZAPAEHE PAGOV CROIEMOV. IME p. KO TOMO (U Mjesto rouoy) 
NOXOBAIETK BCAKI. 


r) Monurga .r. ToMOovaae CEETH MHXAHAh FAEPHAb  FPEJRE 
Ek3bMb  KENEZbNH NOVKA Ho SKENBZNM CTPRIB CTPRAATH XOTE IGIRNA M 


1 Oea 6Gpojka usocmasanjena y Byenajesa. 

3 JV bycaajesa ,Foenogune“. 

* 00 ose pujenu 00 pujevu ,ugu Eh Kauenne“ usnywumeno y By- 
CRajesa u yuunjena czueoeha npumjemća: ,8\BCB BBIIJIleHO HB- 
CKOJBKO CAOBB, KOTOPBIH MBI H6& MOTAHM IOHATE“; OZU MO nuje 
MAaKO KAKO CE 6UDU UB MOjeZa uumamna. 


“ Kod Bycaajesa ,0(T) Tuapu“. 
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IGRENOV; M ONEGEPETE TOV IEARNA H IEARNOV; Nb O GEPRTE NEXNTA, NE 
CEAĐIME KAMA POIJENHE; HP OKBNPOCH IEFO: YTO TH IECH, HKE CRANIA 
KAMb PAIRNHEb ? GOTLEEIIAEb IEMOV: AZb IEChMR  WEXNTb, HKE YEOERYE 
FRAEE€ PAIJENAMO H MOZEIb HCPRYOV, KpREb tEMOV Npontio. HH pey€ MOV MN- 
KAHAE FAEPHAR: MPOKACTN H NpOKAETKYE NEXHNTE, NE MOZBFA CPbYW, NN 
FRAKH PAENH; Hb HAH Kb ONOVCTOVIO FOpOY H BbRRZH Eh IEARHOV FAAKOV : 
TA TH IECTh TPBOENNKA TPRONRTH TE; AE AH TE NO CEM AbRHN GEPRNIOY, 
NEO TE NOCEKOV, MOGO T€ NpOCTORNIO. HI ERZBMOAH CE HEXNTL: NE- 
NOCKUH, HH NpOCTAZAH MKE; MA GRKOV Eh FOpOY H KBZEA (SiC) aRNOV 
FRAEOV; IGFAA HUAMB OVYCABUATH CRETAFO MHXAHAA, EEKATK HMIMb NO TON 
Jeune, Bcerga I ni(nn). 


g) Monurza .a. romovae. Nouge .z. amurelh .Z. ApXaRkFEZA 
.Z. CBZIJIbNOCENIE .Z. NOKb OCTPENE; H CPRTE HXb APRXANKFENK FAKBNAR 
H pEYE HMB: KAMO HAETE .Z. ARkFENh .Z. APXANbFEAb .Z. CECIJILNOCENE 
.Z. NOXb OCTPENIE 7 HO OPRME IEMOV: HAEMb NEAHTA QOCRIIH, NZLFNATN ; 
Hh OCTAHH CE PARA GOENIM. IME p. Bb HME OTBIJE HP CHMI. 


€) MonurEa .6. TOMOVEAE. CEAbUBAECETh ANTEA, CEZbMRAECETI 
ApXAHRFEF; HP CARTE IE CEETN MHXIHAR H FAKANAb H CE€TH KOVZMA BN 
AAMHIHNb H PEKOMIC IEMOV: KAMO NACIN NEKHTE ? H pEYE HMbh WEZHTH: BAOV 
(u&) YAOBEYIO FRAEOV KOCTH HPRAOMHTH, MOZ'TA CPBIJATH. pEKOME IEMOVY: 
HAH Bb MOVCTOVIO FOpOV H EBHHAH Eh IGAENIO FAABOV HO GQCTIHN CE PAGA 
BOKNH. IME p. H TOV KIETEOV AA HUAHIH; HE CMEHAKETH KEOZOV CA 
KObRHIO BOKNICIO, NOXOEbHh IECTb HOZ. CTANEMH ROBPRUh, CTAHR 
CTPAKOMB, TAKO XA CTANETb CH NEXHTb Eh HME GOTBIJA. 


z) Monurcga era nemnra. HckONH ER CNOBO H CAOEO KR 
Kb EOFH tH GOFb EZ CNOKO H CI BR OHCKOHH OTb EOFA. Eh NUE OTBIJA U 
CHHA HP CRETAFO KOVxA. Agaup HUCIHE MNEXNTb ECICH H MAMH H ZOVYNOV 
MACTb FA €E'E€, 1 EBEKA K€TP8, ZH BETPh PCIJN, X pEKA MOPU, 2 MOpE KNA- 
KAME, A KAbKE KPAM, A KpAH MECKOV, A NECEKh ZEMAH. A ZEMIN TPAEE, 
A TpABA pOC€, A POCA PACTAM CE NpKA CINUEUb. TAKO H CIM BONEZNE ga 
CE PACTIETh Kh FNAE€ H Eb BCEME TENE PABA EOMIA. HME p. HKOXC 
HZNAE BpANk HC KOEYEFA NOIEEM, TAKO H CIM KONEZHE AA HZNAZTE BH AA 
CE NE EbZEDATHTK Eh PABA GOTA. HME p. Eh HME OTBIJA H CHNA H CRETAFO 
MOVXA H ONHHI HP NpHCHO. 


u) MonurEga oro nexmunrTa. Gaaru goNOKNHKb, NOVKABA ZXOMOK- 
NHIJA, TAKO MH NPOCTOKTIA NOZMAFO, HAH HEMOIH OTh PABI GOZIA. NME Pp. 
HKO GE HO ZbMHH (OTb NOMIJA TEPRAA TEPRAVIA VPRNHAA NOYPbHENO Ch MEA- 
NHMb MNpENOMACAMTICME HH Ch MEZENHMH QEZIINMH; MO FpEAČIHh HKO KO- 
KOWIb, HCKAIMb MAKOKE€ CNEHNB MERb MO MEAb; MPHAH Bb MECTO TKOE 
AEACTAEMO€ Ch CENAMBACCETH NOKTH TBOHMH. CTAHEMB AOBPE, CTANEMR 
Ch CTPAXOMR. 


3. MOonnTEH OTK BONEZNE FAAKHHE ZAKE H ROCA. Icoyc 
KPHCTOCH NHKA, MA MECTE KPANNEE pPACNET CE; XPHCTOCK NA MECTH KPIN- 
NHER NOFAREE CE; XPHCTOCH NA MECTE KPANNHRE EbCKPECE; XPHCHTOCE 
H NE&HTh HZFAHABE HZ FAAEE PAGA KOIA, HME PEKb: BEXN HEKBTE, 
EEKN PEREMA, BEN MHFPANE, GEGH OFHHHI EZA, BEEH BONECTH CIH FAAEG 
PABA GOTA. NME p. ČTANEME ZOEDPE, CTIHEMh Ch CTPAXOM: CKETH EEZ- 
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MAZARNIJEH H YIOROTEOPIJH, NOKPHTE NEMOLIK NAMOV H NOCETHTE €FO; TOVNIC 
UpIIECTE, TOVNICE H NAPHTE. 


4. MonnrTBA CRETIFO ApXHCTPATHFA MHXAHNA 1. H TO ECTh O NEYECTH- 
RAFO AUXA H GA BCWIHIJE H POA MOpE H POA EHAG H (OT 3AA BETPA HO NO- 
FANA KOFAA GA CBIKOFA H CEAKOFA 310. KOraa * NCXORKANE CEETH MHXAHR 
ApXHCTpATHF GOTH FOPE EAEONCKE H CpETE BEIIHIJU HMYIJIH BAACH KO ZEMNOG 
N GYH OFNERR H 3UB€, PUKE KPEAEE. H pEYE CEETH APXHCTPATHF MHXAHA: 
QTKEAY CH TH, VNOBEYE BOZH, H IHTO € NMA TE0€? ONA pere: Ta Cau 
CINI, POXB YAOREYECKOMU NJFBEETENNHIJA, NASEPAYAIO MAEKO # MATEPH, 
JATO C€ 30B€M YETKOpOHYNHIJA; PIAVE CE CPIJE, KIA CE pPOJH AHTETE OA 
MATEpE, MIARENIJEM H UYHNU (SiC) KAMS NAGYB MAAKATH; Ho 13 HCNO- 
gega(u) u nponogega(u) 34 aKozne cle NCTHHH H CROBO EOSHE?. Torxa TaMo 
H GTHZB AN u3g€x€ u udaru €“. Torga CE€TH ApXHCTpITHF  MHXANA H 
CB€34 € H NOYE € GHTH FKO3ZAENOM H OFHEHOM NAANIJOU, HO pEYE CKETH 
APXHCTPATHF MHXAHA: SHE FOCROA H GRAFOCAOBEN EOFE, H€ HMAM TE N&- 
CTHTH., AMOKE MEHCKACUH HMENA POZE TBOME HN RA CE 3IKUNEM HA NE- 
KOEI TAKO 320 TEOpHTH %. HH 3aKkae ce €MU EEIIHIJA: TAKO MH" NEGEC- 
NOFA FOCNOXA GOFA CAKAGTA, FA€ CE FOANH TIE NASTHTH NpenncaTn (SiC) 
H.ORKIN WEHMAM QENACTH HH MOICH TH ECIINH, HHTH KAKA COTONACTA 
AA NpEEHBAIOT CA CEETHUH pogun. ecre5: 1. REmyja 2. OBAHJANNIJA *. 
3. npesaušannya !%. 4. usapnja 11. 5. rnegeTa (sic) 12. 6. ronssniija 13. 
1. cama !'*. 8. gapa 15. 9 csguna 15. 10. ueceyanya. 11. axsaunija 17. 
12. knegeTa. 13. cagn!8. 14. amecu!?. 15, sarnuopa 2%. 16. upasa ?1. 
17. upenecrun ??. 18. zgarennija. 9. 19. knegernnija 2. 20. KpRONNHT- 
uuya. 2(1). apocrpen crpamnu. HP OKA34 REIINIJA CRA HMENA POS CEOME. 
H25 yagu CHE NHCAHH HO AR € MA N3BABAENHE H MA 3APIEAE HN HA CNA- 
CENHE PAEB EOZKNEMU CO CRETHM APXHCTPATHFOM MHXAHROM HP PIBU BO- 
SHEMU HEANK HUNOKNH. CAZEA GOTH H EOFOpOANIJH EA EEK REKA AMHN. 


5. MonnTEZ OTb KpBN TEKVIJIH NOCOMb HAH HZ pane. Na- 
Nui CIA CROEECA NA NpCTG TNE ENXAREAUPNItZEHKŽ*T PK. 


1 V usodanjy Rosavesukesy (Cmap. X. cmp. 283.) #aca06: ,za- 
NucE orko gzmrnyje“. — 2 Torga (Cmap.)  * TA caun (2 nyma) gt- 
wruya, m ovnasnua ov okvkv ka u 3uuum. OqTkako Ce poguaa Ega Mapna, 
VYHM CE UNAgenijeE ,KRATE“ (Cmap) * Osux u neuma y u3- 
0anjy Kosavesuheey. 5 npvTOME rgo3Zpenneui (Cmap.) * Oso mpje- 
Gosanje Kzemee usocmasnjeno y u80. Cmap. X. 7 mu (Cmap.) 
5 Cee 060 uma neumo oOpyeavuju mekcm y Cmap. X. ?.B. BTOpO 
ogpešasnya (Cmap.) 1%... ospešzanaya (Cmap.). 11 .g. Mepyia 
(Cmap.). 18 .€. ogega (Cmap.). 17.8. vsuya (Cmap). |! .z. 
acuma_(uau_ocuna) (Cmap.).  ' .u. guma (Cmap.). 1%.8. BNNANA 
(nan guana) (Cmap.). 17 .m. Bavanaya (Cmap.). 15 ri. uNow- 
woćTh (Cmap.). .M. cam (Cmap). 1% .e. uuacuna. (Cmap.). 
39 g. rmopa (Cmap). 2! .zi. BpYkE (Cmap.). 38 .m. Caru 
(Cmap.). 25.8. KVUNArO. 2“ 20 u 21 umena neuma y u3- 
danjy Cmap. #5 Heuma osakoza kpaja y usdanjy Cmap. X. 
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Age He EEpBIEINH, NADHUIH WA NOZb NO ZAKOAH YTO NHKE AH KPBEL. Q 
mMieunoe Ywyo. 

6. OIru BOREMA. ČTANH GOARKOV H POTHAH OTk PABA BOXIA. NUE p. 
MCTEpHX TE HZh OZ YANOEb H OTROPIENX TE OV .0. NEYACTHEBIXh EZHKH ; 
H AKO Mi KCN HZAECTH, A1 CH MpOKAETb, IKO HP KIMATNHKh UH KAKO 
KAASTEPb, KOH CE (OTHEPBIKE KIASTEPKCTEN. JAKAHNAIO TE CRGTHME A9- 
KEHKFEAOMB  MNXJIHNOMb HP CRETHMH  KDUYEEH P GEZMHTHNM  KEZMOMB OH 
AAMANOME HP OCRETOMB  MIETKOMb  MOVYEHNIJOUb HP CRETHUb  NEKOROMB 
NpXHEPEOM HP CRETHMH  KEAHKOMOVYEHHKOM  FEOpriEUh , KA TE NCTEPN 
CBOHMb KOMIIEMb HZ PAGA GOMIA. HME Pp. ZAKAHNAIO TE NEBECEHMN ENCN- 
NAMA, MOPECKRUH FABEHNIMH H CHPOTHNBCKHMH CABZAME, GTRAN 
OTE PABA GOZMTA, HUME p.: CE, ZAR MECTI A1 NE HUATK Kb PAEE BOZKNENH. 
HME p. Eb HME GTBIJA H CHNA H CEETATO KOVXA. 

7. Monurga oru Boneznu 3ssgnie. Ceru Toane popove, 
INpEATEYE H KPRCTHTENIO FOCNOJbNH, HE XPbIKA BPRXb ENIANKH XpRCTOC, 
IETOKE Eh GOPAANH KPBCTH GOZEBNBCTEBNH H NpECEETI! AOVXb, IEFOMKE Eh KN- 
KENH FONBEHHH KHZ H FRAC OT O OTBIJA €FO "OVCANIARH Ch EHME, NO- 
MOZH PAGOV CEOIEMOV. HUME p. NA HEEONHTR ZBEH CEKOHMH; HP CEXPANIIO 
CRETH AbNb NpAZNAKA TEOIFO OVCEKNOKENIE, NENOEEAIIE TKOIE ZACTUNACNIE 
H EBEZHKOM NOMOlIh Eh HME OTIJA H CHINA H CRETATO AVXA H NBINH RN OpHCNO. 
H xa ernoem cBETOMOV arpoto (NHTOVPIIIO), EFAA KE GOAHTK OTE 35Ehb, 
M ONA EACAKH MpIZHIKH Kb FOXHHNH, HE CE CA&YHT. HO ČEENOVAAH BpPAZ- 
HHKH OVCEKNOEEHIA OTb EBBCAKOIE PAKOTH, ANKAH MNNOCTHNIO OV TAN AbNE, 
CNHKO MOZXEMIH, ZA NE NpETh NpOTNBH CHNE. 

8. MosurEga OTE vpbga. Ja HOCHT& YAOEZKh KOJb FNAEE. CEETR 
NETPh CZAŽINE NA KAMHNHH MPIMODNE, H GCUWIE CRMOPAHK SKNO; W NPHAT 
Kb HIEMOY ICOVCh H pere €Mov: [leTpe, NOYTO TONHKO CKPREAHE CEANNIN, 
NETpP€ ? H pEYE EMOV METAR: FOCNOJH, NOHAR YPREH MHFPHNE OK MENE 
H uzrpuze zu6H Mo. HH pere Icoych: ZAKNINAIO TE YD'HBE MHFPANE, ZA NE 
FpiZEMIN ZUBH MNETPS HP HHKONHMKE KA HE NOEpaTKHMIH CE €r0. IH peve nerpk: 
FOCNOJN, QOTb TEBE MOAHUb, JNIIE KTO NOCHTK CIE CAORO, AA NE HUATA 
38ENie BonecrH. H peye Icoych: E&AH TAKO, METPE, NOGO KTO HOCHTR CITE 
CNOKO, MA NE HMATK ZUBNIE EONECTI. PAEU KOH. HME P. Eh HUME GTRIJA N 
CHMA H CBETAFO AVXA H HHHM HP NpHCHO 1 Kb BRKH KEKOU 

9. MonaTEa OTK caasu. FOcnogninb Ha Kpcrn GAIaoga_ namerTn : 
BOKE MOŠ, (O MH OOCTAEH, anainovla, analnovia, azainsla; OvcTa mpo- 
KOCTOBA NANA COVT GOREZNHH €FO; MANONAB, ANAPOKAb, ZA ZAFPEANTE OVCTA 
TAT€EH MOKCMB H ZENO AA HENpONECE EMOY XACEb, NH ERHO; ZA MU NPRAZ 
CbMPbTH IMHNB, AMHNb, AMHNH. 

10. Moanrga oro zanopa gogun. (Du omu! non Tepgana 
CTOKTh .F. ARbFENH: EXANE EEZETh ", EAANWb APENIHTE 5, EAANE EbDIETE: 
CEETA, CRET, CEETh, FOCNOJb CAEIQGTE, HCNANH“ NEGO H ZEMNIO CAAEN 
€FO. XHHICHh HFHCb MAHTHCb. Eh HME OTBIJA H CHHA H CRETAFO KOVXA N 
HHRBA MH ONpHCNO H Eh KZKH BRKOM. 


! JV pyron. mockos. cunodoa. 6Guća 6p. 307: eon. ?* PV pyxon. 
npog. Upeurkosuha, 6p. 3: gemeTh.  * prumra (6p. 307. * ucnaanu. 
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11. Monarka &Tb zaaro gazga!. 3) Agposacuoc dogepoc oR 
(Q TEOC, O TON AFKOH TPUČONK KV OH KAHTOH KXNAZANh IFENJOC KE ONU- 
EAKHh NERAXECTIE OVHETHKA KAKON ARGPETH H TEON KH ANE H AFpO HERA 
EEAOHH HM EM NANK KAKO KTHANCHHK AHXAN ZH NETIEAATH GQ XPNCTOCA. CARA 
GCHFH KE HO TH COPHCb EYFAHCI MATEOC, MAPKOC, AVKIC KE IWANOC ME- 
TPSCE THPHCH ANFEAb MHXIHAB KE FAEPHAR OVPHNE (SIC) KE padaNA HANIOTH 
TEZENTU KEANCIMO KMRTECh OVCMEFANE MAPNPHCADPh FEOPFHOCK AHUHTPOCH 
TEGKOPb MHKA BHXTOPOCE KE BHKENTIIE NpOKONIIO MEDPKUPIE HNKYTA KG 
Gray KOCAmACNIE CIMATOC HCHOKEAOVETh, HCNOKRABETR. 


5) MonHnTEa OTE 314r0 Kasga. Bb HMR OTbIJA H OCHNA H CEE- 
TAFO ROVXA. NONOPHKHCH NOBEPOCK 6) TEGICh. THGOCHNb, TPHNONH, KEGNAO 
HNiH. MOCAN ZANHAANNAK KE FU HANAHE HP EHAHTI IETHEKONK AKOpE. GAH- 
mania _nunarponia Kogenoufa GNAKONTOHKEPh KEAH NAFb KEYANK CEAHKACH 
KHAHXAAAZH AHKOBATb XPHCTOCK CKAHOH K€HTh IEHApECIHE GEINRTATAKMA. 
TAHMOCH. ABKACH MAPKONE KEAOHANCE AFFENHCH KE EFIBPHAH HP KOVPHIK M 
KE pAČAAS HKAHSTU NEBEZb NHTUKE GNAZANIO KEMETUCH MAFATHNOCH FHO- 
HuNb Yuoun. OEOpROpk HA MHNAKH MOKPANK NOCT NOKONIM  MEPHGOHR 
TA K€ TOV AFTIO KENANBASHK KEZACH MEFAQHH COPOCH TPANOCKTK MATATHCE 
TOTOCNOKS KE KOZOCH KPHCTU OFHHE. AMHN. 

Clio MOAHTE& NANHUMH HA ONOEU HA KEAHKH YETBEPbTBK, TEPE NONECH 
NPEKAE CAbHIJA NO FPANHIJE HP BEPTH OV KPBIIKOV; TOH CBTBOPH NA BE- 
AHKH YETKEDbTKKE HAH HA CNACOEb AbNb H TSH MOAHTEG XpINH # AOMOV 
N OVATH I€ NpEMA ZAK QOBRAKOV. 

r) Gure a Tu (2) ora znora gasga. Bu Hue OTBJA H CHNA H 
CEETAFO AVXA H NHNHL H NpuiCHO H OKb E€KH. Na CpRAR EHTAZIEUA IKAEHCKA 
QEPETR ZERZAA H TU GEME MANIRA HP FpOMb, H OZA HHMR FpRARIE CBXA 
KETph H CTBAEHM FpAAb MAHTAMb. CEETH GTbUH, CE€TH NpOPONH, CBETH 
npopove Gaiceo, cgeTu_npopove Enome, cgeTn Gpeufa, npopore Nannne, 
CEETH NpOpOYE IQAHE NPEATEYA KPBCTHTENIO FOCNOJbNB, CEETH TOANE E0F0- 
CAOR€ ZAMAHTAKE (SiC) ApxlENICKONA MAHACIE, MOMHAHIETE HH H NOMAFAHTE 
NH MH ZACTBOHTE HH RANIHUH CKETHMH MONUTRAMH; GOTH HAMIHXB CElh H 
NHEb HP EHHOFpAZb H EPpBTH NPOKEHHTE KETAPB HP KHXAPR HP CTUAZNH 
FPAAb OV NOVCTE FOpE HP # NpOKARTIIE HEEEPHIIE EZHKH, FBAE€ CE KRENANO 
HE VERE NH KAZDAIE, FAE ZEONI HE ZEONE, FAR IPRKEH HENOIOTK, FAR CEĆIIE 
ME FOpE, NH YETHPH EVATFAHCTH CKETH H€ NOMEHYIOT C€: MAGEH, MAPKO, 
ROVKA, TQNH, H HAČOpA HE EBZUMAOTE, HH NpHYENINOTK CE Na MOAHTEANH 
CE€THXh  OTBUE. CRETH NpOpoyH, CKETH  MUYEHHWH, CKETH ANOCTOAH EH 
CEZKHTE AMAKONA NPOKAETAFO PAHAIOIAFO, HH CENAIJINITO, HP TPECKAIOLJATO, 
H CbObIOINAFO MANI, AACTHIOLIAFO C€; pAZHAĐTE CE HKO NNENK NO BOHCIJH, 
IAKO ZEEZAN NO MEBECEXE, PACTANANTE CE MLIKO CON Bb KOJE, FAR C6 
ZAMETKNETE TH CE PACTONUTE, TOY AA H MOFHBNETE, Eh HME OTBIJA H 
CMNA H CEETAFO ASKA HM HHNEL H MPUCNO HP Eb KRKH EEKOMb AMHNb. 


12. Funn su(gajeun HA NHER, NAH NA NOZE HAH Kb BpbTE. 
Ae NpHASYHTK CE EPRJHTH CE TAKOEOMB KOEMVKAO GOTb FAZOEBb HAR 
Tb HNEXb KPRACIJIHX TAKOKA, NOAOBIETK CHIJE CREPATH CE GONAPN, HN XA 


1 To je naj6ojeu mekem. 
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CIEEPBTK CE CKCEIJIEHNIJI HP ZANAACTH KANAHAA, H A1 NOETFb ABTOVPFIO CEE- 
TOMU MEYERHKU TPIČBKE .H CEETOMU NOVAHANU IHEIHCKOMH ; NO TOME ZA 
CRETETb KOX& H CEGTOE MICNO, H NOKPONETK MOAH, NO NOMAZSTE CEETHM' 
MACNOM', H KAZMETH GOTH KANAHNI MACAH, H OBIZUŠTK AriIZMO, Ci peve 
CEEIJENVHIO KOZU QOTb CKRETHX EOFOMERENIH, H BAAHIOTR BA KOJU W NOKPO- 
NET KPRCTAOEPAZNO HNK HP EPBTH HIH EHNOFDIJH, NONECOVTK O KARCTN 
NO QENYAMO HP YVATSTE MOAHTREHB CEETAFO TpIdINA HA .A. CTpPINE GKO 
CENA, HAH KAbTA, HAH BunOrpaga. IOgOGa€Th HP ZANHCATH, HAP GAOKNSE 
Naov8 cie umnu: 

(D uuenu rocnoga NamMero ICOYCa XpHCTA ZAKAHNJNIO EH ECH ZNOJEN- 
CTAERH FAKOKE H BACH SERPJE ZEMANCIJU MONNTEB CEETAFO HMEYENHKA TPH- 
dOVNA, KA NETEOPHTE KDPRAA NHEAME, MH KPbTOUb, HH EHMOFPAAOMB, MAN 
BHTOMB, HAH BOINAMH CENA CEFO. HME po NAME CKEDbNIHMA ZERPGONA NZ'- 
YATWXb HUEMA, HE COVTK: EPECH, NOAPAKH, BAM IJE, EEHMIČ KOVRENHIJE, 
AHCTOFPHZb, NHCTOTPbFA, AHCTOBEZB, EE POTOCH, XAPKAABUb, APEOHOCb, KOM- 
JOFPbZb, FPHZEANb, KODPENOFPHZAIJh, COVXONHCTb, DAbBMENh EEPNAHNIC, NPN- 
KHINOCH, MAKPHNTOCH, KIREMEOC, FBUCEHNWA, MOAb, KHNPOCb, EPhTOCb, NHTOCA, 
YECTOCNOCB, KOCMOZOBB, CKODPONIA, NEPHNAZTOCB, KPRNENOCK, KPRNENAKONA, 
EbAOCH, ANAOCHPHGOCK, NPOVFH, NPEZOCTPNFb, KOCMOZOGh, MbIH m S'ulEzR 
H NpOYA CHMh NOROEBNA, EXE COVTh NA NAKOCT NHEIMh M /ENTOMR WN 
BPbTOUb MH BHNOFPAAOME H NPOYE CNEAEMh CENA CEFO. HME p. ZANPRIJINIO 
KH NMEHEMH XPHCTOKEMb H CRETbIHMb MOVYENHKOMB TPHEUNOMb, H CE2Z- 
SAO BH CNOBOMB KOzmleMb, HP ZameEnio GNO(KO)UE u 3a(neva)ra ww 
NEYATIHO CONONONEHW, AA GBAŠTh NHNIL CEZZANH H NEPAZAPEIETE CE 
Eh KRKH. AutNb. I NosOBAETE OVEPbTETH HXh OV APEEO YHCAOMb .&. RKG 
KACHRTh HAH EPEKGAIETK NAOAN, H 3ANE(YATAE)TH Mxh NEYATIMW CONO- 
MONEIO H OANOCETK Ch NHMH NOD' BACH (QOKONO. H NO TOUb OVKOBAIOTE 
HXh Bb NBCTEM MECT€, HARE NETENEK NECAHIMHTH CE. HI nocTra- 
BETh .A. KPbCTA GKONO CENA H NINOHIDH NA HEXb HMENA CIA AFFERKCKA: 
MHXAHAb, FAEPIHAb, OVPINAR, PAČANJH, PUTANAR, EČHMHNL, ČNAOTEGCK. N 
Cia HMEMA CBETBIXb . UM. MOVYEHHKb NHIH NA QAOKO H NOCTJEN KA .A. 
CTpANE CENA: ROMENTIANb, AAAEZANAPh, KYPHAb, OVMATE, EETHxIE, €K'noxic, 
HAĆAMb, CPKABIE, ZMAPAFAA, AvženTie .1. cucunie, neonrtie, ceRepiesu, 
dunakk, duuon,, rale, npaknie, ep euxie, zoanacie, KYpnša, amanie, 
ANETIE, NHKONIE, MENIETIE, AEHMTANE, KUBANONb, AHCHMAXh, FAHE, KAZHRAN- 
AHTb T HATANE, CEKEpNONE, AHNAMNHCH, FOP FETHE, NPHCKOCk, GEOAOVNL, 
&eodinn, 1neonic, aranie, MEAHTOMb. KO ZA MORNTKA. 

a) MonanrTEa cEeTArO USYENHKA TpiGduNA. COVIIG MN EHEBIB 
Ek BCH TAXOAE, FOVCKH MACBIIOV MH, FHEEb BENHAR OTE EOFA KLCEAPh- 
WHTEAA Kb KACIKH EHNOFPAAR H EPhTH H ONHBE GOJEZNSOLJIK OAHCTENO H 
NAOAh TARIOIIHM HP MNOFHBAIO. ZPE OVGO AZb CMRpENIH H NOCAEARIK TpR- 
duNk CHE CAKNFAEMIE NAOXB, MOAHTEOIO NOMONHX C€ KR KBOFU MOCMU 
Bb NOFHEEAH GHTH KONIYNU BbCAKOMU SEEPB HO FAAV, KA NOFHBTAN EN- 
KAOS EBCAKOMU BHHOFpIAB H NHBAMb H KBCAKOMU APEBE, NAOAOEHTU KE 
HP ONENNOANU, Ho OEBCIKOUB BPbTB. HO OZENIO; HoOMNPRKNONIE OKOJENE Nk 
YROBEKONIOBNEOMS GOFU, BEAR, HKO NOCAVINAETE BbCE NPIZbEJIOIEG ETO. 
H Tb MOCAA Cb FOTOKAFO ZGHANIIA CKOEFO ANOCTONA NOpPAZHTH KRCAKM 
ROVKARIH H ZAOXRHCTARNH POJ/b SEEPHNTE, Eh EXE NGEPRANTE EHROFPAJN 
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BOEPRTH H ONHEH HO OApREECA. CHA KE SEEPOME CKBPbHNMh HCYATAXh 
BUENA: FOVCEHNIJE, CKAY'KB, YPBEH, MOVININJE, BPAE'UH, AAbFOEDATIJH, MA- 
pBAE, BRINJE, GAGIbINHIJE, NPEZOCTPNFK, PHZHNOCK, ČHAHTOCH, KAAHTOCA, 
KARAAKNCO , €pecnkin mazan. MH Oage m oOKOFTO BPEKJAETh HP DVCSWIJET6 
WNOXH KHNOFPANOME H UpOYNME CHEXENb HP ZENINO, HETBKO Al KE NB AZH 
KAETBOIO ZABEZAKh; KNETEA KE IECTh CHIJEKA: 3JAKAHRAIO BH KbCH ZEZpić 
ZNOARHCTAKNH H EbCH FAAOKE CEETHMH ANOCTOJN HP KKCEMH CHAZUH ME- 
BECbHHMH HP TMAMH TAME M THCOVIJAMH THCOVIJIh H TEXh CTPAXOME NPEA- 
CTOCIRNIME NPRA CNAKOIO GOZIEIO, HEEPRAHTE HUKBI H EPTW, HH ZKE EHNO- 
FPAAB HH NPOYNXb APEEECK, HZAČA PAGAMA BOHIEMB. HUME BD. OEHTENR XpAMI 
CEETAFO TpIČOSKA, NA OTHACTE Bb NOVCTIE FOpHW MH Bb BECNAOAHA ApRETA ; 
ZAKAHNAM EH YACTHBIMB TSIOMR H KPBETIO FOCNOAA NAIEFO ICOVCA KPHCTA, 
MIK AFO CEE€ ZA HAWE CONACEHTE 1 O HUEHH EFO AAbiK(HbIH) ECUH OVUPETH ; 
NERARAHTE EPBTH, MH KE KHHOTPAAR, HH € NHEM, HH KHTHHIJE, HH BACA- 
KAFO ApREIA, NAOXOKNTA BE H BECINOXNA, NH BGE AHCTIIO STATO, Hh OTH- 
AR(TE) QTh MECTI CEFTA, HKO NPEAb PEKOXb KIMB, Bb NOVCTIE FOpM Eh 
(FE)CNAOANA APREIA M KA BICAKU NH& HENNOANYIO BRU. WE AH ApRCAS- 
MATE MENE, NOMONATH HMAMB YAOEEKONIOGIJA KGOFA, MOCAATH HMATK ANO- 
CTONA, HE MAA ZERPMH ENACTH HMOVIJAFO; H OGEMEZOMb HP ONOKOMh H 
CERZATH BACK HMATb, GOT& = NOEENEKUIS. AE AH NPECNOVINAČIH KACTEH 
ie m OMEHE CMt(pE)Haro H NOCAZAMAFO TpIGONA, IAKO BpANE H NTHIJE HE- 
BECHYE MOCHAA€UH paAN KRET(H)M CHUEEIE H ONOMAŠTK KACh; H EIIE ZA- 
KAHNAIO EH CBETHUG HUZRNEMh FOCIOAbNHME  NINHCAHNMb MA KAMENH, H 
NECBTPBNER'INOV Hb pACNAAWU CE, HP RIKOKE Tb€Th KOCIKh (Tb Mija 
QFNB, CHIJE M KH PACTANTE HO OTHABTE (OTK MECTA CEFO OBHTENN CKE- 
TAFO XPIMA, NUE p. Bh NOMOIIk €MOV H ZAcTOVNANENIE HO CnicENiE, XA M 
QG Ckub npocna(gHT' c€) NpRYHCTHE H' KEENHKONEIVNOE HME TEO€ (OTbIJA 
H OCHHA H CEETAFO ASKA H HHH HO OpACHO H Bb BEKH BEKO. 

E) MonnrTga .R. CRETITFO FOVAHANA AHENTCKATFO (neuMA 
nwuma anokpugna). 

13. MonuTEn &eT- BEKA. Bh NME OTBIJA. ČEETH MHKA M EHXTOpR 
M EIKGNBTIIE H CKETH HFHATIIG H CEETO POKAbCTBO XPHCTOKO FOCIOANNA 
NAMEFO ICOVCA XpHCTA H CKETH BICHAE MONHM BH C€, ZAHMHTE EBSKA H 
PAKJENNT6 He ZA CHKO(T) KE CiđE MOpi€ H ZA EiCOKTE FOpH, H ZAKASVATE 
HXb OVCTA ZKENEZNHMH KAGYH . 8. TO BPAZAAMN, MA NE HMST npivecria 
Bb MONK CTAAEXb NH ERCAKOMB CKOT8, NI GBPRTENIA, NH Eh NON, UH 
Eh FOpAXb; N6 AZ HNASTh Eb NUCTIE FOPH EO EAEHH H Kb KOWOVTE; AA 
TAMO UMOVTK QpHYECTUTH CE Bb ABI€ ZBEpN, Bh HMR OTNIJA HO CHNA H 
CE€TAFO KOVXA HHH HP NpHCHO. 

14. a) MonarTKa, HAZKE UTNIH HAYNOVTA GHTA HCTH. AA 
Npiuge nonh na Nign, Nate BOVAOVTh MINIH; NOAA OBNEYETE CE Bh PNZH, 
HO AA BYUHH ocEetjente BOJ OV COVEOT# NpEFIE HCTOKA CANBIJOV, H AA 
EbZOVNHIETE KEAHICMB FAACOMG FRAFONVIJIH MONHTKOV CHO: YOVHTE FOpb 
HO OGPbAR MN oMi O CEro MECTA! IGp€ KOKE GONOMONE  1APh O NPOCHTH 
TENGICh .pEKh. TNCEYK MIUIINXb MEXOEB; AA HAH TEAQCK AAHTE, HAH BR- 
GHTE OT MTCTA CEFO FAJORE; NPOKAHNAM KH .KA. CECIIENNHKH , KON 
NiTovpricaio EOrov: CE€TB, CE€TB, CEBETh; H IO TOMb AX KPONATH NIEH €EE- 
IER'NOME KOXOMB, HP OTNOVCTA. 
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5) MonnrTEa &TE UHA, HtJIE GOVAOVTK Kb HNEH. [nn m 
KEPAMNAH H NOCTAEH Kb WHERE; NHUH: ZEMACIJH MH O FOpCIH, NOCNINO 
IECTb GT CEETAFO QOKU KACT MINAR (SIC) ,YTAF. EZMKb MHNXh M 
MEXQOBb UHIMHXb, H AACT€ ,YTAF. MEXOEb MNHIHXB, AIJIE NE HZHARTE GTb 
NHBH CI€. CANNIHTE MNDIH MECTA CEFO: CEETH QOKI HZFONHT EN GTL 
NHBE pABA GOKIA, HME pEKME. AE C& KE KShN CUPACIJIH H KOZN pOrL 
CbZEKH , NCKAXH KOVkOV H TOXAC MONHTEb pEUH CEETOMU ČdOKH HP CKE- 
TOMU TpšdENU H CE€TOMS HOVAHHANU HOVCTHNHAKS FAAFONOVIJIH. 


19. (Dre rarpaya. [umu Na ONOEE H NOCTAKN Eh ZNTO: CEARIHEC 
CHHb KOKHNE .F. ARTA NH GQOKDACTAEE, NIH GOYPREAEEE, NA NNINO EFO NE- 
H3HAZ, TAKO H TEEE KHTO HH FAFPNIJA, NU YPBE XE€, HH NTRIJA NN ZOV- 
menja. Napogu .e. AETH, NA MEXb GCTAEHINE AA BARTH MIEA HUB Kb 
OVCTEXh H GAOEO Kb Npoxogtxh. HH NOCTAKR Kh KHTO, TOMERAE MORHTEE 
CTBOpH CEE€TOMS TpHOVNE H CKETOMU XQOKH FRAFOROVIJIH : XPHCTOC CbIWL 
GOXN NpOFONHTh FAAM ZEMACIJE HP FOpCIJH, 


II. Tamane. 


Žunan, KIN € AOEpPO 8 KOH AH ARNE XaaNiNE pezaru. le 
Kb HRAGAMO CNpOHH, NE EBAR TH Cpek€ H C KEAHKOM HX BPHFOME N 
CTPACTIIO HZApREN. ČE NH Bb NOANE CKPOMNIH, OV PAAOCTH NXE OK KT- 
CEO H ZAPABIIO HZApENIG. ČE AH Bb ETOPbKb CKPOHIIH, HZFOPE TH, NAR 
KOJA Hxb ČNNET HAN GNBCTETh. AE AH Eh CPRAR CKPONII, EUAR TH 
KOpHCTh H AOHAR TH KENHNKO GNAFO H KHEOTE. AE Bb YETEPLTbK CKPOHEIH, 
NpHMNIb PIZAOFR O GBOEbCTEB HP GBOFh TE MIKDITHTh NA CEON NETA. 
Wue Ai Ek NETEKb, (Tb FOCHOXE H GOTk NOAH NOYTEHNK EKACIb. ČE AN 
Gb CSEOTU CKPOHIMN, AOKNE FOXE CU HI HIEMb GONECTH MOV H NEZIpAKIA 
BOVACTE. 


III. IIpuue. 


1. (D guRara. 


Ho corpRmeniH CTOANOTEOpEKNIA NE TOKMO PAZMRCH FOCIOZR YAOKZKOV 
M3HKH, HO BH OKPACOTB OBPAJA YAOERYCKA KO MHOFHXb Npo(ME)NRNH, HN 
EAEA _K HHXh HRKOG NOROBIE YAOBEYBCKO NO3JHAENET CH, H3POAKH H3 ECTECTEA 
YROBRYCKAFO, NONYJZERPH HP NONKYAOBTUH : 

1. CaTnpR & ONSCTHNEX CO ZBEPMN SGHBEBIH, NIJH, KOCMATH, NOFH 
KO3TM, pUKH YROBEYCKIH, A MI FRABH pOFOKUH, H OTONKO CŠ CKOpH. KIKO 
NHYTOX6 OTE KHEOTHHX AOCTHTHVTH HX UOXME. 

2. Hunogonn uauru Hnmnok€NTAEpH, FAAKA HP MEpCH VAORRYCKA, 
NpOYEE BC€E TEAO KOMCKO, Ch YETHPH HOFH HP OBIHGOM. | 

3. Uuspornunu, cupey Gpuadpoguru, TIH KOZAO OBON 
ECTGCTRA HMBT, MUZKECKO H KCNCKO, H TOMWIJIIH AECNI UUKECKA, A ARKIH 
KENCKI. 

4. ApnmMmacnn, EAHNO TOKMO OKO NOCpEAR YENA HMBIIIN, HUR ZE 
NENpECTAHNIM GDPAM CO FpiHČdH O BHCEPU H 3ZNATS, EME EO FpHNH B' FOpaX 
HCKONAEAIOT, TO APHMACIH HUMACIO -OT NHX OTEMAOTE. 

D. AeTpoun E' KOHIJEX INAINCKHX OEPRTAMIITH CH, IECTEO NEHMSNITN 
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OTNIOAL, HH MASNIH, HR MIONIN, TOKMO NO3ZAPER UxaNIEM GT GAAFORO- 
HAH OKOINAFO :SHBBIITH. 

0. TaneQn, 5 HHx UH TOAHKO CU FOREMH, ZA KCE TREO CEOG SINA 
NOKPHEAIOTE. 

7. NEEpH, ONN NpEMERMIOT CM KA EPEMM EO KOAKI, NO MJETR KOEFO 
SAORMTb YAOBEKA. 

8. Niruen, YRNOREYIN MANE KONUKO EX€HR NAKOTE. Ona na Tngfuckax 
FOpAX E'CKDAH MODA MHTGACTEBIOT, NEXOAFOAZTNH, KENH GO HX Eh NETOG 
NETO PAZEAAIOT, KO OCMOE COCTAPKIOT CE, HP ORH NA OENAX RN KOSNIX Ž3IJAT 
W N3 ABKOKE MAANX CTPRAMIOT, HMRIOT KE NENpECTANSIO EPAH CO KA PA- 
noBnua (8iC), NONEXE YTO ONH NOCRIOTE, TO KUPAKAN NIKA. Yero 
PJAH GRAH KO EpEMBN KECNH COBPABIME CIA BERHEHM NONKOM NHAVT CO OPU- 
ml6Mb CEOHM NA EpEFh MOpM OKNA, FAZE 3€MIB HX, N HIST FRŽIJL 
KAPANOEHX H ROMANOT MNIJA H ONTEHIJIH HX, AA NG MROKAT CM, H CKAXR NOCH 
NO EANO KOPHTO, AA KOFAA NABAAE MA NHX ZAPANOKN, ZA COKPNIOT CH NOR 
KOPHTO, W NENpEORORNEE HX H NOFUEMT. 

9. ij uxaonn, uanru BeneTEu, onu = Cauynalu nog ropomw Grnow 
ZRTEACTEOBAAH, H ONN TOKMO CAHHO OKO Z' VENE HMRIOTH. 

10. Manrunopn, 80 Iuglu, FAKE No ARIJE NURIOT YROKETLCIO, 
NpOYA RE HCE AEROECKO. 

11. Be3raagnN gi, ONa FaZE& H OiIO NE HIUZIOTE, E pAMENAX BU OYu, 
A E NEpcu UCTA. BO iHglu OBpETAIOT ce. 

12. CunnoxeQdann, Tauxe go inglm u nucruanx, Huz ze gočiy 
FAAEH, H CKPEMETAHIE IBEOER CTPAMNO H NpOYEE YNOREYRCKO. 

13. Kovuogaun. 

14. Ninenxn, TO ECTE MATMSN, H UROFN CBE TANIN, NX RG OT DpAOTIJA 
NOM CKAJBIOT NpONSHTH GT YROREYECKAFO ECTECTRA, H AxrSCTHR FAAFOZET ; 
K&E OT EpEMENH CTORNOTEOpERIIA KDACOTB (GEPAJI YAOKEYCKATO HN BUL B0- 
FBENMA, HP COTEOPHINA CH NECOEEpINEHN VAOKEYIJH, NO ROASJEZPN WN CTpH- 
NANA, HO OYTO AHENO EFAA HN OK" MNOCARANNIA KpEUEHA EHCTE NOZOEBNO 
TRMZ, NAKSXOXOCOph K KOMA... TUPUAATU E' BENDA NpPETEOPINS CH, GF/A 
RAHAE NA NM KI3ZRA BOZHN. NO H Bb PAZANONINX CI MNAACNIJAX CABYAET CH 
HROFAA AHEAME NEKHM FpEXb pAAH EHKATH, LUKE AIG KOJpACAN EN, W0- 
KOGNI BH CEER YAAA POJHAH. 

2. En Taze gbnut (25 Qezp.) NaueTn CEETAFO CBENGNHO- 
MOVYENHKA HNATIA ENHCKORA FAHFpRCKATO. OVENBAGTL KENA 
Ovxapna' mla MZEOIO KAMENOM Hnarla, Fopt mene crpacrna. ile gr cze- 
TNX GOTEWA NAME HNATIE OTK KHAHK' NPONEETE, Hb FANATEXE NOCIPAJAAKRA, 
Ek FAHFPEXh CEETHTEN CTEOBAKb. Bb NOPbEZME CbEOPR GT TPHETA HN .AB. 
GTEUE EANNT EHIEb. BACE HCIANIENE ERUIG CEETAFO KOVXA, MNOTbI 56 NANACTN 
MPRTPROEEE, No OZNAMEHTA pAZANYNJA CBTEOpb, MpRani'tk, KocrTanranov 
KE NAPCTEBIOLIS, CNNOV KEAHKAAFO KOCTAHTHHA, H SUTIO GTRAZKOVA 
HPHARZEENOV Kb UZPERCKHHM KNETEMB, H GKPOYNEMOV 
NAZTE ON FNABOV CROW Kb KBXOAŠ NONOMINU, HAEKE KLCE6 
ZNATO H GOFATECTEO NEXANGE H REAAKAME RNBKONU DPREAN- 
KNTN CE, N TOFO PAAN Bb OVKACTNH IJApPOV GBEMOV. 

GaAKERNH KE CBE OVMONKENE GMEb, TbH Z6 MKO ENAZ gapa Kocran- 
TNNA, Ch ECAKOI YECTIIO TOFO OVCPRT/IMI H KRCBPTEM'INA, M OKB OBOFHMA 6F0 
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EAAELOIIA CE, BRCTAEHER TOFO QOTb ZEMNKE H pEYE: ANICE MONO MH EN 
( NJAPOY, GOFOY MNOMAFAMIJOV MH MEXOCTONNOMU PREK CEOEUS, RENZ- 
OCTANOV  CBTEOPNTH  MNOEEARIWHAFO; MEOVKHBAH O UApOY, EKE EO GT 
YNOKEKh  MEMOIINI, OTB BOFA EBZMOXNAA COVTh Ci CRETOMB H3pEKINOV 
NOKAZANIE .€MB SMI HZANNEYE; H UAph pPEYE: HA NE BECb GRIOAENIA, GQ 
QYE, SRRPOV NPHEANKNIHH CE, HO ERNAJNENNH DKOMGE MNOSH NOXEAANEIE CE 
.Tep€HE, EKE (2 IJAPRCKMHXh MOCTPAJAME PAJU MOHXh FPRXOKA. EIAKENLIH KE 
.PEYE: AE MOANTKA NAMA, GQ) IJAPU, NEZ MAFACTK G CLIXb Hh CIZ€ KE EOFS 
EKOA ERpa N EFOKA BEANKAZ HENOEZAHMMAA CHARA. TOFAA MJAR NA 3EMN0 
NOMOAN C€ YACH AOBOA'Hb; M BCTAEb FRATONA UAPOV: HAEKE IECTb MRCTO 
RbOEpAKENIE GOJA TEOCFO, MOEZAH CDZAZ ADSUA EEAHIJEN CKPAAE OFNLKRN 
GHTH; H OTEHO ZAMKE KE H ZA KAOVTb TIMO NOMEARIKE AZh AONJOV. IJAPOV ME 
Q TAKOBRUE MOKGACEWS CKETWIH KE EbiHbAb H BPATA UAPCKHNMb KARTEME 
OTbEPBZE, H BECH GRMAME H HZ AMAEYE CTOGIJIE H PNOJZOPOVIOIIE CTPAXOME 
H TPERETOM OEAPRAHNNH. ČEETbIH KE ENAME SEZPA KbZAOME, NUKE (SiC) 
NOMIAIIE H HHYTOXGE OVCTORNANIE. H Ablb OVE NpRKAANMIME CE M EbCH 
OVEO MRNMXSZ OVMPBNA BHITH CEETAFO. Hb OYH NA NEGO KRZEĆAb SH EOFA 
OPHJKIBb IKAZAb Kh OVCTA SEEpU EBAOZIH M pEY€: Eh _HME FOCNOJA MOEFO 
ICOVCA XPHCTA NOCAZA CTEOVH MH. SUH € Ch ZOVEN €Th CEETAFO ZAZIb 
N NOCARA'CTEOBNANIE CRETOMS, BMKO HEKHUb FONHUB. EAAZENOMOY WE 
NZBINGANIU Th UAPCKNNX H BCh APOVNB OEBNHAb, AAKG BH AO TPRFH, 
Z63RA NO ZEMAH RAEKHH, HZKE H BECE NOZOPRIJE KHAĐE IME ZBEb SMTA KDAN 
«KBZBA APbZEIIA CE H KARKOMA, OVKNCH BLCRXh. BRHE Z6 SMin CTPAMEEL 
EbZOpOM, MIECTBAECETR AAK'TEN NABEHNS HMM. HO OMpIHEANKN CE CRETNH 
Kk GOFNIEH CKDAJE pEYE Kk OSMI: Eh HME XpHCTOKO, ETO KE AZL 
MARMIH NPONOKRAMO, ROKERRENIO TEBR EbHHTH CDLA OF'NEL ČTPAMNNK KC 
ONb SMI MATPbEMEL CEEE " KEN MH NpOCTPh CE BBEPhIKE CEBG CPRJK 
CKORANH  QOFNRRNIG NARA RCRUH H CbFOpR. HP EbCH CAAEEIJIE M XRAREIE 
EOFA OVIRACAAXOV CE, IKO TAKOKAAFO CKSTHANHKA H YIoROTEOp" A NOoKAZA 
HM Eb AbNH HXh. ERAXEN NATO TOFAA UAph BEN MH BENMNH SENO HKO 
CEOKFO GOTBIJA ENAFONAP CTEIHEb H AZXP UBI MNOVBTB, H OGPAZA NHIJA €FO NA 
ACE EROBPAZNTH O MOKENE. M CEMOY GHE WOV Kb IJAPRCTEZH KAETA BO- 
NOZN .NA NpOFHANIE CBOPOTHE'HHJHMA, CEETAPO K€ IJAPh OVIJEAOBAKK NOCNA 
K& CEOZ. EBNICTAR € CEETOMU HZb IMbANG HZ FpAAA, H OHAOVIIE Kh Dpt- 
CTONS,CEOGM CRNAE€ H GRIFOJApE GOFA, TOFAA HARATCKHE EpECE ZA- 
EHCTTIO >: UHOFO pACNANIHE CE MA GRAKENČ NATO NOATIA, M OFOARZE OEMYAN 
NMJAINE CRRTHH MBCTEOBATH CKPOZE O TECNJA H EPEFOENTA MECTA HPR- 
CRABXU CRKPRBENIH Ch MBYEEH H NAAHIJAMH ; MH BRAREHNOME GHOUS NAOVNE, 
RANpACHO MKO AHEiH SEžpić EBCTAK WE Cb NAANI€Mb QOEb  APREROMR NN 
KAENEUb, ApOYFM UkYEMB MHZ EPEFb CEETAFO TBKAAXOV; H Ch KLICOKA 
TOFO CMRTNOVE'INE MH PMNOFWH PAHbI HA NIGFO EBZNOXHUE, AKOZE REKOT/A 
TOVACIE NA NPBEOMOVYENHKA CTEQANA. CE€THH KE Bb PEKOV EbEPR KCRNh 
EHE', CENE ZEHEE CNH POVIJE MANO NpOCTPh HP GOYH NI NEGO ERZECAR, 
FOCNOAN HGNOCTAEIH HMb FPEXA CEFO, FRAFONANIE ; H CIJIE €M& MONENEOV CE 
CHA NRKAA NEYHCTA HP CKBPBIHA KAMEHb BEACH KRZ MWUIH Kb  FAAKOVY 
CRETAFO OVAAP NIH GTh KHTIA CEFO OVANAH, ZNOKBZ NbN NJA HP GKAZRNIA. 
. Gu6raro me Cer0 KOVINA Kb GOF& K6ZN/E. NOVKARAI KE ONI KENI ZANML 
KAYXOME QBAPREHMA, TEMZAG KAMCHGME CEOG MPRCH NENPZCTAN' MO EHAMG. 
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TAKOZAE KE H PGERIJUNIJH TAKOKOMU OVBHCTEOV NEYHCTHMR KOVXH KA- 
ZNREKU CE. TRAO KE CEETAFO Eb NAREBNIJH CbKDIE (HG (OTHXOME. ARAA- 
TEX K€, EFOBA KE BRE NAZE NBNJA, KbNIbAB EBZETH NAZEb CKOEMB CKOTE 
CABINJA HEEECKHHWHXb  CIAB CAABOCNOEIE, KZCT HNK GHEB NpEBOROBNAFO 
QA. H CE OVELAĐE'NIE KHTEAHNIJH FpAXA FANFPRCKAFO CEPAME CE TEMO, 
M OGRIJINO EBCH PHAAAKE, NpiEME CRETOE E€FO TRNO H OABNECOMCE Bb CKOR 
FPAAb, NONOKNINE Kb HAPOYHT& MECTE. KENA KE ONA NOCIRAORAIJITH 
EHSOMH CEE€ Cb KAMENENb, HMKE CEETAFO OVEHIA BEE, HCNOEZAOVIOIIN 
C€ NO EXE NONOKHTH CRETOE OHO TEAO ABIE HCIJEAZ; H KAC OVENCTKU 
NpTOBIHEMEH CE, HP TAKOEOIO MOVKOIO  NCTAAEIEH  HCIJEAMXOV. NR HNNZ 
MNOKAHNIJA GMIHE Bb ZBRb NONOKENIA CKETAFO NP EAAKENAFO  GTLIA, H 
NO MNONOXENH. HE HNNZ PAAH KECHEHAAFO MNOZBCTEA NZOCTARRXOMA. 


Nekoliko srpskih ljetopisa. 


Predao u sjednici filologičko-historijskoga razreda jugoslavenske akademije znanost 
* umjetnosti dne 4. lipnja 1881. 


LJUBOMIR ŠTOJANOVIĆ. 


Y sćupum pykoruca Hapojne ć6ućamoreke y PBuorpaay Hanasu 
ce ner jomi Heus\aHux cpiIcKHX .bETOIIHCA, KOjM MOTY IIOCAYKATH 
Ka0 rpaba sa cprekor sbeTonucna; ja ux oB/ije NpHoriiTaBam, 

Ilpsu nmpunaja onoj rpyum .beTomuca, Kojy Jarmh HasHBa cTa 
pujom, a PyBapan mx 80Be POJOCAOBHMA; OCTAJA deTHPH IpH- 
NaA&jy IPABUM JBETOIHCMMA. VY cBaKOM Sace6une HMA IITO IITA 
MITO HeMa HH y jeABOM AO CAA M8AAHOM JBETOLINICY, A y CBHMA 
OLeT MMA CTBApH Koje Ce HAJAse roTOBO y cBaKOM. Ms ax 6u 
Ce MOrao HaquaarTn jegaH mMaau cBox Kao miro je To T'paroposah, 
AOCTa HEYA€CMO, YpaAHO CA uEeTHPH JBETONMCA Y CBOJOj KIBHHIH 
nO Cepćin BE ea OTHOIMEenigx'b KB COCKAHMMB AGEP5RABAME IIpO- 
umyijecrBeHHo BE XIV Ha XV croabrigxb. Kasame 1859. Aa ja 
Tora ehy uuHnTa; miro je sa aurepapHo-meropujeka upoMaTpawa 
HY5KHO HMATH CBAKH JbETOIHC y ujedmuu. Pagu Tora, a u paan 
peBnsnje came koanenkanuje, go6po ću 6rmao Kag 64 ce no HoBo 
y ujeauuu usAaam cBn sbeTonucn Koje cy m IIlaeapuk Hm Tpm- 
ropopuh y cBojmm KoguenkanujaMa ynorpećuan.! 

1. Cmydenuuku svemonuc. OBaj ce JBeTOIHC Haaasu y upnjemaey 
CreBaHa BepkoBuha y sćupuu pykonuca nap. 6ću6a. 6p. 43. Oso je 
onaj MCTH .beTOnue Koja nomue nucany KomeHoBcku y TaacHuky 
XII 329 m Jaruh y cBome Archivu II. 61. Og aAakae Ipniaja 


FpyuH cT&apujux /beTOIuca mA poloc40Ba, og Koju cy TpH m3- 


! Ha llufapukosy Kodufukavujy uuweno je NEKOxuKO ucnpa- 
eaka. Jaezuf y Književniku IL u csom Archivu II; Byxoma- 
nosuk y Taac. XI; J. KE. Jupeuek y caojoj kwusu Die Handels- 
strassen und Bergwerke von Serbien und Bosnien wihrend des 
Mittelalters. npumu. 246. 
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AHA: Konopnieeku!, nehcku m neTHcku. OBaj ce ;beTonue Haj. 
BHIe CAAKE CA ILETHEBCKHM, A pasaHuKyje ce 04 bera Imro uma 
jom m rojuue u mano onmupHuje je usmejeHo o KHesy /lasapy. 

nOBaj je XeeTonue — Benu Bepkomuh — Ha Kpajy jeamor py- 
KONHCA HA apTHjH NMCaHOr, y KOME Gy sxuTHja Cumeona Hemare, 
cBeror Apcemuja, cBeror Case apyror, EBerarnja, Hukojuma 
HTA. HTA. KOju je cnojuna jeguor kaaybepa neheke narpujapruje“. 

Ha cBPIIETKY JBETOIIMCA HMA OBA HOTHIA: 

[ipenuca ca cle Eh CE€TOH = CTOVAČNINJE Bh NATO OTb EONAOMTERIA 
CMOEA ,Af% FOR ANpHNB .2. AHA Mpi ApxuMANApHTOV KOHCTAHTHNOV 
CEETOCTOVAEHAYKOUB H HFOVMEROV .KYpb. POVEUMOV CEETOCTOVACHHYKOMA. 

2. Kanu Jopdanos semonuc. Haposua 6ućauoreka ckopo je Ha- 
ĆaBnaa uaTaBy koJekuujy pykomnca og Xagu Jopaana ua CKOn.Ba. 
Y Toj Koaeknuju mog 6p. 11 nanasu ce jengua jako omrrehena 
Kisura Ha apruju Ha 16. Osa uma cag 118 aucra, a eaaa H 
IIO4ETAK M KpAj M HEeKH AHCTOBH H8 cpejuHe. Y TOJ Cy CBE caMu 
ANOKPM&HH UJAHIH. 

Oa moaoBuHe apyre crpame 105 ao Kpaja 109 amera je Pogo- 
CAOBHe oTb Agama. O, ama 109 agera IOodHMa OBaj cprcka auo 
JBeTonnca m Tpaje Av Kpaja 114. Oz rmocseeswer KBaTEepEmoHa 
MMA CAMO TPH “MTABA AHCTA, M TO APJIH, TpehH HM 4ETBPTH, 
neTH je OKPE-eH, A IpBOT, IIECTOF, COAMOF M OCMOT HEMA HHKAKO. 
Ha nupBom aHery je 6uao Ipoxy#KeEe OBOF JBETONUCA, A HA APY- 
rom je Cenucaale o npurTvaxh. Credaunga u MHxuuaara. MpuryYa npbEa 0 


«ovniin. 
Ha Krems HeMa HHKAKBA BANHCA, IMCAHA je NMOAYyCTABHHM 


CAOBHMA. 

OBaj seeTonuc nmpuiaga oHoj rpyru, y Kojoj ce noMuiey enu- 
ckorniuje Koje je cB. CaBa mogurao, a mehy TUM TOFaA KOA bera 
HEMA, TE IO TOME OH APKU KAO Cpe,Hy M8M€Ehy POAOCAOBA MAH 
crapnjax Han MJahHx JbETOImCa. 

3. Cjenuuku semonuc. 1864 rog. noKkaomuo je mpora cjeuuuKkH 
(sa To cjeuukn seeTonue) Hapoguoj 6ućauorenu oBaj pykormue. 
OH je Ha apruja ua magoj 16uu IHCAaH YCTABHHM CAOBHMA y 


TBPAHM KOPMIJAMA Y ILAATHY, HaMA8H Ce y 86HPIU PYKOIIMCA IIOA 


1 Bome za L 36amu maxko no mMjecmy edje je nucan, Meo Ko- 
n uuku. B. IIpunowwyju x oGjamwewy u3800a cpneke ucmopuje 
*III—XI V o9 Ha] Pyeapya. ua no ce umamnano u8 Ta. cpn. 
yu. Op. x. XLIX. cmp. 18. 
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6p. 111., uuraB je m uma 96 Jucera. JbeTonne saysuMa IpBux 35 
AHCTA. 

HacaoB m cBako E (y pujeuu Ba azro) marnucaHo je nupBemum 
macrHaomM. Ka, je yseo Baangy kHes asap, Harmucamo je Ha Apy- 
OM AHMCTY € NodeTKA TaKObe IpBeHHM MAcTHAOM: Ku NpeZNnui 
Eb3EPATNUCE. 


4. Ilodeopwuku semonuc. Y sćupnu pykonuca apo. 6H6. moa 
Op. 42 Hanasn ce jema Kibuxxuna ma manoj 16. mucama 6pso- 
NMCHHAM CAOBHMA, y Kojoj ca HMma 91 a. a &AAH H C IIOHETKA H 
c Kpaja m no raje Koju aueT ms cpeaane. 

Ha Apyroj crpamu rpeher aHmcTa HmMa oBaj same: ,axMa Cu 
cgeran m gozacrsena kuialya Paga Kuexegnyja . . . .'; a Ha 1ppoj 
CTpaHu uerBpTor AHcTa: Qua Kuuanija Paga kne3 oru Ilogropune. .? 


OaA Apyre crpaHe “eTBpTOr A0 ABadecer meror amera je Cum- 
ZABNE OTE KAFE HIJEAENRE OTE BCAKOE EONECTH. Ty cy AHEKOBH H 
MOAHTB6E OA pasmax 6onecru. Ha ABaAeceT IeTOM M IHECTOM AHCTY 
je as6yka mCcrTyMaqeHa pedeHHijaMa HA TIP. A. A3b IECAMB: Ć. GOML 
KOFA KNEAFO CHNA; KH. EBbOV KACOY TAHNOV YaoKEYackOY HTA. Ha Tpa- 
AeceroMm m TpmaeceT IpBoM auery je Tromap M KOHAAK CBETNXL 
uvrenuxe  Ceprum m Bakxa NOcTpagaEuiuxh npa mape Maxkcnunane ga 
NxTO ,6XYS. | 

OA TpujeceT ceAMor AO Kpaja cegamjeceT irecror aHera je .be- 
Tome. Ha 77 u 78 AHucTy, KOJ4 CY YMETHYTH Y TY KIGHHIY, 
BAOH.bEKEHE CY HEKOAHKE CyBpeMeHE ĆH.BEEKE O pATOBAEby l[pHo- 


ropana u Typaka, u Typaka u Ayerpujasana. 


Ha ocamjeceT UpBOM AHcTy sanuucamo je: d3u Page camucaxu ce 
BA NATO OT& Ca3gamum uupov ,3acue. Hoynu .E. ZANn. 


KapakrepuernuHo je IITO ce y OBOM JBETOIIHCY IOMHE:Y CBH 
Hemaenhu ; u PagocaaB m BaagaeaaB u Ypom u Aparyrun, jep 
0A ĆAM8y Tpm/eceT IIOBHATHX .bETOIHCA CaMO Cy JONI ABA TAKBA 
(Aepiarck_ y IparoposuheBom um padadekH y [llaeapukoBoM 
CBOAy). Ocum Tora y OBOM .BETOIMCy sa6nsbemeHa je m 6urKa K0- 
COBCKA IO HaposHHM Tpapgunujama. Y X xwusu Starina ypeamo 
je:r. Cr. HopakoBuh upuue o 60jy KOCoBCKOM IOH.ĐEKKEHE IIPBE 
nose XVIII. »ujeka mo HapoagHumM rpesaisumMa, OH je Hmao upa 
Pynu AeBeT pykonmuca, og Kojux je uajerapaja oa 1745 rog. Kako 


1 He moske dase da ce uuma. 
* He nosne dase da ce uuma. 
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je oBaj .eeronue nmucam 1737 rog. TO 6u 6uo oBo najerapuja A0 
CaA IIOSHATM BAIIHC IIO HAPOAHHM IpelAEHMA O TOME Aorokajy. 


5. Bepkosufiea svemonuc. M oBaj ce sbeTonue manasu y mpuje- 
nucy Cr, Bep:omuha y sćupnu pykonmuca napog. 6u6. 6p. 44. 
Bepkosuk muje ecraBuo KOA era HuKakBe npumjenće ogakae ra 
je upenucao u raje my je opuhunag. | 


1. Cnydenuuxu zemonuc (Podocnog). 


[logacru OTE FOCNORAK  CPBCKIXK 3ZEMAb,  KONHKO: KOH NOKUTE , 1. 
KAKO MpHMH FOCNOACTBO, H KORHKO WAPCTEOBA, HN KTO NO KNMA GHCTG H 
KAKOBHME KONyeMb. [lpenge ora geauxaro zovnana Neuane. Cen 
NOCACANEH HAPEYEH GHCTh CHUEONE Bb MNHEKOME OBPA3JK, HE HO ARIA 
HMENH NOKI131. 


Ceu cueTu CHuEON OV CPBGCIJEH JEMAH  OVTEEPAH NpABOCAAKHE, epecn 
EO NOTPEBNI; MAKOZKE NEKU OVYHTEAR OKO OVYE, OKO CEOHME KATHEMR. 
UCRPABANE H NAKAJOVE HIKO ZG NEKH GHIDPEMITH M OTOMOV nd cgoeuu ov- 
YRTENOV H OGMTATO BANAHKH FAICOV: MKO KE MENE KHJHTE TKOPENITA, 
cuwE H En TgopuTe. HH TAKO GOFOOVFOANO MNpREHEIE H OTEYECTEO CEOG 
NPAEB, POAH Tpu CH: CTEGANA NPBOBRAYINAFO KPAAM, HO OBARKANA KREZA 
ECEN Zeru HP XAMCKOM 3EMAH, 1 CEETAFO ČABOV NPRBATO CEETHTERN HM 
OVYHTEAM CPBECKATO. HH EAHKHXb NOEPOARTENH COEPBIIH H CNPAEH; H KR 
NWHMb BCRUb NpEMNOFO MNNOCTHEb GHCT. MH xpaun EO3AEHFb HP HRHXB 'NO 
5038 TPOVAHEb KORHKO NOABHKE, HRCTb MOITNO NO APOGNOV CKIJATH. 
No ATE H MH O TOFO AOEPHXb HNHHR O CEMB HE MpPOCTPEEMO Bh X0N- 
- FOTOY CAOBA p€EKH: CNARENITOG ME MPOCANENIO, Tb CEOEFO OVFOANHNA NPO- 
CNABANE NAMETR €FO Bb pOlb H POAb COTBOPH, H MH OTE TOFO KOBPNKE 
TAIĐTAWH MAAAA CNOBEMH. CO3AA UPKEH RENNKH, EANOV NPECRETEH BAAAH- 
YHijH NAMEH GOFOpOšNIJH GTOVAENNHIJOV, EBEAHKOY NAEPOV OV Pacov, u Apov- 
FOVIO CRETOMOV ApXHEpEIO u voyxoTgopyov Nukonaw ume ua Toninuyn, u 
CEET2ET BOFOpORNIJH UBPKORB, (H) NNHE BOMECTRENHE XDAMBI MO CE€H 36MAM. 


Credđank ;K6 Chitb €r0 NpneMb (KPANEECTKO) MNO OTBIJH CBOEMb Ch TOFO 
EAAFOCNOKENHEMb, NO BCEMOY NOAOEAHB GHCTb OIOV CBOEMOV, FNAFONIO EE 
EOFOMOBHEME H MHAOCTHEb H KPOTOKb, FAAFOPAJZOVUMHBH H EAHKA CHMB NO- 
Kona. H AOBpE NpAKE H COENIOJNIE OTEYECTEO CEOE pOZN KE H CHNH .X.: 
Pagocnaga, flpegucnaga, Baaagucnaga u Ovpoma npugaro. CO3ga me u Be- 
AHGOVIO UPEKOBh apxnennckonnio Ziarvov, u onunuxn Munoro. OCTAEH HCA 
KPAAEECTKO CHINOV CEOEMOV PaxOCIAKOV. 


ljapu Kk: Mpnaovvu ce Pagocaagov Kpanio meni LJa1nga Miu pemrn 
NOBH GANJABENA, H MHOFAA NOCTPAZAKE OEAYE NECHEZENb BHCT EXHJNOIO. 
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ljaga .0. BAZANCAABE KE EpATK CFO UPNT RO MEME KPAAGECTEJ 
m TOR BG GOFONIOEHEH EOFOVFOANO MNOXHER N BAAFOYECTNO. CO3JA XE N 
zezmkovfo zazpov Muacimegoy xpncTa Bora namero. 

Mo cen xe NpRMTE KPAAGECTKO GpATh €F0 O vpoma NpREN, HMENOFEMH 
NPARAER NpAAL, W EAAFOYECTHO MORNEG M KOGPR NpARE UPAEOCNARAC BO 
OTGYGCTEN CKOCME MROFAZ KE OZAOEACNHM H CKOPEN OTE OVFAPCKAFO KPTAN 
RpueT&, NO RPOpPOKOY PEINTN: MHOFN CKODEH  NpAEEANNXA, H OTE ECEX 
NJEAENT Fa rocnogb. Pogu me gza cnma: Aparovrisa u MaaoyTana, uze 
uaperenu Credana Ovpoma upaam. Cosga ze mo oupaken gesnim: Couo- 
kanu raaronio mo OFTpagajh om oONNa OKXOCTOANENAM MW NpAKZERNE COTEOpH, 
PEENOVE NPAKOCANENIO CEORXE POZHTENA. 

NpRAHCIAE KE RPEOERNYVANAFO Kpalm  CreQani cuo TENAow apo 
PAEAGK CM MP GOKECTEGRNMA CEETAFO AOVXZ PACNJANE CM OFNGMA BN KECA 
NPACNOG MNPA CEFO HN EO YTOZE EMENHEB, H3KONN NNOYECKOG XNTNHG. 
Mocazgn xe mOCTAKAMET CM APXHEUNCKONR KO CEOGNMA OTRYRCTBT NO CEE- 
zau Apceun, rperu NO EBETRMb ČAEZ CTPNIJE CEOEMR, HP TAKORAG 
COKA Z0MOM (GAZA 30E0Mb) ENEZAETB, H NO ECEMOY BOAOEANE SNCTE CTAIH 
CEO€EMOY. 

oCrednu ze Ovpomegu UpPHGMACTU KPANEECTEO NO CKROMOY ONO, 
R CM PCENOVE OTBIJEMH  CEONME NMRAIE NIOEOEb W EZPOV KB GEOFOY, H 
RpAzOcNaERE ogaosn3ae (7), u KOCTOXEZANO NP GAAFOYECTNO COBNIOJIE OTU- 
YECTKO CEOE, HOZNEE EOFOOYFOANO KHTRE 3X€, NNOKN RNIOBE, CTAPNX 
ROTATAG, MAAARXE NNTZE H UPOCTO PCITN KO EcRxa uuNOve. [locnovyma 
EO MH CEH EAAAHKOY pEKINA: MNAOYEH ROMANOKANH GOVACTk; H ECEKOY 
RPAEAOV, NCTHNOY NCNOARME, Kh CHM KE NOCTOME W MOIATEOIO CKOG TZAO 


OVAPOVYAG, 34ANAM JABHEAE, Eh NPEANAA KE RPOCIHPAC CE NO AHOCTONOVY. > 


Pogu xe aga cua: BRagucnaga spaam m Ovpomnja. Cen ze Ovpomnia 
CERTEO M ERPHO NOXNEb Bh BAAFOYECTN KONCE ZENTNIO RPHETK BH FPOEOV 
Rpexzer ca. [lonomeno Ke EHCTh TKAO €FO Eh MHTPONONH, HARKE H XPAME 
CEETAFO CREIUTEHOMOVYERHKA AXHANA, H BAAFOYECTNIO CEETAFO KOVXI MMPO 
NCTAVACTH, MKO KE M NHNR CEHAETEACTROVETA EHAREME H. 

BAAAHCANE X€ NpOFNANh EHCTh AEYANCKHUb KpANEMb HA Owrapcnovio 
SEMAIO A TAMO KOREJA KZHTHA NpHETA. 

ljapk .3. Credan 6 KPANB, KPANh CH OTBIJK APERPEYENH COZA1 UBKOKU 
EO nue cgeTaro geanxomovvenuka Feoprna ov Pacov u TOH  ENAKENOVIO 
KONYNNOY ROCTHJAETh H3ZMERHEH 3JEMNO IJAPCTRO Bh ARTO ,S0KE. CeH 6 
Cređakk KpARL BOXBARGRHEME OTRARAB NpHEMb RPM KHBOTK CEOGMA WPN- 
SNEZETA GpaTA czoero Ovpoma u CeMOY EpOVYAETK  NPJEHTE  KPAAGECTEO 
OTGYECTEA Rxd. 
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Cen ze Orpomu BTOpH NpHEME KORACECTEO B MNOFh Ek MN1O- 
CTHNNW ENCTA, MKORE OTE WAP OH KPANEKA NAKTOKE HO CEFO Kpe€MENE 
mE OSPETC CA; BO CHXb AMTE BOVACTh, NC EZRMN; EANROMOY ERXOMOY 
ERAOMOV! BRAEBTOMOV KOFOKKO pomgenna €r0. Brze EO WECAHHA CA 
EFOBA MHROCTHRHA H Hpagga! Bacrk G0, peY€, ROEPOKRTENR NPOCANEAAT 
CTGIRASINAFO TOY, KOCOZABIBA EO TOFO MHAOCTHRA N NO KOCTOYNHXL CTPA- 
Kaxb, rnarono me ljapnrpagu mo Gpoycannun u Cnnanckyio ropov, eru- 
NETCKOY 3EMAIO, OCTPOEN MODCKHG  EUMTĆ KE H OB ONOV CTPANOV, NARKO 
CANIBAKNIE FAR YTO APNAOENTH, MKO MG ANOBPH KOVHGIJk, MKO ZE KO 
CBOGH 30MAB CHIJE MH BO KCOVAOY KO ECRXb MNAOYE, TAKOBOV GO NIOBOEL 
Kb NNIBTHMA, CBIJEEOV PEENOCTK NO EO3K CTAGKA. M UpKEN COSAA MNOFU, 
HP SOABHIJE OVCTPON, HKOZE HP TAMO XKREOVITHMA AHENTH CA, HOREKE 
Bork OVMNOXH IJAPCTEO EFO .ME. ARTI. GOJKA XE N BO OTEYECTET 
UPEEH KEANKH MN KPACEH, MKOZKE H AO NHRM O ENAWMO CCT: KONE FpAJHI 
ZBEevana XxpiMk BO NUA CEGTAFO NpKOMOVYENNKA NPXAZAKONA CTEŠINI, 
Bo O3RATOME OVKPACH KOKONNO NP NENMH KPACRNMH NOTPEBIMN NJTNE B 
CE6TNE €ro Moru nemarn. HH emre oy Fpayannuyu 6nuckxonnio m ov 
Npn3spenov MNTPONONIO, HP PAPOVFOVIO IJEPKOBR  CEETAFO NPKOMOVYENNKA 
H APXNJEKORA CTEđANA, OV CKONNIO XpAME NpECEETEH GOFOPOANIJH FAZFO- 
REM TpOE€pOvYNIJA; MN OXpAMb EO NME CEGTAFO BEAHKOMOVYERHKA Feoprna 
WA rnaronemon Cepagu, u oAzpovrovio gn Naropuynnov, u oy Gonovuoy 
MPKOKR KO NME CEETHE TPOHIJH CO3XA M OVEPACH H NO3ZAATKH, KO3AENIXE, 
BO OXPUCOKOVNE Ch IJApM FpEYECKTIA OVTEPAN, MKO AN ECTR Bh P OBNACTR 
MOMOV CEETNE GOFOPOlNNIJE XNRANAADCKNE. CO3AA KE H KO CEETEN FOpR 
MOMACINpR O KEINKE O FRNAFONEMH XNNAHAAPh O HPRCEETRH  ENAJNYNIJH  NANCA 
EOFOpOANIJH, H OROCTOHNO COZAZNHIO TAKOBAFO MONACINPA ECEMH NOTpE- 
EAMWH NO OAPHAOZNN NO CPECIJEN 1 EATAPCIJRH 3JEMAH HNETk O NJOBNANO. 
Co3xa me H gh KOrogonsnauu KOCTAHTHNOEK FpAXZ HpEEE, M KOARHIJE 
HOJAENZE, EE€ NRCTb MOITHO H3P€ITH NO EANNOM EANKH XPAMM COSAN H 
OENOEN NO CKORXk M HRNXb 3EMNAKb. CHIJE KE BNAFOVECTKO HP BAAFOV- 
FOXNO NOZHEb BAAXENH KONENE NOCTHKE Eh NETO .SGKO. POpu xe m 
CMNA .E. CrEeđana KpaaA geranckaro exe ecrh rperu Ovpome, u Ko- 
CTABTHNA NZE Eh FpAZR ZEEVANE NESETb CEETHE MONTH €F0. 


Credan ze Ovpomb MHOFH CKOpEH NpAREANHME HP OZNOBNENHA RE 
MIRA OTA CKOEFO OTBIJA MNOCTPAZA, Eh 1JapHrpaxz ApHMb N Bb TATApRAH 
NPEKAC ENE. MH no CUpTH X6 OZ CROEFO NpHeTh KPINEKCTEO. M AOBAH 
Eh OTEYECTEN CKOEMb BRE, NOBRKAIETE MNOFH M3HKH ApEISTHX CA H Fp6- 
KOVETN OMA Bb OH OMA OOTKYECTEO €F0. Bh ARTO .SQAN. RIHAG HAVANNIKH 


1 Ilozpjeuxom yosojeno. 
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Cuarckun rnarozenn BMaxauan t)3p& Ch CHAOIO MNOTOIO N Ch NEUE OKRECT- 
uue e3uiyn, raaroaw me mKo Tarapz u oBacapasn mocTa ca cozom. Hi 
CNIJE OVCTPEMH CA  EOCKHTNTH OTEYECTEO €FO0, NO HW NOFpEINNEh Kb BA- 
KAJANNE OVKOpH3HE WJABANETA NEYECTENEH; MKO H 3XE ChEHT CA NO-BPO- 
POYECKOMOV CNOEOY FAAFONIOHITOV: pOEb M3PI TO HCKORA H OKBNIJE CE Bb 
NIO HN OE&OARAGX4 pPOVKOV CHOGIO K63€. BRAFOYECTEEN KE upala CTEČARL 
ROZHTH NEAOMOVAPENA H GOFOVFOJHO. GO3AA € H KENHNOVIO IJEPNOKA u 
NAEpOV MEYAHCKOY, Eh HEHE HN CKETHE MOITH €FO Nemarh. [locrn3aeTa 
KE KOMNEN ZNTHIO MOVYEHHYECKOIO CMEDTHIO, CNIO KG BPNETE CNNOMR 
CEOHMB, H O CEM TGRKO Bb KORFOTOV CAOKA RPOCTPETH; KEAETk KO KIKO 
TAKOKAM GEBTR ECTECTEO YAOBEYECKOE mOMOYZAlETE CA3NTH. MH caMu EO 
CEME OBPNJOMb CMPTE NAEAR OVRMA 396, NPOPOYECKOG NPOEZISTA PEVENHE : 
CAHEN, pEYE, NEGO H EnOovimn 3emne. I MNOJH ERAGTR TOFO KOMEYRGE 
cune nporaaromanne. BH zako c upreux(?) mpegaeT Ca Bb NETO .SGH. u 
ERpOY EMB Ch MOVYENRKN paknOYECINE npneTa. Cen rperu Ovpomiu poju 
CHINA 2 CTEČANA NPEAFO HApA U MOGAOBPAFO CČAMEONA, NIKE BR Fp€Y€CTEN 
SEMAH Bb FMAATZ O TpnkAAZ UAPCTEOEA H TAMO KONCIh ZETHIO BANATU. 
Pogu xe M OABA CHRA, O HNXBIE NE OVEZAZ HN3RBECTNO YTO RECANNIO 
NpEAATH, TOYNIO CANINAXh EIKO H TH RO NNNXb 3JEMAAKXh WPETAKAXOV CA. 

. Mlpezucoxu: H BNAroYecrugn CrEGaN JApPb NpEH PORN CA Bb ORRTO 
.$QN., HN BUCTH KPIACME AONJEKE NOEHNOV FPEYECKOVIO 3EM, H NO- 
CTAKAACTR CE IJAPEMb Eh NEH H KCAMH CHOE OTEYECTKO MN NOYTE JELA 
CPECKOVIO M OTb O ECIOXOY = PACNPOCTPANHEh, OKPbCTHNE CJUKH  NOKENOVER 
NM. EPAKH KOJAKHFb H NOEEJH TEOpE H KEAHKOV THUNHNOV M GAAFORANCTEO 
CEOEMOY OTENECTEOV QOAZJE, HP GOMGECIECNHE XpAMH KO3ABNJIKE HN 0E- 
HOKAXE, HP OTbYECTEO NOABN34E H OTkYECTEO CBO€ Ovkpamanie. MH TAKO 
EMOY EGCERCINTOV CE Bh YECTI HWAPRCTEA CEOEFO CO3AA H EEAHKN “XpAMB 
KO NUA CEETHXb  GE3NaOTNHXH  ApxucTparnra  Muxanma mo Fagpnna_ ge 
Fpaga [Ipu3pene, NARIKE NO CKONYANHE €FO NpENECENE EHINE MOWTH EFO. 
(Ipesucrk 'K€ BH3JBHh CEOIO NOXEAANO H BNAFOVECTHIO HP KONCIJE UNOCTB- 
3A€Th €FO Bh NRTO .S0%. URCENA NEKEMEPNA .B. AEMb, ME MANOY OCTA- 
KHEb CKPEb OTEYECTEOV CEOEMOY MNO CROEMb NpECTIEACNHE. 

Pogu me Hi cina Ovpoma, €r0 me FNArONOTb KPACHA TRAOMb RO NE 
PAJOVMOMB, OEAYE HP MHAOCIHBb EHCTb, ATE KTO HHh H KPOTOKh HEB 
ce. No, BKO KE peYE, CE MNAROVMEHA BH, CTADAYECKIE OTMENITE CERTR, 
APNARKATH COBRTH NOXOENH CEGR, DNONOVYITb KE HEYTO NOROENNxH PO- 
KONMOV ONOMOV, HAH mkome cIumAmME O IMuxanaR Ijapi rpeYecrTeMb, YTO 
MOCTPAZA OTK paa cRO6ro Kacuana. Cen so Ovpomu uNoraa 3aa nog(u)ere 
OTE pAEb CROHxb, Bakamnna rzaronw u Uyrnemov. 
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Ton go BKaKkamumn plsh CH H NAERTHHNKB HEH CE, CNOXOBH BO € 
OTb FOCNOZHNA CBOEFO YACTH secmOTCKAFO Cata. [lo Tou me corna ero 
Ch ApECTONA JAPCKAFO H KOJAATNETb HA CEER ERHCIb KDANEECTEA CPE- 
CKAFO, GPATOV ZWE CEOEMOV Ovraetu EpOVYAETH CTPANH 3JEMAIE FPEYECKHE 
Ch CANOMb AECNOTCKHA YbCTH. CEH HKE NPAEEANH AHITE NOCTPARA TAKOBA, 
NO CBOEH 3EMAH CNABHO Kb TOCIOROV HJIHXE Bb AETO .SQ. MRCENA C6K- 
TEMEpA .K. ze€ub. I cen MNOFOV CKPEb OCTABH OTEYECTEOY CEOEMb, OEO 
O H3FWAHH ORO XE NpECTABNENKHEMR CEOHMB. HH KR TOMAC ARTO Eb HEME 
€ CFNANE GHCTb, CMPTHIO NPEMENH €FO FOCNOAb 3gemuuxi. H NE MNOFO 
MESxOv cuun BAKAMINNA KPAAA BOHCKU H TOFO GparTA Ovyrneme KecnoTa 
H TM CAMH GPATENIJH MNOEHEHH EHUE OTK MNOXECTEA Tovpiju Ea Maxe- 
MONUH, IAKO HU TRAECEME HX HEOGPECTR CA. 

[lo CHxh me BO ECR NpHEMACTE NAYEACTEO BAAFOYECTHEN HP XPHCTONIO- 
GHEH W CAMOADKANb EHEZNETh KuE3b Na3Japh. Ne GANE KE OTh HAPCKHA 
KPOBE, TOVHIO KENI €F0 OTh NPEKAC NOMANOVTHX IJAPb NAEMENE BHENIHXB. 

(ed x€ HHYNUKE MERUH Bh AOEPOXETENNHXH TITINHXH MEH CE N3E0- 
AENHE€Mb NpEKA€C TOTO ENEUH WApb H KDRAEKH, HNOVECTEOVIOLITHXh NOGE, 
CTApHXb NOYHTOVE, MRAANXH Ch MHAOKAHHEMb NHTAC, HHUITHXb Ch  OVCP- 
AHEMBb MHAOVE, Bb KPOTOCTH CH H CEETEH NpOCTOTE TAKOEh MKO MHO- 
3EMb TOFO HMEHORATH KpoTkaro NaBguga. Na TOME GO EKHACUTE CA NO 
KORCTAHTHNOV KCAKAA ZOBPOKETENh, OKE AITE PEVENITH NP CHIJEKh Bb 
MHAOCTHHI GHCTb, MKO HE TOYHIO BO CROEH 3JEMAH O NHMITHXH M TPEEOV- 
IOIUTHXh MHNOBATH KOTRUE, NO H AO CRETHA FOpH NpPOCTHPATH CA H ZANE 
no GpOVCAIHMOV BBCEMb  MHIOKAHHEMB NOROBNHKH CHI MHAOCTHBOMOV, H, 
KENIE AA HO OMb Cho MpAEEANHMH OVCAHIHTE FOCNOJA OPNIHENITA HN 
FAAFONIOBITA: MpHAHTE BNATOCNOBENH Ola MOEr0. HH exe ch ocuua nm ob 
CHMb UPKEH APEH3JANXA NOMAFAME HU BCAKHMB OKOPMNERHNEMb NOARAKE u 
OGNOKNAC. QO3AA KE H MOHACTHph BERHK Bb ZORPH FOPH, FNAFOREMI! 
Koyvane, Bb cTpanno [leTpogNuyzn, raaroneuu o PABANNIJA, Kb NENIKE 
OBIMTEE KHTHE COCTJEH. GO3AA BE HNHHE XPAMN, OBEXb NONOBARE, ZPOVFI! 
mE OT OCHOBAHNA KO3ARH31€. PO,H MC H PABA CHNI: CTEdANA zECROTA 
u Kuka. H cuye (56) KOEpOXETENH H Rb BAAFOYECTH NpEBHEAC H BA AOEPO- 
ARTCAN NPNCNERAC EOCTATK HE AFAPAHOME ijApb AMHpa AMOYpAT, H MROFO 
KOCTOYNNXH CTpaHb mo KOmnio NOonovmiTENHiO NpHeMb, Bb NAME NAKA- 
3ZANHE€ MNAYE KE 32 NpECTAENENH KE RO OVMIITEE UXB KE NPHMN, COEH- 
PAETb BC€ Ch TOVPCKHMH MHOMECTEH HP TATIpR H HNHE ROCTOVHNE €3NKH, 
m raaroneMnu Kapamane, Foku me u oKonrapu u Bacapagu u Apanacu, 1c- 
KOAHTb NA CEFO BNAFOVECTUKRNFO KNE3A NAJApA, KOTA H CEFO NOAb COEOIW 
OVYHNHTH. GEMOV mE NE OCTIKAAMONITA EbNHTH NEVECTHEHMB EO CRETH- 
ANTE GOZHE, H CHIJE ROJBPANAIOHITOV, ONOMOV € NACTOVNAIOETOV CPG- 
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TERNIO RG BNEMOV NAZAETh NEYECTNEH Olih NO CpPEXZ HA HEMIEE CACTANIG 
Ce NONNXu. ČTJETh X6 KL MRCTO €FO CHE Mlaa3nTa. CH KE BAAFOYECTNEN 
OTB CKOHXB, Ch NHUH KE HMAME Kb MHCAN CKOCH HAH ZNKOTR €EAHNO 
JA HMAOTA, HAH MbO ONOVAN BPHHEAIBE O XPHLTK ATE GBOVAOVTk OH 
CMPTh HOGPATN CKOM HP CPORHNKOKE NO NAOTH, ECA HA HMAMH, FRAFONANE, 
CRABOVY EOmnio. ,Ioneme, peY€, CIHUHMb H3GPANAFO XpHCTOME FOCNOJEMA 
mamnuu  cocoyaa [lagaa, Mxo NE TOKMO CHIO BHANMOVIO CMPTK HEKO- 
TETA NpNETH NO H ANATEMR EHTH OV Xpucra MONamE Ca. H maknu xz- 
KAFO MOVYENHYECKAFO NpORRBITAKAME FRNICh: CTZNRMR MOVKECKH, EpaTHE, 
KONNE, NE HPEAIANME EAAFOYECTHA NAMIEFO NE TOKMO NO CPOAHNNKE NA- 
HX, HO M YECTHNXh PAAH MECTE ONEXb, Eh RHZXE ZAHb H NOBTE K03- 
CHNAIOTb CA MONEN KO FOCNOXOY; H EXE HMAMH NDEENCOKNE CTONUN BO 
Z6MAH OTEYECTEA RAHIEFO, MOVXOEBHNIO MOVEH OKHN H NAMH NOJNABIENH, 
OKMHKE GAHNOMOV KRAOMN EZAOVISTEMOV CPRIJA HP OVTPOEM YAOEZKOMA, 
KA BE3h CMOVNITENNEL 1 THINNZ O NPREHBAMISTE, H THIN O NACH OYMO- 
RArh gangnnov maumero Hcoyca Xpucra. Mb o CHMb ERCT€, HKO NACTEPN 
BD OOVYRTENA HAMEFO W UNMXb O NUAMH O NCNOpOV(YV)NHKN 34 NICb, ZMITE 
KTO OTK NICK KHTH 3A% NPEMCNHT CA, NE TOYNIO EO MITEME CRONXB CH, 
RO Umorixh nozgov ga cmacover ca“. Ho unoro ROovYneh u Ki ouoy- 
IKECTEOV KO3AEHFA ERHXOMA, H YTO RO CPEAR CHXh Ch TAKOBOIO KAZEBKOM 
EHNAG GAAFOYG6CTHEBH KNEJR NA3Aph, HIKOKE GH PEWMITH NMEA YHCTOY CO- 
KRCT& Kb GOFOV M VEROEREOMB. NO HE Ch NHMB, OEHH EMEANE KOC- 
DOIMA EAAKEHNIN KONENH, NTIJHEKE CTPAXA ME PAAN HAH WEREpIM papu 
ckoero Barov ca mu. BH ocnije COTEOpINMH TREME HIKOME H 3X Np0- 
POYECKOG ONO pEHITN: Kb CHMB AHITE KONEIO CIE COTKOPNUA, EXC WANH 
KAREb MON BOSEENHYHAR €CH, NA MA TAKOEJA KOKApCTEĆA, H MI3HKE Hb 
OEOIOAO OCTPh ; NUITE NH CTPAXA PAAN, VENOBRYECKOVIO NEMOMITh BRJAME, 
NE ECRXb YENOBEKA, FAAFONIO, NO NE EO TIKOBEMB DPON3BONENIN EMB- 
EMH YENORRYECKO€ HRYTO, H CIN NOCTPAJANIA. CEH KE BRAKEHNIH HUME 
Ovyaue, cla H COTBOpH, li MONATAETK AOVINOV CEO O NIOXEXb CEONXb, H 
TOFO GAME BHARTH NO PEKIOMOV: MNK EO EXE SHTH, KPHCTOCA, H €Z6 
OVMPETH, HpNOGpETENTE; KOEPOJZETENNOE GO /KHTHE KPCTk H CMPTh EMZ- 
NAT CH M CHIJE TRCHHMb NOVTEME HIJECTBOVIOIITHMb. GAAXOKK ECTh FNACK 
ON& MpOpOYECKIH: EKE H3REXBIH H3EEAH' H3b TEMNIHIJH ROVINOV MOO H 
npov(am); un ceH ANOCTONCKIN FAACh: KTO MA H3BARNTh OTb TENA CMEPTH 
C6B, MH pPAZPEINNTH CA, BENAT G/KE CO KPCTOMB EHTH. GNIJE KE, MKOKE 
EYE CA, €HMb GHBAIONITHMb, Eh POVKAXH M3HYVECKHX CHXb JERPOBNANNXH 
ERAABE CA OKIJE CNOECCHAFO HP CEETAFO CTAJA XPHCTOBA, EFORXE CAM 


1 Vosojeno no2pjeuKomM. 
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WAunpa CEOEIO POVKOIO YECTHOVIO CONHMAETK H CEETOVIO FRNAKOV. Taze u 
JEMNIO CEPECKOVIO NOENNOVETb H HRKHE ZANA OT TOA NpIEMNETE ; FARXh 
GO PAJH NADINXH CI NOCTPANAXOMA H BEZYHCAENHMNE ERAB NO TOFO CMEDTK 
NOAAXOMb  FAaroNIOTb, MKO MpRAb TOFO CMEDTHIO CANIJE Kb TMOY NpE- 
NOZKN CA, TONHKO HKO H 3BR3/AMb Eh NOROVANE HEHTH CA, NOKAJZOVA BRAOY 
XOTAIUTOVIO NO CHXb  BEANKIH Eh MOVYENHIJEXE, HH NO FOCNOAHIO FNACOV 
CI€ EMBAETb, GIKE, PEYE MNOJNIH GOVNOVTK NOCAZANIH NPENH. HP NPBNNK NO- 
CABANBIH. (O CEFO Bb NOCAZANCME POJE MEPEAFO Eh MOVYENHIJBXb NONO- 
KEBO GHICT CRETOE E€FO TZAO Kb NPHAZANITEMb MECTOV FpAZZ, NA 
HEMAC CI EHTH Eh NRTO .SQY3. 

MpueMaA€Tb KE HAYAACTEO CHUb EFO Cb MATEO CROEIW AECHOTA CTE- 
dana. Hue no MNO3E EPEMENH ROCXOTKUA Npen6cenTe COTEKOPUTH HO- 
EAFO Kb MOVYEHHIJEXE MH CRARUATO KO NOJEN3EXh CEETAFO KNE3A Na3A4, 
CO COBETOMb KE NATPTAPXA H RCEFO CRRTNAFO COBOpA CepECKArO Cl€ EN- 
BA€Tb. OTKPHEAIOTR OVEO PAKOV, HARE CBETATO TTNO NEKANE, OEPK- 
TOMI TO NEPAZAPOVLJENO HO BCAYECKIH UZAO MN MNOFOEBNJFOEONIE NJIJA- 
BAMOUITE, Eh NMNOXBANOV H CAXEOY H 32CcTOVNaEHIE HM OCBEMITENIE BCEH CEDE- 
CTRH 3JEMIN, HKE REPOVIO NPHCTOVNAIONITHMA, IAKO KE M NUN EHANT CA. 
H peNeci#E NONOKRIA Bb CO3ZAANKMB OTE HEFO MONACTHPA Bb ARTO 
SQYA.! 


2. Kayu-Jopdanos Jemonuc. 


Ce me pogocnoBie Focnosb 3EMNE TPHBIABCKIE, EKE IECTb CPRECKMIE, 
BAYhHb OTb CEcTAro Clucona. BRAOMO Me KE ECTb: 

Cgeraro CTueona posu TexouHih Rueneub, nae orh cgeraro Koun- 
CTANTIHA  EEAHKAFO Napa POROCNORINME Chi. TexouHna me pogu Bzao 
Ovpoma. Ovpotmi :K€ GHicTb CHHb MKinfa_MOVYWTEAM, HZK6 OTE CECTPM 
cgeraro KoucTanrina gapa. CEeTiin se Giueonn OTb BOJA TOFO CHH, H 
OTE makuENE CEETArO wapa Koncranrina. Pogu ze Ciueonn Neuaum ck 
COVApOVNKIJEIO PCROEIO (ANNO TPR CNN: CTEGANI  NPBEOKRAVANNAFO 
kpanm, Ho OKABKANA BERHKAFO KNE34 M PACTKA, NIKE WANOCARAKH EMCTh EG- 
AHKO upocERmTENIE 3€Mau cgoen. OcTAESb  IJAPbCTEO H OTBIJA HO OMATEP 
B NOCTH3JAETK FOpoy ATOHB, M TAMO BMBAETK MNEXh, NIKO UPRNTN CMOV 
MNOFKINXE EMCOTOIO ZHTIA HKE TAMO ZHEOVNITIHXH. 

H no NRTEXb MROFHHXb NOCTARAMET C6 ApxTENICKONH CPRECKOH 3EMRU 
tqapeub u narpjapxoun Koncranrina rpaga. MH OEAACT6 NCRPOCHEb CE6TNU 
ČAKA EXE NOCTABAMTH Bb 3E€MAH CEOEFO OT6YBCTEA  CINCKONN Ho ECh 
WPKOBHBIH YNNB NO NpRARNTIO CEETHXb OTbijh CEAMMXE CHEOpOKB. HH mpn- 


1 g je CUZUpNo noepjeuno npouumano &, Kao umo je y nekekom 
pyronucy (6899). 
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KORNTA Kb 3€MNRIO CKOIO, H HOCTABAMIETK NO CECTHXb HPhEKAXh CNNCKORUH, 
nonoge ze n oglanonm, u npaa(a)BNH NACTH UPBKOEK GOZIIO, H NOOVYHELG 
IKOME OTbljh VEZA CBOA, NOCTABAHETE HMB BPATA EEOEFO CTApEErI CTE- 
GANA H EEOEIO POVKOIO BEHYAE1€Th ETO KPNAH. 

Credan € Kpllb NPBEORBEHYINNKH pOfH .A. CRN: Paxo- 
cnaga, Baagucaga, Credana, MpEAHCAABA. 

Credanu me maperyeun Bucrb Ovpoma, Ex6 Ch IECTh XPIBAENIH 
KPANb. Ck mE KPAZk pOju AKA CuHA: Crebana no Mu1ovTina gancxaro 
KpANM. 

Mnaoyvrnab pogn .E. cuna: KoncrTauTuma no Gređani AEYaEcxAro. 

Bevancku we pogu .g. cina: Zovunana u Zoymanor. 

OH AOvumaWna OvEo paxanaT Ce Eh NETO .SGK. H GHNEZET6 BPARIEI. 
Taze XOCTHFb FpbYBCKBIE 3EMNE H CIIE NOEHNOVEb NO C6. [lpacror- 
NHE& KE NpRARIM OTbIJb CEOHXb MOCTAKAMETK CE CAMOCHITEMU NJEpR Ek 
zzr0 .sena. H opogu cuuai Ovpoma. 

Ovpomh xe€ N6 POJH CHIN H OCTA G63 POAHA KL TOMOV NO3A TH. 

Bh ARTO € .S0U. GTEČIANE KANIb AEVANCKHI KONYNNOV NOCTNE- 
SNETR OT CNEZ CEKOEFO H Ch MOVYENNKN paENOYRCTJE 
nonovrn.! 

Credunu me NIpb CPRECKHM NAPRMKZE CBUPRTH CKOEE NZ .FI. RATh EOEEA 
ua Bocnoy, TAKO m Ch WApNIJEIO €B0€IO, H CIO ERCOV NOBNNOVEK MOA CE. 

Hocra3aer konynnoy gh NzrT0 .soža. uaceya Sex. gh uea. Pau- 
RaNiG mn NRaYE OCTARAR CPhECKOH Z6MAH.? 

. Bu naro .50%6.5 

B& ARTO .50%5. CT6 ARTO FAZANA FOJUNA EMCTR. 

Ba azro .5006.* Cle azro spamu BaoKauinah on gecnoTk Ovrasma ov- 
Elenm gume gn Maxegomuu oru Tovpib ma Mapiyz ptyut, ko n Tz- 
NECEM __HXb NE OEPRTEHNO EMTN .CEK. KS. 

Ba TORE ARTO MpRCTAZH CE tgaph Ovpomu pes. .z. 

Ba aaro .senr.5 Cia AzTO picMNA CBETM KES Zovnana Nuxozov. 

Ba Naro . sene.“ NzrO GMCTH FpRNOBE GOH ga AOVEpaguIH. 

Ba zaro .soce." Cle azro nosexe AuovpaTh m ckerumn kne3h c Ilaov- 
uNKA. 


" lipsenum macmunom. Ocum moza C84KO BEJWUKO CN060 WDBEMO je. 
3 00 cad je cae nucano VpseWum Nacmuaom. 

* Henonyweno. 

“ 002 200. .s0%3. 00 .SGON. Nanucane cy py6puke au ne nony- 
1b€HE KAO 200 34 200uny .suže. 

5 09 .sen. 00 .sanx. "enonyneno. 

* O9 .sona. do .sanu. senonyweno. 

" 02 .seq.—.sena. "enonytwen0. 
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Bu zaro .secn.! Cre zaro uacega lovua .e1. AAu  CEETHM KNE3% 
gom cbrgopu ma Kocogov, u Wuipoy OvEn, H CIME OTh NNXxh Nage. Tora 
NAAYK HH puianaie. 

Kk azro .sue.? Cle zaro Tovpgu goegame na Bnaxe m Kpllb sm 
u KocrTaAxlNNh NOFMEOIE. 

Ku asro .su3.* Cie axTO 3arupome Tovpiyz or Kocna. i 

Ka naro .suri.* CQie azro 3aruEge Ban3uTh oTh ZAeMupa noxb ska o 

Ka azro .susi.5 Cle Naro npacTaEH ce rocRorm. ' 

Kn azro .suei.* Cle naro nazunme Tovpun ch KAnKOME  CPRECKOV 
Z€MAI. 

Ka naro .sux. Cile naro saxname Banka u Našapa, mecena Mala .eT. 

Ke aaro suxr.? Cle naro wapu Movcix noruse. 

Ka NRTO .531Ku.5 Cle zzro nocrnae CbuphTh goegogov Mupyiw. 

Bh Naro Svna.? Cle aaro ovupe coviranu Kpixyn. 

Bb AZTO . 5118.10 Cle ARTO NAZCTARH CE FOCHORHNE CPRENIEME AGCHOTR 
Credasn uzceya loynia .uf. OCTASHEK BEAHKOY KAROCTL skom: JEMAH. 
Torxa NAiY& m pujanie. 

Be aaro .suu.'! Cle naro mnpacranu ce Namu KOCEORN XPAEPORAEL 
KOENECTREHZ Ka ll3uana(n)Tn. 

Ku azro suqua.!? 


* 3. Cjenuuxu Jemonuc. 
Aaronnch apb CpECKTNXR. 


Eh Naro .SCM. OTETOVAKH PuMu OTK O MPAKOCAAKNJE ERPH Ch KACOMH 
CTPANAMH 3ANAXuINMM. 


Bh ARTO .SCB3. NANNCAMG C€ CROEECA CPRECKAR Krpnnomu dnNiocogonI, 
OVYNTONIEMA E3HKA GABFAPCKAFO, MPB Uapn rpayacxoMa BMuxanae u Q060- 


1 09 .secs.—.s508c3. HEnonywsen0. 

2 00 .seye.—.SIA. nenonijten0. 

# T00. .su8. npasna. ' 

* 09 2. .Suu.—.Sial. »enonij+en0. 
5 700. .sual. u .sieš. nenomyten6. 
6 790. .sq3l. u .Siui. nenonijiwene. 
7 T00. .S0KA. u .SIKE. HEnONIENE, 
5 T00. SIKA. —.S1JK3. HENONIJIENE. 
2 T00. .suKe. u .81. *enoniytwene. 
10 F0. .S1NE.—.SIJNE. MENONIJIMENE. 
1 700. .cq13.—.S1jne. 

13 Ienonyweno. 
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KOpu uarepu ero. Tau uapa IMuxauan OvTEPAN KAANATR Ce  cEcTINME 
UKORAMA. 

Bu azro .sxu3. ui3ssa ce NeMana Focnogunu CREAM HP NAPCTEOKI 
.ME. ARTA. BBICTh X€ EGAHKM KOVNANh NpeKLNOVKE KOCTANTUNA WApA Fpd- 
YACKAFO, OTh UAEMENE PAIKAFO FOCNOACIEA HP CHPOACTEA AEFOVCTA NECERR. 
BucTk me pogurenc Bh Zaxnouiio Ocounan m crpia Yovgounan. Cixh 
xe pogurema Brna GOVpoma, IGMOY KE ERACH BEAN FAJEN EFO0, N MATH 
UXb AAMTH KpJAMI ŠpinhYackaro. Cero pogurezu u upajegu Nemam! 
gaaroyecrugaro Kocranruua no NuKlama MOVYUTEAM, OTh NIGTO ZG MOT- 
Yeua Ebicrh gamru eroga Hpuua Movrennnya. TOrga  ERAFOYRCTHEN GAMh 
KocrTanruun ora ljapnrpaga Epaun nogkuze uk lixlana Movyure(am) 3eTa 
cgocro. Bngegn me cumu ero Bena Ovpomn nm OTEErh Zb 3EMAMW ZŽuxm- 
MI, HoOOTTOVAOV KOJAEHIk ce CreQano Neuanm mpnje EL OTYACTLEO 
CEOE PABIKO, Hb WPKOKR CEETHX& AnocTOA& [lerpa u [lagna, u TO MECTH 
ce .2. RETAMA. HH TOV CE3HAA UPRKOEH CEETAFO Feopria OTE AGA CTALBA, 
R ov Tomanyu upxogu cseraro Nuxonov, H Oy CGENKAXL Xxpauu Bpe- 
czeTIe goropognije, u ov Hgpoy mpwozu cgeTaro NuxONOv, u XPAML N€- 
cEeTIE EOFOpOAHIJE GTOVACEHNOV; TOY MOMTH FO NOYHEAIOTK. TAKOZAG 
W EpATIA GFO CTAPEHIMA NOYCIME 3UAATH CEGTME NpKEC. MAKNJIh CbINJA 
upxoge wa Numoy [Nerpa u [lagana ck Aga cranna. HpREOCNABK CLJNJA 
uokoza ov Govxuua(2z) cgeraro Feoprla oru Aga cranna. Cime Credaso 
Meuaxt EMCTR MNAZEN Bh EpATIH CRO€N, M BMCTk CAMOAXDBIKANE O KCER 
Cpgcijem m onpnmopcyen seuan, Zuoxaurie u Aaauarle u Tpazovnie u 
Zaxnbule. Ch me Cregann Heuaum pacnna rphYAaCKOMOY IJAPOV MHORACTEO 
MNOFO FPAAOKA, HP 3ZEMNIE EFO MPNNOXN Kb O CEOGMOV IJApCTKOV. CE m6 
Creganu popu .F. CMNM: DOpKEB CHRb CTEČANK NEG EHNCTh  RpLEO- 
EENYAN KPARA .B. BAbKE, HKE€ BMCTR KCEAHKB KNE3b, .F. PamKO uape- 
YERHM ČGKA, RKE BMCTh .Z. GpxTENNCKONA CARENIGMA. 

Ba Zaro .3xy. nocrpnae ce Credann Neman niperenn Crueoma no 
OTHJE Eh CEETOVIO FOpov, H CE3HAA BEAHKM XpaMb EbEExESIA XHRANJAPK. 


TOxg6 NETO EBKPJAR CE Cub Ero Cređann u JApCTEOKA . ME. KATU, 
UKC EbCTR KRTOPH KOVNANR. CEJNJA KE RENHKH XpAMh  Eh3HECENIA OV 
iuvu. 


! Oedje ce capuasa opyza cmpana mpekez sucma. Hcnod 06024 
ODJZUM MACMUNOM U 20M PUKOM Nodajuena je nunuja u #a- 
NUCAHKO : 

Nuknan  3ern Kone 
ŠpOMmHK = CTARTNNOB 
Teoutiar 
Meuana_Crenau 


NEKOLIKO SRPSKIH LJETOPISA. 177 


Ba ARTO .50K3. NOCTABH CE CBETHIH CAKA Aph(XH)ENNCKORH CPBENENE, 
H CEOEIO  POVKOIO NOCTAKAMETE  GAHCKOVNN Eb KICEH  CPBECIJEH MP NpH- 
MODCIJEH JEMAN: .A. GONHCKOVNA MOCTAKAMETH Bb 3JEMAH  AHOKANTHCIJEH 
Ek xpaMoy cgeraro Muxonu, .8. oy Cronov ov npuuopilo Aaauarun- 
CROMOVY Bb xpaMOy aApxucTpaTura IMuxanaa, .r. En Aagpov cgeraro Na- 
KORE .a. Ov Govauuan gn xpamov cgeraro Feopria, .e. En Pecaze, 
Eb xpamoy anocroan [lerpa_u Ilagaa; .s. ov GTOVAENINH Bb O XPAMOV 
NpECEETHE EOFOpOgnije, .3. ov [pn3penoy, .u. oy Fpayasniji, .e. ov 
Tonannu gh xpnuoy cgeraro Nuxone .i. ov Bpauuvegov, .a. ov Mopa- 
ENIJAKE, Zb XPAMOV CEETMHXH ApXAHFEAb, .EI. OV REAHFpANOV Kb XpAME 
npecgeTWe goropogmje. [loxen€ Ke KrYph CE€THH QAKA APBKATH O TEPBAO 
HO NEBOKORNZEHMO NPAROCANENOVIO ERPOV. 

Ce me Credann pogu .A. CBINH. .2. Chidb €F0 Pagocag, .g. [lpe- 
Ancnaga, .r. Pagucnagu, .4. Cređann me EhHicTb npun Ovpoma. 

Ku ARTO .SGAR. NpECTABH cE ČTEGANE HPBEOEZNYVANK KPANA. 

TOXAE€ AETO BbKPAAH CE CHiNh €FO PAKOCNAEE H IJUPCTEOKA .AF. NETA. 

Kn ARTO .5GUMF. NOECTAEN CE PAROCAAE KPANR. 

TOXA€ AZTO EBKpAAH C€ AnEyeN Ero ZparoCcNaEb, MNAPEYEHNH  PINJEN 
KPAAR HP WADPCTEOBA .N€. NETE. ČRJNJA KE UPKOEb GONOYANH  CLIMACTEIE 
czeTaro pgovxa. Cuxe Credann pogu .B. CBIHA .4. ChiNk 6ro X parovTnne, 
.&. Munaovrusa, nae snicTu cbs Muaovrusn .8. Ovpome. 

Ka AZTO .SGQON. ApRCTARH CE ZparOcNAEE XPANAKH KpANB. 

Toxac Naro gikpnan ce [MunoyTHun cuh ero m IJAphCTEOBA .M3. 
NETA. Cou Bucrh .£. Ovpomn. Cori IMuaoyTnnE MNOriE MHNOCTHNM p23- 
MABA€ RNISTINME, NM MROJEMH  CTPANZMH  OBNAJAME. CBINAA KE IJAKOEH 
CEGTAFO UpbKOMOVYENNKA Cređana name tecrho0Bancka, u ov [puspemov 
MBTpONONIW TOZAČ MOyyennuka Credana, no ov Cuonlio Xpaun cEeroyio 
Tponqov, u Eh lJapnrpagov NpbKKH KB3AENKE, H GOZHIIJE, HP XPOVCOKONIG 
> OVTEPANE AbCTRIE (ZA IECTE) KB OGNACTb BOFOpORNINJH OV XNNEHAAPB, NEG 
tcru Eh CReren Fopz. Cu me IMnaoyrunn pogu .E. CHINA: .2. CMNb €F0 
Credane, ume sucrb .r. Ovpomn, BTopu KOCTANTNHb BRATOYECTIEMA M 
hospogsrennim. Ck me CrTEdANE MNOFH CKDPbEH BR OJNOBAENIA MPRTOhNG. 
Oregn cro Muaoyrnne Toro OCaznu, a chin ero Credann nocnempje 
OVAAEN, HM Kb GOFOV OTHZE. 

Ba NETO .SQKE. OpRCTIRH CE Kpanb MuaovTnna. 

TOzg€ NETO BbKpAAN CE CrTEeđanb CHIRb €F0, HARE BMCTh .F. Ovpomih 
H WAPCTEORA .61. NETE. ČR3HAR KE RENHKH XDAMb Eb3NGCENIH FOCNOANM 
somoMm AEYanm, HAExe MONTH €F0 NOYHENOTLE. Cu ze Cregana pon 
.E. Cuna, MpnEu CHRb €r0 CTENANE, H/KE GMCTb RPRBEBI IJEPb GPEBNIGUE, 
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uupnyeT ce AOVINIHH H IJApCTROBA .K3. NRTh. .E. ČIMEONR CN OTIMAJk 
Eh FAbYbCKOVIO 3EMNIO H NAPCTEOBA TAMO H KONE Bpi€TR. 

Ba aaro .301u. Ovsu Kpaaa C& CHHOME CEOHME X OYINANOME NAPA 
Muxanna gaarapckaro un BesnBiovagov u onpnuu moy Barape. 

Bh NATO .SeMA. NpRCTAKH CE KplAb CTEdANK; OVAAKN EO CMRb €F0 
Cregauu En rpagov Zeevanov. 

Tomge N%TO Bbijapu ce chm ero Crebann AOymann uo HapCTKOKA 
.K3. NETb. CL3NAA KE UpKORb KEAHKOV APXRCTPATHFA MANXANAA Bb FPAJZOV 
[Ipuspemov. Ch me Crenann pOoxu €AHROFA CHA WMEHNNGMH Ovpoma. 

Bu naro .sez. 'Buyapu ce Ovpomu Crenaxognkuo MNAAb CIN  KA3pA- 
croma. Cero Ovpoma ovenime Mpoaugynši. 

Bh NaTO .SQ%S. GNCTh FRAANA FOXHHA. 

Eh Azro .5ež3. npzugome Tovpyu npzko Mopa me Kannuonic m mo- 
YEBIE UPHMATH CPBECKOY 3EMNIO. 

Eh Naro .50%6. OVE wap OOruamu  xpagpora Mouyrmla nm apauu 
IMepuropa. 

Kn azro .seo. ovsume Mponngyuku yapa Ovgoma uaagora. Nu cemoy 
OVpomoy HpECTA M CKORNYA CE IJABCIKO CPBECKO. 

Tomge azro ovrnu Oruauo Kpaam o Kovxnmuna Mpuumsruka u AGCROTA 
Ovrzemov no pieyu Mapuyn, Cek. .xs. u npimuume A penononi. 

Tozge Naro upieub Hb6YERCTEO CPRECKO KNE3K LI3Aph. 

Kn NpESNNME Eb3EpATNMCE. 

Kenuxaro mzovnana Credana Baakh  BENHKH KNE3k, EPATh NpR(KO)JETE- 
yamomovy spamwo Credanov n Pamxov, Cage. Cu ze ankh pOZH CuBA .u. 
Auurpa u Cregana. Co3ngame Credano upkogn oy Moparn, xXpama owv- 
cnenia npecgerue Boropoguye. Cb me NMHTAPb EMCTH HNON6, AIERAR 
UHpPEYENM. CLJHANNIE NPKOEK Hb \HMOY CEETATO GOFOMEAKNIH. ČA x6 
Buurapk pogu cua EpaTka, HE BBICTb KGAHKH KNE3b. Ch Ze Kparxo 
opogu Kparucaga. Bparucagn pogu Nuxonov movnana u sucrnaov Ma- 
ARWOV, HE EHCTh TICTE KRE30V Nazapov. Ch mxe Bparucagn pozu Mu- 
Anyoy, mae EhicTb MORaxia. Ciu BMNiuya 5HCTR EbNOVKA H DARMENE S 
nopzne Neuant. BLAANA € ENMCTh Eh ZE€NOV REANKOMOV KHE3OV lA3JApO0V. 
Ch me Nazapk o xogu zu ocgerovw Fopoy no gn Gpovcanuua. Bucro se 
OTY6BCTEOMb OTk Frpaga [Ipunenia, oTnib me ero [pugays. Mi38ph CL3JNJA 
KEAHKH XpAM&  Eb3HECENIA PAEANHNJOV, HAGKE MOMTH O GFO ROYNEAOTI. 
Cu me Na3zapu pozu .g. CHINA Hu ogamrepu .e. [pneu ebiun 6ro Cream 
WE BNCTb CPBHCKOH 3JEMAH HP 3ETCKOH HP GOCANCKON; .B. CHINA O GF0 
Bankh. CaH EHCTR AEECTABRMKE. .2. NAMTU €FO Mapa, MIKE SBCT BRANI 
Brhkoy Bpankognkov, .E. AAWTH €FO MANA EMCT Oy ZeTov 32 Baxmor, 
1. tapov lUuumiMaHOy GABFAPCEOMOV, .A. AAMITH €FO RANA EMCTk OV OY- 
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FAPCNOV  JEMNIO 32 Zarapezuka 32 ljena; .e. KAMTH EFO NANA EiKTL 
gapoy [lam3HToy TOVpCKOMOV. 

Be naro .sene. picuna kue3h Na3apb NuKonov mKOvNana u Ocaenu er0. 

Ba ARTO .SGCA. BOMPbYE CANIJE NO BECEN 3EMAN Fengapa a. 

Toxge azro Bpiuuu apb Movparn [aoganun m Apovre Fpigoge, m 
HARBB BAKFAPCKOV 3JEMNW. 

Ku naro .sece. nogeme uapu Movparn oru xmesa la3sapa ora BMaoy- 
Hua _uc Tonanije. 

Bb AETO .S0&C3. EMCTE Chpazkenito Chiriio uh Kocozov. Toy NOruEe€ apb 
Moypare u kne3b Na3apb OTE MITO EAAXENH KOUBIJE NpuiETH Hlouim ef. 

Toxzge AzTO Ogecnoru ce Gredano CHiNh €F0 H IJAPRCTEORA .AH. NETA. 
Cu3Haa ze CrEČANG EENAKBI XPAME CBETOVIO TpONOV HE Paciza. 

Kk aaro .sur. upinus waph Mam3urn TpaHnogu FpAZb H APOVTE FPRAORE. 

Ku akro .syr. pa3zsn Mupye goegoga Bnamiku wapa Ilana3nra me Po- 
guuaxb u nornsz Mapko Kpamegske u Kocraurunn u Nparame. 

Kb ARTO .sis. u3arope Paganija. 

Toxagc anro npunun yapa [lam3ure Banun m oNuxkonome. [lo Toun 
KpOYro NETO npzcragu ce Baeke Bpankoguku ox, .5. Cu me Baukk pOgn 
.F. CNN, .2. CHE EFO ROVpAFk, HZKE GHCTb AECNOTH O CPEENEMA, .B. 
Foorovph, .r. Na3apn. 

Tozge naro cgesa Cregane Bovpra Bankoguka ov ljapurpaaov. 

Ba Azro .Sial. npzcragu ce Fporovpu Bankogukh. [lo Touh Apoyro 
naro nazua Bnekn oc Tovpiju CpnEnme. 

Ba tro .sune. npzeragu ce Crepano la3apepukb; MNOFh NAaY6 GpbE- 
MIEME  OCTARH. CTEđANK KE ZECNOTK  BLDOVYAČTb  FOCNOACTEO CECTPH- 
vamrov czocuov Fovproy Kaokogukov H WapcrTEROKA "ROYparh KECNOTE .Be. 
Nara. Cb ze Rovpark ACCNOoTk pOšNH .F. CHIHM. .A. CMNb EFO Cream, 
.&. Fpurovpe, r. Nagapn. .a. gamru ero Mapa, Bine ARA BbiCTb Eh ix6- 
novy mapov MovypaTov, .K. gamTu ero gama gnicrn ov Neue 3a Opunnia. 

Be naro .squ. nompkre came iionia .3i. [lo .g. NRTOV NAZNM WADE 
Movparu GPRENIE HO MONICTHpH Pagannyov. 

Bu azro .suyn3. upiuuu yapn Movpara Cuegepeko, .B. NETO NO TOM 
xogu twaph Movpar nogb Beanrpagn. [lo gropomoy naTov cxe3a Moypar 
mape FEparovpa un gackpecenie. [lo rom uzceya Maia ocaznu sro Fpa- 
roypa u Crcedaua .8. NO MARTI EpATA. 

Ru nzro .suu. ovu  Bluxovan goHgoga Me3nTi sera uu Bnacexh 
Apovro naro ovsn Ilukoyan gongoza Xagoun o gamoy uu Onozenanexi. 

Toxic NITO Nazuniue TOvpijn KNAMIKOV 3EMNIO. 

Toxmge nzTo nogparu MovpaTu wap» gecnoTov Bovpkoyv Cuezegezo 


u Mozo Bpx0 n KLCOV 36MNIO CPRECKOV. 
* 
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Be nzro .sumur. oven Movparu gapk Konami Kaagucasa mu Bpanogor. 

Bb ARTO .SUNC. OZCRH CE BEAHKHI geCNOTK NA34ph M MOCTAKN CE zE- 
CHOTOMK CPbENIEMR AEK. .K3. 

Bu aaro suza. npinuu Mexuegu apb Hjapnrpagn oy KOcTANTNNA gwapa 
rpuvackaro. Ho gpovro nzro npisuu Mexuegn apb CppENe, No pacuna 
OcrpbEHov. 

Toxge saro npinuu Mexuegu wuapn Nogzo Bpugo u HMpn3pene u Bu- 
KOP M APOVTE FPAROBE H PMROXACTEO . . . .! 


H no ETOpOMOY ARTOV MEH CE ONAMHTA 3EE3/A, HN GMCTR YOVMH NO 
EbC€H 3EMAH. 


Tomge zzro pizen Ilaxoyan goezoga iapa Mexuega noga Bexnrpa- 
Zona. 

H gn r0 naro ovupe [lukoynn go(e)soga ov Benurpagov. 

Eh ARTO .S15€. MNpRCTARH Ce zecRoTb fovpain, AEK. .KA. 

Bh AZTO .SM%S. NARCTAKA C€ gecnoTh NA3Apb, FEN. .K. Ablh. 

No rom apovro naro npisun Mexuegn Cuegepego. 

H To szro ovupe upaao RBnagncisb. 

Eh 1RTO .SUCA. 3aruge goegoga AuuTaph [Mkmušu_ ov Cuezepegor. 

TOxxe NETO BECTb NpeneCENTE MOIITHMb  CTPACTOTEBANA (H) MOWYE- 
unxa CreGana, cina gecnora "Rovpra, sb rpagov Koynmusskov. 

Kn zero .syce. npuuu «pase IMarfame Beye, anpuala .3i. H gpovro 
AžTO npinun Mariam Nogu rpagb. 

Bb NRTO .5103. MpRCTAEH CE KoeKoga CrTedane HIKMNKR EL FpAKOV 
Beroy. H gpovro aTo ovupz «pasa Mariam ov Bevov. 

Bb ARTO .38. XOAN 1jap& Ha Apasamace, u npnuu GucgaxTn m Movyroyua. 

En NZTO .30[. BpRcragnu ce loansu AGCHOTh CMBB EAAFOYKCTHEAFO CT6- 
dana, genemu. .1. 

KL A&TO .351. OVMpE KOEEOJA BlAMKH Paxovan. I! ApOyrO ARTO OVBNI 
BuauuTaph IMxmuke MuxRoy Boegogoy oy Cnsnuiwo. 

Bb NETO .3KA. OVUpE KpAAb KAAANCIKR. 

Toxge Naro npzcragu ce .Maxcnu, paru gecnora loamuaa rem. .ul. 

Bk naro .3xe. mpiuun napu Cennuu Mucnpe, 

Eh NETO .3KH. OVMpR apb ČEZ. 

Bb (a)aTo? .3Ke. CMRb €FO apb Cennue npinun Beanrpago. 


1 Henyumeno dase; a CJEDUNO: PORA KpNCTIABBCKAFO  NOpAZN“. 
* Ceaxko N ypsenum macmuzom je nanucano na je oadje ocma.wo 
HENOMIJIENO. 
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Bb ARTO .3NA. XOKH wapk Gonnuann mno Anovuia Kpaam u OVER ra ov 
nierogon seman we Movxavov, u mpuuu Moy BOvAHMb, CTOANHI FpIZb M 
BLCOY 3JEMAIO OVFAPRCKOV PACHIH. | 

Bu ARTO .313. Xoxiu uapu Ceznun we BEYh H NGCHTROPN EMOY NNYTORE. 

Bu ARTO .3ŽF. EMCT6 YOVMA NO K&CEN 36MAH. 


4. Ilodzopuuku zemomnuc. 
Oru CAZAANNH MHPOV 3ZNATR AGTA. 


Ora gaua Ko poxacrsa XpucTOBa NeT .,60. 

Or XMpucrOga pOmACIKA NO  BACKAPCERNA rocmOoga mamero IHcovyca 
XpRCTA NETE IF. 

Ora zacuapcenna Xpncroza go KOCTAHTNEA NpARATO WAPA XPHCTRAH- 
CKOFA NAT .TOE. 

Ora Agaua go mapa aga .sin. 

OTa CERAMK CBOPEX CKAJZANHE NpABA. 

CAEOp& BHCTH CE€THxR OrTAljE .THI. BA NMukne ma 3novacrnsaro Apua 
NETO .,€00.! (u&) .e1. KErO KENHKAFO wapa KocrTARTHNI. 

Bu AaTO .€l. ENCTb .E. CAGOph CKETHxK (OTBIb) .pm. Ka ljapnrpaae 
na MManegouBa 3A0ra KOVxOEOpIJA MAH ENANKOMOV HHpOV Teoxocnio. 

Eh ARTO .€WNE. ENCT .F. CAEOpk CKETNXH OTBIJE KA Gdece ma 30- 
vacrugaro Necropa non wapoy TOxocnio MANgoMoy. 

Be ARTO .€MC. BHCT .A. CABODB CEETHXH OTbEJE .XN. HE KA XnnKE- 
NORu ma 3aovacrngaro Aniockopa mpi wapoy Mapkuunov. 

Ba ARYO .SpuM. BHCTb ,€. CAEOpb CEETHXb OTbijb .pž. KA ljapnrpage 
RA 3ROovacrugaro Operema mpn iapov OvcTHMNOV EEAHKOMOV. 

Bu ARTO .SPNA. ENCTb NEPCHCKH CBETAUR H mpopokt Moyxauejb TOvpCcKH 
CEETAb EA Zum wapa Kocranruna, ovnovka HHpaxanega. 

Bh RaTO .,SpHH. EHCTh .S5. CABOpB CBETHxh OTE .p0. KA ljapurpage 
NA 3novacrnearo Geperina nou wgapov KocTANTHNOV HP KPATHH €F0. 

Ku ARTO .,5CM. OTcTOVNE Puuu OTE NpaROCNA(E)HHM CA CEEMA 3ZANAAHNMA 
CTpanaMa npu uapov Nagoy, H Ca npovnii HKOHOEOPIJH. 

Eh ARTO .,SCG6. BNCTR .3. CABOpb CR€THXx& Orbijb BA Naueu na llo- 
AMADNA 3AOYACTHEAFO NKONOGOpJA MpH mapoy KOCTAHTHNOV NM MATEPH 6FO 
Crenn. 

Ku ARTO .ST%. NADNCAME CE HAMA CAOBECA NO CPECKOMOY €3HKOY CRE- 
rueMh  Kupnaoun duaocodouu  cignsya (?) non gapov rpevnouov Mn- 
XAHNOY H MaTEpE €FO TEOoxOopH, KON OVTEBPANHIG KRINATN €€ CE6TNUE 
UNONAMA. 


1 Pedi ta ce c060 nesudu do6po 6Gydyfu sampsano. Kod IIla- 
gapuxa (Pam&tky 65): ,.ce. 





182 LJUBOMIR STOJANOVIĆ, 


Ka ARTO .SXM3. NA3E2 CE rocnognak Nemam CAERNENE H MAROKA .UE. 
NATb. 

Kncrb E€AHKH KOVNANE OTb NAEMENA GAAFOYCTHEAFO KMOpENE ...... 
gro meaovnovki KOcTANTNE H OTE CECTpE EEAHKIFO mapa KOCTANTNNA 3€- 
nemora, Orb Kbepe Knasagnese, OTE NMAEMENA PAIKOFA FOCIOCTEX M M4P- 
cTBa NerovcrTa xecapa. BncTb pošHTENb Bb Zaxnunio TExOMHAb M CTAPNA 
Yovgounab. HH muxu pognrenb Ovpoln, KOEMOV EEXOY BAACH GEAR NA 
EpXb FNag€, u ouarn Ana kinu oKpana Qpanavkora. 1 omuxbo poguTeša u 
npebegu Neuane gaarovacTnaaro KocranTiuna u movrnrena AnKRua, u 
OTb RErO ME MOVYENWA EHCTb kkn NErOoRa. Can Crebanu posu .r. Cula. 
(pen cune RErogb  ČTENAHb, KOH EH NPROBENYANI KPIAB, ApOYrN Ci. 
KAAAKA, KOH SH BEANKH KRE3b CEO(N)3W 3JEMIN 3ENKOH NM CTpaNN, M CA- 
3HJA YE€TNH XpAMh BOFOpORNIJOV 30KE CE Mopaya, Tpehnu cunb Pamno ua- 
perenmn CARA, KOH EH NpEH APXHEENCKOVNB CpEAEMB. 

Ba AtzTO .SXC. nocrpnae ce Credann Neugum  uapeyemn Guueome u 
nobe ov CGgeror Kopov. Carpigu BEANKH NP YACHW XPAME RJEEAGNNE KO0- 
ropoguuije 30g€ ce QDuzengaph. 

To ARTO OKDRAH CE CHRb REFOEH ČTEĐANH U IJAPCTEOKA .MF.  RETA. 
ApOoyru CHG NEFOEb RCANKH KREJb HO CTEČANK CAFPAAH No OKERNKOV HN 
YACHOY UPKOBb KABEACNNE EOFOPOKHIJE OV XOVNOV. 

Bb NATO .SKK3. H NOCTAEN CE CAKA NpEN APXHENHCKOVIE CRO3H ZGMAN, 
H CEOOME pOVKOME HOCTAKH NPBEATO ENAXNKOV 3AKNAMCKOH 3JEMAB M NP- 
KEOV CEETHE EOFOpOJNIJE OV ČTOHK ANOKAETHINCKOMOV  NpHMOpOV .R. OV 
UpKRE CRETAro apxucrparura IMuxanna; oy ZeBpoy ov MAHACTNPE CBE- 
Taro Maxnunne .r. BRAIAHKOV; A. OV KOVAHMCKOV 3EMNOV KAP KPAMOY 
cgeTaro Feoprne; .€6. UpkEh CE€TAro anocrona Berga nu Mazaa; .s, or 
CTOVACNNIJOV OV MANICTHpE MpECEETE BOFOpOfNIJE ; .3. Ov Ipu3spenoy ey 
CEETE GOropognije ; .u. ov Fparasnuyn; .&. ov Tonaniju Ka xpaMi CEETATO 
Nuxone ; .1. ov Bpauuvego ; af. oy Mopasnijn ov upxozn cgeTaro Apxuanc ; 
Ki. ov Benurpagov a xpaun cgere Boropognije. I 3anogegi rocnognab 
Gaza ApmATH TBAPAO H NENOKOAEEHMO NpAROCNARNOV EEPOV. 

Cernu Creann pogu .A. CHMA: .1. CHHh NEFORE PAZOCNAKA, .K. CBNLE 
merogh Bp€xHcaAKu; .r. cnab RAagucasa, .g. cina CTEQANK XpANIEH KPAZA. 

Eb AZTO .SXAK. NpECTAKH C€ CTEGANb NpAKOBENYANH MpANL. 

TOxge ARTO OKpANH CG CHNB NEFOKb PAxOCAEh; HWAPETRORA .2l. ARTE. 

Bu ARTO .SKHF. DpECTAEH CE PAAOCAEH KPANA. 

Togxge Nero Onpanu ce HAagncašk H  IJApCTEORA .H. NeT. Ca Baa- 
KNCAEb CAFpAAH  BENUKH = MANACTUpR YECTHO  MunemeKo BA3ZNECENNE F0- 
cnozue. Toy Banancagov Ho JAuach MOIHTH NOYHBA. 

Bb AZTO .SFNA. npecTABN CE BNagncaEn. 
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H Te zero okpovun ce Cregauu xpanaBH MH IJApORA .NE. AETb. CAFpAAH 
UEPKOEOV CACAIDTKE CEETArO povxa. HI ra Creqann posn x. cuua. Ilpegn 
casu uerozn Zparovrnst, gpovru cua MuaaoyTnun  uapereun Ovpome. 

To Naro OKpovnu ce ZpAroyTHN& CHRb NETOBh H IJAPOBA ./. NATA. 

Te naro oxpovun ce IMuaoyrTusb, xpovru Ovpomb, H IJAPOKA .ME. NRTA. 
IMROruuMEb MHROCTHNAMI HP MHAOCAPANEMR EEIBE HP MNOFHME 3JEMNAME H 
rgagogoue egnagame. MH CarpaasH Upkogn cReTaro up(uw)ouovreunxa Cre- 
Gana, no € ov Bauckov, r(A)€ MOV MOMTH NOYuEA, OV [Ipn3piiuoy MNTpo- 
nonum, m oy GKONNOV ApOYrOV 1PKROV CEETOVIO Tponyov, nu oNaropuyan 
noma Zimraegov .r. UpKKOK CKETAFO MOVYEHHKA HEOprđa A. CEETOYIO 
Tponyey .6. ov ljapnrpaju CRETOVIO H NpEYHCTOI, HH EOANMIJE CATEOPH 
KANCTONOVENIO HP OVTRAPAH AE € KA OENACTE QDunengapov. Ganu "u Creqano 
PORN .R. CNBA .2. €FO CrEeGanu, .2. Ovpome. 

Cu Creqann MNOFOV CKAIEb OZAOENENNE MpETPENE OTH OIA CEOEFO. 

B& naro .sene. npecTagn ce Kpamu MunoyTuue. 
o0HoaeTo To OKpovnu ce cuno uerogb Credan .r. Ovpomn H Iapoza 
01. NRTA.! CArpagu BEANKH HN OYaCTEH xpaub Ra3mecenue Zeyanu, r(a)e 
MOY MOMTH novngaw. Cu Creano pogu .g. cua. [ipexn_ cHmn NEFOBh 
Creank, KOH EH UPEH apb Cpagaene, wapeyeumu NoymaN; .B. N6rogu 
cuun, non nobe ov NeBaNaTb ov rpaYKoy 3€MNOY, HP DNOHJE KA FPAAb H 
MpNMH MAROVIEpCTKO H TAMO CE NpECTAKH. 

Bb ARTO .SQNAH. OVEN KpaZk gevaucku MMuxanaa  IJapa BOyrapcKora ma 
BEAGOVIKAOV H NpHMH CEE IAPCTEO KOVFIPCKO. 

Bu ARTO .SOMA. NPECTARH CE KPHAG AEYAHCKH  CTEGANU; OVAABH TA 
CNNb BEFOBb OV FpAAb ZBEVANR. 

Ho rO NRTO OKpOYUH CE CiH& NEFOK Maperyeun ZOVimANE HO WAPORA 
.K. RETb. M OCArpagn UpaKOEb €geTaro apxncrparura MNxanna Bb rpagov 
(ou3penoy. H Tu Gredanu pogn cuuai Ovpoma. 

H TO AZTO OKpYNH CE CHBb mEFOEb Ovpom H IJApOEA .Z. RATE. 

Ba ARTO .30%H. NpECTARH CE UApb Ovpome, H3FOVEN ra Kpaat Kov- 
uamunn ov Monspeuor. 

H ro naro gobome Tovpuu ma Kauunone. 

Ba N2T0 .580. OVEN Napa OTuan: cuamnora gnre3a MoMynsa 1 npnun 
fi(e)puroph maceya AErOycTA .KF. AAN. 

Kb N2TO .SQBE. OVEN UApb Kpana Koykamuna, zecnoTa Oyrnemoy ua 
Makagomaio ua Mapnyu uazceya okrepna (!) .s. gann. Monuu Oruznozsku 


Apenonone. 

1 Y pykonucy cmoju: BH TO NRTO OKpOYNH Ce CHub WeroBh CrEdiNuu 
M IJAPORA .F. NATA. To NETO okpann ce Ovpovin, UApoRa .o1. Nata, a 
MO je ouesudno noepjeuika npenucusanesa, 
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Eh AZTO .SQONE. NpNMH NAYENCTEO CPECKOH 3€MNU KNE3b Na3apt. 

Nannpu EHnpano (EABKAHb) KEANKH KOvNaN&, (CHNE) rocnoguma CTE- 
ana Neuane, BpaTa (EpATb) NpEOBENYANOMOV Mpađoy Crcganov m 
Pa(c)xov, Cagu, pogu cuua HunTpa soynana, ovaovk (HuOxn) napernne 
AAENAb, H CAFPAAH UPKOBb CRETAFO BOFOaEACUHA ma Nuuoy. H Ta Auurap 
pogu cuua BpaTka, H BH BEANKH KNE3E; H ON, Bparko, poga cuma Bua- 
Ancaga_ m sn oTacrh Kue3ov Nasapov. HH ru Bnagncngn pogu ukepn BMa- 
ANWOV, KOM EH AGNA OV MAHACTNpA, MOMAxum GErenna. A Munga zeme 
OVEVKA OTE nanemena nu oKonena Neuannua. Bagana ze ER EA XE6NOV EE- 
KukOMOV Ccamogpnuyov uue3sov Našapov. HH gennku kue3k Na3apn njge ma 
Gpovcaanun_u ov Cgerov Fopoy, M ETHXE OTAYACTIBO €FO Fpšagan [pa- 
REMAQb HP CAFpAXW KERHKH No OVACTRH XPAMB BIZNECENHE  PAEANNIJOV, 1 
Tov momru ero novrugaw. H ra kne3u Na3apb pozu .B. cHua, khepu .6. 
Cune npgn CTEQARL, KOH BH BEANKH AECNOTK CBDECKON 3ZE€MIN & 3CNKON 
CTpAHH, HP EOCANCKOH, HP OVTAACKOM. ApOvrH O CHWEL HEFOBb EH YCTONH H 
ne(B)eragana, u ue nue mene. pusa kin Mapua gu gara Borkoy Bpan- 
koznkov, Apvra_ oy Zerov 3a Bamsoue, rpeka apov Ulemuauoy sov- 
FApCKOMOV, .A. 34 PAKOVNA BOEKOROME, .€. OV Ovrpe 34. Zarapezukemi 
H CIJENHINIHENE OVFApCKHEMR. 

Ek naro .senz. zacnna «ue3k Nasapn Paga Gpanuoguka ov Bpanu- 
Y€EO. 

Ku naro .sone. passn Genpnu Burounpu  Tovpke na Aoyspienyor. 

BL Naro .506A. NOMBpYE CNuiE No Bacen 3eunu uzcena Noeuepun 
KANE A. 

To naro npnun uapb MovparTe rpaxb MNaoguanne (H) Apoyr6 Fpagoge, nm 
NOPOBH BOVFAPCKOV JEMNOV. 

B& naro .sec3. noseze wape Morpare oTo uue3a Na3apa oro [lxovy- 
HHKA ucb Tonanije. 

Ku ABTO .30. EH EOH, EGIHKO KPKONpONNTNE M MOFNEZAb NA Kocoko. 
Toy noruge gennkn rocnognae sue3su Nazapb u tOra Boraauoguku u Ma- 
nome Ounaegnko no Movcnuku Ckename no Muann Kocasrnukb m o unora 
KPREPAXb BHTE30BAxb Focnoge Toy nornge; a Bovxi Bpanxkognkh noseze 
COY .3. THCOVhb BOECKE H OVYHNN NEEEDOY CEOMOY FOCNOXUNOV KBE30Y 
Na3zapov. HH Ta gaua nornse gapa Morpara, oveu ra Bsnom povkomi 
CEOHOME OV IJAPEROV TAHEOPOV, 1 MNOFO TOVACKE KONCKE NOFHEC MECEWA 
KOanmn .el. pana. 

H ro nero ogecnornu ce Cregase cnuo Na3ap6Bb H IJApOBA .AW. NATA. 
Om EHCH NpAEEKANh MH BOFOEOMJANG A KENA MOY FOCNOZA1 KOME OT 
Foaga Kanara, u osu gume wennoguu. Focnoguna CredauE  CArpagu se- 
NHku (M) Yacnu Xpaub CE6TOyio Tponwyon ma Pecazov. 
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Ka naro .sta. npnun wape Mam3nre TEpHOEE H APOVFE FpAAOBE MŽ- 
cewa Henu .31. Kana. 

Ba naro .sur. pa3ssu MupyerTa_ Bgoesoga Ovrpnvuke  gapa MamsnTa na 
Poznuaxu. H rov noruse Mapko Kpazeguše, ovu ra Hogan Zokuanognke ; 
m Toy norng€ Kocraguan  diernnrognib no Aparamuko cCov ocaub Ticovkh 
KONCKE R .F. BOEKOJE, KOH KOEBAXOV Mpi wapoy [lam3HToy a EAexov ce 
GRapran OTa Kue3a Na3apa a Covnovmixov TovpkOMu HP BOEBAXOV NA 
NApEEE BABFAPCKE! HM NA XPHCTHANCKE. 

Ba N2TO .Sua. pi3ssu wgape Mam3ure kpana Zinruovnroy ua Nukonone. 

B& Naro .sue. naropee Paganiijov. 

To maro npnun uapo Nam3nre BOvAHME H Huxonone. 

Wpecragn ce Kovx Bpenuxogniu ov Benmurpagov. iluame .r. CHna a. 
"Bovpba, .g. Feprovpa, .r. Nasapt. 

En naro .sul. gapa Zeuupb ovsn uapa Mamsnra noge Hrpome, H3s1Ae 
FA pecnoTu Credane. 

To naro csesa gecnoru Bovpbt Korxozukt ov ljapnrpagov. 

Bb NETO .SU2!. pašu gecnore Cregana apa Movenwo na Zpenonone 
suzcena NoeuMpuu .Ka. Maun. 

ll To naro maenu gecnoTu Credaub GuTuniyov. 

To naro ovrpage baru 'Bovpba Rovkozuka ov ljapurpanov. 

fIipecrazn ce kueruna Miuanya Maru gecnoToKa uzcela Noekpna .af Anua. 

(Inenn Boran gecnoTi ck Tovpyuua CGpEne. 

Zana gapbo Movcuu Boyka Kuezuka u lagapa Bovnosnka, SpaTa 
"Bovpbena ov Maosanuov. 

En azro .sijel. ovaagn wapu o Movcna (EpaTa) cn Yengnnio uacenja 
Bliouuum .oT. Jama. 

Xogn wapu Movcna nog Nogo Spgo no BEnpnuu ra. 

Pazgu wap Morycuu gecnora Gredana ua Bepinyu u opacuna Kpov- 
suegagu u Merpoych u Crovnaku uooKunpunat (H) Apovre FpagoRe, gn 
(563) BOM MNOKECTHO POXA XPHCTHIANCKOFA NOKAA HP N3FOVEH 

H ro naro nobe Borphu n(c) Conovaa. 

Woruge gapo Morcnuu ore para Konvue ua iickpu pen. 

fNpecragu ce M(u)pyera znaguuu goegoga ugceya Noespn(a) .na. gana. 

Maueuu covarann Kpnynm Bnaxe. 

Ku N2TO .511. Ovupn rocnognuu Baama oru Zere. 

H azro nornne covarana Kpnuvna. 

EL ARTO .SWNA. KOXxOAN RECNOTb CTEđANE NOXEL Cuazpov. 

Bu ARTO .SUAF. NpeCTAEH c€ rocnomga Bovkoznija IMapnn. 


1 V pyrkonucy cmoju sie umo uu je BRBFApCKG UJU BORNK. 
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EL Aaro .Suag. xogu napa Movpare nogh Kpoyimezsuh u NOposu CLpEne, 

K& ARTO .SINE. MpRCTARH CE pecnoru Creqane uzceya Hiouu(n u) 
MNOFE MAAYB CPEANGMb OCTIEH, 3AMTO HH NMA JENA, H OCTA 3EMAA EE3 
razge, geke nuame cecrpuyuka 'Bovsba Bovnoguka Te OCTABH MA NCFA 
ZEMAOV CEOIG AA IENOM OBAARA. 

Kb N&TO .Sul6. OTsbpme ce Gpeunm ov Fonovsgu u nohe TovpKomu 
NA CROyXEOV No nnenume Bpaanyezo uzceya Nocupua .a. Kanb. 

H ro naro ogecnoru ce Doveo Bovnoznku no uapoga .ef. naro. li 
Ta "Bovebu gecneru mma .r. cnna, u okkepn gEe. Crime npizu nerozn Tp- 
roveb, zpovrn Gredana, .r. Nasape; «kepu Mape KOM EH MATA 34 Mipi 
Movpara, apoyra_ gu gara ov Nemwye 32 Oxpana wpana. MN ru o cuuozu 
gecnoTozu nebome 3a  (Ce)cTpoMb Oy NOxege HP OV3ZAPRIKA HXL  MAMb 
MorpaTb 36Tn unxb, Fperovpa no CTEGaNa, u Mapa MNXb OBA OCAGNH, HN 
NHMA OYN NIKAAN. 

Bu NETO .SUMA. NOMbpYE cabNE Hlozna 31. 

Ke naro .suug. apo Movpare nopogn Gopra no pacana OcrpbEngov 
H MANACTHPL Pagaunyov. 

H zo azro nogeze uaph o Movpare ucnogk Cnenmu. To Ea san go- 
uehenunko. 

Be nzro .suu3. npniuu mapu Movparu Cuegepezo. 

Ke naro .suun nobe ape Movpara nog BNOFpAzE HO OKpATN CG NEO- 
NPAEU UHIITA. 

Mpnun Xagovun nama Hoso Bpxo u Apoyre FpazOšE H ZEMNE. 

Bh anro .sua. ovin iako goegoga IMe3urTa. sera ma Baacexka. 

Ku naro .saua. pa3sgn iluxo goegoja Xagovub namov ua Blaosuagu. 

H To azro nanennme Tovenu Bnamkoy 3€maov. 

Bek naro .sunE. n3sege gecnor «pasa Knagmcasa u Bluka soegojov ui 
Zmarngqov. 

H ro naro BMuxo pazsn Xagomn namov ov KoyuoRniov. 

H azro naro! gparu wapa IMovpare Fuprovpoy m gaje uoy Cuepe- 
pezo u oKovnuuogo u Nogo Bago, H CEOY KOARKOV CAECKOY 3EMAOV M Abf- 
KAEOV. | 

Be szro .suur. ovem gapa Movpara xpasa Baaancaga na Bapuoszov. 

Ozmenu ce gecnoTn Nasaph m mocTAagH ce Kpana ueceqa HeKezpna .x3. 
Alne. 

Pa3gn wap Morpare Ilaxka goezogov ua Kocozo, 

Bu nzro .5ume.? nornze uapa Movpara. 


! Onem yo0sojeno. 


3 JV pykonucy je .8wuz. 
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Be naro .suža. npnun wapu Mexuegb ljapurpage. 

Be naro .suše. nanenn gape Mexuegu Cepsne m pasarna Ocrpnov. 

Be naro .sužr. ovaru Nuxona (Depnav gera ov Kpoymeknu. 

To naro ovsn Hunrapk Pagoeguku [erpa Kogavesnka noga Cpezup- 
NUNOME. 

Horo naro mnenuu Mexuegub gera Nono Bego no Mpnspeme u Enxopt 
M APOVFG FAGNOKE H MGCTA, Ho MNOKBCTEO POJA XAHCTHINCKOFA NOKNA H 
NIFOVBU. 

Be azro .sužg. ovearu Muxanao Crunoesnku gecnoTa Boveba ev 
Kovnnaukov u cgesa ra ov Bearpagov. 

To NETO OVKAJA CE pENATA 3EE3A1, KOM AOCEJAMIE ZO 3EMNE. 

H TO NETO GH YOVMA NO KICOH 3EMAH. 

H ro azro pa3sn Ilnxo goezoga iapa Mexuega nog Geanrpa(no)ue, 
M OVŠATH NAMOV. 

To nzro ovupne [luxo goezoga ARrovcra af. Aane. 

Ku agro .suže. nornie "Bopbb Aecnori. 

Zakna Nacno OxpNaa Kpana meMaynora. 

To naro 32Kna upaau Baagucasa ov Boraguuov. 

To aaro npecTagu ce gecnore Nasape FeRgapa .k. MAN. 

H TO ARTO MpHMH = NAYEACTRO CBpECKOH 36MaB = IMuxanao Koroznke, 
EEE KOEEOgA Oy gecnoTa Na3apa H WApOBA 3A6AMO ck rocnoboMu Gne- 
NOMb HP rocnoguaomb Credanom sparoMk gecnora la3apa. HH cEbpsneu 
Su Muxanab ca parnecTEa (kpanecTEa) IMapTa .Ka. zau. 

Be aRTO .523. npnun apb Mexuegu CuegepeRo. 

H ro ARTO OVMpHE KpANb BAZANCAKN. 

H ro nxro npuun IMaxuoyri nama Kumecaga u Fonoveye u Pecasov 
m oAitpuozo u Buenoy crneuov. 

H ro naro csesa Maruume iluxkozuko upa (ćuhe upaan) Muxanna 
Cennoeknka ov Bnorpagov. 

Kk nzro .suže. nobe wape wa Enaxe nm ua goegogov Baagucaka. 

Be naro .suxi. mpnun Mexuezb apb Tpane3onnTo. 

H To axro nobe apb ua Mopuiw. 

Ke azro .suog. nobe Mexuege ma Gocnoy "u oveara npana CGreqana 
m mpuuu Bocegagu u Hlnanu u Apovre rpagoge Gocancke u odgobhe ma 
Cuonne Hin .3i. 

IH omesepn ce wapov rpage IZuane. 

Bb naro: .sgog. u nobe uapb Mexuegh ua Apgannio u CreugeptEer(a) 
Hganognk(a), npegb knue noseze. ljape carpagu rpagn Konovme. 

Bk AZTO .500. ODET AROVFH DOVTE KOXOAH WApb Na psannio u Cxsu- 
zepiera liganogzuka. 
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Mpuuu xpaso Marumme u Boy gecnoTa Zacnomu rpigb sa Cazu, 
kom ce 3oge llagayb, u moposu! CpeEbpRHNOV Ho mperna oy Coueut. 

Ba saro .sune. u nobe uape Mexuegu ua Zerog u carpagu Ilogro- 
PRNOV FPZAR. 

H rage wap ovgasu Ilgoy u spakoy Moy m cuuoxe memoy ov ijapa- 
FpaxOV. 

H nobe mape Mexuego moga Cxagapa“ u nenonun ra. Wlobe uoge da- 
KpONOCE M NAHMN ra, u apovro uecro Kpanuov. MH nobe uapu Mexueju 
RocrTOVnu CkAxap TEbpAN Ma KBomnoy H Nan ra. 

H ro naro nopogu Kovkun gecneTu Bpannyego. 


Be naro .sucr. upecragu ce Kovno geenoTe; u morns€ Kossoga Au- 
uurapo IZumuku oy Cuegepego, Noempu .u. ann. 


H TO ARTO EH NpENECENNE MOMTRNE CKETAFO  CTPACTOTBPNIJA HP MOV- 
vennxa. Cregaua gecnora 'Bovpba cuu(1) ov rpage KoYnanoso, 


INpecramu ce geznuu gosgoja Cregan. iuxmukb ov rpagov Berov. 


Ko gero .sucn. ovuple upao Marame [luxkoguka ov rpagor Beroy 
MaprTa .s. Kanb. 


H TO ARTO CKOVNHIE CE OVFApCKA FOCNOKA MNOFO MNOKACTKO AOVANXE 
H rocnoge ma Paxovmu none. 


KL maro .5uce.* npecragn ce Hogaun gecnoTu, Hek€upnm af. Kant. 

Bb NETO .ZKA. EH GON BEAHKH CZ CHNOM& Cennnnuouu Hionuu aa. 

Oven wgapk Genuuuna_Kopkovra mn IMaxuoyTa HP B1COY EpATNIO NUXb. 

H To naro ovsn Mexuegb serb Bnagka goegogov ua Baacexn. 

Noe gapu Genuuua ma mexe ncnaua Kasaan sama, u pa3sn ra Kasane 
BANA IJApA OV WEFOROH 3JEMIH. 


To naro nsnge Gekovak nm oBovphu ck Tevpyuua [lepcHmnaua m u3- 
FOVEHIE MNOFO PORA XPNCTNMHCKOTA. 

Pa3zgu Baan serb iMaoma pana xpnerum(w)ckora zocgogov, Manu .z. 

Ek naro .zne. nobe wap Cenuuua no npuMu roagb BMucnpa, peron 
Cbunari. 

obe qapb COvaeniuanu Ra pekOv CaxOV CA MROKACTEOMb U CNAOME 
TOVPCKOMU, H Npexobaxk pekoyv CaBOY KAKO M NO COVXOY NA NONE CPNENCKO, 


1 Vo0sojeno. 

" Onem yosojeno. 

* IIpso je Guna nanucana ma zoduna, na je samprana u ucnog 
€ HANUCAHA .ZKA., NA JE 4 ONA BAMPJBANA, 1 NO M060 nanUCaNG 
npea zoduna. Loduna .zKu. jelsa Ce MOKE PACNOBNOAMU UCNOD MDIBE 
00 macmuza. 
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A APOV3H Z GPOAHIJAMA CE NMPEKOZAXOV, H HEMOMAKOY CE TA CHINA BEKA 
ogvpmaTn, geke npeko ue npnehe cuna rovpcna, a Ovrpuvukn nuaxoy 
OV TE CNANE pueke peyenoy Cagoy u Zovnaeb. A Tovpiju nocrovnnime 
O CEOVAA CNAENH H AHENH BHOFPAKb, H OAPOVFE OKONHE FPAAOBE, H NETH- 
BXOV NEKO HO JMHE KPNAATNIJE, CENA H FPARORE NANAXOV H UAKRE HO MA- 
NACTHpE PAJZELPINEKAKOV. TAAE TAKBA KINOCTE BH HP HEKOA pEYENOMOV 
Canemoy. Anena Hu OVKPAMENA MECTA EEAHKA 3ANOVCTHIE, UPKEE M Fpa- 
KORE pa3povmume, a cnasun om oguEuu Gnuorpagb Negonoun Ovrpu npe- 
game Tovpuyuna, 1 Tovpun Ovnerome ov rpagb, sneru Tovpun, AgrovcTa 
.NO. KARL. 


Tage rocnoxga Gaena, upaanija Na3ap6Ka KECNOTORA, REKONOME OCTAKH 
cnazuu rpaxu Kovnnuogo u mobe gemaru npeno peke NOovnisi novTe 
rpaga Gera, a CAAENOY H AHEHOY 3EMAOV peECNOTOKOV TOVpUH NOXApAME 
u Npiunme, a znenn rpagu Kovnnuogzo Tovpiu pašovpnue, GexTeu(Ep)nm 
.&. KAN. 

Kb NATO .ZNA. KOAN HAph GOVAENMAHK OV BPONORE NO MOPOV H MpHIH 
Pagoca. 

Kk ARTO .ZAR. MpHMH UApb COVAEHMARK TERDAH Fpagk Bapag(u)sn sa 
Hovaagov. H ornema nobe na Ovrpe, Kpana Caoyma (laovua), u ovin 
ra ma Movxarego u onpnun rpaga Govanut, Gromin Bnorpagk m cmov 
seMnov OvrapckOov pICNPANIH. 


K4 AZTO .ZAZ. XOJH apb Govaenuane npeno Ograpcne 3euae ma Neue, 
BA Fpfjn BEY&, M ONA Mb ONHEITA NE ONpARU, HEFO N3FOVEH MROFOV EONCNOV. 


Kb ARTO .ZMS. XOJH Japh Govaenuaua na Ilerpa BOEzogov HP nosexe 
HpEZE MHMb H3 CROE 36MN6. 


Bb ARTO .ZMO. OV3E ONETh UjAph Covnennane BOvanMi. 


Ku naro .3n. !. xogu Bernepk pere ma Ovrpe u npnun Bnexepe (Bey- 
Kepekn) m wewa rpagoge. BH ornge ua TeunmBaph HoOMANH O NHIITA ME 
ON pARHK. 


Bb ARTO .Z%. pazin Xagovuuk mama Ovrpe u Ierpa Kogaveuka. 


H Tro azro mange Xagovuk nama u nonuu Teuumnkape. HH oruje 
ma Hrpoy u TAME NHETA HE OBPJEH 


Ka N2T0 .Z0. XOJN Apb COVNERMAN NOJb CEF6Tb H BpHMNH TA. 


CANucax cue Ba aero .zcue., Man, gama .5?. 


1 T C1060 ZA MPJONKO. 


? He sudu ce 0o6po. 
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AoaAaTa« 
Ha qeTHpu Maia aucTuha ymuBeHa y Ty KEHXKHLJ. 


obe Nuemay u ov3e Tovprunoy Num u Ovznyje Hu OmT NeKe KACAGE 
BOMMN H PAZOVAN ETO .ZCME., NAH MOV HX TO HCTO A6ETO Tovpynu oy36 
ORETA. 

H ro nero ovupue Pagona [lezpox meanka EOEEOJa OT Kovrne repe 
NET .ZCME. 

H go To aero ckovnu Xogo nama «kenckov gexnxov u nmobe ma Krre 
H HE ONpABH NHNITA, NO NJFOVEH MnNOFOY KEoHCKOY Ho morug€ .ur. Ilox- 
ropuyauuua ov leguue ov konov Pamoguka, Frocnoga u guTe30En. 

I ro nero moxapa IMaxuoyrT nama Bacoeguke H NOopnEn u mperna ov 
IMeTOoxNio NET .Zcus. 


5. Bepkosukes svemonuc. 


PogocAOBHE CEPECKHXA NPHKOCNAKNMXA NAPE. 


Mpiare mayaacrxo Nemauu Bh 36MAN cepscknu rnarošern Pack o KBpara 
me cro Mupocnask same xue3sk manueuckon 3eman, no oNaauarnio  mpe- 
Kpaagaxov Fpequ. H gu TO NRTO UJEHETA pOga CEOETO 12 BENAKH RAMI- 
CTEAb, H TOFAX BO3gEnNrOmE romeune ma Fpeke u 0BOonrape H pISpOVNENIMA 
FpRAN Hb. 

Ka nzro 6360 CRucamama CA CAaueme-CepECKA  CAOKECA CEETOMA& Kun- 
PRANOME ČEAOCOČOME U OVYTENEMA CAZECRCENMA. 

Ku naro 6547 noggnae ce NenaNm rocnoguun GepEoEL u NapCTEORI 
42 nara. BucrT& BERHKIH KOVIANE OTE IINEME BAATOYECTHEA M KOpEBG 
R2rga, upanovko Koucranrie, cecrpe KOocTAgNHA IJApA, NpR BEME 6 
pogu ca rocnogb mamin Hcexck Xpncrocu. BBCTb K6 OTA PORAECTEA 
Xpucroga go Nauauxz .fp3l. NRTb. BHCTb € HMb POJNTEAh EZ Zaxoaun 
H pogu cuuu 6: mepunun ero Tnounaa, 2. Toynouupb, 3. Zaznga, 4. 
Payununpb, 5. Mpakocnagn, G. Creganu Nena. HH cinxgh ze pOoguTEAb 
Bena Ovpomb, EMOYKE EAACH GRAH KEPXOV FNAKOV €F0, H MATH Hxh Anua 
AMmTH Kpazu mpanyeckaro. ro me pognrenn u npagzan NeMana 5aare- 
yecrugaro Kocranguna no AuKnNns MOVYRTENA, OTb HEFO KE MOVYGNA 
EHcrk zrnu ero Hpuua movrenuya. Torga gapn Kocranjumu ore ljapa- 
PAAA OVCTPEMU CA Wa Rero Bb PuMb. CacTAKIOV me ca euoy sa Aov- 
HAHCTRH PRIJE FAAKOV OTCEYE IJApIO /HKHRNIO U KOHCKOV EFO PA3JEB. 

Kugzame cnn ero Bena Ovpoma "u orezxe Bo Zaxonunw. Bi om 
Tovaov Ko3auuzme ca Nemanmm nu mpnae Ko orevecrgo Pamro Eh UPKORA 
cReTbixb anocroma Merpa uo Hlazna, H OTOV KACTH CA NGpEaTO NATA. li 
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TOY COSAA UPKORB, XPAMb CEGTAFO FEOprHa OTK AKA CTONDA, M ov To- 
mingu czeraro NuKONam xpaub,  CTOVAEUNJOV XPAMA NPECEGTIJA AREU 
Boropoguqiu, HARKE HN MOTU GFO NEKAT6. WN NOgEHru CE H OTHAE KO 
czerovio Topov m Co3ga XHAHNAAPR, XPAME BOREJENIE MAGCBETBIA BOFO- 
PORN M OMPUCHO ARE MApIN. — TaKO KE HP GPATNA €FO NAYAME 3JATN 
CRETIJE  PKEB. ZARHJA CO3AA UPKOBE HA XnuMOy KOJ HNKONIJA, XpAMA 
CEGTNIXA ANOCTOAN. Cpaynunpi CO3xa UpKOKE MA IMOpaEH OTA AKA CTORNA, 
Kia mpecnerua oropogniu. Hi Mpagocaasu co3ga iekosu ov Bovauunu, 
KPA cE6TArO Feoprla OTb ABA cTONNa. Cen ze Credanu NEMANA GNCTE 
umahu go gparin croen. 

Ea azro 6951 omenu ce Cregaun Henan nu EHCTE CIMOAEDIKAlE HK 
ceu 3eman cepeckon u Mouopiw u Zanuarmwo nu oHuokanrnio u Toagov- 
nio m Zagonunio, u pogu ch Anuow 3 cunu: Credana, Boyka u PacrKA. 

Kn azro 6563 gocrpuae ca Packo go ckeron Fopu u NIpEeYENR BBHCTK 
Casa uuoxb. Ciunmage cero narpuapxh  gapurpazenin Manoyuae, uo 
NUZA MNOFOVIO AOBPORRTENR, NMPHIKA EFO CEBR M MOCTAKH EFO CEPECKOM 
6F0 ZEMAN AAXHEBHCKODA. ČAREA KE POVKOV NMOCTABAAČIK NAAb CNHHCKONH 
Eb cepRcran 3euau: [IpEO Ka 3JAKORUCKOM 36MNH, 2. Ov Crouuzu Huo- 
kruanoua IoMoplu, 3. gb A6epz czeraro Huxonan, 4 Eh Pacaxb CEETbIXE 
AMOCTOAR XPAME, G. OV GTOVAENHIJH XPAME NpPECEETBIA BOFOpOANIJH, XPAMB 
8. oy Tonangqu, 9. ov Fparasuynu ua Kocogov, 10. ov Bpanuyezov, 11. 
ey BeaHnrpagov npecgerna Boropogniju xpaMe, 12. ov Mopagniju! xpaua 
cgeraro apxucrparura IMuxanna. Mogenz ze Frocnognan Gašga  ApizaTu 
TEEPAO H NENOKONRENMO CHETOVIQ_ BRpOV. 

Bu naro 6579 upecragu ca Credanu Nemamo nnoyecku  Guuceowa, 
MNPOTOYANL, N UAPCIKOBA 42 NETA. 

Ba naro 6D78 npnarb Kpaakcreo Greqaue ETopn xovaaue. BREYAET4 
EPATA CROEFO KRNIJEMA KPANEKCTEA. Cenxe CTEdaANE HPEOKRUYINHI KPAIb 
co3ga Ziuyoy MABACTHOb No umu muoru xpauun. li pogu 4 cunmu: Pago- 
cmaga, m [lpegncnaga, u Baagucnasa u Cream. 

Ka azro 6580 npecragu ce. CredaHn NPEOKEHYAMNIN KPANR. 

PAKOCNZEb CTAPHR CHHh E€FO N WapcTRoRa 11 nara. 

Ka naro 67143 Anexciu ero parocnagb, HApEYeHiu  KpAAn XpANAEHI, H 
gapcrkoka_ 35 azra. 1 cosga wepkogu Gonokane  COIHECTEHE  CEETAFO 
MOVXa xpaue. Cen m6 CreQanu pogu 2 cua: Nparovrnua u Muxoyruna 
m oaamssrepn GaucazsTov. 1 co3ga ubpxosb na [Ipor6ck MH EpATA OGNORI, 
m ckeraro Feoprna pamkaro. GancaRera pogu 3 cmuu: Cregana, lHino- 
CAARA Bo BAAANCANKA. 

Ban naro 6773 npecragu ce Zparoc1aKb XpanaKH KpAN. 
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H zoro ARTA NpHMNH O KPARRECTEO CTEdaNE KTOpH POvpomau. Ceuze 
Cređane MROFO CHXb MEN CA BA MHAOCTH, HP MNOTRMA CTPAHAMR KNA- 
pzame. BH cosga go CReTou ropn NaKpov FaaroneMoy Xuauugapn, u zem- 
muije m ECca Kermaa u3uzuagt. HH ov BaRcKOB OEBOEH XPRMB, CB6ETAFO 
REPROMOVYEHNKA ČTEGANA MEPKOKE, HARE NO MOMTA ErFO movugaloTn. li 
ov Mpespenoy unTpononnio cgeTaro CreQana xpauu, ov CKomio CEerua 
TPONUM XpAMb, M Eb LJapRrpAAR MPKEE M XPNCOKOVNE OVIKEDANKA MN ACA 
KO OgaacTb Xnanagapov. Cen Gredau. pozu u 2 cima: Credama mn 
KocrTAaRAnHA. 

Cen Credann  MNOFH CKOpEH NPETEPNEKb, Eb TATAAR NACNENE ENXL, 
maxH OTh OTKIJA CHOErO IMunoyruwa ocnenneub gucra, u gu ljapnrpagi 
NOCAANH EBICTb OTK POJA EEOEFO H 3JEMAW Kb 3ATOYENIE; H NAKU OmEME 
cRonun MunoyTHgou  NpH3SANK GBICT, MN OTb TOVAOV HAOVITOV EMOY 
Wua Ozyeuu mono cRerniu Muxonae ovu €uoy Kaposa xa mpxzy. [lo 
OBRETANIIO €FO HP TOV UPKOKR EMOV KO3ABHIKE M Cb OEM HPOMITENNE 
HpNATA. 

Bu naro 6824 npecragu ce upano IMnioyrume, m gapergoza 43 aari 

H TO ARTO NOCTAKACHE GMICTb HA KPAARECTRO CHHE €r0 CrEŠANE CHRBH 
pevancku, axro 6823. H co3ga xeanuu xpaun mosmecencniu Nevame mpc- 
KHCOKE, HARKE €FO H MONTH NEKETA. 

H3nnge narannanu  MMuxanaa, UApk GORFapCKH, CA CHROW HP TaTapu u 
CO HNBIMH OKpECNNME MIRKA; KOTAXOV BOJKHTETH OTEVECTKO €r0. (Gu 
Ke snazennin Credann OVCTPEMN CA NpOTOV GFO W paJEN 6ro ma Bu- 
BOVKOV NON. 

Bu naro GBA4 Bp6CTAEH CA KPZAb CređaNk NpNZTA. KORENE  KRIUH 
CROGA OTB CHRA CROGFO ČrEdANA; NpHATE ORAZENENKE 20 FpAJR ZEernui 
ma nomwo Kocozov. 

H gh TO ARTO MOCTAKAACTH CA IApb CEpEOMB CH GF0 CTEŠANE NpE- 
EHCOKN, & COJAN xpluR CKETAFO NpxucrpaTura IMuxamna_ ov [pespznor. 

Ke naro 6883 pasen mapk Credane pana Navma [Mabapcxorn ua 
BOVNANCTRN PRE; OV3E ZEMAIO OVRFAPCKOVIO HN MROTO OERTENA KOJAKNZGE 
NO OVNFAPCKO. 

Eo naro 6865 npecrazu ce Cregan npeEHCOKH BH IJAPCTEOKA ARTA 20. 

H Toro AZTA NOCTAENEHK GHCTb HZ NADPCTRO CHNb EFO MAAJN  IEPb 
Ovpoma. 

Tpu Mepagrenuka, m ucrb Ograema gecnoru m O KOVKAINEE O KPAZA M 
Fouxo goegoga, TpH EpATA pojua. 

H gu TO Nzro ovin Bovsamnat yapa Ovpoma Ka NOZg, M NARCTEOZA 
OTA pomneula czosro sara 17. 

Oro TovpkOR GFKA NpHAOMA RPEKO MODA OV CEPECKOV 3EMNIO. 
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Bu azro 6863 npuge wap Oruane ngenxo Mopa ua Kazunoxa. 


Kb naro 6869 ovsu mapk Oruana (x)pagparo MouyHna RepuTopeKaro 
goezogov u upuun MepuTopu azro 6910.! 


H no Trouu oveu Oruana Rovnamnna «pam na Blapuyu pegM u 
npnuu Oruana Npeuononz. CWA TpH BPATA 3NO COTROPNIE FOCNOXNNOV 
CEOEMOV IJAPIO TOXE H Npname naro 6879. 

H no CEeMOV NpNAT6 HAYANCTEO NI34pb H SMCTb BENAKN KNE3B. 

H ua npemxnaa xo3Rparn ca. Kenukaro xovnana 3pu ua (2 Neuaun 7) Cre- 
dana Boykan KU636, BPATK NEpEOEZNYENOMOV Kpanto. Cen me Hovsn pogn 
Asuurpia xovnama, no gucre naoke NAaRnab MONAKb, MP COSKA IJEPKOKA 
npocgemrenie cgeraro Boroakneunla xpame ua luxuoy. Cen ze AnuuTplu 
pogu Bparka, a Bparko. pogu cuma Bparucaga. Gen  Bparncazh popu 
Kawrepn Muauyoy. GTA GHCTR ENOVKI OTE NiEMEHE HP Konzua NeMauuna. 


Ku naro 6881 oge unesu Na3ape RO Gporcaanuu u go Czerovio Fopov. 
H gucTk orevecrko Mpnannk rpšab, OTelE xe €r0 &ucr geanru o [lon- 
EE, €FO KE OPHEAH3E EHEAME MOEOENIO 1JApio GTEGANOV NpPEENCOKOMA. 
Co3ga x6 kue3b Na32pb UPKOBb, XPAMb, ROJHECEHCKH NWapHuaEMN PrRaNNIA. 

ll aa azro pa3cuna Nukonoy zovnana. 

Ku naro 6885 gbgana snicTb IMnuaniya xumesov Na3apov CoynpoymxecTRo 
R pozu c ucio 2 cuna: Cregaua nu Koska, u ogamrepu D. Cređanu BMCTb 
ECRNKH AECNOTE CEpECKOH 3EMAH m EgOcanCKON uo Ovurapckon. H Koste 
EHCTb AZCTE€NNKL NeHUN memov. [lepgoy gampepk ero Bnaocamov aaa 
EHcT 34 Kovxa Bpaukognka, KTOpa zamru ero Gaema gana suerT 32 Mu- 
noma Qsnanka, TpeTa Kamiru e€ro Rana gucT 34 apa Uiumua goarap- 
CKOFA, VETEEATA ZAMITH Ero pama Bnicrb sa Mabapa 3a Zarapregnka, 3a 
ljexoyma, NATA KAMTH EFO KANA BBICTh 32 1apa TOvpeKOTr& flaa3zuTa. 


Be azro 6874 npnun wyapa Movparo rpage Maozguuu u nue rpagoke 
rpeyke m gonrapeke. Ho ua azro rpaga Wume npnun. 


H To naro nogamxe wapa MovpaTk oru umeša Aasapa nu3k Tonanije 
ore Haogunka. 690 u nocaz Tore gpeuena 3pu 139 nara ore Kocoka 
HOnia 15 game. 


Mo zpomeun maknu nenge wapi MMOoypaTa, Ca MNOKECTKOME Grapame 
BAKO mRCTk MUHOTNO ucvucnurn. MH rorga oven xaesa Na3apa sa Ko- 
COKOY H Ob OKAWNHB NOFHGE OTE pagparo KO6ROgu O Muaoma Macewa 
tOma 15 guma orbi Cosgamuxb uupa 692 roga ora pomgecTEa ze Xpn- 
crosa 139 roga. H yapcrkoga xue3u Na3apk 17 nara, a Movpare 18 nara. 


1 Zea nym cmassena zoduna ; cuzypno je u npsu nju mpećana 
6870. 
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H no rou mpmaru yapcrgo Credana Nazapeguyb a rovpeko [lamsnri. 
H co3sga Credana WRPKOHB, XPAME COMECTEIE CRETATO AOVXA, HMENOYETCA . 
Pecaza nan IManacna. 

Ko naro 693 (6903) passu IMupyeTa ROoeBoga ENamku wyapa Man3ara 
ua Pozuxax! u Toy moruge IMagko Kpaneguhu u Kocraguna. 

Bb oazro 695 (6905) roga pa3ku Hamsnre kpaam Znruaxa Mabnp- 
ckork ma Nuxomomo. HH ma azTo oge Mauovri nama ma Gocnoy u uo- 
FHG6E TAMO. 

He azro 696 (6906) roga 3pn narope Pagaunua, kue3a Na3apa 3a- 
AOVIEKNA. 

H ro naro npuuu [lam3nrn Bugnne u oBuxononu. HH ga naro mpe- 
crazu ca Hovxu Bpaskogukb HEEZpHu MRceya okrogpnia 6. Cen me ge- 
Kuku Hovxo fpaskoguke posu CHRa Ton 36 BngOoCAEOME AAMITEPNIO KNE3J4 
Na3apa. MepRaro Feopria uxe€ &MCTb AECNOT6, BTOpH Cub Fouropiun, 
rperaro Na3apa. 

Bu naro 699 (6909) goega gapa Maa3nrn cut Credauoun Na34p6EHY6EMA 
npeno uopa (ua) rpage Seunpe wapa Maa3uTa. MH oTE TOVAOV BO3EBATH 
Ca waph Cregane no cuesa Feopria Bovkognya ov ljapurpagov, m 3aTovu 
€FO RA TEMNHNOY, CBOEFO KE HEKAKA POAUA 34 HEERPCTENE €F0. 

Nara nemara yapcreo Movcia. 

Be naro 69 af (6911) pašu Movela Credana ua Mpnnono. 

H osu TO NETO Gapoma ovrpaje Keoprla n3b CoyxancTE1. 

(ua azro omenu ca Cregauu  Nasapeknye, OT FPAMA BANATA pATU 
Karakov3nna Maaconora. 

Be azro 69 al (6914) upecrnan ca kuernma Mnnanya, nuovecuu Gx- 
resia, Noeugpia 11. 

Bb naro 6916 npecragn ca Feopriu Kovkognyb. H TOFAA EHCTb AOTA 
3nMa. Hua naro naenu Moycla ch Konkom Pazapegnyeun (Nasapenuyeu 
N3K.) CEpECKOVIO 3E€MAIO. 

Ba nzro 6918 3akna Movcia Bosna Nazapegnrva ov Maozguuov, IOaia 5. 

H TO NETO 3AKNA EpaTA cROra Wenesniwo Movw. 

Be naro 6921 pazin Movcia Cregaua ua Kepsuniyu, u pacuna Kpov- 
mexmja u [lerpnegagb no Cranaku uo Cxosic a Konpnaxe u APOVrE Fpa- 
KOKE, A G63K YHCNA pOzb xpucriamcku norovsu Movcia. 

H ro azre zobe Feoprin Bovkosnyu nusu Coxovna. 

H na naro nornge napb Morcla ora para cgoero Kpnumyne Credana 
kecnora Nasapenuka na Hcxpu peyz. 


! Oso wumo je y sazpadu nema y pykonucy; cueypno je uso- 
cmasseno cayuajno. 280. 
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H ro nero oapu ca Kpumyia. 

Bb naro 6927 npecrazn ca Mupyera zoenoga Baamwu, Huovapla 31. 

Ba naro 6930 oge Creganu Na3apeknik nog ČKAxape., 

ll gu TO Ep€MA Np€CTAEN C6 3ETCKH FOCNOJNNH. 

lH Toro nara nu oKpnmyua ovupe. Boyapu ce cuin cero Movpaire. 

Be naro 6935 npecragnca apo Cresu Nizapegnib mo rpagz Ben- 
paz. 1 OGONANE EHCTb 3 NETA OTE NOFOV, FOCNIOANNE ČEPEOB, H OCTAEH 
MBOFh MAAYE POKOV KPHCTHANCKOMOV HP UAPCTEORA 38 nara. Cen xe CrTe- 
danu Nazapegukh EHCT NENNOKANE ; EDOVYAETb FOCNOACTEO CECTPHYIHO 
cgoewovy Feopriiw. 

tl ro NETO NOCTAKAENE GHCTH NA MECROTCTEO Feoprle, u pogm 3 cina 
co covnpovrow cgow Gpuaow rocnoboue: Cregaua, Feopria m la3apn, R 
mnmrepu 2, Mapliwo u Karanovannov. Maple AAxe 38 MAPA TOVpCKOFK 
Movpara. H ncmpocn IMapla ori wgapa Movpara 36410 Koj COROYNA m0- 
ZAPAAN VHTNOVKA MaNacTupEMb. ŠI TO AIAE M OKO AINACE COXEPIKATb MA- 
NACIHpH CRETOFOpCKH HP CO THUb OKOpuntuić nuRwre. BTOpA ANuTH 
Mana gbicrh Nauyeub 32 Opxnan. 

Bu naro 6942 npnuu Morpar. GOoNovuh H EHMCTb KPEONpOlHTTE MHOFO 
Eb HGXRNIO LJEZTNOVIO. 

Ka naro 6944 ovupe upane Zinruanu Mabnpcinu, 

H ro naro nazan Movparu Cpsnz u onpuun a Ocrpognyev nu Gopu a 
ManacToph. 

Ba naro 6948 nrenn MovpaTi Korrezo u H Ranu GuexepeEo. 

Bb azro 6949 cge3a Movparu Feopria Feopriezmka ua gocxpeceule 
KPHCTOKO ; OCnenu Creana gecnoTa. 

H ua naro ovsn [lnxovan gas namov na IAnmoznuju. 

H zo naro cRe3sa Movpare Kaaga koeEOgoy Ho mange Beninu aca 
PAGA H FNAEOV EMOV OTCeY€ A mocTAEN IMnupye ZoeEoRev nm RpHara r0- 
CNOACTEO CEH. 

Ba azro 6952 pa3En iaai Agaue namov ov Koyaognuyn. 

Hcro naro gparu Movparn Cuegepego u Womo BEpxo s Og 3EMNIO 
CERECKOV. 

Eu naro 6957 pa3sn IMuxkovan Begush. 

H ro naro passn Movpari Iaxkovaa sa Koconov. 

Ba axro 6959 ovupe mapk Morpar m oyapu ce IMexueTk ape. BH 
gparu IMexueTb gecnorov Feopriiw CcHuoRe €ro #3 COymsancTsa: CTe- 
dana caenork_n Keopria. 

Bo zaro 6961 npnun Mexueru ljapurpagn. 

H To NRTo nponzka OVEH CANANA 36MN. 
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Ek nero 6965 nu mo Touk ovupe gecnorb Feoprie m AECROTETRORI 
29 nara. H ogecnoru ce Na3apa cuun Feopriegb Mnabn. 

H TO NETO NOFHEE CEPECKA ROKCKA NA Taunmov. 

H na naro npuun lašzaph o Necnorognke o Kognuh gb Bauart. 

H ro Azro npecrazu ce gecnoTa Na3aph u rocnomza Gguua, MATH €r0. 

Kb azro 6967 npnuu Mexuer,_ Cuegepego. 

H To naro ovupe «pano BaagucnaRe. 

H ro naro npuuu Maxuoyrb nama Humecaga. H ro azro u Fonor- 
BAQb H Fpajn PECcaROy H MNOFE FPNJOEE CEpECKE. 

Feopriu gecnork pogn Kova A€CNOTA, HMENOBANE 3MZN Kovnb KecRor; 
A Cređane, gpark ero caznn, Zecnorozuku pogu co ČureaAumoM&b rocno- 
KOM 2 cuna: Feopria u loana. 

Cero nara nocragu ca IMATHANIE KpAAD. 

Bu naro 6971 oge apb ma Bocuoy no oyzaru Cređani gecnora u 
Na3apa 3€TA A EpATA MO H CECTPOY 3APOBH. 

Ka naro 6974 oge Uaph Tovpeycku ua Apcamace ma CKAgapa eri 
(carypHo je Cxengepbsera) m nogeme npešh mmua Beck (?) m rovpeim 
MApk CO3KA Fpazu Koni. 

Bu naro 6974 ovse wapb Tovpensu Nerpure ma Mopov. 

Bu azro 6988 npuun Koyxu agecnork no Marnamu paze  Mabjapcau 
page Zacaoma ua Cazu, 30ge ce lilacage. MH pacuna Bovku  gecnor 
Koguue ov Bamaroy npama Cuegepeka. 

H ro naro 6988 npnuu Mexuere ijapb Gragape. 

TOrga GHCT TpPOVCE NO BCEH 36MAH. 

Wa naro ovupe IMexuerb Wap Tovpcku a Maa3uTe OIapaca. 

Ka naro 6972 aneuu Kovxu Feoprieguka Bpamuvego u pacuna Kpor- 
REKA. 

IH ga ARTO OpECTAEH CG... 2.200 aa ae 


1 JV npujenucy nema dave. 


Li — = ——__- 





Najstarija hrvatska cirilicom pisana listina. 


Predao u sjednici filolog.-historijskoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 4. lipnja 1881. 


PREDSJEDNIK DR. FR. RačKI. 


Gospodin Luka Grego iz Pučišća na otoku Braču, predsjednik 
crkvenih dobara ondje, imao je dobrotu ovoga proljeća poslati mi 
vele znamenitu listinu pisanu cirilicom, koja se sada čuva ondje u 
župničkoj knjižnici, te o kojoj, uz iskrenu zahvalu pomenutomu 
rodoljubu, nakan sam njekoliko rieči progovoriti. 


Listina je pisana na koži, dugoj 48 a širokoj 41 cm. Koža, ako 
izuzmemo njekoliko izderanih miesta na priegibu, sačuvana je dosta 
dobro. Na hrbtu listine napisa mladja ruka: ,Inventario ovvero 
Instromenti delli terreni abaziali di s. Gio: di Povglie in caratteri 
antichi e lingua illirica del. 1184“. 

Po tom se je i pismo dosta dobro sačuvalo; samo ga je nestalo 
na onih poderanih mjestih, s lieva na jednom i s desna na tri, 
dočim na dva u sredini mogu se pojedina pismena lasno popuniti. 
Imade ukupno 52 redka, pisana širinom kože, i to jednom rukom ; 
samo u r. 48 i 49 pisan je drugom rukom sliedeći podpis: ,F azu 
BACH CAHIER ČoONHCRKUNA MNHKBNE. ČOKLUEZA EAAIHNA. ČoOKHNANA 
YENpRNE. Č CUXGIJA AUKG. HOTREbRIO! HO UKNAANIO pukU MOO“. I karakter 
pisma potvrdjuje, da potiče od jedne ruke; njeka je razlika samo 
u veličini pismena, dočim u prvih deset redaka ona su veća, onda 
nješto manja, napokon prema kraju još manja; kano da je pisac, 
videći da mu čitava izprava neće stati na kožu, ako bude onako 
pisao kako je započeo, stao sitnije i sabijenije pisati. 

Kada sam stao listinu čitati, činilo mi se je, da imam u ruci 
spomenik pisau god. 1185. Listiaa na ime poslije uvodne kršćanske 
formule počima ovako: ,NeTo čib pompenna ra Nauero NCXEO : THCEIJIBNO : 


1 Mj. moria(p)otio. 
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HCTO : HOCBMB . RECETR : H . € . EBIEB uu Kpa(N)I GEZB . EHCKBNA MNKSAN : 
OTOKOUR XBAPRCKHANMRE : HF BPAYBKNMb . BAGYBKO KNEZA . OTOKOME . NpREOBL 
ZUNANK : CSAbIL  AECENE : EPAIINKH  mpbKOcNaBk . . i.“ Ali čitajući dalje 
opazih, da se donacija započima s godinom 1185 pa da se u slie- 
dećem nastavlja, navodeći što se je i pod sliedećimi hvarskimi i 
bračkimi knezovi, imenito pod Sčbčnom i Miroslavom i Krnjem uči- 
nilo. Sama izprava bi onakova, kakova je, pisana 1. prosinca godine 
1250 za kneza Vlašćina i biskupa Mikule. Pisac joj je Ivan, ka- 
nonik prvostolne crkve spljetske, koj je u tu jednu izpravu uvrstio, 
što je odnoseće se na taj predmet vidio »pisano u staru knigu“. 
On je dakle u tu izpravu samo registrovao, što je našao u onoj 
»Staroj knjizi“ počam od godine 1185, tečajem indi posljednjih 66 
godina zabilježeno. Kojim jezikom i kojim pismom bijaše ta ,stara 
knjiga“ sastavljena: toga ne kaže pisac Ivan; sli sam tečaj nje- 
gove listine, njegovo pripoviedanje, namiće nam misao, da i one 
izprave, koje je pocrpao, pače djelomice naveo, bjehu jednakim je- 
zikom, t. j. hrvatskim, i jednakim pismom, t. j. Cirilskim, pisane. 
Šta se imenito prvoga diela te izprave tiče, u kojem se pripo- 
vjeda, kako su knez Brečko i župan Prvoš na molbu koledra 
Radka povratili god. 1185 zemlje ,po Koncu“ samostanu sv. Ivana, 
a koj je diel sadržan u prvih deset redaka, od početka pa sve 
do rieči ,Tpn eknagu“: sav nas oblik njegov upućuje na to, da 
je kanonik Ivan ovamo uvrstio dotičnu izpravu god. 1185 promie- 
nivši samo vrieme u glagolih, t. j. sadašnje u prošlo. 

Ako je tomu tako, imali bismo u listini od god. 1250 stariju 
listinu od god. 1185, koja bi od najstarije za sada poznate listine 
cirilicom pisane, bosanskoga bana Kulina, od godine 1189 za če- 
tiri godine starija bila. Ali i naša listina od god. 1250 takova 
kakova je, jest najslarija slovensko-hrvatska listina a spada i 
medj najstarije listine slovensko-srbske i slovensko bugarske. Od 
glagolskih listina, kano što je poznato, najstarija izvorna listina 
jest novljanska od god. 1309 (Kukuljević: Listine hrvatske br. 3 
i 4, str. 1—2); jer one dvie dobrinjske (ibid. p. 315—17) saču- 
vane su tek u Petriševu mnogo kasnijem i veoma pomladjenom i 
promienjenom priepisu. Od izvornih cirilicom pisanih listina starije su 
od naše: pet bosanskih, naime bana Kulina (1) i Mateja Ninoslava 
(4), osam srbskih, naime velikoga župana Stjepana Nemanje (1), 
prvovjenčanoga kralja Stjepana (2), kralja Stjepana Radoslava (1) i 
Stjepana Vladislava (4), dvis humske kneza Andrije, dvie dubrovačke 
kneza Nikole Tonista i Ivana Mihajla, jedna krajinska i jedna bu- 
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garska cara Asčna. Ali većina ovih listina jesu suvremene našoj, 
tek za koju godinu starije. 

Ova je listina znamenita i s toga, što je pisana kanonikom prve- 
stolne crkve spljetske, pisana na zemljištu neprieporno hrvatskom, 
i pisana za samostan reda crkve katoličke, pak pisana pismom 
koje je inače običnije bilo u iztočnoj polovici našega naroda, u 
zemljah iztočne crkve. Odavle se vidi, da je i na zemljištu hrvat- 
skom u starije doba upotrebljavano bilo cirilsko, kano što i gla- 
golsko pismo; pače prvo u zapadno-južnijih predjelih valjda više 
od drugoga. Mi bismo si taj pojav tiem protumačili, što su oni 
predjeli stajali u ono doba na granicah hrvatskih i srbskih državnih 
tvorba; a zna se da je u srbskih zemljah iztočna crkva i pismo 
cirilsko, u hrvatskih pako zapadna erkva i glagolsko pismo pre- 
vagu imalo. Brač i Hvar spadali su još u X. vieku pod pere- 
tvansku knežiju, dočim su negdje polovicom sliedećega vieka s cie- 
lom knežijom na kopnu pripali hrvatskoj državi. Bližnji otoci Krkar 
(Korčula) i Mljet sa suprotnim poluotokom Pelješeem pripadali su 
sada Humu sada Srbiji!, koje su vladaoci za nje izdavali izprave 
pisane cirilicom. Dubrovačka obćina, kada je god dolazila u sa- 
obraćaj sa susjednimi srbskimi zemljami, izdavala bi, prem joj je 
Blužben jezik bio latinski, slovinske izprave cirilicom. Tiem je i 
s ove strane Cetine i na suprotnih otocih, imenito na Braču, i 
grčko-slovensko pismo imalo ući u običaj. Za to nalazimo u našoj 
bračkoj listini li&pu potvrdu. 

Samostan, za koji bijaše bračka listina izdana, bijaše reda sv. 
Benka, naslovom sv. Ivana, a u mjestu Pavlah na otoku Braču. 
Pavle sada Povlje i Povje jest selo na iztočnom kraju otoka na- 
prama makarskomu primorju, njekadanjoj hrvatskoj župi primorskoj. 
Mjesto leži u morskoj drazi, a na žalu bijaše samostan s crkvom 
svetoga Ivana krstitelja sagradjen i obdaren od plemićkih obitelji 
bračkih. Samostan bijaše prije god. 1185 ,velik“, kako piše naša 
listina, imao je velik posjed; ali bješe ,zapustel“; pa su tu nje- 
govu nesreću drugi upotriebili prisvojiv si zemlje njegove. Ovdje 
je izprava jamačno pred očima imala nesreću, koja samostan snadje 
god. 1145, kada navališe na nj omiški gusari; t& su ga poplienili 
i redovnike što poubijali što raztjerali. Opat Radko je samestan 
uzkrisio i imovinu mu povratio. Sto godina kašnje snadje ga je- 
dnaka nesreća, dočim ga oko god. 1240 gusari opet poplieniše. 


1 Rad LVI, 79, 88—89. 


200 FR. RAČKI, 


Ali samostan se opet oporavi, pa tada se svidjelo opatu Ivanu da 
dade popisati zemlje njegove; a to će biti povod našoj listini od 
god. 1250. 

Odavle se dade više n6 vjerovatno zaključiti, da samostan sv. 
Ivana dosiže u dobu narodne dinastije hrvatske, t& da je suvre- 
menik benediktinskim što mužkim što ženskim samostanom u ostaloj 
primorskoj Dalmaciji, imenito u Zadru, Trogiru, Spljetu, Rogovu, 
Solinu, Rabu, Šušaku, koji se spominju u suvremenih spomenicih. 
Samostan u Pavlah bijaše posvećen sv. Ivanu krstitelju. Po staroj 
predaji jedan od prvih dobrotvora bijaše mu Ivan bivši knez brački, 
koji stupivši u samostan ostavi mu svoj imetak, t& umrie na glssu 
svetosti i bješe ondje sahranjen. Grob mu se pokazivao u crkvi 
samostanskoj, obkoljen ogradom, a posjećivan pukom cieloga otoka.! 

Ali samostan bijaše i nadalje izložen navalam omiških gusara, 
koji su, kano što je od druguda poznato, uznemirivali svekoliko 
dalmatinsko primorje i obližnje otoke. Od takovih ovećih navala, 
u kojih je samostan mnogo stradao, spominju se jedna ok6 god. 
1292 i druga ok6 god. 1350. Ne mogavši redovnici više podnositi 
tolikih šteta i toliko puta uzpostavljati samostan, ostaviše napokon 
to nesigurno zaklonište. Do te dobi ostaviše nam spomenici imena 
samo četiriju opata, naime Ratka, Stanimira, Ivana i Benka, kojih 
trojica prva navodi se u našoj izpravi, te su upravljali samostanom 
izmedju 1185—1251 god. 

Kada su redovnici sv. Benka ostavili samostan, te se ovaj S cr- 
kvom još više razsuo: tada su potomci onih bračkih plemića, koji 
su ga prvobitno zasnovali i obdarili, jedan diel njegov i crkve, gdje 
se je čuvao grob sv. Ivana, popravili, t& ostavivši mu predjašnju 
imovinu, preobrazili ga uz privolu biskupa Gjure (1412—28) u 
»veneficium simplex“, pridržujući si pravo podieljivati ovu realnu 
opatiju kojemu domaćemu svećeniku. Za takova prvoga opata sv. 
Ivana pavlanskoga bijaše god. 1415 16. travnja odabran brački 
plemić Marin Veselić iz mjesta Neresi. To pr&vo slobodnoga iz- 
bora bijaše samo tri puta prekinuto. Papa naime Eugenio IV. bi- 
jaše godine 1439 namienio prihod opatije svećenikom stolne crkve 
hvarske, u koje je ime upravljao njezinom imovinom hvarski biskup 
0. Toma Tomasini, Dominikanac, rodom Mletčanin (1439—1466). 


! Polag njekih bi tielo sv. Ivana preneseno od Mlečana, kada su 
otokom zavladali, u Mletke, i ovdje sahranjeno u crkvi sv. Ivana i 
Pavla, ili polag drugih u crkvi sv. Ivana in Bragora ili sv. Daniela, 
gdje da se je pod imenom sv. Ivana aleksandrijskoga kneza štovalo. 
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Ovomu istomu biskupu dozvolio je rečeni papa god. 1446, da u 
samostanu namiesti opata od hvarskoga svećenstva, koji bi posje- 
dom njegovim upravljao. Za tiem pape Pio IV. i Grgur XIII. bili 
su za opate imenovali nebračke svećenike, prvi Baranina i kašuje 
trogirskoga kanonika Nikolu Busotta (1562), drugi Zadranina, kašnje 
ninskoga onda hvarskoga biskupa Petra Cedulina (1577). Inače 
pr&vo izbora ostade netaknuto. I ovi opati iz svjetskoga svećenstva! 
uživali su, kano što oni redovnički, pravo pontifikalija. 

Ovo je stanje sve do početka našega stoljeća trajalo, dok si nije 
za posljednjega opata Marka Lukinovića nova vlada francezka g. 
1810 prisvojila imetak opatije, a iza nje vlada austrijska tiem 
imetkom po ustanovi bulle Eugepija IV. od 8. svibnja 1439 od- 
redila.? 

Posljednji opat Marko Lukinović bio je poduzeo ponješto razši- 
riti crkvicu sv. Ivana. Tom je prigodom kamen, koj je stajao uzidan 
nad vratima crkvice, prenesen u nutra i upotriebljen za sjedalo. 
Ovaj kamen je takodjer znamenit, što je na njem nadpis cirilicom. 
Taj nadpis nastojali su već prošloga stoljeća pročitati. Od ostalih 
bio ga snimio M. A. Politeo Nisetić. Taj snimak dao je svećenik 
Petar Versalović Carević poznatomu Andriji Ciccarelliu, župniku u 


! Opati bijahu: Pomenuti M. Vegelić, 1439 T. Tomasini kano uprav- 
ljatelj, 1483 Fab. Zuvanić brački plemić iz Humca, 1496 Ivan de 
Fabiis iz Brescie, 1499 Kornelij de Fabiis, 1508 Toma Trifino plemić 
iz Lesine, 1550 Giustino Giustiniani patricij mletački, 1562 rečeni 
Iv. Busotta, 1570 Nikola Falier plemić mletački, 1577 Trifun Prodić 
brački plemić iz Pučišća, 1578 rečeni Petar Cedulini, 1601 Stjepan 
Fasaneo kanonik u Lesini, 1632 Ivan Martini plemić brački iz Bola, 
1656 Nikola Cerineo brački plemić svećenik u Škripu, 1660 Ivan 
Gioanizzio iz Postire, kašnje vicarius generalis u Lesini, 1666 I. A. 
"Tommaseo brački plemić, kašnje kanonik i arcidjakon spljetski (+ 1669), 
1670 Vinko Mladineo plemić iz Pučišća ($ 1701), 1701 Ivan Cvitanić 
iz Neresi (+ 1733) nadpop brački, 1733 Gjuro Bokanić iz Pučišća, 
1776 Marko Lukinović takodjer iz Pučišća ($ 1809), a za njim 
(1809) sinovac njegov istoga imena (+ 1821). 

2 Taj kratak nacrt sastavljen po rkp. Memorie del convento dei 
Monaci Benedittini . . di 8. Giovanni di Povglie, koj mi rečeni L. Grego 
s listinom posla. Imade tuj povjestnih odlomaka od P. Moraria vikara 
apost. 1627 god. od opata Stjepana Fasanea 1627 god. od V. Pro- 
dića 1662 god. od Petra de Dominis 1705 god. od opata Gj. Boka- 
nića od 1769 god. i od A. Ciccarellia od 1800 god. Ovaj posljednji 
piše takodjer o toj opatiji u svom djelu: Osservazioni sull' Igola di 
Brazza. Venezia 1802. p. 33—35. Listina pape Eugenia IV čita se 
kod Theinera: Monumenta Slavor. merid. I, 396. 
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Pučišću, koj se je zanimao poviešću otoka Brača. Neznajući ga 
Cieearelli sam pročitati učini 20. listopada 1788 više priepisa i 
razašalje jih onim, o kojih je znao, da poznaju cirilicu. Od ovih 
bijaše don Mihovil Božić, ravnatelj slovinskoga sjemeništa Omiš- 
koga. Neće biti nezanimivo, ako se ovdje priobći hrvatsko pismo 
Ciccarellievo i odgovor Božićev. Prvo glasi ovako: ,Oprostite, da 
S ovom poniznom mojom pristavio sam se moliti vas, da mi prinesete 
ovi nadpis, koji izvadio se jest iz crkve sv. Ivana is Povalj. Rečeno 
mi je, da je upisan starima slovima cirilianskima. Za to vas puno 
molim, da mi ga prinesete najprvo u slova naša sadašnja pak u 
slova latinska ali u jezik naš ilirski ali slavni. Gdi majdete jedan 
puntin . ovaki, onako našao se je i na ploči od nadpisa ; ali gdi naj- 
dete više od jednoga, to jest dva, četiri, pet, šest... .. . ondi 
bijahu slova, koja radi starosti jesu izginula. Priporučam se mnogo 
vašemu uminju; i molim Vas što brže možete. Vi slobodno služite 
se od moje slabosti, i doisto dobrovoljno najti ćete me pokorna. I 
8 ovim ponizno jesam“. Božićev talijanski odgovor glasi: Mto rendo 
V. V. Padr. colendissimo ! Solamente ora posso responder al compito 
foglio di V. S. rma, percha me sono discervellato nel rillevar 1' iseri- 
zione spedita mi; giacch8 in alcun alfabetto cirilliano, Ruteno ne 
Greco, vi esistono le lettere, che si rimarcano in detla iscrizione. 
lo per me le tengo per caratteri de primi Illiri, che dalle parti 
settentrionali vennero dopo la Nascita del Salvatore in queste 
parti, ed & una donazione fatta alla Chiesa ed abbate de Beni 
del Conte Gioanni. Sino al Console Russo in Spalato, soggetto, 
che possiede sei lingue e caratteri, ho fatto vedere detta Carta, 
che IP intende poco, e meno di me stesso. Questo &, quanto ho 
potuto operare e rilevare nel proposito; nč mi resta che coll' offe- 
rire la mia servitu debolissima in ogni occasione, che potease com- 
prender potessi servirla, con piena stima ed osseguio baciarie 
uimilmente le sacre mani di V. S. reverenda npunoHusHH u npaa. 
casra A. MuxoBHo PBoxuh. Dal Seminario app. d' Allmissa li 22 
Xmbre 1788“. Božić je nadpis ovako čitao: 


Jestmi istar! ime...... i don? crikvi jest grob Ioanna kneza 
jet... učinio. ..... s Brača, postavi se uzeti 
brazdu i dabude......... stovaoc gnie i da zemglie ugniu 


u svetu carkvu ......... i opatu otcu. 


! Dodaje opazku: ,Istar, Danubio fiume“. 
3 Opazka: ,Don, Tanai fiume“. 
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Snimak, kojim se je Božić služio, jest tako loš i nepodpun, da 
nije čudo, što niesu mogli, ni on ni ruski konsul u Spljetu nad- 
pisa bolje pročitati. Čitanje Božićevo usvojio je i Cioearelli, t& ga 
je priobćio! ovako: ,Crikvi jest grob Joanna kneza s Brača, po- 
stavise uzeti Brazdu, i da bude štovaoc nje, i da zemlje u nju 
u svetu crkvu i opatu otcu“, protumačiv ga talijanski ovako: 
pNella Chiesa vi & il sepolcro di Giovanni Conte della Brazza, il 
quale si fece Monaco per impiegar:i al suo servizio, e diede dei 
Terreni alla stessa santa Chiesa, e al Padre Abate“. Od onoga 
vremena, koliko mi je poznato, nije se nitko bavio razriešenjem 
toga nadpisa. A bilo bi vriedno, da se to učini, jer će nadpis spa- 
dati svakako medju najstarije, i popunjuje našu listinu. Nu prije 
svega valjalo bi imati vjeran priepis. Za takav obratih se na spo- 
menutoga g. Grega zamoliv ga, da mi papirom učini točan snimak. 
Nedobivši ga du sada, mogu se u kratko osvrnuti va snimak Cic- 
carelliev. Po tom snimku nadpis je složen iz četiri redka, koja su 
u sredini razpolovljena znakom krsta (F) tako, da će se valjda i 
cieli nadpis imati u dvie pole čilati. Već se Ciccarelli tužio, da 
su njeka pismena vapnom zapunjena, s toga nečitljiva. Druga je 
medju tiem polovina na snimku njegovu pnješto čitlivija. Ondje se 
čita: upa(B)b Cra . . HOANA. KNEZb EDEYBKO BBAOKNHH CE BR... MOJA 
zeune . . . (K)omiju“. Kako se odavle vidi, i taj nadpis ima pred 
očima sadržinu prvoga diela naše izprave. U ostalom očekuje se 
bolji priepis, da ge zanimivi taj nadpis vjerno razrieši. 

I naša listina bijaše revnomu Ciccarelliu poznata. ,Autico in- 
ventario — tako piše — delli beni della detta chiesa & scritto con 
lettere nella forma soprascritta, qual čin carta pecora come foglio 
dj carta... Questo dopo morto abbate Mladineo (F 1701) fu 
presentato in cancellaria et levato, senza che si pota aver copia 
per mancanza di chi la sapesse leggere in Isola. Ora dice il sign. 
abbate Cvitanich (1701—33) non esserli data, et sign. don Simon 
Zuppaneo disse in presenza del Sign. don Marin Mladineo aver 
lui data la detta carta peccora grande, qual lui non sapeva lezer 
ne intendeva le lettere, che sono sulla detta Bergamena“. Nadalje 
se čita: ,A di 26 Aprile 1782 la suddetta carta con li predetti 
caratteri fu mostrata a me Marcantonio Politeo Nisiteo, presenti li 
sigoori Nicolo Vragnizan Mladineo et Zane Michieli de! sign. 
Abate Luchinovich“. 


1 Osservazioni sull' Isola della Brazza p. 34. 
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Tako se nije znalo već prošloga vieka na Braču ni čitati pismo 
predaka! Ali sadržina naše izprave bješe poznata iz lat. prievoda 
dosta nepodpuna i netačna, kojega je jednu čest prvoga diela, 
uvod naime iz god. 1185, priobćio spomenuti Ciccarelli.! 

Otok Brač spadao je u crkvenom pogledu do polovice XII. v. 
pod spljetsku, onda pod novo zasnovanu biskupiju hvarsku, pod 
koju po ustanovah pokrajinskoga sabora u Spljetu god. 1185 spa- 
dahu otoci Hvar, Brač, Vis, Krkar i Lastovo a na suprotnom 
kopnu župa makarska i Krajina t. j. predjel od Cetine do Neretve.? 
U našoj se listini spominju dva biskupa ,otokom hvarskim i brač- 
kim“, naime Mikula 1. i II. Ovaj drugi, za kojega spljetski ka- 
nonik Ivan pisa listinu, bijaše prije takodjer spljetskim kanoni- 
kom.? U državnom pogledu bijaše otok Brač posebna župa sa svo- 
jom samovpravom pod svojim županom, sudcem i brašćikom, a 
s otokom hvarskim imela je kneza. Knez, župan, sudac i brašćik 
bijahu ,dedići vladanju otočkomu“. Uz ove častnike upravljali su 
javnimi poslovi i vlastela otočka. U našoj se listini navode izmedju 
1185 i 1250 godine knezovi: Brečko, Sebenja, Miroslav, Krnje i 
Vlašćina, župani: Prvoš, Dragoslav, Vidoš, Negoe, i Čeprnja, sudci: 
Degen, Prvoslav i Luka, brašćici: Prvoslav, Restimir i Črneha, 
pristavi: Petriha i Dobronja Mihanić. Ova čisto slovinska imena 
svjedoče, koje narodnosti bijahu tada vlastela bračka. To isto po- 
tvrdjuju ostala imena, koja se u našoj listini navode, kano što: 
Slavomir, Vsemir, Smolec, Desislav, Grube, Radoš, Dragota, Do- 
bronja, Zovidrug, Poruga, Tehoe, Vladina, Petrihna, Milota, Ra- 
domir, Vikoj, Milko, Bokan, Radidrug, Dragšan, Stanac, Rucko, 
Dragoj, Priben, Družina, Merčko, Dragonja, Raško, Veselko, Hra- 
nota, Rečimir, Draško; a tako i prezimena, koja se uz imena spo- 
minju: Milota Radomirić, Dragota Vlčinić, Prvoslav Nemana, Rade 
Kordianić, Prvoslav Rastimirić, Dobrona Hranotić, Stojan Rade- 
šević, Radun Budilie, Rado Dl'gonić, Mirko Mirešević, Vlkohna 
Petrešević, Milota Radomirić. Jednako su u tom pogledu zanimiva 
imena mjestna, bilo sela ili zemljišta; tako Bol, Konec, Kaleva 
kustčrna, Dragiščin dol, Rujnik, Včlak, Bune, Gemišća, Kurosčmi, 
Spleščani, Rogosnica, Trebošina, Grmača, Tešen dolsec, Dlgi dolze, 


1 Ibid. p. 1058—6. Odavle preštampa ga I. Kukuljević: Cod. dipl. 
CSD. II, 226. Sranjivanja radi s maticom priobćujem ga niže izpod 
listine. 

3 Cod. dipl. CSC. II, 131. 

* Thomae archid. spalat. Histor. salonit. c. 40. 
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Semrrkovo, Čebrečn dolke, Husta ves, Smokova jama, Gašća, 
Kravoš, Lehomir dolsci, Kapišće, Večerina gradac, Suteska, Luka, 
Rasdol, Zepbčka, Ploča, Restimiv, Naklom, Mlatba, Planikovi 
doleci, Rasoba, Rasohatica, Gnilišče, Pražnice, Lokvica, Živina, 
Hranec, Hlemčani, Rudine, Zagon, Brusje, Telanja polača, Privi- 
druža gomila, Cepni, Vlkovičina, Brezi, Mirkovo, Kopelišče, Sko- 
kovo, Nerezi, Veselin dolac, Selca, Kopitlo brdo, Branjevo, Žu- 
kovik, Negodraža, Vreč.:na. 

Pismo naše izprave je obično cirilsko srbskih i bosanskih listina 
onoga vieka. Samo u sredini posljednih triju redaka imade obični 
lat. monograma piščeva imena ,IOHANNES“. Od pismena, koje 
služe za glasove hrvatskoga ili srbskoga jezika, za gy, dj, b, rabi 
Be r: Kaasrepb; pisme m služi za št, ć i za sx, odnosno >: 
pomwenna mj. pozgenuu!; pisme # stoji mj. ov i gdješto mj. x: 
KUApCKH, MOXHAAH, # MNASNAKR, SCEMHPR, PiSMO 2 rabi takodjer Za u; 
od starih poluglasica rabi se, kano u srbskih spomenicih, samo a, 
koj se piše na vršku s kratkom horisontalnom ertom nalik na £, 
tako da se gdješto kano debeli jer prikazuje. Svezanih pismena 
imade samo uz a, koj se sa m i € Veže: Kpaau, ZeEMlE; UZ HN SA M, 
UZ g sa & oboje u rieči psvanuuu pri koncu i sa & u rieči noTbEbtio 
mj. norvgpktio i UZ & u rieči cugu, gdje b imade oblik od u samo 
što je dolje zatvoren. Kratica imade takodjer malo: D: E& ro(#), ESATE 
(E&xere), Axa_(A8x9), Aub _(ABNB), ZuNE (Z6MNE), ICKOEO )_(icsxpucToE0), 
nat (noni), ema (oT4ya), cna (cua), craro (c#eTar0), UpbKEb (UPRKBEB). 
Od pravopisnih znakova upotrebljuju se samo piknja i dvopiknja, 
riedko četiri piknje unakrst. 

Šta se tiče izdanja ovoga spomenika, obzirom na njegovu drevnost 
te znamenitost i riedkost medj hrvatskimi starinami, priobćujem 
ga vjerno i bez svake promjene, samo razstavljam rieči i ulažem, 
gdje je potrebito, znakove pravopisne. Inače pridržajem i ono malo 
kratica. Gdje su pismena izglodana, te se praznina mogla izvjestno 
popuniti, dodajem taj dopunjak u zaporci; a gdje se nije mogla 
popuniti, naznačujem to piknjami. 


Bk HME WIJA_1 H CHA H CTAFO AXA. AETO (Wh POLJIEHHA 
FA MAIIETO HCXOBO THCBIJIBNO HP CTO H OCKME AECETh 
H E. Ebl Eb AHH KPA(A)IA EEAHI, EHCKBIA MHKBAH OTOKOMB 
KSAPbCKHMb HP BPAYMBKHMb, BPEYbKO KHE3K  OTOK(OMk), 


1 V. Daničićev rječnik iz književnih starina srb. a. h. v. 
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(N)PRBOLIK KBNANK, CVAKIA “ AECEHb, EPAIJIHKE MNPKEOCAARK, 
TK BCH C8Th AEAMHIJIH BAAAAN'E OTOMBEKOM8. H Eh (TH) 
AHH BbI pAAbKO MNb OH KOABAbPH O CABKE UPKBEH CTAFO 
HOANA 8 NMABAAXk; H Kbi MAbKh EPAYMKEKHI HP XBAPECKKI 
Ch KHEZEM(h) EPEWBKOMh NA EOAB; HP HAYE FOBOPHTH 
PAAhKO KAABFEPh: KNEZKE HP BCH BAACTEAH, MOAbCTBIPH 
CTAFO HOANA EC(Tb) BEAHKb BbHAb  NpEKAE, KAKO BH 
BECTE Hb E SZANSCTEAK H ETO ZEME. TAKO EChM CAH- 
UAA, AA CHE 3MIE, EKE Bb (APB)AKHTE NO KOHbUB, 
KHEKE M IKSNANE, ECB EBIAH NpkE CTAFO HOANA UPKBE ; 
MOM Bbl, BAACTEAE, AA EbiCTE E AAMAH upKBE. H prte 
doči: KHE3h H MIPKEONIK ZGBNAHK: EBAE EB H CTOMS 
HOAN8  MIPOLJIEHHI, KAKO €C8Th EHIAbl.“ MH CbhE C8Th  TbE 
ZEME: NA KAA'b(B'E) KBCTEPKHE APATBIJIKHE ACA Wh HHZKE 
COHAH AO PBHHHKA, OKAAAK BENAKE BKIIIE EFO, HHKE 
E8Hh OKAAAh, NOAb UPhKEO(M&) CTATO HHKBA8 TH OKAAAK. 
H gu no ToMu CEEEN'E KHE3h OTOKOMh, HP IOXSAAH 
BPAIJIENHE KNEZA EPEYbKOBO H ZKBNANA (NpbRO)LIA. H no 
TOMb KHI KNE3h OTOKOMb MHPOCAABB, (C)uu CAABOMHPA, 


! Pisme k imade od sredine prama sliedećemu pismenu s kosu crtu 
kano kod pismena u, izgleda dakle kano x. 

3 Lat. prievod dotle glasi po Ciccarelliu (loc. cit ) ovako: ,In Christi 
nomine, amen, ac patris et filii et spiritus sancti. Anno a nativitate 
domini nostri Jesu Christi millesimo centesimo octuagesimo quarto, 
diebus regis Belae .. Isti homines sunt patriotae dominii insularum ; 
episcopus Nicolaus iusularum Pharensis et Brachiensis, Bratco comes 
insularum, Parvos zupan, iudex Decia Brachiae Parvoslav; isti omnes 
sunt patriotae dominii insularum. In diebus illis fuit Ratco presbytet 
et monachi et servitores ecclesiae sanoti Joannis de Povglie, fuitque 
plebs Brachiae et Pharae cum comite Bratco na Bolu; coepitque loqui 
Ratco monachus: comes et omnes nobiles, monasterium sancti Joannis 
fuit magnum antea, sicut vos noscitis; nunc vero sunt distructa eius 
territoria; sic audivi, quod istas terras vos detinetis po Conzu; comes 
et zupanus, fueruut ante s. Joannis ecclesiae: rogo vos nobikea, ut 
ipsas daretis ecclesiae. Tunco dixit Bratco comes et Parvos zupanus: 
fiant deo et saneto Joanni deprecationes istae prout fuerunt“. 
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BNŠK SCEMHPb, HZKE E'K AEAHIJIh RAAAA(H)I KHEZKb'E OTOWh- 
KOFA. H MpHAE Kb UPKBH CTAFO HOAHA HA ANb CTAFO 
HOAHA Ch CBOHMb POAOME; H NOTEPKAH TAKOE TH! MNE, 
IEIKE KELE (EPEYh)KO BpaTHAh. H K'kile cE SAAMAh MAO- 
BEKu Bo MOAKCTEPh CTAFO HOAHA HMEHEMb = CMOAKWK, A 
PEKH: AOXPANH ME CKMPTH A MOE AEM(HHA) 8cA EBAH 
Eh UPKBh. H TO EFO BAAHHE MOXBAAN KHE3k MHPOCAARk 
HA Tu AHb, H ZKEBMANK BHAOLIK. H CEMB BAAHBIO ChMOARIJA 
E'kue (cR'E)AOUH: AECHCAABK CH FPBEEHHHK HP RPATE 
EFO PAAOLIK Wh FbMHIJIb, NPBBOCAAERb HEMANA Wh KBpO- 
CEMh, ApAroTA Wu cna'kijiAHb, PAAE KOPbAHANHIJIK Wh 
POFOCHHHE, AOEPOHIA, BORHAPBTK, AŠKAH. HP BABEAE 'E 
CAMb KSNAHb NMPbBOLIK Bh UPKRb, H AA M8 NpHCTABA 
NETPHX8.! HOCE GVTKOOTBE MAE: HA TPKEOLIHHE 
EAHHb AOAbUB, H Bh (ABUYE AVAbUk EAHNh, 8 FPKMAYH 
ABA, NpH NBTH EAHNb, NA KFh FpHMAYE TOZE T'KUJEHK 
MAbUb, WAb = HEFA AbAFH O AOAblIK O MOAb = JAAR . i. 
HA ChMbPbKORH EAHHb, KHEKE OCkUH BCH Ch  HHROMb 
RKE MpH MBTH; TO MBEPR'EHK AXAkUk, 8 XBCTA BCE, 8 
CMOKORE 'EMH TPbI; 8 FAIJIE EAHHb, KPAROLIK EAHNB, AH- 
KOMHPb AOAklb EAHHb, CEAO 8 KANIHIJIE UPKBE CTE MAPHE 
A9 F8MbHA HA R'EuEpHH'E FpaAbIA AO BExkH = C8TECKE 
8 Bka'kH A8HE, Wh pACAOAH E8PHA CTPANA AO BPbXA 
NOAh Sbpi'EKH, Wh MAOME AO PECTHHHHA; TO Wh MEE 
Ao mananenuue, (TO) ockuuijia; TO Ha Epkg'k OKAAAk, 
SA ""KAOMb NEMA, IOAb OMENABAS AOAhlih, BHUIE MAATKEH 
OKAAAb; TO MAAHKBKI AGA; TO MOAb O PACOXHI AOAKUK, 
NOAb FHHAHIJIE NEMA, 8 pACOKAXK O MOAb O CT'EHORK  IJEMA. 


1 Rieči: ,H ZABEA€ — NETpHX8“ napisano su istom rukom nad red- 
kom, i to nad riečima: ,,H C6 C8Tb — AORBIJE“. 
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IlpuAg MOop8ra Ch CEOHMb CHOMb TEXOEME 8 UpKBE CTAFO 
HOANA, HP KBhiCTA TB KOABAPA, H AACTA CEAO CROE NA 
NPAKENHIJAKb, HP PBHNOFPAAH, H ZEMNE, H RCE AOCTO'ENHE 
HI Bu UPKEb CTAFO HOANA. H EBE TOMB = CR'KAJUH: 
KHE3h CEBEN'E H KNE3h MHPOCAARb H KBIIANh APAFOCAARb 
H IKBNAHb BHAOLIK. BAAAHNA Npknp'k pauI(uKOM8 O ACAB)US 
H O NHEB AO FSMbHA NpEAb KBNANOME HEFOEMB, IIPH- 
CTARK AOBPONIA MHXAHHIJI. H AA RAAAHNIA AOKbRHUS H 
HH(B8 Bh) UPKEb CTATO HOANA; CE'KAOKh EPAIJIHKh pE- 
CTHMHP(), METPHXKHA, PAAE KOPAHAHHIJIK, MHAOTA, pA- 
AOMHP(b) ..... BBAKOH. PATbKO ONATK K8NH Wb 8 ApA- 
FOTKI METEPKTEK AOAA ZA AOKEMAMH!, A Ap8r8 VETPRTE 
8 ZKHBHNH H 8 XPAHELA. CECEAO)KE MNb O MHAbKO, Nph- 
ROCAARb PACTHMHPHIJIK, CR'KAOKH AOEPONA KPAHOTHIJIK. I 
EOKAHh M8 AA METRpbTH. PAAORAHE M(HAHH)HIJIK Np'E CE 
HA KAbMEMANH 8 MAAHXb AOKBRAXb, H ChTROPH HMhi “BAb- 
EHN8 H BB3KKALJE LAEJA 34 CBAKEHN8 BIJIHREHE 8... .E. 
CNBAH NBUJEHHIJE. Bhi 'TOM8 UNE38 NOPS“EHHKb AOEPOHA 
KPANOTHIJIK, PAAHAPBTK, APAFILAKK. KH PRE BCH MECHRUH: 
KETO (HE) AA 88 NpPHCTARBIJIHHB, AA NE EBAE MECHHK 
8 AOKBRE. H NE AA 8 T8 NpkCTABKIJIHNS CTOEHk PAAE- 
LEBHIJIb, ESBAHAHIJIK PAABN, AP(AWIBKO) AAbTOHHIJIK, MHPhKO 
MHPEIIEBHIJIK. H NpoAAKK 'E AOEPOHA ONATS PATbKB8 HXh 
MECTh 3A TO NOPSYKE. H Bbi TOMB CREAOKh CTANblb H 
CHh EFO PSUkKO, APAFOH, NPHEEHR, APSIKHHA, MbpP“bKO. 
Jipugg MApPHA PABA pALJIHNA,  HCKBNIHEBLIH CE H AAM 
ICh_E'kue rocno'k BECEFA CROEFA METEPbT8 WECTh; H AA 
I 8 MOAKCT'Epb CTAFO HOAHNA 8 NABSAAXK. Bhi APAFONIA 
8 PALIbKE, H AA M8 WETEPhT8 MECTh Wh RBCE(TA) CBO- 


! g nad ua izpravlja pogrješku : aomuuauu mjesto NOsbEAHN. 
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ETA. H AA ApAFOHIA H MAPHA EbCE 8 UPKBb CTAFO NOANHA, 
ZEMAE NA PBAHNAXh O ZAFOHH H MOA ZAFONb AO EPBCIA, 
NoAh  CMPEMEB(0) (H)XB HHBA 83KF0pB8 BCA AO BbPkXA H 
MOAbFh HE (.F.) OKAAAM, NHUIE O FOMHAE NHBA, 8 'TO- 
NAHI€ NOAAME NHBA, 3A NPHEHAP8K8 FOMNAB NHRA . (K8N)HXE 
8 R'ECEAbKA HHE8 BOAAPRIJIHKh ZA TPH EPARH. AA PALIbKA 
ZA AOKKEHU8 AOAklUK AO JABAME. AA APAFOHA HP MAPHA 
Bb CTPANAKh C(HXb) (MEC)Tu AO3bA; A WECTh, AXE KELE 
RECEAKKORA, KBNHXb 3A NOAb IMNEJA. K8NHXh 8 KPAHOTE 8 
MbPNEXb 8 ZKHRHHE ZA PBHHHKOME AOAblih JA UA(E3h). 
K8NHXK 8 PEYHMHPA RKCB RbAKKOBRBIJIHH8 8 Ep'E3HXh AO 
BbPbXA. IIPHAE BHAbKOXbNA NETPELIEBHIJIh 8 MOAkKCT'EPH 
CTAFO HOAHHA 8 MABAAXK (H AA) CROH KAPERE ZEMNE; 
H Ebi TOMB CREAOKh MHAOTA PAAOMHPHIJIh H BPATK IGFA 
APAlIBKO H Monu paAHApRrb. Hoce 3ZEMAE CBTbo CTAFO 
ICAHHA Bb MORKAAXb: OKAAAh B'EAAKu, H EKE OBOE NA 
E9898 ETA, H NA KFb R'ElE EFA ABA OKMAAA, H 8 B8HAXE 
RECE, FOPE HAAb FOMHAE ABA OKNAAA A9 MHPKORA, Wh 
MHPKOBA AO KOMEAHIJIE BCE, 8 CMOKOBE Wh FOpNEFA CT8- 
AEHKLA AOA8 AO PETKIJA, H FPAYHIJIE Ch HEPE3H BCE, TIOAb 
AECEAHHA AOAbIJA, NOAB CMOKORE HHRA, HA CEAKIJEXb JEMAE, 
HAAb PACOXH HHBA, MNOAb KONHTA'E EPbAO ZEMAE pAAOKE 
A9 PACOXb, MOA UPKBE HHKBAHHB TPHE OKMAAH, N(OAB) 
(CMOK)OBHHE HAAh BpAHIEEO MEMA ZKBKOBHKH Ch EbpXA AO 
MOPE, PACOXATHUA RCA Ch RCHMH HHBAMH HA KFh H NA 
E8P8 IE, NoAk HEFOAPAKE OCEKE...... BOIJIHUA Wh MOpA 
AO ABBA, HA E8p8 CEMEBA AOAhlih AO BPBXA CEMEBA ECE 
OKOAO. IIpHAJcTA ABA MAOBEKA 8 MOAKCTKPk CTAFO HOANHA 
HMENEMb  NOp8ra H CMOAbUb, H p'ECTA ONAT8 pPAAbK8: 


AOXPANH NA ChMPE' Th NA NAĐ, BHNOFPAARH H ZEME RbkCE 
STARINE XIII. 14 
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EBAHTE Bb UPKBEb CTOTA HOAHHA, H MIPHE IE Ch BRCHMH 
CROHMH. CE Bbl HA AHb CTAFO CTENAHA HA BpEMHH8, H 
T8 EH KHE3h KPbH'E CHb KpEC(HMHP)b, CB'KAOKK KBNAHK 
MPATOCAABK, MPHEXA EPAIJIHKK, OMATK CTANHMHP, CB(Ahllh) 
NpBBOCAABK, PECTHMHĆ? EpAlJIHKE, AECHCAAEK CH CHPAAHK, 
MHAOTA PAAOMHPHIJIb, APAFOTA BBAYHHHIJIH . FT . AZ EMACH 
CAHWIARK W mucbK8NA MHKBAE, W KbHEJA BAAIJIHNA, VW 
SNANA MEN(p)bNE, W CBAbLJA ASKE, NoTKR(P)i'kiO H BKM- 
AA _p8KB MOD. 

+ E HOANHK O KAHŠHBIKE O CTAFO ASHMA HP NPHCELIEHK 
NIHCbLIb XBAPb KH" ZA NOBEAENHE FOCNOAKNE HHKBAE FH- 
CK8IIA XBAPKCKOFA H KHEJA RAAIJIHNA H KBNANA MENPEHK 
H CBAKLA ASKE H MOAENHE HOANNE ONATA CTAFO HOAHHA 
TIHCAX H JAAMENAKK (P)BWHHHMb ZAAMEHHEMb ; WTO BHAHXH 
NHCAHO 8 CTAP8 KHHF8, TO RHCAXh Wh posbečkh NETh 
THCBIJIA H ABH CTH H NETKAECETb, H NPKRH MECEIA 
AEMEBpA. 


1 Ova je rieč od sliedeće razstavljena monogramom, koj jednako 
dieli sliedeća dva redka. 


Notae Joannis Lucii. 


Prioičio u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 29. siečnja 1881. 


DR. Fa. Raščrkr. 


U životopisu Ivana Lučića (Rad XLIX, 71, 73, 85, 101) obratio 
sam pažnju na njegov rukopis, koji se sada u našoj knjižnici medju 
rukopisi čuva pod br. 566. Taj rukopis sadržaje vlastoručne Lu- 
čićeve izvode i bilježke iz starih rukopisa, koje je on boraveći u 
rodnom mjestu Trogiru pocrpao glavno za poviest grada Trogira. 
Ovamo idu ponajprije službene izprave toga grada, imenito zapis- 
nici gradskoga vieća, koji su se tada u gradskoj pisari čuvali. Ali 
već za Lučića bilo je velikim dielom nestalo tih zapisnika; od sta- 
rijih sačuvao se bio jedan svezak sadržavajući sjednice vieća god. 
1284—1316 (Memorie di Trau p. 116, 121, 155, 159), onda gdje- 
koji odlomak (p. 293, 306, 467). Drugi zaključci vieća bješe u 
registrih (registri del Conseglio) pobilježeni (p. 135, 152, 187, 275, 
271, 290, 297, 333—335, 367, 481). Na dalje dosta gradje dala 
su ,acta cancellariae (atti della cancellaria)“, kojimi se je Lučić 
takodjer obilno poslužio (p. 199, 265), za tiem odluke, priesude i 
pravne izprave (p. 84, 113, 127, 149, 159, 162, 172, 240, 265), 
reformacije, spisi odnoseći se na crkvene sgrade (operaria), opo- 
ruke itd. Napokon Lučić je pocrpao poimence spomenike kaptol- 
skoga arkiva i sukromnih sbiraka, kano što onu Alojzija Cipika. 

Obširni ili kraći izvodi iz tih vrela nalaze se u našem rukopisu. 
Ove izvode upotriebio je Lučić za svoju poviest obćine trogirske, 
te jih je u pomenutom djelu čestimice do rieči naveo. Velimo če- 
stimice, jer daleko veća čest nije priobćena u tekstu, već se na 
nju povjestnik samo poziva. 

Budući da su spomenici, iz kojih je Lučić pocrpao svoju gradju, 
.kašnje većinom propali, meni bar nije poznato, da bi se sačuvali bili, 

% 
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te nam jih sada Lučićevi izvodi nadomješćuju: to mi se izdanje tih 
izvoda čini posvema opravdano. | 

U rukopisu su izvodi samo djelomice kronologički poredani. Lućić 
je naime kronologički poredao izvode iz spomenika jedne vrsti; 
tako su kronologički poredani izvodi iz zapisnika vieća, iz akata 
ili nota kancelarije itd. Odkle se vidi, da je Lučić onako unašao 
u svoj rukopis izvode, kako jih je crpao. Ali da se ovo izdanje 
rukopisa uzmogne laglje upotrebiti, ja sam svekolike izvode, dola- 
zili oni bud od kojega vrela, poredao kronologički navodeći na 
kraju svakoga izvoda broj lista u rukopisu. 

Sam rukopis dobro je sačuvan, broji 43 lista ili 86 stranica. 
Pismo pokazuje, da je Lučić brzo radio, s toga mu je ono mjesti- 
mice dosta nečitljivo i zamrseno. 

Ovi izvodi važni su za poviest ne samo Trogira nego i Dal- 
macije i Hrvatske, pače i susjedne Bosne. Obuhvataju pako počam 
od god. 1226 viek XIII—XV. Znamenitost jim raste od konca 
XIII vieka, teče kroz sav XIV. viek i dočima s drugom desetinom 
XV. vieka. S toga su ovi izvodi tim važniji, čim su dospjetkom 
spljetske povjesti Tome arcidjakona mršaviji izvori za našu poviest. 
Kako je Lučić spremao gradju za poviest Dalmacije do njezine 
spojitbe s mletačkom republikom, tako i ti izvodi prestaju onom ' 
dobom obilnije teći. 


1226, 15. februarii. Elia filio Grubesse comite traguriensi, Kassa- 
rizza et Petro Luce iudicibus. Fol. 38, b. 

1227, 23. decembris. Vula filio Drasuli, potestate, Casocto et Saler- 
dino judicibus. F. 38, b. 

1241, 12. januarii. Stepcone comite, Dessa de Pizzica rectore et 
iudice Traguriensis civitatis. 38, b. 

1260, 8. decembris. Col(umbano) episcopo, iupani Pribislaui pote- 
gtatis. 38, b. 

1261, 10. juni. Temporibus Columbani episcopi, Ganiche Casotti, 
Luce Blasci iudicum, Nicolaus Jacobi cum esset procurator ec- 
clesie sancti Laurentii. Instrumentum operarie. 18, b. 

1262, 10. sept. Rolandus comes banus Slavonie. 38, b. 

1268, 16. maii. Petrus abbas sancti Joannis. 39, a. 

E junii. Episcopus Columbanus q(uondam) Madii, comes Ste- 
 phanus, Martinusii potestas. 

Draga abbattissa sancti Duymi et Nicola Vulcinna quondam 
comes reliquit capellam cum toto suo ornatu in ecclesia sancti 
Duymi iam 50 annis. 39, a. 

— julii. Instrumentum Gervasii primicerii, procuratoris sancti 
rentii, cum lapicidis de fabricando in ecclesia cathedrali. 39, & 
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1263, 5. aug. Gervasius primicerius, vicarius. episcopi Columbani, 
protestatur_ de breve PP. obtento a fratribus predicatoribus de 
ecclesia sancti Francisci, posita in burgo Traguriensi, tacita ve- 
ritate obtento in ab-entia episcopi. 

Valentinus Petri Lucii procurator fratrum minorum protestatur 
idem. 39, a. 

— 4. octobris. C. Rolandus totius Slavonie banus, c. Stefanus 
Martinus-iu+4 potestas. 38, b. 

— 8. decembris. Monachi Staniche Traguriensis ellectio in ab- 
batem san<ti Ambrosii Nonensis. 39, a. 

1264, 4. februar. Nominatur Stephanus iuppanus de Chelmo. 39, a. 

28 april. Dobra abbattissa sancti Petri. 39, a 

— 12. april. Petrus abbas sancti Joannis Bap. 39, a. 

— 3. br. Rolandi comitis et totius Slavonie bani, Valentini 
Kasarizze et Luce Petri iudicum. 39, a. 


sei 5. april. Comes idem, iudices Jonnidra Casocti et Nicola Ja- 

cobi 39, a. 

— 7. octobr. Dessacia abbatissa sancti Nicolai. 39, a. 

1267, 4. febr. A(sta)nte Joanne archiepiscopo spalatensi, Dabragna 
episcopo pharensi syndici Tragurienses prohibent Thomae archi- 
discon» spalatensi, iudici delegato super decimis, quod non pro- 
cedat in causa. 39, a. 

1268, 9. mart. Policiensium Tragurii detentorum fideiussio de non 
aufugien 10. 39. a. 

— 10. vetobr. Comes Joannes de Veglia potestas. 39. a. 

— 6. novembris. Desa Amblasij, Luca Mathei, con-ules. 39, a. 

— 7. decembr. Valentinus Petri, Lucas Mathei, et Dessa Mathei, 
consules 39%. a. 

1269, primo julii. Zaniche Kasotti, Duymus de Cega et Nicola 
Jacobi. consules. 39, a. 

— 16. septembris. Stanicha abbas sancti Joannis. 39, a, 

1270, primo januario. Episcopus Columbanus, Valentinus Kasotti, 
Lucas Petri, Duym:s Domiche, consules. 39, b. 

— 3. aprilis. Sindicorum Sibenicensium Valentini, Petri, Lucii in 
pote<«tatem Sibenici electio. 39, b. 

— 4. junii. Stephanus rex. Dessa Amblasii, Nicola Kasoti, Restanus 
Marini Reste, consules. 39, b. 


1271, 8. januarii. Consules: Zaniche Casoti, Duymo de Cega, et 
Nicola Jacobi. 39, b. 

— 2. junii. Duymus Domiche et Bertanus Marini Reste, procu- 
ratores eeclesie sancti Laurentii, convenivnt cum magistris de 
faciendis voltis nouis ecelesie sancti Laurentii. 39, b. 

— 3. julii. Judices: Valentini Petri, Jacobi Totille, Andree ce. 
Marini. 39, b. 

— 4. novembris. Gregorius, Vulceta et Dragosius, hii nuntii Siben: 
elligerunt in potestatem Sibenici d. Nicolaum satobi Vodovari 
Trag. 39, b. 
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1272, primo januarii. Judices: Dessa Amblasij, Luca Petri, et 
Lompre Jacobi. 39, b. 

— 5. julii. Judices: Valentinus Kasariz, Duymus Cega, Dessa Petri 
Luce. 39, b. 

— ultimo augusti. Ab hinc in antea voluntate consilii debet scribi 
»regno Uovgarie vacante“. 38, b. 

— 2. septembris. Regno Ungarie vacante. 39, b. 

— 13. sep. In nomine domivi nostri Jesu Cristi anno ejus a natiui- 
tate 1272, ind. 15. temporibus domini Ladislaui serenissimi regis 
Up»garie, et domini Columbani episcopi Traguriensis et nobilis 
viri d. Pauli potestatis, et dominorum Valentini de Kasarizza, 
Duymi de Cega et Dese Petri iudicum ciuitatis Tragurii, die do- 
minico 13. exeunte septembris uenit dictus potestas et uenerunt 
litere dicti domini regis, quatenus erat coronatu3 rex. 38, b. 

— 13. septembris. Rege Ladislauo. 39, b. 

— 12. decembris. Columhanus episcopus et capitulum appellant 

ad PP. de visitatione tentata ab episcopo corbaviensi loco arebi- 
episcopi Spalatensis. 39, b. 

1273, 12. aprilis. Columbanus episcopus, Paulus comes. Eliguntur 
a iudicibus quatuor, qui custodiant galionem magnum communis 
Tragurii pro uno anno. 39, b. 

— pa madii. Iudices: Romanus Stosbe, Nicolas Jacobi, Ste- 
phanus Marini Ruge. 

Episcopus Columbanus difert petitam confirmationem iv archi- 
presbyterum Sibenicensem Stancii, qui Corađus vocatur, compo- 
tente Michaele diacono Sibeniceusi absente. 39, b 

— 2. maldii. Cleri Sibenicensis appelatio a sup(ra fata) sententia 
ad Spalatensem metropolitam, que fuit admissa. 

Bunna abbatissa sancti Nicolai et Domnii. 39, b. 

1274, januarius. Franciscus Benuenuti de Cingulo notarius com- 
munis Tragurii. 39. b. | 

— 10. julii. Episcopi Traguriensis protestatio J(ohanni) arcbiepi- 
scopo Spalatensi de non diuidendo episcopatu Traguriensi in 
duos. 39, b. 

— 6. augusti. Stephanus de Briberio comes Traguriensis mortuus 
est. 

Joannes comes de Briberio venit Tragurium et assumpsit co- 
mitatum. 

Jl constitutio ad emendas vel conducendas duas galeas. 
39, b. 

1275, 11. aprilis. Columbanus episcopus, Joannes de Briberio 
comes et Preste de Corepagna potestas Traguriensis. Consules : 
Duymus de Cega, Valentinus Cazarize, Dessa Amblasii. 

Michael Cybriani potestas. 40, a. 

1216, 7. januarii  Episcopus, comes, idem. Consules: Valentinus 
Casarize, Dessa Amblasii. 40, a. 

— primo martii. Nicolaus Cybriani potestas. 40, a. 
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1276, 7. mađii. Capituli Tragurini sindici, eorum  constitutio ad 
tractandam concordiam Traguriensium, Spalatensium et Sibenicen- 
sium de discordiis. 40. a. 

— 2. novembr. Comes Mladinus potestas iurat. 40, a. 

1277. Episcopus, comes, et consules iidem. 40, a. 

— 5. septembr. Episcopu3 Joannes, comes et potestas iidem,Stanus 
de Varicassis capitaneus, Petrus Victurini nobilis communis. 40, a. 

1278, die 22. februarii. Dobre filius Primerti recipit a Marino 
Andree goluente pro Sramosa sua matre 15 libras par. quos de- 
bebat dare pro pastinatione 30 vret. terre posite in Diuugle. 37. b. 

— 4. deeembr. Stannus de Varicassis potestas. 40, a. 

1279, 8. junii. Episcopus Joaunes, consules: Desse Blasii, Luce 
Mathei, Duymi Domiche. 40, a. 

— 6. novembr. Columbanus episcopus m(or)itur, et Joannes epi- 
scopus eadem die apulit cum navi. 40, a. 

1280. — Episcopus, Jacobus Rusticus Anconitanus potestas. 

Ugrinus abbas monasterii s. Joannis, Dobre abbas s. Petri. 40, a. 

1281. — Episcopus, potestas, Bonaventura Oradini de Ancona no- 
tarius. 40, a. 

— — septembr. Simon de Bonivaldis de Ancona potestas. 40, a. 

1282. — Episcopus, comes et potestas (iidem), congules: Dessa 
Amblasii, Luca Mathei. 40, a. 

— 381. madii. Vacante episcopatu eligitur Gregorius. 40, a. 

1283. — Megane episcopus, Franciscus Faletro Venetug, pote- 
stas. 40, 

1283, 12. januarii, Nicolaus Casocti, prior ecclesie s. Laurentii. 1, a. 

— 9. febr. Georgius comes tragur. vendit potestati banna de ma- 
leficiis, pro libris 50 in anoum. |, a. 

— 19. aprilis. Rex Ladislaus, Gregorius episcopus, Georgius comes, 
Palmerius Falci potestas. 

Bani ambassiator precipit, ut exercitum faciant Tragurini cum 
bano contra Spalatenses; alioquin habebuntur pro infidelibus ut 
et Spalatenses. Convocantur etiam episcopus, capitulum et reli- 
giosi. Respondeatur, se coactos id facturum et nolle Kon ENO BIK 

. concordie cum Spalatensibus. 1, a, 

— 29. junii. Paulus abbas s. Joann. bapt. 

Mittuntur ambassiatores Spaletum, ut petant textum (?) Vul- 
cinne Petri; alias fiat ei littera. 1, a 

— 17. septembr. 180 galete vini dentur comiti Georgio. 1, a. 

— 12. octobris. Dominus potestas (Palmerius domini Falci de 
Fermo). 1, a. 

— die dominico 15. oetobr. Congregatis iudicibus, consiliariis et 
pluribus aliis hominibus, voleuntibus venire in platea Tragurii 
facta fuit electio consiliariorum ... datis quindecim ballotis, sep- 
tem scriptis et VIII non scriptis more solito; qui consiliarii electi 
sunt hii: D. Dessa Amblaxii, d. Valentinus "Casalzi, d. Georgius 
Cega, d. Duymi Domiche, d. Sillvester de Mengaze, d. Thomas 
Jamniche, d. Matheus dni. Luce, d. Dessa Snicti. 1, a. 
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1285, 16. octobr.! Palmerius domini Falci potestas proporit et legi 
fecit litteras missas potestati et consiliariia per banum Paulum 
et Georgium et Mladenum comites, in quibus continetur, quod 
homines de Tragurio mittant eis statim LX pedites bonos et bene 
armatos, et ante ipsos Eliam, contra infideles r. maiestatis ; super 
quibus petiit consilium exhiberi. Facto partito de levando et se- 
dendo post contentiones determinatum fuit mittendos XL homi- 
nes. 1, a. 

— 23. octobr. Ellecti 40 consiliarii. 1, a. 

— 24, octobr. Domaldus de Jadera petit, ut sibi restituantur a com- 
muni D. libre. Determinatum, ut vendatur bladum et satis fiat. 1,a. 

— 6. novembr. Littere bani de victoria ab eo obtenta. 1, a. 

— 12. novembr. Johannes Contarenus comes Jadre. 

— 18. novembr. Moniales s. Petri petunt mutationem et construc- 
tionem monasterii. Determinatum, fieri in burgo et loqui cum 
episcopo. 1, a 

— 26. decembr. Georgius comes trag. petit CL homines in au- 
xilium Pauli bavi et suum. Mittuntur LX, sit collecta et elligan- 
tur capitanei duo. Electi: Silvester Mengaze, Matheus Luce. 1, a. 

1286. — Gregorius episcopus, Georgius de Briberio comes, Ro- 
gerii Coradini de Ancona capitaneus. 40, a. 

— 18. novembr. Capitaneus. 1, b. 

— 22, novembr. Capitaneus pro bano petit CCC libras pro stipendio 
militum. Respondeatur, non posse dari ob paupertatem. ], b. 

— 10. decembr. Fiat parlamentum cum Spalatensibus de pace. 


1, b. 

1287, 24. jan. Saline insule preconizentur. 1, b. 

— 1]. febr. Quod bestie non pascantur a monte Babe usque Gra- 
dezum versus civitatem. 1, b. 

— 7. febr. Dilata ellectio regiminis et declaratum, quod non di- 
catur, an facienda ita nec ne. 21, b. 

— 21. febr. Ob recessum hominum de civitate tempore quadra- 
gesime fiat custodia per binos consiliarios dietim usque pascam, 
prout sunt notati in quaternis. 1, b. 

— 22. febr. Domaldus potestas Spaleti petit colloquium apud s. 
Petrom in insula Boue; quod in consilio differtur. 1, b. 

— 7. martii. Detur avxilium episcopo, ut impediat, ne Sibenicenses 
se eximant a sua iurisdictione. 1, b. 

— 12. martii. Comes Georgius petit C. homines. Neganutur. 

Fiat colloquium cum potestate Spaleti per d capitaneum cum 
X rapientibus cum omnimoda auctoritate. 
Detur episeopo duana becaria pro itinere contra Sib(enicum). 


1, e 
— 14. febr. Licentia comiti Georgio, ut extraat sale sine dativ, 
et recipiat aliquot ad suum servitium ; eiusque villanis dolentibus 


! U Memor. di Trati str. 116 stoji god. 1284, što će biti tiskarska 
pogrješka, jer je u rkp. čitljivo MCCLXXXIIIII. 
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se gravari a regimine in coltis et aliis respondeatur pulebrioritus 
verbis, quantum potest, quod eis non fiat aliquod gravamen, nisi 
quod fit aliis civibus. 1, b. 

1286, 24. martii. Comes Purchia nomine bani scribt, ne episcopus 
vadat Romam; et ob id mittuntur ei ambasciatores. De futuro 
habeatur regimen, quod sit de foris. 1, b. 


— 25. martii. Comes refutat officium comitis ex e0, quod episco- 
pus vult ire Romam. 

Custodia civitati adhibetur, nec permittuntur femine exire extra 
portam. 1. b. 

— 13. aprilis. Judices ellecti absente capitaneo usque ad novum 
regimen vel usque ad 6 menses non plus: ID. Lr ce Mathei, Dessa 
Amblasii, Duymus Domiche. Sex consiliarii: Nicola Cassocti, Dessa 
Morsiche, Petrus d. Valentini, Valentinus Kasarizi, Georgius Gu: 
halim, Luca Bastiani. 1, b. 


— 15. aprilis. Banus p tit, ut commune Tragur. faciat fideivs- 
sionem communi Venetiarum occasivne predationis et concordie 
faciende inter »mbassiatores a dno. duce et commune Venet pro 
summa quinque M. librarum. Placuit quasi toti consilio, quod dicta 
fideiu«sio fiat. 1, b. 

— 9. julii. Determinati octn consili rii, qui corvsulant cum episcopo 
de loco idon+eo fahricandi monasteri' femirvarum. 

Seribatur civitati Ancone in escusatione. 
Solvatur potestati, qui captus fuerat (ab) Almissani+:, quidquid 
(impendit) in itinere ad podestariam. 2, b. 

m. 2 juli Mittatur bano et fratribus una salmeria vini pro quo- 
ibet. 2, b. 

— — Ep(iscopus), C(omes), iudiees: Nicola Desse Petri, Mathei 
d. Luce. 40, a. 

— Dessa Duymi. constituitur loco Duymi Domiche prior ecelesie 
8. Laurentii. Exigatur, ut agat in utilitatem ecclesie una cum d. 
primicerio. 1, b. | 

1288, 12. julii. Episeopus, comes Rainaldus de Firmo, miles, 
potestas. 40, a. 

1289, 3. julii. Potestas: D. Stefanus d. Ugerii đe Ancona, rex 
Ladislaus, Gregorius epic«copus, Georgius de Bribirio comes. 

Mittuntur bano C. homines bene armati per decem dies, et sol- 
vatur eis ad rationem solidorum 3 pro die, et detur eis farina 
de communi. 2, b. 

— 6. juli. Domicello c. Georgii, qui tulit novam liberationis po- 
testatis, detenti Almissi, solvantur vestimenta. 2, b. 

— 18. augusti. Mittuntur bano tres barche armate, 8 homines in 
quavis barca. 2, b. 


— 21. augusti. Quatuor barche armate contra filios Petri Damiartii. 
Mittantur XX homines bano. 2, b. 
— 26. augusti. Fiat murus longus iuxta portam burgi usque quo 
tendit palizata, et fiat altus prout est alter murus burgi. 2,. b. 
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1289, 11. septembr. Mittantur c. Mladino et fratribus 4 salmerii 
vini et unus peponum. ' 
Filii Petri Damartii in carceribus custodiantur, lignum eorum 
vendatur. 4 
Armentur sex barche, pro qualibet unus nobilis pro capitaneo 
et unus nauclerus. 2, b. 
— 23. septembr. Armetur una galeotta pro nuptiis bani; ponatur 
colecta. 
— 3. novembr. Relatores duo campi capti. 
Mittantur ambassiatores bano de his relatoribus. 2, b. 
— 29, novembr. Custodiatur galeotta communis. 2, b. 


— 2. decembr. Quod calligarii non teneantur ire ad custodiam nocte 

< in civitate et montibus. 2, b. 

— 16. decembr. Mittantur bano in Cetina 40 homines. 2, b. 

— 24. decembr. De carceratis mittendis per quatuor annos ad 
confinia Ancone seu alibi ad voluntatem potestatis non obstante 
reformatione. 2, b. 

1290, 31. jan. Rex Ladislaus, episcopus Gregorius, potestas Stefanus, 
comes Georgii. Prouideatur de necessariis galiotta communis, 
quae est apud Faram. 

Fiat colecta pro coleetione 40 hominum missis bano. 3, a. 


— 24. febr. Potestas uel rector tenebatur lege integulari et mu- 
rari facere 30 passus de uiis communis in civitate, incipiendo 
.a porta portus ueniendo versus portam/pontis. Alevietur hic po- 
testas Stefanus ab hoc onere. 3, a. 
— 9. madii. Prouideatur de nouo potestate. 
Recepta litera a Marino Superantio comite Jadere. 
Electi: Angelus de Girardi iudex, Matheus Be(n)uenuti, Roge- 
rius de Sodinis. 3, a. 

— 16. madii. Elligatur futurus potestas Anconitanus, 3, a. 

-— 20. martii. Accipiantur fideiussores de Spalato pro filiis Petri 
Damartii stando ad confinia. 3, a. 

— 10. aprilis. Super literis missis a domino bano et domino Elia 
potestate Sibenici mittatur ambassiator dominus Duymus Do- 
miche. Albergucius d. Jacobi Russici, qui uenit. 3, a. 

— 25. april. Episcopus, comes, et Stefanus de Ugerii de Ancona 
potestas. 40, b. 

Albergucius d. Jacobi Russici de Ancona potestas. 40, b. 

— 12. septebr. Nicolaus Paulucij do Ancona nobilis. 40, b. 

1291, 22. januarii. Albergucius d. Jacobi potestas. 3, b. 

— Papa: Nicolaus 4, potestas Simon de Bonovaldis, civis Anco- 
nitanus, rex Audreas, episcopus Gregorius, comes Georgius de 
Berbirio. 3, b. 

— 11. junii. Symon de Bonoualdis de Ancona potestas, rex An- 
dreas, episcopus Gregorius, Georgius de Briberio comes, per . . . 
Petri notarii. 40, b. 
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1291, 26. augusti. In consilio credentie per XII. Mittatur homo bo- 
nus sufficiens et legalisš ad Romanam curiam occasione que- 
stionis inter episcopum et civitatem Sibenici. 3, b. | 

— 18. septembr. Simon de Bon(ovaldi) potestas. Cum pater regis 
Upgarie transitum facere intendit per Jadram ad regem: mit- 
tatur galeotta comunis bene et diligenter aptata, in qua vadant 
4 de nobilioribus civitatis; et ei per predictos presententur no- 
mine communis C. castrati et C. gallete vini melioris quam inue- 
niatur in ciuitate Tragurii, et quod vendantur C. modii de ordeo 
comunis. 3, b. | 

— 16. novembr. Nuncio regis, qui tulit litteras regis, provideatur 
de una marca argenti de auere communis. 3, b. 

— 22. decembr. Quod dominus potestas cum ellectis possit capi- 
tula uetera colligere, iungere et minuere et alia condere. Dessa 
Amblasii, Luce Mathei, Nicola Casiocti, Duymus Domiche. 3, b. 

1292, 10. febr. Misso regis detur marca argentea. Detur regine 
vinum, quantumcunque poterit, usque ad XXV. libr. 3, b. 

— 27. febr. Super Almissanis uim inferentibus mittatur ambassiator. 
Spalatum, qui cum alio ambassiatore Spalati vadat ad comitem 
Georgium ad haec exponendum. 3, b. 

— 11. martii. Mittantur Spalatum duo ambassiatores super Almis- 
sanorum incursiones. D. Dessa Petri, d. Matheus d. Lucii. 3, b. 

— 17. martii. Fodiatur portus ex parte terre firme, et fangus 
portetur ad pontem insule Boe, et in dicto ponte ponatur. 3, b. 

— 12. aprilis. Qui occuparunt vias communis, debeant purgare 3, b. 

— eetobr. Philippus de Nappis potestas. 40, b. 

12(92), die 27. In eonsilio Philippi d. Zannis de Nappis civis 

neonitani, hon(orabilis) potestatis ciuitatis Traguriensis, in quo 
quidem consilio proponit coram vobis dictus dominua potestas, 
et petit sibi consilum exhiberi super petitione seu requisitione, 
que facta est per litteras communis Spalati, qua pro eis petit 
consilium ipsis dari, prout uobis videtur, super iuramentum fi». 
delitatis, quod per quendam nuntium regis Caruli Martelli po- 
stulatur, sicut per me Dominicum, dicti domini potestatis nota- 
rium, uobis nunc presentialiter fuit lectum. Facto partito de 
sedendo vel leuando placut maiori parti, quod nihil domino 
Paulo bano significetur_ de requisitione, que fuit facta a nun- 
ciis regis Caruli, quousque dictum commune a dicto bano fuerit 
requisitum. 

Dessa Luce surgens arengando consuluit, quod in presenti con- 
silio inueniatur et eligatur quidam sapiens et mittatur Spaletum ; 
et quod illi nuncio respondeatur, quod commune Spaleti uult 
habere concilium cum Paulo bano; deinde ei postea respon- 
deatur ; et quod quedam littera mittatur comuni Sibenici de ista 
materia. 

Item Thomas Zarniche surgens in eodem consilio consuluit 
arengando, quod quidam sapiens mittatur Spaletum, et dicant, 
quod illi nuncio regis Caruli non potest modo .responderi, quia 
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qui se regem facit Hungarie, solet se coronari in tali civitate; 
ro illi, qui corenaretur in regimine Hungarie, intendimus obe- 
ire. 4, a. 

(In alio fragmento). Item dominus Matheus Luce surgens 
consulvit arengando, quod mittatur P. bano aliquis nuncius seu 
ambaxator, et asserat totam responsionem, quam fecimus nuncio 
r. Caruli cum Spalato et Sibinico. 

Item quod pro CCC lib. d. P. b. ponatur XX golidi pro C*, et 
soluantur B., et residuum soluantur domino potestati. 

Item super solutione hominum, qui iverunt in hestem b(ani), 
colligatur unus grossus pro fumante 4, a. 

1293, — (C»mes, episcopus. potestas) iidem. 40, b. 

1294, 22. januarii. Gausigna Marini sindicus communis ad domi- 
num Rugerum Maurocenum comitem Jadre, et Vulcetam pote- 
statem None. et Jullam filium comitis Daniels de Briberio iu- 
dices ellectos inter Paulum banum cowites Geo gium et Mla- 
denum et Jadrenses. 40, b. 

— 8. julii. Eviscopus G., Philipucij d Rugerij de Tudinis de An- 
cona potestatis. Sirocti Petri de Ancona not. 40, b. 

— 29. septembr. Episcopi et canituli 300 fl »renorum prom'ssio 
vro patr cinio in causa episcopatus contra Siben'censes. 40. b. 

— 30. septembr. Communis Trag. Dese Amblasii «indici elleetio 
ad auxil:um episcopo contra S.benicenses. 40, h. 

1295, — aprilis. Episcovua G, comes Mla 'inus potestas, dominus 
Gnido de Oldef-edis de Regio c-pitaneus. 40, b. 

1297. Georgius episcopus, Gre orii d. Pauli c. bani Pauli potestatis. 

— 14. junii. Lambertini d. Barhetii de Ancona potestatis. Simon 
Nicole de Ancona notarius. 40, b. 

— 6. augusti. G(eorgius) epi copus, G. C_Rogerius de Tudinis An- 
conitanus capitaneus, Sirocti Petri Anconitanus, notarius 40, b. 

— 28. septembr. Joannis ellecti episconi. 40, b. 

— 29. br. Liberii electi episcopi. 40, b 

1298, januarii. Liberii de Ancona electi episcopi, comes et po- 
testas iidem. 40, b. 

1299, julii. Pax Judex de Rubeis de Padua capitaneus, Albertinus 
de Maressica, vicarius, Privoslava abbas s Petri. 40, b. 

— 12. decembr. L(iberius) episcopus, Gregorius comes, Simon de 
Nappis de Ancona capitaneus. 40, b. 

1300, 20. septembr. Dobra uxor Mathei Zori; filia quondam Ber- 
tani et Martinus Bertane frater Dobre. 40 b. 

— 13. decembr. Rex Andreas, episeopus L. Simeon de Nappis ca- 
pitaneus, Vanutius Archangeli de sancto Liverino notarius. 41, a. 

— Rex Andrea, episcopus "“ iberii, comes Georgii de Bribirio, Vi- 
cecomes Simeon de Nappis. 6, a. 

1301, 27. januarii. Rex Andreas, consules: Dessa Amblasii, Lucii 
Mathei, Nicole Casoti. 41, a. 

— 8. martii. R. regno Vacante. Kal. Junii, capitaneus Romanus 
de Padua 6, a. | 
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1301, 21. aprilis. Ungarie regno vacante, Liberio episcopo, Georgio 
comite, consules: Dessa Amblasii, Lucii Mathei, Nicole Casoti. 
4l, a. 

— Kal. junii. Capitaneus Romanus de Padua. 6. a 

— primo et 6. junii. Romani iudicis de Stenis de Padua eapi- 
taneus. 41, a. 

1302, — Regno vacante, ep. L(iberio). 6, a. 

a3 lidem (Romanus iudex de Stenis de Padua, capitaneus). 

, & 

— 18. maii. Desse Amblasii, Lucii Mathei, Marini Bertane iu- 
dices 6, a. 

— 20. septembr. Benuenutus Tressius de Ancona, capitaneus. 6, a 

303. — Regno vacante, L(iberio) episcopo, G(evrgio) comite, B(en- 

— uenuto) capitaneo. 6, a. | 

— 22. augusti. Benvenutus Tresii de Ancona, capit. Consilium. 
Rectoris novi electio fiat de conscientia et voluntate c. Georgii. 
Quod respondeatur litteris missis a d. duce Venetiarum Petro 
Gradonico, quod cassentur condemnatione3 Georgii Victurii pre- 
gentatis per Zane Samaturium viccarium domini ducis. 

Quod cum magister Laurentius, vicarius domini archiepiscopi 
Spalatensis, pridie in ecelesia s. Laurentii publicauerit ex parte 
d. Pape et archiepiscopi sub pena excomunicationis, ut quilibet 
notarius nominaret regem Hungariae: captum, quod notarii po- 
nant nomen regis, et regnante eodem ; et Siroctus notariu3 dicit, 
se uelle facere et.nolle esse excomunicatum. 5, a. 

— 13. septembr. Quod Siroctus notarius seripserit de nouo totum 
capitulum et volumen capituli ueteris et etiam condita de novo; 
dentur pro labore lib. 25. Ven. par. 5, a. 

— 16. novembr. Rege Karulo. 6, a. 

304. — Rege Karulo. 6, a. 

— 28. decembr. Rege, episcopo, c(omite) iisdem, Duymo Domiche, 
Mathei d. Lucij, Gaucinne c. Marini, iudicum. 6, a. 

1306, 20. jan. Karulo rege, Liberio episcopo, Paulo de Briberio 
comite, Viti de Madii de Varicassis hon. capitanei Tragur. 41, a. 

1308. — Episcopo Liberio, comitis Georgii de Briberio. 6, b. 

— aprilis. Potestas Oliverius de Rubeis de Ancona. Cum reuersi 
essent ambassiatores a comite Georgio, Gregorius d. Lucii, Petrus 
d. Duymi, cum nuntio eius petente, ut comiti dentur unus ca- 
stronus, unus agnus, et una forma casei pro qualibet: mandatur, 
quod conceditur. 6, b. 

— 6. maii. Magistro Bogdano ambassiatori Sibenici respondeatur 
per dominum potestatem cum sapientibus, qui loqui debent cum 
episcopo. 6, b. 

— 1I. maii. Cum per potestatem et sapientes conventum esset 
cum Sibenicensibu3, ut Tragurienses die dominico de sero, et Si- 
benicenses die lune de mane veniant ad locum questicnis: re- 
spondetur, ire debere die lune de sero sumptibus ecclesie Tra- 
guriensis, et alios ducere, quos placuerit episcopo. 6, b. 
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1308, 15. maii. Litere missae per potestatem terre Farre communi. 
Non respondeatur literis Farre et Brazze, donec revertantur con- 
siliarii: Matheus d. Lucii, Dessa Amblasii, Matheus Zori. 6, b. 

— 18. maii. Super facto . . . cum Sibenzanis de Bosiglina lo- 
quatur potestas cum consiliariis, cum episcopo, et determinent 
et respondeant Sibenzanis, ut videbitur eis. 

Mittatur ad terram Fare unus ambassiator doctus et sapiens, 
Gregorius d. Lucii, ad petendum CCCCL. den. Venetorum par- 
vorumn cum damnis et expensis ob blavum Trag. per ips0s 
retentum, alias sibi commune Traguriense satisfiet de debitoribus 
Fare, qui sunt Tragurii. Communi Brachie dicat idem, ut elli- 
gant arbitrum de Spaleto vel Sibenico; idem faciet Tragurium, 
et fiat depositum in dictos ordines de rebus ex utraque parte 
acceptis. 

Comiti Georgio satisfiat, ut in eius litteris, et dentur due ga- 
lete: vini boni, et LX bucellai. 

Super facto molinariorum communis (electi) tres homines : Zan- 
cius Azolini, Zanes Voiz, Georgius Marini. 

Super facto Bozigline cum Sibenzanis ellecti duo sapientes de 

* Spalato, et allii duo elligendi a Sibenzanis. (Electi) Petrus Cosme 
Theodorus Alberti. 6, b 

— 25 madii. Cum reuersus esset ambassiator de Faria et illud 
commune non solverit, elligantur duo, qui seribant bona illorum 
de Farra, de quibus satisfiat communi Traguriensi, similiter illo- 
rum de Brachia, et iterum scribatur, si velint elligere uti nos. 
(Electi) : Ciprianus Marini, Rancius Nicolini. 7, a. 

.— 29. madii. Reversis ambassiatoribus missis domino comiti Georgio 
(sc. Petro Duymi et Marino Andree, mittantur) ambassiatores, 
qui infra leguntur, cum bano, ut Tragurienses habeat recomen- 
datos in iuribus suis, et quod non molestentur indebite aliqua 

de causa. Et si hi non irent, elligantur allii duo. 

Ob adventum reverendissimi domini fratris Gentilis de Monte 
Feltro, cardinalis legati domini Papae in Ungariam, Spaletum, 
elligantur sex ambassiatores, qui cum domino potestate et epi: 
scopo vadant Spaletum ad eum invitandum, ut veniat Tragu- 
rium, et determinet super differentia cum Sibenizanis. (Eleeti) 
Gregorius dom. Lucii, Petrus Duymi, Franciscus Valentini, Gau- 
zingna comitis Marini, Matheus Lucii, Daniel Jacobi. 7, a. 

— 29. madii. Ellecti X sapientes, qui potestatem habeant erpen- 
dendi ob adventum cardinalis legati: Dessa Amblasii, Nicola 
Casgothi, Marinus Bertanne, Gregorius d. Lucii, Petrus Duymi, 
Frranciscus Valentini, Gausingna com. Marini, Matheus Lucii, 
Daniel Jacobi. 7, a. 

— 4. junii. Ambassiatoribus Sibenizanis respondeatur, quod elli- 
gant duos sapientes de Jadera vel Spaleto, et interim seque- 
strentur fructus. 

Ob adventum legati decem habeant omnimodam auctoritatem 
puniendi. Ob preceptum per banum factum villannis mittantur 
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ad eum duo ambassiatores:; significent rem esse insolitam, inte- 
rim villanni non obediant. (Electi) Gausingna comitis Marini, 
Matheus Lucii. 7, a. 

1308, 6. junii. Potestas vadat Spaletum ad tractandum cum legato 
cum duobus sapientibus et episcopo. (Sapientes): Gausingna com. 
Marini et Matheus Lucii. 

Mittantur duo vegesiculi pleni vino, et presententur unus do- 
mino bano, et alter comiti Georgio. 7, a. 

— 11. junii. Redeat potestas cum sapientibus Spaletum ad con- 
cludendum. 

Ab ambassiatoribus Fare recipiantur_CC. libre et CCL den. 
terminus ad festum sancti Petri, et de expensis nihil petatur. 

Ob meritum inter homines comitis Georgii et Tragurium mit- 
tantur duo ambassiatores ad banum: Gregorius d. Lucii, Daniel 
Jacobi. 7, a. 

— 17. junii. Provideat potestas cum X de legato, qui est Tra- 
gurii, et loquantur super ellectione Lampridii, facta in episcopum 
Fare, lecta in consilio, et faciant suum posse. 7, b. 

— 24. junii. Recedenti legato dentur CC libre parvorum. Et do- 
minus potestas cum quatuor consiliariis vadat secum usque ad 
Scardonam ad loquendum cum domino bano, ut abstineat a minis, 
quas facit; similiter comiti Georgio. Et eligatur sindicus, qui 
sequatur legatum, donec det sententiam de ecclesia. Electi: Gre- 
gorius d. Lucii, Franciscus Valentini, Daniel Jacobi, Petrus 
Duimi. 7, b. 

— 28. junii. Karulo rege, Liberius (episcopus). Polestas cum 8. 
consiliariis eligitur, sex consiliarii super concordia cum bano et 
comite eius filio, qui cum eo plenam haberet auctoritatem. Sex 
consiliarii: Gregorius d. Luciji, Dessa Morsice, Marinus Cip- 
picus, Daniel Jacobi, Julianus Marini, Matheus Luce, 7, b. 

— 29. junii. Collecti 6 cum potestate determinant, eundum duos 
ambassiatores ad banum et offerendum L marcas argenti pro 
omnibus delictis comissis per Tragurinos contra banum et co- 
mitem Georgium, quod feratur in maiori consilio. 

In maiori consilio: quod vadant quatuor (Simon Marini, Dessa 
Morsice, Marinus Cippicus, Matheus Zoris) et offerant C marcas. 
han joe per potestatem sub pena lib. statim desce- 

t. 7, b. 

— 3. julii. Fiant 4. operarii ecclesio sancti Laurentii secundum 
formam privilegiorum concessorum per legatum dicto communi, qui 
debeant recipere introitus et fructus provenientes dictae ecele- 
siae. Ellecti presententur episcopo, ut unus vel duo ex ipsis 
nominatis eligatur secundum formam privilegii. Operarii: Simon 
Marini, Matheus Luce, Zacharias Marini, Gregorius Salinguere. 
a soi Sindicus, qui possit conducere medicum. Bruzolus Žullie. 
7, b. 

— 5. juli. Reuerso Matheo, uno ex ambassiatoribus, asserente, 
banum pretendere M. C et 4 libras pro debito communis. Fiat 
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ambassiator, qui una cum aliis habeat auctoritatem  offerendi 
pro aka hucusque CC marcas argenii. Ellectus Gregorius d. 
ucii. 7, b. 

1308, 18. jul. Mittantur bano petenti due salme uini et una milonis; 
et tractetur cum eo concordia per duos ambassiatores, elligendos 
per 8 consiliarios ellectos ad hoc per consilium. 7, b. 

— 19. julii. Mittatur iterum ad legatum Gregorius d. Lucii, qui 
est sindicus, ad expediendam causam, et archidiaconus magister 
Jacobus de Pisis, et uadant sumptibus ecclesie; quod si ecclesia 
non habeat pecuniam, mutuetur ei de pecunia communis in lo- 
cum fratrum minorum. 8, a. 

— 21. julii. Ob adventum comitisse sororis bani per aliquot sa- 
pientes ex VIII. consiliariis determinatur, presentari ei unum 
castratum, unam galetam vini, XX uoccillati (?), V. lattas milonum, 
unum modium ordei. 8, a. 

— 29. juli. Comes petit a Bosiglianis pro qualibet domo tres 
modios frumenti, quibus comittitur, ut nihil dent; et dili- 
genter mittant ambassiatores bano, qui concordati cum bano 
eligant comitem Georgium eius filium in capitaneum ciuitatis 
cum salario annuo D. librarum. Super facto blaue. 8, a. 

— 4. augusti. VIII. consiliarii ordinaverunt ad honorem dei ut 
dentur in festivitate sancti Dominici fratribus Predicatoribus XL 
golidi veneti. De3sa Morsice,.Daniel Jacobi, Dessa Amblasii, Dessa 
aj Donatus Nicole, Matheus Zori, Gregorius Salinguera, Bilze 

6. 8, a. 

— 9. aug. Mittuntur duo ambassiatores ad comitem Petrum Cliri, 
ne vindemiare permittat co. III (?) donec revertantur, et interim 
ompnino non permittat vindemiare, dumodo non offendantur ho- 
mines comitis. Ambassiatores: Franciscus Valentini, Marinus 
Andree. 8, a. 

— 12. aug. Mittatur ambassiator Jadram ad petendum copiam 
super facto decimarum inter commune Tragurium et ecclesie et 
capitulo. Fiat una cassio pro conservandis priuilegiis. 8, a. 

— 16. aug. Armetur lignum pro bano cum LX hominibus. 

Fons aquae inuentus in terra montis saneti Nicolai in Drid. 8, a. 

— 24. aug. Capitulum sextum sexti libri statutorum. 8, a. 

1309, — Liberius episcopus, Paulus de Briberio comes, Anselmu- 
cius Rogerii domini Anselmi de Ancona capitanei. 8, a: 

— 12. junii. Oliuerii de Rubeis de Ancona potestatis. 41, a. 

1310, — Rege Karulo, Liberio episcopi, Pauli de Briberio co- 
mitis, Gregorii Lucii, Francisci Valentini, Mathei Zori de Cega 
consulum. 41, a. 

— 23. ostobr. Carolus rex, Liberius episcopus, Paulus de Bri- 
berio comes, Anse!mucius capitaneus. Ez cartulario capitulari. 
Nicola Cagotti, Marinus Restane et Daniel Jacobi inquirunt, an 
aliqui Veneti venerunt Tragurium, et emerunt uel uendiderunt 
aliquid contra inhibitionem domini Pape, postquam fuit publi- 
Cata. Testes deponunt, nescire. 8, b. 
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1311, 29. aug. Rege, episcopo, comite, et notario v. Mathei olim 
d. Zori capitanei populi generalis et consulis communis Tra- 
guriensis, et Gregorii d. Lucii, et Francisci d. Valentini con- 
sulum, notarius Gabriel filius olim d. Michaelis de Practiuicis 
castri Mugliensis. 41, a. 

1312, — Dessa Bastiani operarius. 8, b. 

— — Rex, episcopus, comes, miles domini p.. d. Ramberti 
de Monte kup(?), potestas Matheus Zori capitaneus populi com- 
munis Trag. cum consulibus. Draga abbatissa sancti Nicolai, 
Stojana abbatissa sancti Petri, notarius Superantius. 41, a. 

— 20. octobr. Matheus Zori capitaneus generalis civitatis Tragurii 
sine consulibus. 41, a. 

1313, 24. septembr. Karolo Roberto rege, Liberii episcopi, domini 
Mladini bani Crouatie et Bossene, regiminis potentis uiri do- 
mini Mathei Zori de dicta terra dicte terre potestatis et perpe:- 
tualis capitanei populi civitatis eiusdem, Francisci Angeli de 
Mersiulo notarii, et collateralis ipsius d. potestatis, Androeti d. 
Androcti de Ancona militis, sine consulibus. 41, a. 

— 12. vetobr. Petrus episcopus Scardone et Petrus archipresbiter 
Sidrage. 41, a. 

1314, — junii. Rege, episcopo (eodem), Paulus de Briberio comes, 
potestas idem. 41, a. 

— 24. novembr. De Sancto Stepano de Plantheo in civitate Tra- 
guriensi. 38, b. 


1315, primo januarii. Rex, episcopus, comes, potestas iidem. 41, a. 


— 0. maii. Potestas et capitaneus dominus Matheus Zori. Contra 
personas, que palam et clam contra bonum et pacificum statum 
ciuitatis tractarunt, procedant cum potestate. X. eligantur, qui 
cum 4, qui cum eo sunt, omnimodam habeant auctoritatem. Qua- 
tuor: Ciprianus Marini, Franciscus Valentini, Dessa Bastiani, Ma- 
rius Julle. Decem: Lompre Cortegie, Nicola Mutii Suste, Micus 
Stipe, Ciprianus Buble, Petrus Susci, Mirsicam Dobromiri, Vin- 
S.E u ak Nicola Joanis Starosii, Petrus Comlice, Jacobus 

icole. 8, b. 


— 24. maii. Banus petit, ut ei detur carta alba, et facere et 
seribere possit quidquid vult de dicta auctoritate. 
Deliberandum de deruendo locum fratrum minorum pro bono 
statu civitatis et defensione. 8, b. 
— 25. maii. Janus Petrus de Venetiis socius et miles sit amiralia 
et conductor exercitus Traguriensis cum omnimoda potestate. 
Ad petitionem bani, quod potestas renunciet et vadat extra 
Tragurium, et quod mittantur bano 14 homines ad eius ellectio- 
nem, qui vadant quo ipsi bano placuerit: Quod nemo audeat id 
loqui vel proponere palam vel secreto pena capitis. 8, b. 
— 27. maii. Potestas et capitaneus Matheus Zori. Provideatur de 
novo loco dando fratribus minoribus. 9, a. 
STARINE XIII. 15 


226 PR. RAČKI, 


1315, 7. junii. Mittantur nuncii ad commune Anconitanum, Firmi et 
Arbe ad sedandas repressalias. Elligantur duo massarii. Colue 
Repedelli, Jacobi Marini. 9, a. 

— 8. junii. Dictus Matheus sit potestas civitatis Traguriensis per 
X annos proxime futuros et capitaneus perpetualis. Determinatur 
per C. consiliarios non obstantibus XXV in contrarium. 

In logia communis vulgari sermone lecto supra dictus potestas 
iuravit. 9, a. 

— 8. julii. Mittatur comiti Georgio unum lignum cum XX hbo- 
minibus. 

Mittatur Sibenicum unus ambassiator ; faciat querimoniam de 
detentis ibi in carcere. 

Eligantur octo super petitionem scribe bani m/3 librar. (Ellecti:) 
Dessa Bastiani, Marcus Julle, Petrus Suste, Mersica Dobromiri, 
Zubrianus Buble, Nivola Mathei Dobre, Riuice Belle, Micoe Stepe. 

Pro prima paga m/x. 

Solutio bano. M/X. librar. Hi octo deliberaverunt, ut infrascripti 
golvant in dominica ventura infra memoratam sumam ; alias 
sint baniti per X annos extra Tragurium: Matheus Lucii D. lib. 
Dessa Morsice CCC. lib. uxor Duimi Domiche cum filiis D. lib. 
uxor Petri Castrafori cum Gausigna CCC. Sore Juue Lupxa 
Amblasii et sor. D. Simon Marini D. heredes Gausigne Marivi 
D. Juue Desse Jaxa Yuanche CCC. Franciscus Valentini CCC, 
uxor_ Marini Cippico C, Donatus Nicole C, Dessa Juue Luce 
C, Donatus Nicole C, Gregorius Salinguerre C, Frana Luce C. 9, a. 

— 25. julii. Sibenicenses nolunt dimittere carceratos, expectetur 
donec banus veniat ad partes istas. 

Ellecti ad estimationes faciendas: Dessa Bastiani, Dessa Marci, 
Marcus Julle, Remico Belle. : 

Qui ellegerunt alios tres: Cabrianus Marini, Mesia Dobromiri 
Cubrianus Buble. Qui estiment omnia bona tam immobilia quam 
mobilia. 9, a. 

— 7. aug. Quod nullus audeat loqui uel tractare cum  exititiis 
Tragurinis tam laici3s quam clericis extra CC lib. et quilibet 
ferat arma, et det ciuitati spatam et rotellam. 9, a. 

— 29. aug. Vendantur terre Divulii et sancte Marte pro redemp- 
tione pignorum datorum domino bano. 9, a. 

— 4. septembr. Cum Luxa Amblasii non obedivisset statuto, quod 
omnes tempore guerre debeant redire ad defensionem terre: 
det fideiussionem M. lib. de parendo potestati, et stet ad con- 
finia in terra Ragusii. 9, b. 

— 25. septembr. Possint depredarii (?) bestie, que pascunt in in- 
sula Boue sine licentia communis absque pena, quod scribatur 
Spalatinis. 9, b. 

— 21. septembr. Spalatinis, qui requirunt mutari penam in pecu- 
niariam, respondetur non posse. Rescribatur, quod insula Boue 
non pertinet ad pascationem, in ea non habitetur ullo modo, 
sed in his stetur; et equi ultra 15 dies non pascantur. 9, b. 
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1315, 4. octobr. Ponatur collecta X pro C., ut satisfiat bano pro 
redimendo pignora data ei pro Angelucio de Barulo. 9, b. 

— 15. ostobr. Insula Girone non seminetur ultra permissum, ne 
lignamina destruantur. 

Collecta X pro C., que solui debet occasione guerre et treughe 
habite com domino bano. 9, b. 

— 7. novembr. Banus petit, quod civitas Tragurium faciat unio- 
nem cum aliis ciuitatibus Dalmatie. Potestas cum octo ellectis 
habeat potestatem omnimodam. Electi: Dessa Bastiani, Luchia- 
nus Marini, Franciscus Valentini, Marcus Zulle, Miceoe Stepe, 
Cubrianus Buble, Daniel Domace, Marian Dobroni. 9, b. 

— 24. novembr. Mittantur duo ambassiatores Jadram ob repre- 
salias. Ratco Petri, Marcus Desse. 9, b. 

— 3. decembr. Cum qui sunt exwra Tragurium, tractent mala: 
elligantur 4., qui cum potestate et Jan Petro milite faciant 
alte et basse. Dessam Bastiani, Micoe Stepe, Marinum Julla, 
Žubrianum Buble. 9, b. 

— 26. decemb. Banus petit presentari nostro communi. Comittitur 
4. per consiliarios 58. contrariis 32. 

Presentetur bano equus Leardus domini potestatis cum sella et 
freno. 9. b. 

1316. Januar. Rex, episcopus, comes, potestas, iidem. 41. a. 

— MCCCXYVI. 26. januar. Banus petit ligna armata pro mense 
Martii ad iter, quod intendit facere ad c. Gorize. 10. a. 

— 22. febr. Cum guerra videatur exoriri cum illis de Sibenico: 
nullus audeat loqui, tractare vel aliquid aliud facere cum exi- 
titiis sub pena CC librarum, quas si non habeat, amputetur pe3 
vel manus dextra sine licentia potestatis, qui cum Jan Petro, 
eius milite, habeat merum et mixtum imperium in omnibus sine 
aliis officialibus. 10. a. š 

— 28. febr. Super facto Sibenici, quod confirmatum est prius, 
potestas cum ellectis habeat auctoritatem omnimodam. Electi: 
Dessa Marice, Dessa Bastiani, Gregorius Lucii, Franciscus Valen- 
tini, Marcas Zule, Micoe Stepe, Petrus Gregorii, Marcus Desse. 

Provideatur de galeis ex gente mittenda domino bano. 10. a. 

— 5. mart. Accipiantur_ a domino Baste S. Grisogoni de Jadra 
134 libre Venet. parvorum ad restituendum ad duos annos per 
Franciscum Valentini sindicum ad hoc ellectum. 10. a. 

— 7. martii. Consanguinei exititiorum exeant de consilio, et elleeti 
4. cum potestate auctoritatem habeant super eis. Ellecti: Marcus 
Zule, Cubrianus Buble, Marcus Desse, Daniel Domace. 10. a. 

— 8. martii. Medicus conducitur. Pro 51. contra 39. 10. a. 

— 24. martii. Venit ambassiator Sibenici Cubrianus Statii petens, 
ut de quibusdam suspensis satisfiat, et de iniuria archidiacono 
Trag. d. Casarizze illata, qui cum fuisset tormentatus, ut rella- 
xetur, quia erat civis Sibenicensis, intra octo dies; aliter pro 
inimicis habebuntur. Respondeatur, Tragurienses habere ius suum 
galvum contra commune Sibenicense; et Sibenicenses fregisse 

* 
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pacta. Presentibu3 in palatio Petro comite Almissi, Zuanca Cu- 
smanich, familiari domini comitis Georgii, Zuitam Marini de 
Clixa testibus et Vicentio Ampleusi exam(inatore). 10. a. 

1316, junii. Vadat ambassiator ad terram Firmi, ut tollantur repres- 
salie; similiter ad Anconam, ut sit liber unicuique accessus. Item 
requirat dominum Liberium episcopum pro parte communis, quod 
redeat Tragurium ad regimen ecclesie, quod fauorabitur_ a com- 
muni; alias redditus sui in opere ecclesie expendentur. 10. a. 


— 17. julii. Petitur deliberari de faciendo arsenali et loco ut pos- 
«sint reponi galee communis. 10. a. 

— 18. julii. Procura, a quodam Jadertino missa, lecta in con- 
Silio, cuius tenor: MCCCXIIII temporibus domini Joannis Su- 
perapntii ineliti ducis Venetiarum, fratris Nicolai uen. Jadrensis 
archiepiscopi, d. Vitalis Michaelis egregii comitis. 10. b. 

— 20. julii. Fiat arsenale in cimiterio monachorum ; et elligantur 
tres vel 4 super hcc. 10. b. 

— 10. aug. Super responsum (?) quod decime exigantur a laicis, 
clerici espelant populum de ecclesia et recusant facere officium in 
ecclesia: respondeatur, quod decime non dentur ullo modo, donee 
non regulentur. 10. b. 

— 13. aug. Jan Petrus de Venetia sit socius potestatis proximi 
anni 


Ellecti super facto Firmi et Ancone: Daniel Jacobi, Franciscus 
Valentini, Mesia Dobromiri, Marcus Zulle, Dessa Marci, Cu- 
brianus Buble, Gregorius Lucii, Juue Duymi Domiche, Cubria- 
nus Marini, Casioctus Nicole, Radoe Ridda. 

Qui ellecti ellegerunt 4, Greg. Lucii, Cubr. Marini, Mar. Zulle, 
Dessa Marci. 10. b. 

— 9. sept. Ambassiatores, eundi Sibenicum duo: Gregorius Lucii, 
Franciscus Valentini. 10. b 

— 28. septembr. Confirmatus filius comitis Georgii in comitem 
anni futuri cum salario D. lib. 

Ellecti duo ambassiatores, Marcus Zulle, Miroe Stepi, qui 
iverunt et retulerunt, comitem dedisse suo filio Georgio a die 
prima octobris. 10. b. 

— 21. octobr. Ob adventum episcopi ellecti 8 pro concordio trac- 
tando, qui omnes, laicus et clericus, facere obbedire debent epi- 
SCopo, qui in sede et cathedra ponatur. 

Ellecti: Greg. Lucii, Franc. Valentini, Dessa Bastiani, Dessa 
Marci, Mesid Dobromiri, Raste Silvestri, Jacobus Buble, Vicen- 
tius Ampleusi. 10. b. 

— 23. decembr. Ad petitionem bani pro exercitu dentur C ho- 
mines contra filios Babonich. 10. b. 


1317. 4. januar. Rex, episcopus, comes, potestas iidem, Joannes 


Petri Duymi, capitaneus. Primus, sbbas sancti Joannis de Tra- 
gurio. 41. a. 
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1317, 11. februar. Ambassiatores mittantur ad banum occasione pe- 
titionis exercitus contra filios Curiachi et Nelipizium voyvodam. 
Daniel Jacobi, Gregorius Lucii. Matheus Zori, potestas. 10. b. 

— 19. mart. Potestas, cum quibus voluerit, augere possit nume- 
rum consiljorum, et ultra famulos tenere decem homines armi- 
geros pro custodia civitatis. 10. b. 

— 5. aprilis. Deliberetur de operariis ecclesie 8. Laurentii reno- 
vandis 10. b. 

— 15. april. Respondeant Sibenicensibus potestas et octo consi- 
liarii. 10. b. 

— ultima aprilis. Super bono statu civitatis ellecti 4. Ciprianus 
Marini, Franciscus Valentini, Dessa Bastiani, Marcus Zulle; qui 
iusserunt ad tres dies claudi omnia foramina in muro civitatis 
omnino, et si aliter damnum pateretur vel commune vel parti- 
culares a comite Paulo vel per dominos contrate crovaticae vel 
per alias personas, subiaceant iis bona Marini Andree, archi- 
diaconi Casarizze, d. Lampredii Primine, d. Joannis Castrafori 
et d. Marini Ambragii. 10. b. 

— 16. novemb. Simonis comitis, Marini Daniel, Jacobi Joannis, 
Petri Duymi consulum civitatis Tragurii. 41. a. 

— die 17. novembr. Item reliquit (sc. Nic. Kasocti) libertatem 
omnibus suis servis et prestauuis, maribus et feminis, ita quod 
sint liberi ab omni vinculo servitutis, ad quod sibi modo aliquo 
tenerentur; heredes instituit Donatum Kasoctum et Bunam filios 
Bitcule et Tragurine filie X partem, nominat uxorem Goyam. — 
Ex testamento Nicole Kasocti. 43. b. 

— 18. novembr. Bartholomei Michaelis de Venetiis potestatis et 
socii et militis armigerorum, notarii Joannis Lamberti de An- 
cona. 41. a. 

1318, primo januar. Karulo rege, Liberio episcopo, Pauli de Bri- 
berio comiti, nobilis et potentis viri d. Bartholomei Michaelis 
de Venetiis hon. potestatis civitatis Tragurii. 41. b. 

— martii. Gregorii Lucii, Marini Andree, et Danielis Jacobi (iu- 
dicum). 41. b. 

— junii. Simonis comitis, Marini, Gregorii Salinguerre, et Joannis 
Petri Duymi (iudicum). 41. b. 

1319, januarii. Rex, episcopus O. P(aulus) c. Bartholomeus de 
Michaelis potestas. 41. b. 

— 22. januar. Almericus Bertoldini rector. 41, b. 

— 4april. Rex, episcopus Lampridius primicerius ellectus, Paulus 
comes, Coradi de Turris militis de Firmo potestatis ingressus 
4. aprilis, Petri Jacobi, Mengazze Silvestri, Duymi Martini iu- 
dicum. 41. b. 

— ultimo madii. Rex, episeopus, comes (iidem), potentis militis d. 
Almerici de Turri honorabilis potestatis, Gregorii Lutii, Marini 
Andree, et Danielis Jacobi iudicum. 41. b. 

— 27. sept. Corradi de Mandola et Philippi de Monte Veliano 
vicarii potestatis. 41, b. 
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1319, — decemb. Rex, episcopus, comes (iidem), Conradi de aj 
potestatis, Simeonis comitis, Marini Joannis, Petri Duymi, 
Joannis Duymi Domiche (iudicum). 41. b. 

i aag Rex, episcopus, comes, potestas et iudices (iidem). 


— “I. sprilis. Rex, episcopus, ellectus Marcus Victuri de Venetiis 
potestas applicavit Tragurium ..... 41. b. 

— ]1. maii. Joannes Petri canonicus notarius. 41. b. 

— 28. sept. Rex, Lampridius episcopus, Paulus de Briberio comes, 
Daniel Vacobi, Matheus Zori, Michael Stephani et Fredericus 
quondam Mathei Lucii, consules civitatis. 41. b. 

a pre januar. Rex, episcopus, comes et consules prefati. 


— “16. ai 17. aprilis. Bartholomeus Michael rector civitatis 
Tragurii, duobus mensibus et tertio mensis. 42. a. 

— 24. aprilis. Rex K(arolus), Lampridius episcopus. 42. a. 

— 16. julii. Marcus Victuri potestas. 41. b. 

— 27. julii. Dominus Stephanus Manolesso potestas. 41. b. 

1322. die 23. madii. Marinus Mauroceno comes et capitaneus Tra- 
gurium applicuit. 42. a. 

— 6. aug. Sindici distribuunt reliqua bona rebellium expulsorum 
de civitate. 42. a. 

— 13. novemb. Gregorio Salingurre, Joanne Desse, et Josepho 
Stephani defuncto d. Matheo Zori, qui iudex erat, notarius Co- 
radus quondam Apvtoniaci de Seregnanis de Cremona. 42. a. 

1323. — Comes idem. 42. a. 

— 65. januar. Comes cum curia conveniunt cum muratore de la- 
boranda domo Danielis Jacobi pro lib. 5 par. pro quolibet passu. 
42. a. 

— 13. januar. Petracia abbatissa sancti Nicolai. 42. 

— 23. deeembr. Gregorius Salinguerre et Vicentius Ambrasii re- 
cipiunt a communi libras D. pro sing ... quas expenderunt pro 

rescatto de manibus Mladini olim bani. 11. a. 

1324. 26. aprilis. Marius Mauroceno comes. De voluntate octo iu- 
dicium. Occasione repressaliarum factorum a Jadertinis scribatur 
domino duci, qui comisit totum negotium Bartholomeo Michaeli, 
Justinjano et Jacobo Gradonico ambassiatoribus in partibus Scla- 
vonie ; et scribatur Nicolao Venerio, futuro comiti Traguriensi, 
nihilque fiat donec accipiatur responsio. 11. a. 

— 27. maii. Ambassiatores duo ellecti ad eundum Jadram super 
facto insularum Sibenici, item ad exponendum super represaliis. 
Gregorius Salinguerre, Vincentius Amplasii. 11. a. 

— 13. junii. Nicolaus Venerio comes. 42. a. 

— 6. julii. Nicolaus Venerius comes et capitaneus. Mittatur Ve- 
netias sindicus cum notario contra Jadram sic scribente duce. 
Sindicus Gregorius Salinguerre. 11. a. 

— 18. julii. Joanne Superantio duce. Expeditio ambassiatoris cum 
comisione: ll. a 
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1324, 18. decembr. Reverso ambassiatore cum ducalibus comes cum 
octo iudicibus eligant tres officiales ad taxandum damna data 
per Jadertinos Traguriensibus. Casottus Nicole, Gregorius Salin- 
guere, Fridericus Mathei Lucii. 11. a. 


1325. januar. Comes idem (Nicolaus Venerio). 42. a. 

— 5. maii. Propositum est, vadant ambassiatores Jadram ad pe- 
tendas repressalias et cassari faciendas eas, guas Jadrenses 
pretendunt a commune Tragurii, et protestandi. Eiectis damni- 
ficatis a consilio et eorum consanguineis soli 8. remanserunt ; 
ideo omnes iterum ingressi ellegerunt ambassiatores: Casottum 
Nicole, Gregorium Salinguerre, Mengazza Desse Duymi. 11. a. 

— 2. junii. Cum duobus missis vadat tertius ad insulam Vergade 
cum examinatore et notario; et ibi cum tribus aliis Jadertinis 
desumendis de regno; et quod per maiorem partem determina- 
bitur, firmum maneat. 11. a. 

— 12. 15. junii. Ellecti 4. ut cum octo iudicibus, deinde octo, ut 
cum aliis vocetur consilium a viginti; determinent super facto 
repressaliarum cum Jadra. Quatuor: Gregorius Marini, Gregorius 
Salinguerre, Vincentius Amplasii, Josephus Stephini. (eto: Dessa 
Bastiani, Riuce Relle, Petrus Jacobi, Michael Stephi, Nicola 
Mathei Dobre, Mengazza Silvestri, Joseph Petri Duymi, Dessa 
Juue Lucii. 

Primo: duo ambassiatores tractaverunt cum Jadertinis et Si- 
binicensibus, ut eos invicem componerent de quadam insula, et 
tractaverunt de propriis represaliis. 2. item tractaverunt de re- 
presaliis factis occasione guerre inter commune Venetiarum et 
Jadram ; presertim de Marciliana et aliquibus banis captis apud 
Uglan et castrum d. Michaelis Mathei de Octigagno civis Jadrensis 
MCCCXII. Novembris. 11. a. 

1326. 7. januar. Comes idem. 42. a. 

— 26. aug. Dardi Bembo comes venit die 13 julii. 42. a. 

1327. — Comes idem. 42. a. 

rimo sept. Joannes Gradonico comes. 42. a. 

1328. januar. Comes idem. 42. a. 

— 3. novemb. Lodovicus Mauroceno comes Sibenici. 42. a. 

1329. junii. Comes idem. 42. a. 

— 3. octob. Joannes Gradonico intravit in regimen. 42. a 

1330. 9. junii. Joannes Gradonico comes. Quod nullus Tragurinus 
vadat a Ragusio neque Dirachium durante guerra, que est ad 
presens cum rege Rascie. 11. b. 

— 11. junii. Respondeatur Junio de Georgio ambassiatori de Ra- 
gusio. 11. b. 

— 19. decembr. Daniel Jacobi et Josephus Stephani vadant am- 
PU Clissam ad condolendum de morte comitis Georgi. 
11 

1331. junii. Comes idem, episcopus Liberius. 42. b. 

— 21. oetobr. Alex. Madroceno c. comes civitatis Sibenici. 42: b. 
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1331, 24. novemb. Pantoleus Justinianus, rector, ad preces nobilium 
civitatis Traguriensis die primo decembris. 42. b. 

— 25. novembr. Paulus Mauroceno quondam Alex. rector, et Bar- 
tolomeus de Riccardo vicarius. 42. b. 

1332. 3. januar. Johannes Gradonico comes. 42. b. 

13383. Karolo rege, Johanne potestate, iudicum: Johannis Desse, 
Johannis Andree, Gregorii Lucii, Luciani Desse. 11. b. 

1334. 28. januar. Michael Justinianus. 42. b. 

— — aug. Nicola Simonis Marini petit sibi restitui bona posita 
olim in Zavodo, quando fuerunt extra civitatem, et postmođum 
per gratiam ducalis dominii et communis Veneti ad patriam re- 
dierunt, et positi fuerunt in possessionem omnium suorum cete- 
rorum bonorum, petunt possessiones in Zavodo positas. 42. b. 

1336. 24. januar. Joannes Mauroceno (comes). 42. b. 

— 18. mart. Commune Traguriense soluit fratribus minoribus lib. 
M ad computum lib. 3/m pro reparatione ecclesie et loci fratrum 
minorum destructi olim. 42. b. 

1338. 21. februar. Philippus Molino. 42. b. 

— 25. deeembr. (Comes) idem. 42. b. 

1339. 4. febr. Joannes Gradonico. 

1340. januar. Philippus Molino. 42. b. 

— 12. april. Marcus Celso, Lampridius episcopus. 42. b. 

— maii. Communis institutio sindicorum Dapnielis Jacobi et Gre- 
gorii Matei Lucii ad protestandum Sibenicensibus de plezaria 
facta pro communi Sibenici comiti Constantino de Clave de duc. 
2000. 42. b. 

1341. novemb. Comes idem. 42. b. 

1242. — Comes idem. 42. b. 

— sho aug. Nicola Barbadico comes, Lampridius episcopus. 42. b. 

1343. — Comes idem, 42. b. 

— 13. maii. Desse Andree, archidiaconi Spalatensis, a sede apo- 
stolica delegati in spiritualibus et temporalibus administratoris 
episcopatus Traguriensis constituti, locatio redituum episcopatus 
pro libris 1600, exceptis decimis et honorificentiis et exeniis, 
que sibi reservavit. 42. b. 

. — Comes idem, Lampridius episcopus. 42. b. 

— 20. maii. Lampridius episcopus, Petrus Memo comes. 42. b. 

1346. — Episcopus et comes iidem. 42. b. 

— 24. octobr. Episcopus idem, comes Marcus Rugino. 42. b. 

1347. — 1348. Episcopus et comes iidem. 43. a. 

1347. 4. octobr. Mutuetur barca communis Mladino comiti ad con- 
ducendos equos domino regi cum plezaria. 12. a. 

— 14. oetobr. Eligantur per consilium et curiam XII. sapientes 
ad tractandum cum comite Mladino de auxilio ei dando, et cum 
Spalato et Sibenico paciscendo. 

Estimatus valor ducati. 
Electi duodecim : Daniel Jacobi, Caxotus Nicole, Vincentius 
Ampleusii, Gregorius Salinguerre, Dessa Jo. Lucii, Basonus Sil- 
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vestri, Joseph Stephi, Federicus Mathei, Jacobus Daniel, Bla- 
gius Marini, Andreas Gauxiti, Lucanus Desse. 12. a. 

1347, 20. octobr. Ellectus sindicus Nicola Marini ad eundum Vene- 
tias ad confirmanda capitula cum comite Mladino facta. 12. a. 

— 21. oetobr. Occasione nuptiarum comitis Mladini comes pre- 
sentetur ei. 12. a. 

— 25. novembr. Oeccasione litterarum papalium obtentarum per 
clerum contra commune elligantur 8 sapientes, qui cum comite 
auctoritatem habeant. Daniel Jacobi, Caxotus Nicole, Joannes 
Duymi, Vincentius Ampleusii, Joseph Stephi, Jadrice Gregorii, 
Blasius Marini, Lucanus Desse. 12. a. 

— 13. decembr. Ex tribus operariis ellectus unus a vicario: Mar- 
cug Georgli. 12. a. 

— 22. decembr. Lex: quod aliquis se non projiciat super corpora 
mortuorum. 12. a. 

1348, 13. januar. Sit superstes pro uno anno Vincentius Amblasii 
loco Stephani Mathei, qui decessit. 12, a. 

— 20. januar. Marcus Rugini comes. Paulus Lauredano ambassiator 
et prouisor ducis Venetiarum cum litteris credentialibus, cum 
quo sapientes tractent, et expendant pro bono statu fidelium do- 
mini ducis. 

Licentia nominatis et aliis nobilibus Tragurinis: Duymus Micoy, 
Jacobi Petri Juue cum aliis. 12. a. 

— 26. januar. Marcus Celsus comes, regnante Ludovico rege, 
Andrea Dandulo duce, iudicibus: Petracha, Nicola Marini, An- 
drea Gregorii, Culle Donati. Possit fieri ecclesia ad chadanum 
super molinis dnis. 

Nomina nobilium ciuitatis. 12. a. 

— 28. deeembr. Insula Bue non laboretur ultra consuetum. 12. a. 

1349, 22. februar. Episcopatu vacante morte Lampredii, comes 
Celso. 43. a. 

1350. — Episcopatu vacante, comes idem (Marcus Celso). 43. a. 

— 11. octobr. Marcus Celsi comes. Respondetur Sicensibus, ut una 
cum nostris ambassiatoribus mittant Tragurium ambassialores ad 
presentandum imperatori Raxie, si venerit Cetinam, valoris 150 
ducatorum infra. 12. b 

— 19. decembr. Petracha Stefani operarius unus ex 4. 12. b. 

— 20. decembr. Bano Bosne petenti nihil detur. 12. b. 

1351, 8. januar. Fortificetur ciuitas et burgus per quinque ellectos. 
Petracha Stephani, Nicola Marini, Petrus Zipghi, Jadrize Gre- 
gorii, Marinus Quanti. 12. b. 

— 1. februar. Mezanini, qui fiunt Venetiis, cum sint bona moneta, 
expendantur Tragurii ad rat. XVI. parvorum pro quolibet. 

Detur Marco Celso comiti ituro Venetias barca communis, ita 
ut det qualibet die soldum unum pro nollo. 12. b 
— 29. novembr. Ecclesia vacante, comes Marcus Rugini. 43. a. 
1352.—1353. Bartholomeus episcopus, comes idem (Marcus Ru- 


gini). 44. a 
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1854. Provideatur de burgo ob novitates Bosne et Crouatie. 
Reficiatur fortalicium s. Petri de Podemorio cum fossa et turri, 
et ponantur 4. equites et 8 pedites. 12. b. 

1355. — Episcopus idem (Bartholomeus), comes Petrus Gradonico, 
filius quondam bone memorie Bartolomei ducis. 43. a. 

— 30. Pot doemvaj Super nouitate Clipsi elligantur 6, qui cum co- 
mite habeant auctoritatem omnimodam in civitate: Joseph Ste- 
fani, Marcus Georgii, Marinus Mathei, Nicola Marini, Petrus 
Marini, Nicola A. Zelini. 12. b. 

1356, Z mart. Mittantur X homines in seruitium comitisse Clissi. 
12 


— 16. septembr. Mittantur communi Venetorum 40 homines a remo. 
12. b. 


1257, 28 januar. Dragolini Cheruatini capitanei. 43. a. 

1358, — mart. Rudolphi (de Piro) potestatis. 43. a. 

— X. kalen. septembr. De villa Radosich. Ludouici regis sen- 
tentia de villa Radosich: ad udicatur Josepho Stephani de Tra- 
gurio contra archiepiscopum Vgolinum Spalatensem, pretendentem 
sibi deberi ex donationibus regis Zanimeri Croatie 1078, et alio- 
rum regum Hupngarie, quia empta fuit anno domini 1334 a Sep- 
tiniris Possenichis antiquissimis possessoribus. 37. a. 

— 22. novembr. Franciscus de Georgio comes. Nomina iudicum et 
ceterorum nobilium. (Judices:) Joseph Stephi, Andreas Gfegorii, 
Petrus Marini Cipichi, Dessa Zuinis. 13. a. 

— 13. decembr. Bartolomei episcopi sententia excomunicationis 
contra Joannem Petri Castrofori canonicum ob delicta comissa 
tempore L'berii et Lampridii episcoporum. 43. a. 

1359. — Francisci de Georgio, r. militis, comitis. 

1360, 3. novembr. Comes ire debeat obviam regine antique, que 
accedet Jadram, cum tribus ellectis: Andream Gregorii, Donatum 
Casotti, Petrum Josephi. 13. b. 

— 13. novemb. S. Pauli de Georgio locumtenentis d. comitis Tragu- 
riensis. Inveniantur necessaria pro adventu domine regine. 13. b. 

— 19. novembr. Mittantur Jadram 4. ambassiatores ad petitionem 
regine, et sint sindici, et tractent cum regina; quod si aliquid 
vellet contra libertatem civitatis, non concludant sed duo rever- 
tantur ad significandum, et offerant cupas 93 unciarum regine 
et baronibus. Et ducati 200 ad monetam dati ambasiatoribus 
pro emendis aliis exeniis Jadre. Ellecli: Joseph Stephani, Ni- 
colaus Marini, Donatus Casotti, Ludovicus Joannis. Tractent 
super 30-mam et camera salis. 13. b. 

— 7. decembr. Recuperare (reparet) comes iturus (in) Ungariam sen- 
a latam per dominogs barones super facto de communi Trag. 

3. D. 

1361. 5. januar. Paulus de Georgio de Jadra, locumtenens domini 
Francisci patris sui. Custodiat locumtenens cum curia civitatem 
ob nuncium a comite acceptum, Venetos decem galeas parare 
cum hominibug belicosis, 13. b 
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1361, 6. januar. Dentur munera Ranine valoris flor. aur. 50. vel- 
infra. 13. b. 

— 11. januar. Mittatur_ ambassiator comiti Traguriensi, qui est 
Jadre, ut una cum eo vadat ad banum et queratur contra Vla- 
chog et eorum comitem. 13. b. 


— 15. januar. Philippus de Tarabonis, locumtenens. Banisse ven- 
ture a Spalato Tragurium, (detur) unus partus (?) si stet una 
sera tantum, sin plus alius, et non plus. 13. b. 


— 20. januar. Vadat ambassiator nobilis cum examinatore et no- 
tario et tertio ad partes Bossigline, ut Vlaccbi sive catunarii 
exeant de territorio. Duymus Micocii. 13. b. 


— 27. januar. Mittatur ambassiator ad banum, et ostendat ei 
privilegium regale, in quo comittur bano, quod Vlachos stare 
non permittat in teritorio Traguriensi. 

Exponatur episcopo, quod primincerius Vlachos venire fecit, 
et tenet in territorio. 13. b. 

— 20. februar. De gratia speriali bano concedatur sale, quod 

captum fuerat in consilio, et mittatur in castro Sibenici. 14. a. 


— 19. mart. Comes cum curia reponant murum a parte ponentis 
prope pontem terre firme. 
Per operarium fiat cereus valoris lib. X. expensis communis. 


l4. a - 

— 31. mart. Ad postulationem bani permittuntur Vlachi stare in 
territorio usque ad terminum recessus ipsorum, hoc est 8. maii, 
pro amore et beneplacito bani, cum quo tractetur ne amplius 
veniant, alias mittantur ambassiatores in Ungariam. 14. a. 

— 27. april. Confirmatus Philippus in vicarium comitis. 14. a 

— 12. maii. Franc. de Georg. de Jadra. Mutatio curie. 13. a. 

Occassione pestis, que est in Tragurio, fiant testamenta sine 
examinatore. 14. a. 

— 4. julii. Operarius ellectus et confirmatus Nicola Marini. The- 
saurarius Gausigna Marini. 14. a. 

— 23. aug. Aptetur galea communis. 14. a. 

— 18. octobr. Expellantur Lupi (?) ex insula Bue. 14. a. 

— 24. vetobr. Pacta cum custodibus equorum insule Bue. 14. a. 

— 22. novembr. Mutatio curie. 13. a. 

— 23. novembr. Provisio de custodia civitatis et ordo custodie 
operum. 14. a. 

— 4. decembr. Mittatur ambassiator Jadram ad conquerendum 
coram bano de Vlachis. 14. a. 

— 15. decembr. Ambassiator regius exponit gratiose de rege multa, 
et requirit de custodia civitatis, et narrat causam belli regis cum 
imperatore. 

Mittatur ambassiator ad com. Clipsi cum litteris regis et bani, 
ut eiiciat Vlachos; et ei dona ferant. 14. a. 


1362, o januar. Qvilibet proiiciat londram lapidum ad zetum. 
14. Db. | 
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1362, 22. genaro. Tractentur regina cum bano et banissa per octo 
ellectos ad custodiam civitatis cum omnimoda auctoritate, et 
provideatur de Vlachis. 14. b. 

— 14. febr. Bano venienti ostendantur confinia et honoretu« ex- 
pensis communis. 14. b. 

— 16. febr. Finiatur factum lapidum ex utraque parte portus, ad 
quod perficiendum a nobilibus et populo de ciuitate et Burgo 
unusquis portet unam londram lapidum. 14. b. 

— 4. marti. Bano advenienti dentur necessaria et donentur 40 
aur(e)i. 14. b. 

— 11. april. Oliverio de Zavarino cancellario domini comitis con- 
ceditur, ut possit exercere officium suum, 

Comes cum curia et octo sapientibus corrigant statuta omnia 
cum plena auctoritate. 14. b. 

—- 16. maii. Elligantur duo ambassiatores ituri ad dominum regem 
ad petendum, quod sal Traguriensibus vendatur minus solidos 
tres modium, quam in aliis civitatibus Dalmatie, secundum gra- 
tias factas per suos legatos ipsi communi. 

Quod mandetur comiti Clissie, ut in tenutis istius civitatis non 
debeat exigere nec exigi facere aliquod tributum pertinentem 
castro Clisie, tam quando veniunt homines in Tragurium cum 
mercimoniis suis quam etiam in reditu ipsorum. 

Quod dignetur sua clementia de peculio sue camere providere 
de fortificatione burgi. 

.. sode a 12 junii per totum mensem julii proxime ven- 
turi. 14. b. ' 

— ultimo maii. Comiti Novacho respondeatur de sale nihil, donec 
revertantur ambassiatores nobiles missi in Hungariam. 14. b. 
— 22. junii. Mittantur ambassiatores bano super litteris suis a 
comite Novaco exhibitis; sed non affirmetur aliquid ante ad- 

ventum ambassiatorum ex Hungaria. 

Ellecti ad solvendum salarium medico: Marcus Quartusi, Ni- 
cola Marini, Dessa Damiani, Petrus Josephi. 14. b. 

— 6. luio. Thesaurarius Micoi Cludi, operarius et guardianus Petrus 
Micacii. 14. b. 

— 17. luio. Aptentur lagi (?) insule Bue. 14. b. 

— 10. aug. Ematur caldera pro Zudecha usque ad summam lib. 
XL. parv. 14. b. 

— 18. aug. Detur licentia conduetoribus galee eam nolizandi et 
statim revertendi. 14. b. 

— 12. novembr. Franciscus de Georgio, regius miles et de regis 
mandato comes. Daniel Johanis, Nicola Zune petunt absolvi a 
debito ob sale deperditum octo annis transactis, cum essent 
massarii, ob guerram magnam, quando aliquis non audebat exire 
portas civitatis et sale coligebatur cum aqua. 15. a. 

— 19. novembr. Nicolaus de Cazottis episcopus, erat rector ec- 
clegie st. Marie. Nicola de Casottis ellecto episcopo vacat ecclesia 
ste. Mariae de Platea. Cum dicta ecclesia antiquitus de havere 
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communis fuerit fundata et dotata, elligatur alius rector de ele- 
ricis Traguriensibus, qui ob plezariam debet administrare secu- 
lariter, intra tres dies et decem aureos com. ad inveniendum 


cap. 15. a. 

1363, 9. febr. Mittatur plazzarius ad eiiciendos Vlachos extra ter- 
ritorium. 

Honorentur nobiles Jadrenses et Ragusini, qui sunt Tragurii, 
et expendantur libre parv. 40. 15. a. 

— 14. febr. Mittantur ambassiatores domino regi et regine ven- 
turis Jadram et invitentur ad veniendum Tragurium. 15. a. 

— 4. mart. Mittantur duo ambassiatores ad regem Jadram. 15. a. 

— 16. mart. Paulus filius et vicarius domini comitis. 15. a. 

— 6. april. Non mittantur allii X. ballestrarii secundum litteras 
domini bani. 

Mittantur ambassiatores ad banum ad excusandum. 

Non honeretur comitissa Segne (de) havere communis. 15. a. 

— 21. maii. Bano petenti, ut mittantur illi sex balestrarii ad ca- 
strum de Clisse (?), non mittantur aliquo modo. 15. a. 

— 13. junii. Respondeatur bano, galeam esse absentem; ad suum 
adventum aptandam fore rebus necessariis, uno comito, 4. nau- 
cleriis et ex 4. parte gentium a remo expensis communis. 15. a. 

— 29. junii. Mittantur regi 4. balistrerii, 4. panisii cum sagittis 
ipsis sufficientibus. Reparetur _murus civitatis. 

Cum archiepiscopo Spalati, scribenti de ocupatione certarum 
terrarum per Lodovicum Johannis et alios cives, comes cum 
octo tractet. 15. a. 

— 4. julii. Unus ex 4. operariis: Nicola Acellini. 15. a. 

1364, 28. mart. Nullus audeat ire ad aliud stipendium preter do- 
mini sui naturalis regis Hungarie; et nullum subditum alio 
transfretare posse. 15. b. 

— 24. april. Mittatur galea communis Jadram pro seruitio regis 
cum una londra seu batello. 15. b. 

1365, 16. april. Nicolai episcopi, Franciscus de Georgio de Jadra 
comes. Seribatur domino regi et regine super litteris obtentis a 
Baldassare. 15. b. 

— 8. aug. 25. novemb. Extrahi possit blada pro d. Karulo duce 
Diracii. 15. b. 

1366, 8. aug. Franciscus de Georgio (comes). Tesaurarius Gau- 
signa Marini. 15. b. 

2. octobr. Littere regis Ludouici de XXXma salis, et ad peti- 
 tionem Guillelmi de s. Paulo, Castellani de Obrouaz et Frisionem 
prouisorem camere salis, conceditur in seruitio regis galeota com- 
munis cum corredis per octo menses et hominibus armatis. 15. b. 

— 21. novembr. Quod ad petitionem regiorum ambassiatorum con- 
cedantur_ 60 homines a remo, qui cum C hominibus a Spalato 
promissis arment galeam ragusinam; et si minus qui fuerint, re- 
ra ani et sint casse cittationes XX nobilium Traguriensium. 
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1367, 8. januar. Franciscus de Georgio comes. Vadant duo am- 
bassiatores Jadram ad audiendum, quod uult banus nouus. 15. b. 


— 9. maii. Galea communis uendatur. 15. b. 
— 4. julii. Operarii 4. 15. b. 
— 12. decembr. Preparetur pro aduentu domine regine prout in 
aduentu regis. 
1368, 21. maii. Consiliariorum elleetio cum offitiis. 15. b. 
1 julii. Desa Damiani thesaurarius. 15. b. 
— u ras De forma supplendi curiam iudicum per consiliarios. 


1369. zitimo martii. Franciscus de Georgio comes. Mittantur duo 
ambassjntoreg Jadram ad dominum admiratum iuxta litteras re- 


1840.5.) AN Comes apud 4. iudices elligat XXII sapientes, cum 
quibus tractet negotia ardua tangentia honorem regis et bonum 
statum ciuitatis. 16. a. 

— 9. februar. Soluantur res donate episcopo Vaciensi, quando fuit 
in Tragurio. 16, a. 

— 24. februar. Egregius et potens vir dominus Franciscus de Ge- 
orgio de Jadra, regius miles, et de eius mandato comes dicte 
civitatis Traguriensis. Per iudices absente comite, cum finierat 
tempus regiminis comitis Francisci, eligatur in alios decem annos ; 
et ambassiator destinandus ad regem Hungario supplicet specia- 
liter, ut eum confirmet et litteras has ferrat. 16. a. 


— 17. mart. Paulus vicarius. Occasione controuersie Bosiacovine 
in tenutis Tragurii ad instantiam Francisci Damiani de Spalato, 
qui presentat literas regias, scribit communi, ut comparere fa- 
ciat interessatos cum scripturis coram se, statuto aliquo non 
obstante. Respondetur, ut mittantur scripture sub sigillo com- 
munis et comittatur interessatis, ut compareant coram rege; in 
terim mittatur ambassiator, qui supplicet, ut dignetur statuta et 
libertates Tragurii conservare, prout per ipsum et alios reges 
fuit hucusque factum, decentibus et ornatis uerbis, prout ma- 
iestas petitur, pro bono et pacifico statu ciuitatis. 16. a. 


— 20. mart. Nicolaus de Sensigna ambassiator Jadre ob repre- 
salias. Respondeatur per comitem, iudices et sex ellectos. 16. a. 


— 30. april. Restituatur pecunia eis, qui mutuo dederunt pro so- 
“ Jutione stipendii hominum missorum in exercitum domini regis. 
16. a. 

— 6. 1uio. Thesaurarius Matheus Michoy Chude. 16. a 
— 16. luio. Datur licentia comiti, ut durante Pestišaša morta- 
litate possit cum sua familia recedere quo sibi videtur, sed sta- 
tim cessante redire. 16. a. 

— 17. luio. Ferentibus bah reginam peperisse feminam, do- 
nentur XX florenos auri. 16. 

— 21. luio. Ob recessum eomiti iudices gubernent loco suo, qui 
ad minus sint semper octo. 16. a. 
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1370, 25. luio. Conceditur licentia S. Barnabo viceadmirali mai. 
Hung. ut conducere possit homines ad stipendium. 16. a. 

— 28. aug. Marcus de Verona socius et vicecomes comitis. Re- 
spondeatur communi Ragusino. 16. a. 

— 28. aug. Fraternitas s. spiritus possit esse usque ad numerum 
. non Done ref. anni MCCCLXYV. die XXIIII maii de numero 

1. 16. b. 

— 19. septembr. Qui exeunt ob pestilentiam, possint et exportare 
farinam et uit(ualia). 16. b. 

— 26. očtobr. Ad petitionem Simonis bani respondeatur, propter 
magnam mortalitatem non habere uituariam, sed mittantur quin- 
quaginta ducati Jadram, quibus emantur 100 castrati, et donen- 
tur Philippo imperatori. 16. b. 

— 8. decembr. Ponatur unus ad ponderandum bladum et alter 
ad ponderandas carnes. 16. b. 

— 23. decembr. Mittatur unus nobilis cum comitiua ad recupe- 
Da 166 bestias, que capte fuerunt ad gusternam a Vlacbis. 

1371, 21. mart. Franciscus de Georgii (comes). Quadraginta solidi 
ultra tres libras largiti domino Raphaeli comiti Spalati ob eius 
aduentum Tragurium; honorarium solvatur de communi. 

— 24. marz0. Ob aduentum regis mittantur ambassiatores. 16. b. 

— 26. marzo. Vadat episcopus cum ambassiatoribus ad regem ad 
Tinium ; habeant quolibet die de communi libr. 4., et dentur 
ei sex equi, et stet Tinii per tres dies et non plus. 

Mittantur duo ambassiatores cum episcopo et comite, habeant 
singuli 4. equos, duos famulos, et quolibet die tres libras. 

rouideatur de quingentis florenis dandis domino regi. 

Pro aduentu regis accipiatur a qualibet persona scripta civitatis 
et burgi una bona galina et una salma lignorum ab igne; item 
de qualibet domorum rusticorum seu iubagionum communis tres 
bone galine et quindecim oua, et omnes simul tres bonas uaccas 
dent; cetere iubagiones singule unsm galinam et quinque oua; 
cetere iubagiones, specialiter de Tragurio, qui habitant extra 
territorium et tempore, sicut adaquant eorum animalia, in di- 
strictu, dent unam bonam galinam et quinque ova, item libras 
quinque pro qualibet. 16. b. 

— 3. april. Ambassiatoribus detur barca, et episcopo alia et co- 
miti alia. (Ambassiatores:) Petrus Micacii, Nicolaus Jacobi. 16. b. 

— 4 april. Si rex non ueniet Tragurium: comes, episcopus et 
ambassiatores posint donare regi ducatos aureos 240. 

Comissio ambassiatoribus, episcopo et comiti euntibus ad re- 
gem Jadram, Nonam uel Vranam: inter ordivaria specialiter 
petendum, ut burgus Tragurii, qui non est fortificatus, fortifi- 
cetur de trentesimo salis, quod rex habet Tragurii. 

Ordo regius: Quod malefactoribus uel criminaliter bannitis 
non liceat . ceteris cluitatibus Dalmatie manere, cum maneant 
nunc. 16. b. 
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1371, 10. april. Ad requisitionem regis mittuntur ei 25 homines 
Jadram ad expensas regias, quibus .dentur singulis ducati aurei 
2 non plus, et nihil petant a rege. 16. b. 

--. |]1. maii. Vadant ambassiatores ad banum. 16. b. 

-— 24. jun. Mittatur unus ambassiator cum episcopo ituro ad ba: 
num Tininium, cui fiat littera credentie; et detur comissio occa- 
sione questionis inter episcopum et ecelesiam catedralem. 16. b. 

— 10. lulo. Thesaurarius: Dessa Damiani, operarius: Nicola Ja- 
cobi. 17. a. 

— 14. luio. Cogantur debitores soluere, si nobiles in logia magna 
communis, si ignobiles in carceribus; hecque sit lex perpetuo 
servanda. 17. a. 

— 16. luio. Largiantur vicebano (lib.) .. 30. paruor. uini. 17. a. 

— 22. 1luio. Licentia comiti ad eundum Ragusium, et relinquendi 
uicarium loco sui. 17. a. 

— 22. novembr. Floreni aurei hung. accipiantur pro ualore du- 
cati veneti, nec refutari possint. 17. a. 

— 4. decembr. Occasione litterarum domini Jacobi Diedo, capi- 
tanei generalis Culfi, super facto galee naufragate ad scopulum 
teritorii Sibenici, comittitur omnibus, ut sub magna oia (?) dent 
in notam et restituant. 17. a. 

— 23. deeembr. Tractetur super facto galee cum ambassiatore 
domini ducis et communis Venetiar. Joanne Vidoro et Jacobo 
Barozi de rebus recuperatis et recuperandis, et si opus est ex- 
pendatur de havere communis. 

Mittantur ambassiatores ad vicebanum  occasione Vlachorum. 
17. a. 

1372, 11. jun. Mittantur duo sindici Jadram ad dominum Joan- 
nem episcopum Vac(iensem) ac Slavonie et Dalmatie vicarium ge- 
neralem ad tractandum, salvis manentibus libertatibus civitatis. 
17. a. 

— 18. jun. Dentur 20. ducati pro eleemosina capitulo fratrum 
minorum provinciali Traguriensi. 17. a. 

— 20. jun. Judices habeant auctoritatem et civilem et criminalem, 
donec comes respondeat. 17. a. 

— 22. jun. Ad petitionem episcopi Vaciensis mittantur_ambas- 
siatores in Hungariam ad regem. 17. a. 

— 12. jul. Una queque domus tam civitatis quam burghi con- 
ducere debeat unam londram lapidum ad Zetum. 

Thbesaurarius Mate Michoy Chiudi, operarius Dessa Damiani. 


17. a. 

— 25. jul. Conducant singuli zopulum lapidum ad Zetum. 17. a. 

— 9. septembr. Expensis communis honorentur medicus R. Fran- 
ciscus et. C. Galipolis et Raphael de Surdis de Placentia c. 
Jadre et vicarius r., qui fuerunt Tragurii. 17. a. 

— 26. septembr. Comes cum iudicibus et nobilibus provideant de 
fortificatione et custodia civitatis ob guerram, que creditur fu- 
tura inter regem et Venetos. 17, a. 
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1372, 1. octobr. Mittantur ambasšsiatores ad honorandum dominum 
Carolum de Duracio, ducem Dalmatie et Crovatie, et espen- 
dantur quinquaginta aurei. 17. a. 

—- ultimo octobr. Respondeatur per comitem et iudices et ellectos 
super custodia civitatis ambassiatori Spalatino Petro Žoris super 
ambasiata exposita in consilio. 17. b. 

— 22. novembr. Revocatio omnium officialium civitatis per sex 
menses proxime venturos. 17. b. 

— 20. decembr. Lex: Eligantur singulo anno in antea duo procu- 
ratores fratrum minorum vicariatus Bosne, qui inquirant omnia 
legata eis relicta et hec sic fiet. (Electi .) Stipe Nicole, Nicola 
Gregorii. 

Lex: Quod nullus preter leprosos et eremitas habitet in in- 
gula Bue sine licentia comitis et iudicum. 17. b. 

— 28. decembr. Vacante ecclesia. Mittatur unus specialis nuncius 
ad dominum regem cum literis super facto galee. Eligantur duo 
nobiles ambassiatores ad dominum vicebanum Tininium, qui re- 
futare non possint. 17. a. 

1373. ultimo mart. Franciscus de Georgio, generalis regiae ma- 
iestatis. Carolus de Duraccio Dalmatie et Croatie dux. Domino 
Galeatio de Surdis de Placentia iudici appellationum in pro- 
vincia Dalmatie provideatur de havere communis pro honorando 
eo iuxta tenorem litterarum d. Raphaeli de Sardis de Placentia, 
comitis Jadre vicariique Dalmatie et Crovatie generalis ultimo 
martii et pro salario unius anni iuxta literas eiusdem vicarii 
generalis. 17. b. 

— 22. april. Ut possit Ursa uxor Luxe Michatii Vieturi se com- 
promittere in reg. mil. Franciscum de Georgio de Jadra comi- 
tem civitatis. 17. b. 

— 23. april. Acceptis literis a rege in consilio lectis, in quibus 
requirit, ut occasione instantium guerrarum cum Venetis Paulus 
filius comitis in comitem civitatis elligatur, donec moram tra- 
xerit eius pater Jadrae, et ut de rebus bellicis cum Paulo Pre- 
zenus informato tractent. Bude 26. martii an. d. MCCCLXXIII. 
Et ita fuit acceptum. 17. b. 

— 29. maii. Antonucius Dominici de Trimo vicarius comitis, co- 
missarius domini Galeati de Surdis de Placentia, licentiati in 
iure civili, iudicis appelationum in civ.tatibus, terris et horis Dal- 
matie pro domino rege. Cum comite et iudicibus elligantur X. 
sapientes ad custodiam et bono statu civitatis presertim ob guer- 
ram regis cum Venetis; et auctoritatem habeant omnimodam. 
Petrus Marini Casoti, Gausigna Marini, Ludovicus Joannis, Ni- 
s. Azelini, Dessa Damiani, Petrus Josephi, Augustinu3 Casoti, 

ore: Marini, Stipe Duymi, Nicola Jacobi. 17. b. 

— 20. jun. Pauli de Georgio de Jadra regie Maiest. comitis. Co- 
mes et iudices auctoritatem habeant taxandi villanos ville Bo- 
sigline pro aptando luco ipsorum villae, et de havere communis 
pro adiutorio. 17. b. 
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1373, 28. jun. Nuntio Karuli de Duratio, Dalmatie et Crovatie ducis, 
qui presentavit litteras nove prolis femine dicti Karuli, dentur 
12 floreni aurei. 17. b. 

— 21. jul. Venit Tragurium Grisogonus episcopus. 17. b. 

— 28. jul. Thesaurarius Nicola Gregorii Riuici, operarius Stipe 
Nicole. 17. b. 

— 21. novembr. Possint destrui fvrtalitia lignea circa civitatem et 
burgum, et ex his aptari domus domini Petri de Podemorio et 
domus post palatium communis. 17. b. 

1374, 5. febr. Provideatur de una bona . .. . que habitet apud 
s. Petrum de Podemorio pro uno die noctuque. 18. a. 

— 1. april. 15. novembr. Mittantur Jadram 3 homines tractari per 
ambassiatores regios occasione transitus Karoli ducis et Margarite 
sue consortis in Apulia. Nicolaus prepositus Zagrabiensis, Geor- 
gium comitem de Curiaci, Johannem de Rosseti comitem None. 
18. a. 

1875, ultimo novembr. Franciscus de Georgio comes. Comes cum 
judicibus et 8 sapientibus habeant auctoritatem super facto Vla- 
chorum tractandi, ne amplius maneant in districtu Traguriensi, 
cum domino duce, ducissa et comite Petro. Gausigna Marini, 
Daniel Joannis, Nicola Azelini, Petrus Joseph, Augustinus de 
Cagotis, Dessa Damiani, Petrus Micacii, Stipe Nicola. 

Hostium apoteche communis claudatur atque illa statio pauca, 
que est penes apotecam pridem cominunis, destruatur, et de ipsa 
fiat una logia, que est (vicina) palatio novo communis. 18. a. 

1376, 12. jun. Littere misse a bano, cum sint contra libertates, 
mittantur ambassiatoribus, qui sunt apud barones. 18. a. 

— 13. jun. Quinque nobiles Fare, petentibus remitatur iniuria, et 
golvant expensas. 18. a. 

1377. Franciscus de Georgio, rector. De mandato rectoris con- 
gregato consil o nil reformetur de comitum auctoritate. 18. a. 

— 5. novembr. Duo nobiles ellecti ad tenendas claues carceris et 
portarum civitatis, eas aperiendo et claudendo. 18. a. 

— 7. novembr. Rectores : Augustinus de Casottis, Petrus Micatii 
et Stipe Nicole. 18. a 

— 5. decembr. Rectores Duymus Martini, Nicola Jacobi et Stipe 
Nicole et iudices NNN. 18. a. 

1378, 15. febr. Jacobus de Raduchis J. D. c(omes). 18. a. 

— ultimo febr. Jacobus de Raduch de Jadra J. D. comes. Occa- 
sione litterarum, a rege missarum, elliguntur decem nobiles, qui 
cum comite et iudicibus auctoritatem habeant super statu civi- 
tatis; qui comittunt proclamari, ne quis civilis vel districtualis 
audest accedere ad stipendium Venetiarum vel Januensium sub 
pena perditionis iura et amissionišs omnium bonorum  civitati 
Traguriensi applicandorum. 19. a. 

— 4. mart. Reparetur de pecunia communis turris episcopi Far. et 
Brachensis, qui det fideiussum de edificanda in 4. annis et solvendo 
in 7; et haec sit alta ut est episcopi Traguriensis turris. 19.a 
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1378, 13. jun. De vicesima salis respondeatur soli bano non aliis. 
19. a. 

— 3. luio. Nicolaus de Zeech, banus Dalmatie et Crovatie. 
Occasione questionis inter archiepiscopum Spalatensem et co- 
mitem Clipsie vadat comes Spalatum, ut in litteris bani conti- 
netur, interim iudices habeant auctoritatem criminalem. 19. a. 

— 17. aug. Comes possit ire Jadram et ibi morare 4. dies, non 
plus. 19. a. 

— 4. septembr. Deliberetur de 50 hominibus, quos banus petit, 
per comitem et XII (sapientes). 19. a. 

— 19. septembr. Literis regiis datis in Vissegrad super facto ville 
Albone eligantur sex nobiles, qui videant et provideant, ut pax 
vigeat cum arcbiepiscopo Spalatensi. 19. a. 

— 3. decembr. Elligantur tres, qui cum iudicibus et comite aucto- 
ritatem babeant pacis (?) et super guerra. Petrus Joseph, Augu- 
stinus de Casotis, Stipe Nicole. 

Augustino Casoti inponatur pena L librar. si refutabit. 10. a. 

— 11. decembr. Monasteria monialium dentur pro habitatione Janu- 
ensibus. 19. a. 

1379, januar. Mittantur ambassiatores ad regem. Custodiatur ci- 
vitas. 18. b. 

— 25. januar. Jacobus de Raduch (comes). Super ambassiata 
regii militis d. Maffei civitatis Spalatensis pro parte bani mit- 
tantur ambassiatores (in) Hungariam. 19. b. 

— 12. febr. Petrus Joseph offert in consilio, se traditurum villam 
suam Radosich civitati Traguriensi; rogetur rex, ut eam ponat 
in confinia Traguriensia, et mittatur ambassiator Augustinus Ca- 
sotti. 19. b. 

— 16. febr. Quod ambassiatores ituri ad regem tractent de damno 
illato animalibus Augustini de Casottis per galeam Venetam, 
cuius capitaneus Barbericho. 19. b. 

— 2. april. Murari incipiat burgus ab arbore persicus, que est 
in orto casoni S. Augustini de Casotis, remanendo domus burgi 
intra murum. 19. b. 

— 22. novembr. Mittatur capitaneo Jannensium armate farina. 19. b. 

— 10. decembr. Baldassar de Sorba de Jadera comes per duos 
annos 19. b. 

1380, 10. febr. (Nomina) rectorum et iudicum: Nicole Johannis 
Domiche, Petri Josephi, Augustini de Casotis et Petri Micacii. 


19. b. 

1381, 10. febr. Baldassar de Sorba de Janua comes. 19. b. 

— 6 mart. Occasione armate Januensium existentis (in) Dalmatia 
mittatur ad eius servitium una barca, que si amittetur, solvatur 
de havere communis. 19. b. 

— 29. septembr. Mittantur ambassiatores (in) Hungariam ad regem 
occasione questionis inter Augustinum de Casottis et commune 
Tragurium et occasione duorum milium florenorum concessorum 
per regem pro fortificatione civitatis. 19. b. 


* 
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1382, primo april. Comiti conceditur licentia eundi ad regem et 
eius loco subiungatur pro vicario Michael Raticii Voille de Nona 
per duos menses. 19. b. 

— primo maii. Mercantie allatae per galeas Januensium, Jadren- 
sium et Tragurinorum super portum Turni sopracomiti erxistenti 
Tragurii Zore Marci, restituatur, quod ei pervenit de barcis Ma- 
cellini Mengacii de Ancona. 19. b. 

— 16. maii. Occasione litterarum regis et bani mittatur ambas- 
siator, qui exponet (?) de navigiis aptis ad guerram maritimam 
et balestrariis, et queratur de comite Clipsie, qui tributa exigit 
in districtu et civitate Traguriensi, quod est contra libertatem 
et consuetudines. 19. b. 

— 1. jun. Littere bani, quas portavit Paulus Marini de Jadra, 
mittantur castellano Clipsie super novitatibus, quas facit. 

Compleatur turris communis, que fuit domini episcopi farensis 
et turris ad portam terre firme. 20. a. 

— 6. jun. Tractetur cum comite Clipsie super novitate; et si con- 

cordari non potuerit, mittantur ambassiatores ad banum. 

Vicarius, iudices et 4. nobiles tractent super facto domini epi- 
SCopi murganensis, quod commune Tragurium habet pene se, et 
conferant cum episcopo Traguriensi, et referant generali con- 
gilio. 20. a. 

— 26. jun. Regina Elisabet. Confinia describuntur aliqua. 20. a. 

— 5. luio. Litere regales misse et lecte. 20. a. 

— 21. luio. Comes vadat Jadram tam ad presentiam domini bani 
quam ad officialium camere regie XXX me cum duobus nobilibus 
ad rec(ipiendum) 2600 florenos, quos reginalis excellentia gra- 
tiose concessit communi Traguriensi pro fortificatione, item ad 
petendum gentem pro deffensione civitatis, si opus fuerit. 20. a. 

— 14. aug. Karolus Rex. Mittatur ambassiator (Lodovicus Johan- 
nis) ad presentiam domini bani super facto literarum domini 
regis, et dicat, commune Traguriense non posse mittere gentes 
in subsidium regis Karuli tam propter mortalitatem quam propter 
tempestatem, que guastavit totum campum Traguriensem. 20. a. 

— 17. aug. Michael Rastii de Nona vicarius per totum mensem 
augustum. 20. a. 

— 4. septembr. Mittantur 40 homines remigatores in galea ad 
subsidium domini regis Karuli. 20. a. 

— 22. septembr. Bano, petenti expensis communis 8 balistrarios 
pro custodia opidorum confiniantium Bosne, denegantur. 20. a 

— 5. octobr. Quilibet nobilis teneatur ire die veneris, sabbati et 
lune ad missam, que cantabitur pro anima dominis nostzi regis 
defuncti. 20 a. 

1383. Episcopus Grisogonus, Nicola Azolini rector. 50. a. 

Marie regine littere ad Dalmatiam et Crovatiam de Castro 
novo, ut in Jadrensibus. 

1384, januar. Ludovicus Johannis rector, episcopus idem, vicarius, 
iudices. 20. a. 
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1384. jun. Paulus de Georgiis de Jadra r. m. comes. 20. a. 


1385. Thomas de sancto Georgio regnorum Dalmatie et Croatie 
banus. 43. a. 


1386. 8. april. Mittantur duo ambassiatores Jadram ad intelli- 
gendum, quas conventiones requirant Jadrenses. 20 b. 

— 25. april. Super novitatibus Bosne mittantur nuntii per Dal- 
matiam et Croatian et Bosnam et specialiter ad regem Bosne. 
Et fiat custodia, animalia retinentur. 20. b. 

— 28. april. Paulus de Georgio de Jadra comes una cum iudi- 
cibus conveniunt cum Petro Joseph, possessore ville Radosich, 
quod homines dicte ville respondebunt et suberunt communi 
Traguriensi; et vice versa diffendentur a communi et terra sive 
territorio Trag. 37. a. 

— jul. Paulus de Paulo de Jadera comes. Nicolaus st. Ciriaci pr. 
cardinalis ac apostolice sedis ad partes illas legatus. Emantur 
bonbarde et veretrones et alia necessaria pro defensione civitatis. 

Mittantur exploratores Bosnam, Dalmatiam et Crovatiam. 

Super facto trecentorum florenorum domini episcopi Maca- 
rensis, qui sunt penes commune, mittantur ambassiatores ad car- 
dinalem Spalatum cum copia testamenti dicti episcopi. Carolus 
de Casotis, Joseph Cige. 20. b. 

— 5. octobr. Regina Maria. Super capitulis missis a cardinali ad 
instantiam episcopi et capituli Traguriensis continentibus, quod 
multe leges et consuetudines fiant contra libertatem ecclesiasti- 
cam, elligantur ambassiatores ad defendendas leges, et mittendi 
ambass. ad legatum idem faciendo. Petitum ad reginam Mariam 
pro illius deffensione 

Mittatur unus ambassiator ad banum cum literis regine Apu- 

. lie. Stipe Duymi. 20. b. 

— 6. octobr. Sex ellecti, qui refutaverunt, et ite'um quinque qui 

non potuerunt, qui cum comite libertatem habeant generalis 

consilii ad defendendos 300 ducatos olim episcopi Macarensis, 
qui devenire debent in fabricam ecelesie sancti Francisci fratrum 
minorum, et petuniur per dominum Antonium archiepiscopum 
antibarensem et colectorem fructuum camere appostolice, ac citari 
facientem commune Traguriense coram domino cardinali. 20. b. 


— 11. octobr. Mittantur duo nobiles cum 6 equis et 4 famulis ad 
dominum banum et ad parlamentum cum nobilibus Crovatie. 20. b. 


— 27. oetobr. Illis, quibus accipientur_domus in burgo pro edifi- 
catione civitatis, solvatur de havere communis. 20. b. 

— 26. novembr. Elligantur duo rectores civitatis: Nicola Johannis 
Domiche, Nicola Gregorii rectores; iudices Luchxa Micaciii, Mar- 
cus Petri Marini. Reclores eorum consensum remittunt in Ray- 
mundum et T. Mafeum, et magistrum generalem ordinis Pre- 
dicatorum et Simonem episcopum Malfensem. 20. Db. 

—— 4. deeembr. Communi3 Trag. Petri Josephi et Nicolai Jacobi 
sindicorum institucio ad componeudum cum cardinali legato Spa- 
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lati existente de ducatis 300 auri, pro quibus fuit civitas inter- 
dicta. 43. a. 
eo D jan. Fiat colloquium cum Sibenicensibus et Spalatinis. 


— “22. pm Regina Maria, episcopus Crisogonus, rectores: Nicola 
Azelini, Mat: u3 Petri Matei, iudices: Ciga Joseph, Dessa Lucari, 
Matheus Michaelis, Marinus Petri Marini Mittantur duo ambas- 
siatore Jadram ad presentiam episcopi zagrabiensis, Joanis bavi 
et prioris Aurane. 20. a. 

— 12. febr. Iuxta tenorem litterarum domini prioris Aurane et 
bani Sclavonie, Crovatie et Dalmatie Zeno Marini de Florentia 
detur camera XXX, et procuretur apud banum, ut duo M floreni 
concessi a rege solvantur. 20. b. 


— 12. febr. Domino priori Aurane B. mittantur expensis communis 
XX balistrarii, inter quos unus sit nobilis. 20. b. 


— 12. jun. Duo nobiles, qui comportentur in sex lanceis, habere 
debeant a communi in mensem ducatos 20 auri, libras 4 pro 
ducato, et unum equum pro soma, et invenire debent suis ex- 
pensis tres equos et duos famulos, et alie 4. lancee duc. 15. 21. a. 


— 5. octobr. Procuretur recuperatio Almissi. 21. a. 

— 21. octobr. De havere communis Joanni, familiari d. Marchionis 
mariti d. n. Marie regine Ungarie , largiantur X. duc. auri pro 
novis, que portavit de consummatione matrimonii ipsorum. 21. a. 


— 10. decembr. Regina Maria, episcopo Grisogono, Nicola Malini 
et Matheo Petri Mathei rectore. Mittantur Nonam ad servitium 
regine Marie in tribus barchis duodecim balistarii et totidem 
panisarii, qui cum tribus barcis et uno nobili capitaneo mit- 
tantur pro uno mense tautum. 

Precipiatur pauperculis, ut recedant de logia parva communis. 


21. 8. 
— 26. decembr. Obbediatur litteris regalibus in omnibus et per 
omnia; et mittantur ambassiatores in Hungariam. 21. a. 

Mittatur unus nobilis ambassiator ad presentiam capitaneorum 
regis Bosne exercitus. 21. a. 

— 27. decembr. Rescribatur per litteras capitaneis Bosne; et non 
vadat ambassiator. 

Mittantur duo nobiles tam ad presentiam Alberti electi prioris 
Aurane quam ad presentiam consilii Jadre. 

Rectores, iudices et 7. consiliarii et cum 4 de capitulo decer- 
nant de statu et fortificatione civitatis; quod si 4. de capitulo 
non possent vel nollent, determinent sine illis. 

Elligantur duo rectores pro duobus mensibus sequentibus: 
Paulus Marini et Lompre Micacii. 


1388, primo januar. Elleeti omnes mandant mitti unam barcam 
expensis communis Venetias. 21. a. 

— 2. januar. Fiat molus ad sanctum Petrum de Podemorio, ut 
possint barche stare. 21. a. 
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1388, 3. januar. Nullus audeat esportare mobilia et comercium ha- 
bere cum eis, qui fugam acceperunt extra ciuitatem, tam nobi- 
libus quam popularibus. 21. a. 

— 27. februar. Prorogetur rectoratus duorum rectorum pro uno 
mense proxime futuro. 21. a. 

— primo mart. Mittatur ambassiator Clissium ad Joannem priorem 
rana sic petentem, ad audiendum tantum que dicere uoluerit. 

l. a 

— 6. mart. Joanni de Palisna priori Aurane et bano Dalmatie et 
Crouatie largiantur C. modii hordei. 21. a. 

— 8. mart. Mittantur ad dominum banum et Spalatum ambassia- 
tores ad tractandam inter eos concordiam. 21. a. 

— 8. mare. Congregatis duobus rectoribus, iudicibus et VI. con- 
siliariis cum 4. de capitulo (decretum), quod notificentur bona 
tam nobilium quam popularium, qui fugerunt extra ciuitatem 
sub pena. 21. b. 

— 19. mare. Expendantur L libre pro exeniis Vlatcho voiuvode, 
ariki Gelaxich ambassiatoribus regis Bosne uenturis Clissium. 
21. b. 

— . april. Duymus Martini, Nicola Jacobi rectores, qui eligere 
debent tres nobiles, auctoritatem belli et pacis habituros, forti- 
ficandi ciuitatem, mittendi ambassiatores per Dalmatiam et Cro- 
uatiam et Bosniam, et omnia alia per totum mensem aprilem. 
21. b. 

— 13. april. Mittantur ambassiatores ad regem Bosne ad audien- 
dum, quid uelit, nihil promittendo, 21. b. 

— . mali. Lompre Micacii, Stipe Nicole rectores et tres nobiles 
super statu et fortificatione. 21. b. 

— 10. maii. Castellano Clissi rescribatur, esse ambassiatores Tra- 
gurii apud regem Bosne; cum priore nihil inovari debere de 
denariis camere, donec ueviant. 21. b. 

— . jun. Egregius et sapiens dominus Jacobus de Raduchis de 
Jadra, comes pro uno anno proxime venturo electus 21. b. 

— 22. jun. Expendatur de havere communis pro seruitio domini 
prioris Aurane. 21. b. 

— . jul. Paulus Marini, Lompre Micacii, rectores et tres nobiles 
super statu. 21. b. 

— 12. jul. Vendantur ad incantum bona eorum, qui fugierunt de 
Tragurio. 21. b. 

— 21. luglio. Detur una domus cognate domini bani in Tragurio. 
21. b 


l. b. 

— 28. luglio. Super petitione ambassiatorum Ragusinorum diffe- 
ratur usque ad aduentum ipsorum ambassiatorum de Jadra Tra- 
gurium. 21. b. 

—.aug. Stipe Nicola, Duymus Martini rectores et tres nobiles. 
21. b 


— 2. SUE. Domino Grisogono Traguriensi episcopo de denariis 
fabrice ecelesie dentur fi. CCCC. 
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1388, 6. aug. Eligantur tres nobile:, qui omni modo emant galeam, 
et eorum officium duret per totum mensem nouembrem. Paulus 
Marini, Nicola Jacobi, Luca Micacii. 21. b. 

— . septembr. Paulus Marini, Lompre Micacii, rectores, tres no- 
biles. 21 b. | 

— 5. septembr. Lompre solus in ciuili et criminali usque ad 
aduentum comitis. 21. b. 

— 14. septembr. Rectores auctoritatem habeant mittendi ad re 
gem Hung. p'o confirmatione comitis. 

Scribatur Jacobo de Rad(uchis) ellecto comiti, ut ueniat. 22. a. 

— 10. octobr. Super ambassiatoribus Sibenici et Scardone, peten- 
tium ligam, respondeatuvr, Tragurienses uolunt habere eorum de- 
liberationem, et eis per suos ambassiatores respondere. 

Respondeatur vicario super facto salis uendendi maiori precio, 
Tragurienses non recedere a uoluntate aliorum Dalmatarum. 22. a. 

— 11. novembr. M-.ttantur ambassiatores ad comitem Cheruoye et 
Voyslauum, homines ambassiatores regis Bosne, Tininium ad 
audiendum tum et referendum. 

— 15. novembr. Joanni priori Aurane et bano concedatur extrabi 
milium ab eo emptum et portari Clissam. 22. a. 

— . decembr. Luchxa Micacii, Mateus Petri Matei, rectores et 
tres nobiles. 22. a. 

1389, . januar. lidem rectores sint et pro mense janua:io, et tres 
nobiles, nisi ueniat potestas. 22. a. 

— . februar. Ursus Joannis, Lompre Micacii, rectores, donec 
ueniat potestas. 22. a. 

— 5. februar. Guererius Petrochi de Guererii de Firmo potestas; 
et iudices quatuor: Nicola Jacobi, Stipe Nicole, Biue Gregorii 
terre firme, Bufali Duymi Martini, maris. Eligantur duo nobiles 
ad tenendas claues ciuitatis. 22. a. 

— ]. mart. Respondeatur communi Venetiarum per litteras gra- 
tuitas, honestius et melius quam fieri potest, quum erga com- 
mune et homines Tragurii ostendant maximam  beneuolentiam, 
quoniam notificant dicto communi Traguriensi gaudium et leti- 
tiam ipsorum Venetorum. 22. a. 

— 4. mart. Eligantur tres nobiles cum potestate et iudicibus, qui 
rogent episcopum, ut pro bono statu ciuitatis uadat ad Vlatchum 
voiuodam et Cheruoye; et si noluerit ire, possint mittere am- 
bassiatores. Ellecti: Lompre Micacii, Matheus Petri Matei, Blasco 
Andree Marini. 22. a. 

— 29. mart. Multa nobilium nomina ad custodiarum munja obe- 
unda. 22. a. 

— 3. april. Cum non sint milites presentes, eligantur 40 famali 
pro custodia. 22. a. 

— 4. maii. Mittantur_ ambassiatores ad comitem Paulum, capita- 
neum exercitus regis Bossine, existentis circa Clissium, super 
facto balistarum et bunbarde, quas commune Traguriense petiit, 
ut eis referrant. 22. b. 
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1389, 19. maii. Mittantur ambassiatores ad regem Hungario. 
Mittanturamba:siatores ad regem Bosne reservata semper 
fidelitate regie maiestati Hungarice. 22. b. 


— 22. maii. Mutatio totius curie prov sex mensibus. 22. b. 


— 23. maii. Mittantur ambassiatores (Stipe Nicole, Mladinus Ni- 
cole) ad regem Bosne, ut dignetur prvrogare terminum usque 
ad reditum ambassiatorum destinatorum ad regem Hungarie, 
(Guerrerii de Firmo, Biue Gregorii) ut commune Tragurium non 
ostendat se esse infidelem regie maiestati Hungarice, nec infi- 
dele reputari possit ab ullo. Ambassiatore3 manere possint apud 
regem Bosne usque ad reditum ambassiatorum de Hungaria. 

Possint a rege petere, si erit expediens, ut mittat unum suum 
hominem. Quod si in uno puncto omnes Dalmati uollunt signum 
siue banderiam dicti domini regis, quod pariter Tragurium non 
remanebit. 

In casu necessitatis offerant regi, quod si habebit obsides a 
ceteris Dalmatis, tunc Tragurini primo accipient suum signum. 
22. b. : 

— 20. jun. Communis Tragurii libr. 600 mutui acceptio ab ope- 
raria pro necessitatibus arduis comunis. 43. a. 


— 10. jul. Regina Maria, Guererius Petracche de Firmo, potcstas. 
25. b 


1390, . maii. Potestas Coradus de Forgeriis de Racanato. Vide- 
antur littere Triphonis nuntii regalis super facto captiuorum. 
23. &. 

— 7. jul. Protovestiario nuntio regis Bosne fiant duo priuilegia, 
unum latinum alterum slauonicum, quatenus Spalatenses et Sibe- 
nicenses fecerint; alias non; verum donentur sex ducati. 23. a. 

— 10. jul. Stephanus Tuertcho rex Rassie, Bosne, Dalmatie, Cro- 
atie, maritimarum partium. 23. a. 

— 18. jul. Conradus de Forgeriis de Recanato potestas. 23. a. 

— 19. aug. Concedatur galeota communis sine hominibus Joanni 
bano iuxta tenorem litterarum regalium. 23. a. 

— 29. aug. Presentibus Cresolo dicto Gallatio de Varicassis de 
Jadra ed d. Bertolomeo de Auria de Janua testibus. D. Joannes 
banus Macheven. vicarius regius generalis constituit procurare 
ad exigendum coram curiam Jadrae ducatos 2000 Luxam Mi- 
chatii. Joseph Petri Michatii, nepos Stephani episcopi Pharensis 
et Bracbiensis. 43. a. 

1391. Potestas idem. 23. a. 

1392, . januar. Vacante regno, Grisogono episcopo, Antonii An- 
drolii de Cingulo potestatis. 23. a 

— 4. jun. Rege Sigismundo, episcopus idem, Georgii de Georgiis 
de Jadra in iure ciuili licentiati comitis. 23. a. 

1393, . april. Vacante regno, episcopo Grisogono, Joannis filii 
quondam d. Joannis Nelipitii comitis. 23. b, 
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1394, ultimo aug. Jobannis Duymi rector. Elligitur comes Tra- 
guriensis Joannes, comitis Joannis Nelipitii, comes Cetine, pro 
uno amo _ 24. a. 

— 29. novembr. Matheus episcopus Mucharensis delegatus An- 
dree archiepiscopi Spalatensis creat Goycizam in abbatissam s. 
Nicolai, sororem Zige Josephi, loco sororis Goye mortue. 43. b. 

— 25. deceembr. Sigismundus rex, Joannes filius quondam d. c. 
Johannis Nelipitii comitis, domini Stipani Dubraucich vicarii. 23. b. 

1395, . jun. Rex et episcopus iidem. Jacobus de Raduchis J. d. 
de Jadra comes. 24. a. 

1396, . januar. Grisogonus episcopus, Ludouicus de Matafaris de 
Jadra comes. 25. a. 

— 6. april. Due leges: una de blado forensi, altera de non mu- 
tuando sacras res ad diuinum cultum spectantes. 25. a. 

— 14. april. Vadat comes cum duobus nobilibus Jadram ad pre- 
sentiam Zagrabiensis episcopi et Joannis de Gara. 25. a. 

— 15. april. Mittantur duo ambassiatores (in) Hungariam. 25. a. 

— 12. maii. Concedatur licentia Ludouico de Matafaris comiti posse 
ire Jadram et manere per mensem. 

Mutatio curie et aliorum officialium. 55. a. 

— 12. maii. Ludouicus de Matafaris de Jadra, comes. Ambassia- 
tor iturus in Hungariam supplicet regem, quod Radosich hered. 
Petri Joseph sit supposita iurisdictioni ciuitatis Traguriensis. 25. a. 

— 20. maii. Consilium de mandato vicariorum et iudicum decidit, 
quod omnes banditi de Spalato, qui erant primo exbanditi a ci- 
uitate Traguriensi, omnino in antea sint exbanditi ab ipsa ciui- 
tate Traguriensi. 25. a. 

— 28. mali. Mittantur_ duo ambassiatores Jadram ad presentiam 
domini Zagrabiensis episcopi et domini Joannis de Gara. 25. a. 

— 6. jun. Eligantur XX nobiles, qui cum vicariis et iudicibus 
libertatem habeant dandi priuilegiorum capita uel non, que Sibe- 
nicenses petunt. 25. a. 

— 15. jun. Eligatur vicarius, qui libertatem habeat in ciuilibus et 
criminalibus, ut comes, pro uno mense. Vicarius Ziure Ludo- 
uici. 25. a. 

— 5. jul. Michaleto Victuri fiat de gratia speciali secundum lit- 
da domini Zagrabiensis episcopi, lectas in generali consilio. 

. a 

— 14. jul. Eligatur in comitem mensis futuri Paulus Marini co- 
mes. 25. a. 

-— ultimo julii. Mittantur ambassiatores ad comitem Corbauie, ut 
espectet debitum pro blado. 25. b. 

— 3. aug. Mittatur ambassiator ad (presentiam) V. bani. 25. b. 

E eomi 20 nobiles electi aptare faciunt viam ad terram rub. 

— 30. aug. Mutuetur hiis de Lesiva unus brigantinus communis 
cum plezaria pro uno mense. 25. b. 
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1396, primo oetobr. Nullus uadat Jadram ad indulgentias sancti Si- 
monis ob mortalitatem, que ibi est, sub pena. 25. b. 

— 7. octobr. Lex: Nullus audeat dare ad pastinandum nisi ad 
3/m parv. 

Lex: Ponantur confinia a 4. partibus. 25. b. 

— 4. novembr. Eligatur pro comite unus nobilis de Ragusio. 25. a. 

— 5. novembr. Ob aduentum regis fiant apparatus et ematur 
pezia veluti valoris L ducatorum. 25. b. 

— 24. novembr. Comes Neliptius et comes Joannes Cetine possint 
uenire habitare et redire cum beneplacito. 25. b. 

— ji decembr. Tractetur unio cum comite Clisse, 25. b. 

— 19. decembr. Tractetur de pace cum Spalato iuxta capitvla. 


25. b. 

1397, . januar. Rector pro presente mense januario: Vitus Joannis. 

— ut. januar. Rector pro mense februario: Nicola Gregorii. 25. b. 

— 8. februar. S gismundi regis concessio, quod Matheus Petri 
Josephi, carens masculis, possit Pellegrine filie relinquere villam 
Radosich, illam in territorio Clissi, quam eximit a iurisdictione 
cuiuslibet, et etiam a castro Clissi segregat. 37. a. 

— 18. februar. Tractetur cum episcopo Tiniensi super petitione 
bani. 25. b. 

— 24. februar. Grisogonus episcopus, Damianus de Nassis de Jadra 
comes pro uno anno. 25. b. 

— 4. mart. Blasius Andree Marini rector. | 

Denarii operarie sancti Lavrentii ponantur sub 3 clauibus: 

unam teneat episcopus, alteram comes, tertiam operarius. 35. b. 

— 18. mart. Mutuetur brigantinus communis communi Farie cum 
Dlazaria. 25. b. 

— april. Gregorius Petri Duymi rector. 26. a. 

— . Nicola Jacobi rector. Ob aduentum regis Hungarie ad 
has partes preparentur numi. 26. a. 

— jun. Rectores: Donatus de Casottis et Johannes Duymi. 26. a. 

— 17. jul. Lex: Mulieres non conducantur. 26. a. 

— . jul. Paulus Mariri rector. 

— ult. jul. Unusquisque conducat repulum lapidum ad terram ru- 
beam ad aptandam uiam. 26. a. 

— aug. Rector Andreas Cige Josephi. 26. a. 

— . septemb. Rector Matheus Michaelis. 26. a. 

— 14. septemb. Mittantur ambassiatores in Hungariam ad peti- 
tionem regis. 

Respondeatur ambassiatori comitis Cetine. 26. a. 

— 24. septemb. Mittantur ambassiatores et exenia bano Joanni et 
Paulo vicebano Tininium. 26. a. 

— 28. septemb. Pena non uenientium ad consilium. 26. a. 

— . octobr. Blasius Andree Marini rector. 26. a. 

— . novembr. Ursus Joannis rector. 26. a. 

— 26. novembr. Detur licencia quinque Vlachis, ut habitent pro 
certo tempore in uilla communis de Opor. 26. a. 
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1397, . deeemb. Nicolaus de Gara banus. 
— 12. decemb. Mittantur Clissam ad regia seruitia ad requisitionem 
Joannis de Gara V. B. X. balistarii pro octo diebus. 26. a. 


— 13. decembr. Concedatur castellano Clissie, ut propriis expensis 
possit inuenire quot balestarios uoluerit in Tragnurio. 
Mittantur_ una cum balestariis X arcerii pro 8 diebus. 26. a. 


— 18. decembr. Mittantur ad banum ambassiatores significando, 
commune Traguriense satisfecisse filiis Theodorii de Spalato, qui 
per litteras regias intromittere uolebant molendina communis et 
fiat de his cautella. 26. a. 

— 22. decembr. Concedatur fraternitsti sancti spiritus, ut  possit 
eleuare celliam s. spiritus de gratia speciali. 26. b 

— 26. decembr. Ad soluendum domino vicebano ducatos centum 
poscatur inprestitum inter nobiles et populares, pro quibus coli. 
gentur molendina et sal. 26. b. 


1398. januar. Donatus de Casottis rector. 26. b. 
— 10. januar. Mittantur ambassiatores Clissam ad recuperanda 
animalia capta districtus Traguriensis. 26. b. 
— 16. januar. Fiat capitaneus ad sanctum Petrum de Podemorio. 
Possit esse consilium 21 ob mortalitatem, cum alias non posset 
nisi XXXVI, et duret usque ad curiam subsequentem. 26. b. 


— EY januar. Confirmetur Donatus pro rectore mensis februarii. 
2 
— Ka Prema, Ad soluendos CL ducatos vicebano tsxetur districtus. 


— Gi. m. Ob mortem Cipriani Nicole electus rector ad scru- 
tinium et plebanus ecclesie sancte Elie Zance Nicolai Acelini. 
E zi mortem ei:usdem rector s. Vitalis electus Johannes Jurine. 

6. b. 
mart. Ziue Ludouici rector. 26. b. 

— april. Johannes Duymi rector. 26. b. 

— primo maii. Matheus Michaelis rector. Concedatur licencia, ut 
pastinentur terre Andree archipresbiteri Tragurinensis. 26. b. 
— 22. maii. Sententia: Quod pro animalibus in insula Bowe fu- 
ratis per Spalatenses ponatur in possessione bonorum Spalaten- 
sium Paulus Marini, dominus animalium ; et sic positus fuit in 

. porlesstone domus Miche Madii. 43. b. 

— . jun. Rector Donatus de Casotis. 26. b. 

9 jun. Possit esse consilium 25. ob mortalitatem. 26. b. 

— 15. jun. Mittantur_ XX balistarii pro seruitio regis pro uno 
ai qui habeant 4 ducatos pro quolibet, et nobiles eorum 
cap. X. 

Operarius: Luchxa Victuri. 26. b. 

— 23. jun. Nisi Luchxa Victuri operarius vendet bladum operarie, 
vendatur ad incantum. 26. b. 

— 27. jun. Spalatini nobiles, qui aufugerunt de Spalato et qui 
aufugient, possint manere et redire. 26. b. 
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1398, 10. jul. Rector Ziue Ludovici. Mittantur_ ambassiatores in 
Hungariam, qui auct ritatem babeant unionem faciendi cum Jadra 
(et) Sibenico. 26. b. 

— 25. jul. Damianus de Nassis comes, Matheus Michaelis rector. 
21. a. 

— — aug. Possit (esse) consilium XX. 27. a. 

— 22. aug. Comiti Clissi de communi dentur 30 galete vini. 27. a. 

— — moai ji tembr. Joannes Duymi 27. a. 

br. Nicola Cipriani Joannis. 27. a. 

— — 26. octobr. Damianus de Nassis de Jadra come3 pro uno anno. 
Provideatur_ de quique domibus Vlachorum vel aliorumn pro 
qrinque annis ad habitandum in villa de Opor ad arbitrium regis. 
271. 

— 28. odati: Mittantur comiti Johanpi Cetine CVIII balistarii 
pro uno mense. 27. a. 

— ultimo novembr. Stipe Petri Duymi. Cum Spalatinis, petentibus 
ligam, non fiat, et alia tractantur. 

Mittatur ambassiator in Hungariam ad confirmationem comitis 
electi. 27. a. 

— 3. decembr. Rector Blasius Andree Marini. Mittatur ambas- 

siator ad banum contra damna et iurgia comitis Clissie. 
Aptetur zetus et portus sine collecta et imprestitu. 27. a. 

— 17. decembr. Mittatur ambassiator Jadram ad tractandam pacem 
inter Spalatenses interitres et esteriore3 27. a. 

1399. 11. januar. Nicola Gregorii. Detur velutus communis, qui 
est apud Luchsam Victuri, ecclesie sancti Laurentii ad facienda 
paramenta. 27. a. 

— 18. januar. Ambassiator iturus Hungariam  suplicet regiam 
Maiestatem, quod faciat iustitiam contra Spalatinos, qui sunt 
culpabiles, non accusando neutram par em. 27. a. 

— 26. januar. Mittantur ambassiatores Spaletum et Clissam super 
facto barcarum Spalatensium, que vadunt circum quaque per 
districtum Traguriensem. 27. a. 

— 2. febr. Damianu3 de Nassis de Jadra comes, episcopus Griso- 
gonus. 27. a. 

— 16. febr. Simon Nicola Jacobi rector. Differatur ambassiator in 
Ungariam, donec aliud audiatur. 27. a. 

— 18. febr. Damianus de Nassis comes venit. 27. a. 

— 22. febr. Non opponatur comiti e0, quia non sit confirmatus a 
rege, pena. 

Licent'a nobilibus Spalatensibus ferendi arma ad deffensionem. 
27. a 

— 1], mart. Mittatur unus ambassiator ad regem. Donatus de Ca- 
sottis. 

— 12. mart. Procuretur, ut Vlachi recedant de districta Tragu- 
riengi. 27. a. 
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1401, — febr. Sigismundo rege, Grisogono episcopo, Paulus de 
Georgio de Jadra regius miles, comes, iudices: Paulus Marini, 
Johannes Duymi, Ziue Ludovici, Nicola Petri Duymi. 27. b. 

— 8. mart. Remittatur galea dominorum de Jadra cum rengratia- 
mento de servitute. 

Comes solus eligat qu'uque nobiles super CC aureis promissis 
vice bano, et referat maiori consilio. Electi: Vitus Joanis, Ni- 
cola it Thomas Martii, Matheus Chiudi, Marinus Cipiki. 
27. b. 

— 23. mart. Scribatur castellano Clissi de Spalato et archiepiscopo, 
non sinentibus venire turmas Tragurium in vilipensiones bani et 

: vice bani. 

Dentur Marino Desse Marci pro damno, quod habuit quando 
fuit captus in Polilia, ducati aurei XV. 27. b, 

šo mart. Respondeatur litteris domini vice bani et regis Spa- 

tum. 

Detur omne bonum consilium eritiis Spalati, et mittendi am- 
bassiatam, ubi alii Dalmati destinabunt pro ipsis Spalatinis super 
facto pacis, que tractatur inter ipsos. 

Solvatur una cedula de ducatis X auri pro affictu domus, 
quam tenet commune ir sale Alati s. Johannis Bap. 27. b. 

— 5. april. Comes cum ellectis tractent cum vice bano, et possit 
ire ad S. Stefanum; et provideatur de solutione CC aureorum 
eidem. 27. b. 

— 20. april. Comes cum 4. tractent cum Grisogono de Zadiulinis 
et Mafeo eius fratre super CC aureis, quos debet commune he- 
redibus Theodori de Spaleto, vel solvere lucrum X aureorum 
pro centena vel investire ad lucrum. 

Cogitet, quomodo murari possit burgus. comes cum YV. 

Brachium s. Joannis, quod est in Jadra, recuperetur omni modo. 

Comiti Clissi dentur 20 galete vini. 27. b. 

— 9. maii. Solvatur residuum damni illati Venetis a civibus Tra- 
gurinis de havere communis; et repetatur ab illis, qui damnum 
fecerunt. 27. b. 

— 11. maii. Castellano Clissi dentur modii 25 salis et galete 25. 
viui. 

Comes Cernice (?) de Almissio possit invenire suis expensis 
tres balistarios in Tragurio pro uno mense. 27. b. 

— 13. maii. Dominis de Jadra dentur a L. hominibus armigeris 
citra in subsidium expensis communis. 27. b. 

— 19. maii. Benedicto Toche castellano Clissi concedantur C modii 
bladii suis expensi3 extrahendi. 

— 29. maii. Rogetur episcopus, ut expensis communis vadat ad 
comitem Johannem Cetinam rogando, ne molestiam inferat Tra- 
guriensibus de denariis; et si vult, eligat Dalmatos, qui iudicent 
inter eum et Tragurienses, si comes insistet, promittat a C. 
infra. 28. a. 

— 3. jin. Solvantur comiti Cetine 4. M. 28. a. 
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1401, 8. jun. Respondeat comiti Cetine comes Tvrtcho Lasticich 
super petitione ipsorum ambassiatorum. 28. a. 

— 16. jun. Mittantur tres ambassiatores domino Crvoye voyvode, 
inter quos sit episcopus Tragurievsis, si voluerit. 28. a. 

— 30. jun. Ob mortalitatem possit esse consilium XXV. 28 a. 

— 4. jul. Respondeatur ambassiatori domini regis Bosne et Crvoye, 
et determinent super ambassita destinanda in Apuliam. 28. a. 

— primo aug. Aptetur lacus Lochize. 28. a. 

— 5. septembr. Respondeatur domino Tvertko Lasticich vice bano, 
quod ambassiatores, qui fuerunt ad presentiam regis Bosne et 
Crvoye vojvode subtus Tininium, promiserunt destinare ambas- 
siatores ad regem (in) Apuliam, quando alii Dalmati destinabunt, 
sic sunt parati exequi. 28. a. ' 

— 12. septembr. Respondetur comiti Cetine, non habere commune 
galeas et barchas ad mittendum subtus subsidium Almissium ; 
diffendet ne fuiciatur victualiis. 28. a. 

— 17. septembr. Mittantur comiti Cetine una cas+a veretonum et 
modium pulveris a bonbarda cum excusatione petitionum. 28. a. 


— 3. octobr. Ambassiatori per dominum Philippum admiratum pro 

parte regis Hungarie et baronum respondeatur. 
Donentur_admirato 1. XX infra pro bonis novis de domino 
rege. 28. a. 

— 29. octobr. Comes cum 6 ellectis libertatem habeant fortificandi 
et mittendi ambassiatores ad Dalmatiam et Crvvatiam, sed non 
ultra mare, Venetias, Hungariam, Bosnam. 28. a. 

— 9. novembr. Mittatur ambassistor ad regem Bosne, ad Crvoye 
et comitem Cetine, quod comes Cetine ocupavit villam de Ra- 
dosich. 28. a. 

— 21. novembr. Respondatur ambassiatori vice bani et comitis 
Cetine, quod Tragurienses parati sunt elevare banderas iuxta 
illorum petitionem, quando et alii Dal:nati, videlicet Jadertini et 
Sibenicenses. 28. b. 

— 7. decembr. Familiari comitis Cetine, si pro parte ipsius por- 
tabit novam, quod habet in suis manibus castrum Clissi, dentur 
a 1. 15 infra. 28. b. 

— 22. deeembr. Ellectus Daimianus de Nassis de Jadra comes. 
Pro fulcimento castri Clissi dentur comiti Cetine galete C. vini. 

Mittatur Venetias ambassiator ad recuperandum, si poterit, 70 
ducatos. 28. b. 

1402, 11. januar. Differatur ambassiator ad Crvoiem, donec rever- 
tantur ambassiatores Sibenicenses ab illo, qui promiseruut omnia 
significare. 28. b. 

— 18. februar. Respondeatur per vicarium et sapientes litteris 
regis et banorum. 28. b. 

— — mart. Ambassiatoribus Sibenicensibus respondeatur, quod 
Tragurienses testificentur, quod nullus episcopus Sibenicensis 
acceperit decimam a civibus Sibenici, nec audierunt dicere a 
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suis predecessoribus Tragurinis, quod aliquis episcopus receperit 
dictam decimam. 

Ematur insula Bue Spaleti, et ob id mittantur ambassiatores 
Spaletum, pro quo tempore videbitur. 28. b. 

1402, 31. mart. Paulus de Georgiis de Jadra comes, et Georgius 
eius filius vice comes. 28. b. 

— — jun. Georgius de Georgiis de Jadra c. J. C. licentiatus comes. 
28. b. 

— 4. novembr. Ladislao Hungarie, similiter episcopo Grisogono, 
Georgio de Georgio comite. 

1403, 2. januar. Ladislaus rex, Grisogonus episcopus, Georgius 
de Georgio in iure ciuili licentiatus comes. Judices: Nicola Gre- 
gorii, Buffalus  Duymi, Gregorius Stipe Nicole. Ob adueutum 
regis Ladislai sumatur imprestitum 800. 

Detur licentia comiti eundi, standi et redeundi de gratia spe- 
ciali Jadram pro uno mense tantum. 29. a. 


— 20. januar. Eligatur uicarius durante absentia comitis. Ellectus: 
Johannes Duymi de Zegis. 29. a. 

— 25. januar. Nobili uiro dno Nicolao Victuri de Venetia donetur 
ex parte communis Traguriensis in cleo et carnibus salatis por- 
cinis ualoris libr. 22. 29. a. 

— 6. februar. Super litteris domini capitanei galearum regis, pe- 
tentis balistarios, supersedeatur usque ad diem dominicam. 29. a. 


— 28. februar. Domino Aloysio Aldemarisgchi de Neapoli, militi 
vicario regis, mittantur 12 balistarii, si alii Dalmati mittent. 
29. a. 

— primo mart. (Judices): Michael Siluestri, Jobanues Duymi de 

sis Donatus de Casottis, Petrus Malhie de Chiudis. 29. a. 

— 13. mart. Eligatur unus comes pro uno anno futuro. Simon 
Detrichug comes (ellectus). 29. a. 

— 22. mart. Parentur uel per collectam uel per imprestitutum 
occasione aduentus (ad honorandum) Heruoye, comitem Joannem 
Cetine, capitaneum galearum Peroctum, comitem Troye, qui ue- 
nire debent ad has partes ad colloquium. 29. a. 


— 24. mart. Communis Tragurii conuentio cum Cranich lapicida 
de Curzola murandi brachia 50 muri ia Burgo super fundamento 
facto pro libr. 16. pro quolibet passu. 43. b. 

— 28. mart. Recognoscantur omnia arma et armatorum numerus 
Tragurii. 29. a. 

— 31. mart. In gratiam Heruoye voyuode, et Joannis comitis Ce- 
tine et Clissi, qui rogant comitem, remittantur C ducati Joamni 
Misglienouich. 29. a 

— 7. april. Mittantur ambassiatores ad presentiam Ladislai regis. 
Inueniatur galea et armetur pro itinere ambassiatorum. 

Prolongetur terminus Simoni Detrich, regis militi, per totum 
mensem maii. 
Blasius Andree Maii rector pro mense proxime uenturo. 29. a. 
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1403, 14. april. Mittatur unus nobilis Narentam, et si ibi inuenerit 
galeam Jadertinam cum ea reuertatur; sin minus, uadat Ra- 
gusium cum litteris domini Heruoye. 29. a. 

zu april. Mittantur duo: ambassiatores ad regem Ladislaum. 

. & 

— 24. april. .Mittatur unus nobilis Jadram cum galeota, que hodie 
ventura est. 29. b. 

— primo maii. Ambassiatores ad regem: Luca Victuri, Blasius 
ka Bufalus Duymi rector loco Blaschi pro mense sequente. 
29. b. - 

— 27. mali. Prolongetur terminus Simoni Leti Corsi per totum 
mensem junii. 

Cum ellectus fuerit presbiter Joannes Sangouich in rectorem 
ecclesie sti. Vitalis cum condicione reparandi ecelesiam intra 5 
annos et non reparauerit: elligatur alius. Ellectus Ziuue Duymi 
Martini, canonicus Traguriensis, cum condicisne in(tra) 3 annos 
reparandi ecelesiam. 

De gratia speciali detur licentia Buffalo Duymi, ut non sit 
rector ob sua negotia; in locum eius elligantur duo rectores. Ni- 
cola Gregorii, Ziuue Ludonuici (electi). 29. b. 

—_ 8. kz. Fiat capitaneus leue armatorum galee Buffalus Duymi. 
29. b. 

— 21. jun. Respondeatur litteris domini ducis Venetie de damnis 
illatis quondam Venetis per Gasparem Petri Cosse de Spalato 
iu portu Neume. 29. b. 

— 30. jun. Rector pro uno mense Paulus Marini. 29. b. 

— 12. julii. Deffendatur commune ob pirateriam (?) factam per 
fratrem episcopi occasione imposite villanis de Boss(iglina) ob 
aduentum regis. 29. b. 

— 31. jul. Armetur galeotta et mittatur Jadram ad seruitia regis. 

Scribantur littere comendatitie pro fratre Antonio de Agnonio, 
abbate sti. Joannis Bap. de Tragurio, domino regi, domino car- 
dinali et G. episcopo coloc. 29. b. 

_ na augusti. Rector Joannes Duymi de Cegis. 29. b. 

— 14. aug. Non impediatur commune de contrabandis. 

Littere cittatorie impetrate contra libertatem impugnentur de 
e communis, et suuertens (?) teneatur reficere communi. 
29. b. 

— 30. aug. Rector pro septembri Blasius Andree, regius miles. 
29. b 


— 4. septembr. Donentur Heruoye voyuode 1. 45 parvor. 29. b. 
— 9. septemb. Escusetur apud regem Blasius rector uocatus ab e0. 
Mittantur tres barche Zadram cum nobilibus uocatis a rege 

et ibi expectent tres dies. 

Occasione petitionis regis, quod fiat castrum, elligantur qua- 
tuor nobiles, qui libertatem habeant mittendi ambassiatores ad 
regem Bosne, Heruoye et alios, ne omnimodo fiat castrum in 
ciuitate seu burgo. 29. b. 


STARINE XITI. 17 


258 FR. RAČKI, 


1403, 29. septemb. Rector mensis ostobris Michael Nicole Vieturi. 

0. a. 

— 5. octobr. Capitanei burgi dormire debent in logia burgi tota 
nocte. 

. Fiat castellum lignaminis in burgo prope portum. 30. a. 

— 12. octobr. Judices: Vladinus Nicole, Buffalus Duymi, Nicola 
Petri, Duymus de Cegis. Fiat donum regi Ladislao ducatorum 
aureorum 300. 

Racione becarie expendi possit pro muratione burgi. Abbas 
sti. Joannis reparare debeat intra XL dies propriis expensis, quod 
nisi voluerit reparetur expensis communis turris ipsius mona- 
sterii. 30. a. 

— 23. octobr. Mittantur littere communis cum sigillo pendenti de 
iuramento fidelitatis et homagii, quod fecerit nobilitas Tragu- 
riensis domino Perocto, comiti Troye, nuntio regis Ladislai. 30. a. 

— 26. octobr. Mittantur ambassiatores ad regem cum 300 du- 
catis. 30. a, 

— 31. oetobr. Expendantur d. L aur. paruor. pro honorandof;Her- 
uoye et comite Cetine. 

Rector nouembris Nicola Gregorii. 

Parentur necessaria ob aduentum regis. 30. a. 

— 9. novemb. Ob amorem ducis Heruoye possint cives Spalatenses 
uenire Tragurium. 

Elligantur 5. nobiles, qui adiurentur per aunum, et uideant 
ut satisfactum sit damna passis tam nobilibus quam popularibus, 
qui fuerunt extra Tragurium tam prima vice quam secunda, et 
super litteris, impetratis a rege ad Lucam Victuri regium militem, 
super satisfactionem ducat. 1800 auri, et mittantur ambassia- 
tores ad regem et alios principes. Pavlus Marini, Marulus Petri, 

. Biue Gregorii, Mladini S. Nicole, Joannes Matthei electi. 30. a. 

— 28. novemb. Dentur Michaeli Jurischich ambassiatori Sibehici 
mutuo balista una a turno et casse tres veretonum. 30. a. 

— primo decembr. Simonis episcopi, rector Joanees Duymi de 

egis. 30. a. 

— 4. decembr. Respondeatur comiti Petrize Spaleti petenti pro 
parte domini ducis Spalato 20 balistarios pro stipendio, prout 
ellectis X uidebitur. 30. a. 

— 8. decembr. Mittantur sex balistarii expensis communis ad do- 
minum ducem Spalati pro uno mense. 

Custodia ciuitatis; et preparentur 300 ducati promissi domino 
regi pro festo natiuitatis. 30. a. 

1404, . januar. Rector Januarii Michael Nicole Marini. 30. a. 
— 9. januar. Rector Joannes Duymi. Ambassiatores ituri ad A 
uoyem Spalatum recomendent Marianum et Pereg(rinum), ut 

faciat eis restituere uillam de Radosich. 30. a. 

— 22. januar. Respondeatur S. Bernardo ambassiatori ducis Ve- 
netie super petitionibus per comitem Jadre et X. 30. a. 

— . februar. Rector februarii Simon Nicole. 30. b. 
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1404, 3. mart. Respondeatur comiti Spalatensi Petrize pro parte 
ducis Heruoye petenti galeam armari. 30. b. 

— primo april. Mittantur ambassiatores ad comitem Cetine: An- 
dreas Cige, Paulus Nicole. 

Zardinus Stancize in burgo prope iactum ubi turris procu- 
randa. 30. b. 

— 3. april. Cum sit facienda turris lapidea, possit destrui lignea ; 
accipiatur_ de horto Stancize, relicte S. Stipe Nicole, quantum 
gufficit ad fabricam turris, et tantum ex parte boree detur, quantum 
atterari debet; et donec atteretur, soluatur affictus. 30. b. 

— 4. maii. Mittantur pro uno mense X balistarii duci Spal. Ziga 
Josephi. 30. b. 

— 20. jun. Joannes Matthei de Chiudis. Tractetur cum Catherina, 
relicta quondam Casotti de Casottis super parte zardini in burgo, 
ubi turiis edificatur. 30. b. 

— 8. julii. Ponatur imprestitum super omnes excepta uilla Ra- 
dosich, ad soluendum libras M ad soluendum S. Antonatio de 
Caponistis, capitaneo gentis armigere. 30. b. 

— 22. jul. Mittantur_ ambassiatores Spalatum ad conquerendum 
cum duce de damno illato S. Zige Joseph in suis animalibus 
per Petrizam Cossizam. 30. b. 

— 5. aug. Mittantur Spalatum ad dominum archiepiscopum duo 
nobiles cum uno de capitulo contra uillam Albonam, ne noui- 
tates fiant. Ag(ustinus) Simon Nicole. 

Datium musti uendatur. 30. b. 

— 15. aug. Ponatur imprestitum CL ducator. aur. ob aduentum 
ducis Spalati. 30. b. 

— 20. aug. Ambassiator ad comitem Cetine. 30. b. 


— 22. aug. Armetur galeota Spalat., que est in portu, contra 

piratas et sumatur sopracomitus et subcomitus et alia. 
Sept. Blasius Andree Marini regius miles. 
Octob. Jacobus de Raduchis comes ellectus. 30. b. 

— 17. octobr. Fiat aliqua bona custodia. 

Vigore litterarum ducis Spalatensis precipiatur Spalatensibus, 
ut recedaot de Tragurio 30. b. 

— ultimo octobr. Faciens testanentum teneatur aliquid relinquere 
pro muratione burgi. 30. b. 

— 12. novembr. Domiche Luchse rector ad cognoscendam litem. 
Ziga Josephi. 31. a. 

— 22. novemb. Respondeatur litteris comitis Cetine super facto 
Vlachorum, ut possint hac hieme manere in districtu Traguriensi. 
31. a. 

— XI. decemb. Jacobus de Raduchis, regius milles iuris doctor, 
comes Tragurii. 

Prouidetur đe reficiendis damnis nobilium, qui fuerunt extra 
Tragurium prima et secunda vice, de havere communis. 
Nominatus Lucas Victuri regius miles damnificatus. 31. a. 
* 
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1405, 12. januar. Mittantur ambassiatores ad ducem Spalatensem 
et comitem Cetine, et si dux venerit Tragurium, honoretur et 
expendantur_ CC ducati. 31. a. 

— ultimo januar. Donentur comiti Cetine ducati 24. auri. 31. a. 

— 11. mart. Ad instantiam domini ducis Spalatensis mittantur 
ambassiatores ad comitem Segne super facto restitutionis civi- 
tatis et insule Arbi. 

Provideatur de armanda una galea ad eiusdem petitionem. 30. a. 

— 17. mart. Scribatur domino Ladislavo regi, quid dominus Spa- 
leti, suus vicarius, petit per commune Tragurii contra eius in- 
obedientes, commune esse paratum, si mittatur ei galea, quam 
non habet; et petatur a rege sua cum coredis, que armabitur. 

Expellantur Vlachi de territorio. 31. a. 

— 10. april. Honoretur dux et ducissa Spalati venturi Tragurium, 
et ob id ponatur imprestitum. 31. a. 

— uiltimo april. R. D. dominus G. archiepiscopus Coloc. et comes 
cum iudicibus vadant Spalatum ad congratulandum cum domino 
duce Spalatensi ob nuptias sue neptis; et dona ferant: barbutam 
domini comitis emptam duc. 80 auri et centuram argenteam Blaschi 
Andree regii militis desuper deauratam, et zonam sericeam ru- 
beam 30 auri. 31. a. 

— 2. jugno. Comes cum X nobilibus terminare debeant differen- 
tiam de confinio ville Albone cum reverendissimo fratre Pere- 
grino archiepiscopo Spalatensi. 

Provideatur de represaliis, quae habent Anconitani contra 
Tragurienses et e contra, et Firmani. 31. a. 

— 27. jun. Nullus veniens de locis infectis propter pestem possit 
venire in civitatem, nisi prius steterit per XV dies ultra salinas 

communis de insula Bue, 81. a. 

— S oi jul. Ad salarium et expensis ducis Spalati concedantur 

balistarii pro uno mense. 
Dessa Auphi rediens tractare possit permutare cum Mirza 
Mauri. 31. b. 
— ultimo luglio. Mittantur X balistarii ad servitia ducis Spalati. 
Introitus musti pro muratione burgi vendatur. 
Reparetur porta communis prope ecelesiam sancti spiritus. 31. b. 

— utimo aug. Respondeatur litteris domini Joannis de Baruli 
regii vicegerentis, Tragurinos paratos ad armandum, sed velle 
armare Tragurinos, si lignum concedatur. 31. b. 

— 27. septembr. Ob mortem Zancii Nicole Azzelini electus in 
rectorem 8. Elie clericus Marinus S. Michaelis Silvestri. 31. b. 

— 6. novembr. Respondeatur litteris domini Petrize comitis Spa- 
leti, quod sint prompti armare galeotam, dumodo eis una ser- 
vetur. 

Moneta argentea ducis Spalati expendatur Tragurii. 31. b. 

— 7. decembr. Eligantur decem pro bono statu. 31. b. 

1406, 12. rnaai Armetur galeotta expensis communis ad servitia 
regis. 3 
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1406, 24. januar. Comiti Petrice, qui conducere debet cras suam do- 
ae Spaleti, donentur pro confectione et cena lib. 30. parv. 
3 

— 5. febr. Mittantur ambassiatores Spalatum ad dominum ducem 
ob damna per comitem Petrizam Spalati et suas gentes illata 
animalibus Tragurinorum. 31. b. 

— 22. febr. Domina Catherina uxor quondam S. Casotti de Ca- 
gottis. 

Reficiatur pons zardini. 
Captum ad fundandum murum burgi. 31. b. 

— 25. febr. Fiat biscotum, vinum, oleum, et mittantur domino 
Marco Zore capitaneo gentis nostre subtus Arbum. 31. b. 


— 7. mart. Quod Marulus Petri Cipichi possit fabricare ecclesiam 
in insula Bue, ubi fuit ecclesia sancti Jacobi, ad laudem beati 
Christofori. 31. b. 

— 28. mart. Quod de rebus lucratis subtus Arbum tertia per- 
veniens communi detur capitaneo. 31. b. 

— 7. april. Mittantur expensis communis pro uno mense duci 
Spalati X balistarii. 31. b. 

.— 21. april. Mittatur _unus ambassiator ad dominum vice regem 
Jadre. 31. b. 

— 8. maii. Quod tres nobiles habeant auctoritatem mittendi ex- 
ploratores: Blasius Andree regius miles, Andreas Zige de Zegis, 
Michael Nicole Victuri. 31. b. 

— 22. maii. Comittissa Cetine possit extrahere de civitate Trag. 
30. modios bladi. 31. b. 

— 27. maii. Ponatur collecta pro munitione burgi lib. 400. 

Reformatio de appellatis. 32. a. 

— 5. jun. X nobiles. 32. a. 

— 18. jun. Mittatur ambassiator ad comitem Cetine et pa 
Clissi 32. a. 

— 23. jun. Tractentur cum archiepiscopo Colocensi et Stiporio 
Musik super negotium, quod est inter e0s. 32. a. | 

— 8. jul. Mittatur ambassiator ad regis vicegerentem. 

Tractetur super facto represaliarum: cum illiš de Firmo et" 
Ancona. 

Exteri venientes habitare Tragurium sint exempti per 5 annos, 
et si emant domum vel terrenum (?) per X. 32. a. 

— 9. jul. Donetur Balse, filio illustris domini Hervoye ducis Spa- 
leti, donum nonaginta lib. cum ambasaiata. 32. a. 

— 44. jul. Respondeatur d. Joanni de Risignano domino Baruli 
super facto copie litterarum regalium lectarum in consilio, du- 
modo non fiat contra petitionem contentam in dicta copia. 32. a. 

— 27. jul. Solvantur Catherine Casotti pro tereno empto duc. 
auri LV 

Incantus musti vendatur. 32, a 
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1406, ultimo aug. Scribatur beatissimo Pape super facto -abbatie 
sancti Joannis pro domino Jacobo Vexelini, canonico Tragur., 
et destinetur ambassiata. 

— 9. septembr. X nobiles. 32. a. 

— 21. novembr. Armetur brigantinus ad honorandam dominam 
ducissam Austrie, que est Tergesti, et associetur usque ad has 
partes, ut in litteris lectis vicegerentis continetur. 32. a. 

— primo decembr. Jacobus de Rađuchis comes elligitur in co- 
mitem. Ad petitionem illorum de Jadra detur licentia egregio 
domino Jacobo de Raduchis de Jadra, ac juris doctori, comiti 
Traguriensi,. eundi Bosnam ad presentiam domini ducis pro factis 
civitatis Jadre. 32. a. 

— 14. decembr. Reparetur puteus magnus et necessarius ad zu- 
decham. 32. a. 

— 16. deeembr. Expellantur Vlachi de territorio. 32. a. 

— 19. decembr. Respondeatur Jacobo domino Baruli petenti co- 
mitatum traguriensem, esse ellectum in comitem dominum Ja- 
cobum de Raduchis I. doct. et confirmatum per ducem Spala- 
tensem, vicarium regis. 32. a. 

1407, 22. febr. Nuntio communis Jadre, referenti captum fuisse 
castrum novum, donentur librae 24. 32. a. 

— 9. mart. Expendantur duc. CL pro honorando duce Spalatensi 
venturo Tragurium. 32. a. 

— 16. mart. Elligantur tres nobiles super facto differentiarum 

inter commune tragur. et archiepiscopatum Spalati. 32. a. 

— 11. april. Litteris ducis Spalatensis petentis, quod mittantur 
ambassiatores ad regem Ladislavum et detur pecuria, respon- 
deatur: mitti debere, si alii Dalmati mittent; pecunia non danda. 
82. a. 

— 27. april. Respondeatur bmo. pape super facto abbatie sancti 
Joannis, et quod nullo modo dicta abbatia sit comenda; et mit- 
tatur ambassiator ad dominum papam. 32. b. 

— 15. jun. Expendantur X ducati aurei ad honorandum comitem 
Joannem Cetine venturum Tragurium. 32. b. 

— 8, jul. Fiat unus locus ad Mellinum super territorio ecelesie 
sancti Elie, et eius loco assignetur alia terra vicina. 32. b. 

— 14. jul. Nuntio archiepiscopi Spalati ferenti litteras regias, quod 
detur abbatia sancti Joannis archiepiscopo, respondeatur, quod 
non debet dari; et regi similiter causa. 

Mittantur decem balistarii domino duci Spalati. 32. b. 

— 24. jul. Ambassiator ad dominum ducem. 32. b. 

— 3. aug. Inveniantur boni XII. famuli, quorum octo custodiant 
partem terre firme, et 4. maris, et quilibet nobilis et populanus 
pro eorum salario ab quolibet mense sol. 4. 32. b. 

— ssa Mittantur duo ambassiatores ad ducem Spalati. 
32. b. 


— 21. septembr. Dentur domino comiti Joanni Cetine quingue ba- 
listarii. 32. b. 
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1407, 23. septembr. Hervoye ducis Spalati, vice generalja re 
Hungarie, sententia, qua adiucat villam Radosich Pellegrine su- 
pradicte, contra Thomam Cariacich, qui sibi impetraverat Ra- 
dosich mortuo Maffeo uti ultimo masculo. 


Stefanus de Cegis 


pj o, aj 
Joseph Petracha 
oz nm, 
Petrus 
Matheus 
Petriza .Jurievich Varbas — Pellegrina — Petrus Cippicus 
primus maritus secundus maritus 
Ivanis Coriolanus. 97. a. 


— 22. octobr. Ad eundem Joanem c. Cetine Clissi existentam mit- 
tantur duo ambassiatores cum dono valoris X ducatorum. 32. b. 

= ear Nullus de locis infectis possit venire Tragurium. 

— 2. decembr. Mittantur ambassiatores ad ducem Spalati super 
libertates et consuetudines Tragurii. 32. b. 

— 8. decembr. Ad iostantiam Sibenici mittantur duo ambagsiatores 
ad comitem Cetine cum dono valoris 1. XX. 32. b. 

— 14. decembr. Confirmatio comitis. 32. b. 

— 16. decembr. Navigium Anconitanum, quod est in portu per 
derubatores aliquot captum, consignetur Hectori Bartolluci vi- 
ore litterarum illorum de Ancona. 32. b. 

1408, 24, mart. Provideatur de balistis et dispensentur per civi- 
tatem. 32. b. 

— 9. april. Mittatur ambassiator Sibenicum ad audiendum quid 
volunt. 32. b | 

— 13. maii. Mittantur X balistarii domino duci Spalati. 32. b. 

— 27. maii. Nuntio regis Ladislavi ferenti, regem intrasse Romam, 
donentur denarii valoris X. aureorum. 32. b. 

— 4. jun. Scribatur domino pape et cardinalibus super facto ab- 
batie et monacorum sancti Joaunis de Tragurio. 32. b. 

— 5. jun. Statim muretur porta proxima civitatiš ad bechariam 
cum lapidibus et calcina ad voluntatem generalis consilii. 

Respondeatur domino duci, petenti abbatiam pro episcopo 
Vigiliarum seu abbatiam domini Stefani dumodo non vadat in 
comendam. 

Scribatur Anconitanis super represaliis hine inde levandis. 32. b. 

— 8. jun. Mittatur ambassiator Jadram. 32. b. 

— 27. jun. Nullus possit habere servitia communitatis de Opor, 
nisi villani communis. Villani ville Babe possint laborare ob 
eorum fidelitatem terras communis de Opor. 32. b. 

— 3. aug. Sint stagia in Podemorio 1. ultra molendines. 32. b. 

— 17. aug. In succursum castri Arbi mittantur 40 homines in 4. 
barchis, in casu quo alii Dalmati mittent. 32. b. 
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1408, 24. aug. Elligantur tres nobiles super fortificationem portu 
et civitatis. 32. b. 

— 20. oetobr. Quia ob pestem multi nobiles sunt extra civitatem, 
possit fieri consilium XX. 

— 8. novembr. Mittatur Jadram ambassiator ad dominum Alba- 
nensem Paruti vicegerentem Hungarie. 32. b. 

— 16. novembr. Ladislauus rex, Simon episcopus, Matheus Mi- 
chaelis de Chiudis, Andreas Cige, Micatius Petri, Rafael Ludo- 
vici de Cigis iudices et rectores. Emantur labite, et dispen- 
sentur cum fideiussione. 

Simon Nicola Jacobi sit rector pro mense decembri futuro. 
Procuratores monasteri sancti Petri monialium. 33. a. 
— 21. decembr. Mittantur ambassiatores in Hungariam. 33. a. 


1409, 2. febr. Ambassiatores in Hungariam. 33. a. 
— Ma am Camera 30 et salis detur oficialibus Sigismundi regis. 


— "16. “tebr. Mittatur ambassiator ad Martinum banum. 33, a 

— 28. april. Sigismundus rex, Simeon episcopus, Matheus Mi- 
chaelis rector. 33. a. 

— 13. jul. Damianus de Nassis d. iur. comes. 33. a. 

— 11. mart. Andreas Zige rector. Mittatur ambassiator Spalatum 
ad videndam galeam. 33. a. 

— 29. mart. Abbas sancti Joannis possit ponere murum super 
merlis civitatis ita, quod possint transire milites per murum. 33. a. 

— 6. maii. Sigismundus rex, Simon Nicole rector. Dentur Luxe, 
fratri Arbalgi diaconi, eunti ad studium X ducati auri. 33. a. 

— utimo maii. Iudices: Madalenus Nicole, Mirsa Mauri, Joannes 
Duymi de Zegis, Jacobus Blasii Grubesse. Fratri Luxe admissi 
dentur X auri pro studio. Michael Nicole Victuri sit rector. 30. a.' 

— 17. jun. Eligatur comes cum aliquibus conditionibus. Damianus 
de Nassis de Jadra comes. 33. a. 

— ultimo jun. Blasius Andree Marini regius miles, rector. No- 
biles dn qui sunt Sibenici, venire debeant Tragurium. 
38. 

— 3. jul. Quilibet civis et districtualis, sentiens sonum campane 
venire debeat ad civitatem occasione armate Pugliensium Jadre, 
inimici Sigismundi regis. 

Damiano de Nassi3 dentur claves et sigillum. 33. a. 
1412, 30. mart. Pasqualus de Restis de Ragusio, comes. 33. b. 
1413. Comes idem. 33. b. 


1414, 7. decembr. Sigismundus rex, Simeon episcopus, Joannes de 
Piis de Cassiano comes. Iudices: Silvestris Duymi, Desse Ja- 
cobus, Nicole Jacobi Nicolaus. Refformatio: Eliigantur X Nobiles 
super banos statu civitatis. 34. a. 

1415, 8. gen. Camera salis et tricesime non dimitatur de nanu 
communis ad requisitionem Bernardi episcopi Zagabriensis et 
Joannis Dalmatie bani. 
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Commune deffendat Blassium Andreae regium militem et Pe- 
trum suum nepotem in uillis eorum contra quemcunque. 34. a. 


1415, 10. gen. Si opus fuerit, mittantur comiti Cetine X balistarii 
pro uno mense et hoc propter metum Turcorum. 34. a. 


— 18. gen. Judices: Buffalus Duymi, Blasius Luce Victuri regius 
miles, Draganus Nicole. 34. a. 

— 6. februar. Ad seruitium regis Sigismundi mittantur, si opus 
fuerit, homines armigeri subtus Almissum. 34. a. 

— 11. april. Mutuentur comiti Cetine libre D. 34. a. 


— 27. april. Dentur devarii Salvie (?) ecelesiae_ Traguriensi in 
auxlium impetrandi a summo povtifice indulgentiam corpori sancti 
Joannis conf. de Tragurio et translatione sui festi. 34. a. 


— 3. maii. Joannes Beltrani de Venetia habeat saluum conduetum 
ueniendi et exeundi Tragurium. 34. a. 

— 3. jun. Lex: Quilibet nobilis et artifex offerat cardellottum. 

Prouisiones de muratione burgi. 34. a. 

— 9. jun. Prouideatur de Almissanis scurrizantibus cum barchis. 
34. a. 

— 7. aug. Tractetur de represaliis inter Anconitanos et Tragu- 
rienses, et fiat pax uel tregua. 34. a. 

— 10. septembr. Elligantur duo capitanei armorum. 34. a. 

— 16. octobr. Elligantur duo rectores ad totum mensem nouembris: 
Ziue Ludouici, Simon Nicole. 34. a. 

— 6. novembr. Elligatur nobilis Ragusinus in comitem Tragu- 
riensem. 

Scribatur Spalatum super facto mittendi gentes subtus Al- 

missam. 34. b. 

— 10. decembr. Buffallus Duymi, Andreas Zige Xbris rectores. 
Licentia comiti Joanni Cetine conducere bladum Tragurium. 34. b. 

— 13. decembr. Mihatius de Restis Ragusinus fit comes. 34. b. 

— 28. decembr. Conueniatur cum Pollicensibus super et que re- 
spiciunt bonum statum ciuitatis. 34. b. 


1416, 5. februar. Licentia Spalatinis intrandi in insula Bue. 
Ambassiatores ad componendum comitem Joannem Cetine cum 
Spalatinis: Marulus Petri, Gregorius Stipe. 
Assignetur locus fabris. 
Crux magna, in qua est de ligno crucis domini nostri. 34. b. 
— 18. mart. Blasius Andree, Leo Nicole. Omnes, qui habitant in 
insula Bue recedant exceptis leprosis et reclusis. 
Mittatur auxilium comiti Cetine. 34. b. 
— ultimo april. Joseph Zori, Gregorius Stipe. Licentia Helie ca- 
nonico fabricandi ecclesiam sancti Lazari in insula Bue. 34. b. 
— X. maii. Michael de Restis Traguriensis comes; Mirsa Mauri, 
Ziue Ludouici (rectores). 34. b. | 
— 30. julii. Edificetur ecclesia ad Bistini (?) Zani. 34. b. 
— 4. oetobr. Honoretur comes Nicolaus Segne et donetur comiti 
Joanni Cetine pro nuptiis filie. 34. b. 
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1417, 20. februar. Confirmetur Michael de Restis in comitem. 
Muretur burgus, fulciatur ciuitas blado pro armis, fiat impre- 
stitum, mittantur exploratores propter Turcos et alios inimicos 
Tragurii. 34. b. 
— 23. maii. Fiat catena pro palada portus. 34. b. 
— 9, decembr. Proiciatur turris vetus ad pontem Bue. 34. b. 


1418, 24. jun. Mirsa Mauri, Joannes Duymi (rectores). Respondeatur 
litteris regis super facto duarum galearum. 

Datium musti vendatur ad incantum. 35. a. 

— novemb. Rectores Buffalus Duymi, Nicola Petri Michaelis. 35. a. 

— decemb. R(ectores) Michael Nicole Victuri, Gregorius Stipe. 
35. a. 

— 17. decembr. Nicolaus Cristofori, Gregorius eius pater, Nico- 
laus Francisci Rinaldi et Joanna uxor quondam Joannis S. Mi- 
chael et S. Antonius frater, eius filii, omnes de Spaleto, consti- 
tuunt procuratorem Jacobum Clapci dictum Testam de Tragurio 
coram rege Sigismundo sine quouis alio tribunali tam ecelesia- 
stico quam seculari. 43. b. 

1419. . januar. Rectores: Joannes Duymi, Ziue Ludouici. 35. a 

— 7. februar. Rectores: Nicolaus Petri Mici, Nicolaus Pauli. Nul- 
lus audeat derubare (?) cum barca et sine licentia, nisi qui habet 
litteras regis. 35. a. 

— ,. mart. Joannes Duymi, Blagius Luce Victuri. 35. a. 

— 18. april. Mirsa Mauri, Nicolaus Petri Micacij. Castrum sancti 
Petri de Podemorio proiciatur ad terram. 35. a. 

— . maii. Joannes Duymi, Donatus de Casottis (rectores). 35. a. 

— 15. jun. Mirsa Mauri, Michael Nicole Victuri. Consilium gene- 
rale possit fieri de XX. consiliariis propter pestem. 

Custodiatur bene ciuitas. 35. a. 

— . aug. Mirsa Mauri, Nicolaus Stipe. 35. a. 

— 5. septembr. Nicolaus Pauli, Ziue Ludouici. In secreto consilio. 
Capitaneus ad turrim pontis insule Bue custodire faciat. 35. a. 

— 3. oetobr. Bufalus Duymi, Petrus de Chiudis. Mittantur legati 
ad dominum Albertum banum. 35. a. : 

— primo novembr. Elligantur tres capitanei super guerram. Buf: 
falus Duymi, Andreas Zige, Michael Nicole Victuri. 

Prouisores intra et extra Tragurium. Mittantur legati ad ba- 
num Albertum. Blasius Andree, Donatus de Casottis, Michael 
Ludouici. 

Donetur nobilis de Pogliza a ducato I. infra. 

Ziue Ludovici, Nicolaus Pauli (rectores). 35. a. 

— primo decembr. Duymus de Cegis, Zore Mathei. Secretum con- 
8lium X ..... 

Frater Staia loquatur cum Michaele Nicole Victuri de armanda 
galea contra inimicos. 35. a. 


1420, januar. Sigismundus rex, Simeon episcopus, rector Resti. 
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Judices: Nicolaus Stipe de Zegis, Petrus Michatij, Martinus 
Duymi et Petrus Mathei de Chiudis. 35. b. 
1420, 15. genaio. Honorentur 20 ducatis Policienses reeipiendo 
eos in palacio. 35. b. 
— 22. februar. Joannes Duymi, Andreas Zige (rectoreas). Nullus 
ueniens de locis infectis admittatur, precipue de Spaleto. 
Propter_ mortem venerabilis viri domini Joannis archidiaeoni 
rectoris sancte Marie de Platea ellectus cum conditionibus cle- 
ricus Marinus, filius nobilis uiri Michaelis Siluestri. 35. b. 
— 6. mart. Blasius Andree, Blasius Luce Victuri. Captiui de Si- 
benico capti quando Tragurium iuerunt. 
Nullus Sibinicensium accipiatur (a) priuatis et teneantur in cu- 
stodia communis. 
Cum ex parte domini regis tacita ueritate inpetrentur citationes, 
deffendatur libertas communis. 35. b. 


— 20. marci. Regis. ex Reform. Nullus intret uel exeat de portu 
post ave Mariam de sero et ante de mane. | 
Tractetur cum Sibinicensibus concambium captivorum et tregua. 
Duo capitanei: unus dormiat ad turrim insule super portum, 
alter in ciuitate nova. 
Donentur d. Lud. vicebannis libre LXX. 
Introitus salinarum sancte Barbare uendantur et expendatur pro 
fortificatione burghi. 35. b. 
— . Rectores aprilia: Donatus de Casottis, Nicolaus Pauli. Rec- 
tores maii: Blasius Andreae miles, Joannes Duymi. Rectores 
junii: Buffalus Duymi, Blasius d. Luce Victuri. 36. a. 


— 10. april. Nobilis vir S. Thomas, filius olim Joannis Sviloeuich 
de Pritanouich de stirpe Buchianinorum, emit terram. Jacobus 
Clapaz de Drasoeuich dictus Testa. 43. b. 


— die 22. jun. Bannum factum per magn. et potentem virum do- 
minum Petrum Lauredanum pro serenissimo duce domino Venet. 
= partibus Dalmatie capituli generalis de bonis Michacii Nicole 

icturi. 

Item contra eos, qui heri in felici introitu exiueruot de ci- 
uitate. 

Item quod nullus de nocte uadat cum armis. 36. a. 

— 7. jul. Bannum seruitorum olim Michatii: Gregorius Vlachus, 
Budivoj Pomerich, Pribilius Dragoslavich, Ivichus Iveferich, Ra- 
doslaus de Sibenico, Jurchovich ... de Spalato, Marcus Grozde 
de Tragurio, Velchasin de Rama, Volchus, Valenta de Poxega, 
Volchac, Volchasius, Radoslaus Talian, Michael de Ragusio, 
Georgius Marinza, Rade Dospilich. 

Bannum Panli Joseph Zori. 36. a. 

— 20. jul. Banna facta per dominum comitem Simeonem de De- 
trico. 36. a. 

—. sg. Littere ducalis super fortificatione ciuitatis. 36. a, 

1421, 18. jul Lucas Trono comes. 36. a. 
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dira & decembr. Mutatio (curie)... comitem propter pestem. 


1436, PAR mart. Pestis adhuc uigebat. 36. b. 

1437, ultimo mart. Dominus papa transtulerat festum sancti Joan- 
nis a 14. novembris ad diem 2. maii; et serenissimus princeps 

non acceptauerat: scribatur_ rmo Laurentio, olim Traguriensi 
episcopo nunc cardinali et archiepiscopo Florentino, ut suplicet, 
ut transferatur iadulgentia ad diem 26. julii. 36. b. 

1443, li 3. jul. Incendium ciuitatis noue, in qua conflagrarunt 500 
domus lignaminis, et 18 ciuitatis veteris, ortum a fabris; et pro- 
uisiones. 36. b. 

— li 22. agosto. Villa Tribigne accepta pro districtuali a Claudiis. 

Licentia quod fiat fusolea (?) omnium sanctorum. 36. b. 

1450. . Nomina diversarum familiarum, que babitare uenerunt in 
hortos Tragurii a uillis circumuicinis a. 1432. 36, b. 

eh Sa 5. maio. Nomination de sindici a richiesta de populari. 

1415. li 11. januar. Joannes quondam S. Petri de Andreis sopra- 
comitus. 36. b. 

1479, ultimo aug. Cum mensibus elapsis viguerit in ciuitate nova 
Tragurii, que cessauit. 36. b. 

1486, 11. marzo. Ex 4. operariis unus ellectus, non elligente ca- 
pitulo propter discordiam, Duymus de Buffalis. 36, b 

502, 10. marzo. Cum hora septima noctis mortuus sit Paulus 
Maripetro: ellectus Marcus eius filius (e) ciue comes, et confir- 
matus per rectores Jadre. 36. b. 

1515, 13. iugno. Incendio del borgo del castel Cippico, fatto da 
Turchi con depredation de animali. 36. b. 


U knjižarnici Lavoslava Hartmana u Zagrebu mogu 

se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska akademija zna- 

nosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom pomoću i koje su 
prešle u njezinu svojinu: 


Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga 1. do 
XIX. U Zagrebu 1867—1872. Ciena svakoj knjizi 1 for. 25 novč. a. v. 
Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga XX, 
do LVIII. U Zagrebu 1872—18981. Ciena svakoj knjizi 1 fr. 50 novč. a. v. 
Monumenta spectantin historiam Slavorum meridđionalium. Vol. 
1. IL. II. IV. V. IX. Listine o odnošajih izmedju južnoga slaven- 
stva i mletačke republike. Skupio S. Ljubić. Knjiga I. II. III. IV. 
V. VI. U Zagrebu 1869. 1570. 1872. 1574. 1675. 1878. Ciena prvoj, drugoj, 
trećoj i šestoj knjizi po 3 for., četvrtoj 4 for. a petoj 2 for. 50 novč. 
Nonumenita spectantia historiam Slavorum meridionalium. Vol. 
VI. VIII. XI. Commissiones et relntiones venetae. Tom. I.1I.I1I. Za- 
grabine 1876. 1877. 150. Ciena prvoj i trećoj knjizi 2 fr., drugoj 2 fr. 60 nč. 
Monamenta speciantia historiam Slavorum meridionalium. Vol. 
VII. Documenta historiae chronticae periodum avtiquam illu- 
strantia. Collegit, digessit, explicuit dr. Fr. Rački. Zagrabiae 1877. C. 6 f. 
Monumenta spectantin historia Slavorum meridionalium. Vol. 
X. Monumenta Ragusina. Tom. I. Zagrabiae 1879. Ciena 2 for. 560 nvč. 
Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalium. P. ]. 
vol. I. Statuta et leges Curzulae. Zagrabine 1877. Ciena 3 for. 
Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalium. JP. 1. 
vol. II. Statuta et leges civitatis Spalati. Zagrabiace 1878. Ciena 3 for. 
Stari pisci hrvatski. 1. Pjesme Marka Marulića. Skupio I. Kuku- 
ljevič Sakcinski. U Zagrebu 1569. Ciena 2 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. II! Pjesme Šiška Menčetića Vlahovića i 
Gjeoere Držića. Skupio V. Jagić. U Zagrebu 1870. Ciena 2 for. a. v. 
Stari pisci hrvatski. III. Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. Dio 
1. Skupili dr. V. Jagić, dr. 1. A. Kaznačić. U Zagrebu 1871. Ciena 2 fr. 
Stari pisci hrvatski. IV Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. Dio ll. 
Skupili dr. V. Jagić, dr. I. A, Kaznačić i dr. Gj. Daničić. U Zagrebu 

1872. Ciena 2 for. 50 novč. a. v. 
Stari pisci hrvatski. V. Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Na- 
lješkovića. Skupili dr. V. Jagić idr. Gj. Daničić. U Zagrebu 1873. C. 2 f. 


Stari pisci hrvatski. VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala 
Lucića. U Zagrebu 1874. Ciena 2 for. a. vr. 


Stari pisci hrvatski. VII. Djela Narina Držića. U Zagrebu. Ciena3fr. 


Stari pisci hrvatski. VIII. Pjesme Nikole Nalješkovića, Andrije 
Čubranovića, Niše Pelegrinovića i Saba Mišetića Bobaljevića 
i Jegjupka neznana pjesnika. U Zagrebu 1876. Ciena 1 for. 70 novč. 
Stari pisci hrvatski. IX. Djela Iva Frana Gundulića. Na sviet iz- 
dala jugosl. akad. znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1977. Ciena 5 for. a. v. 
Stari pisci hrvatski. X. Djela Frana Lukarevića Burine Na sviet iz- 
dala jugosl. akad. znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1875. Ciena 2 for. 50 novč, 
Stari pisci hrvatski. XI Pjesme Miha Bunića Babulinova, Ma- 
roja i Oracia Mažibradića, Narina Burešića. Na sviet izdala jugosl. 
akad. znanosti i umjetnosti. U Zagre:u 1880. Ciena 1 for. 80 novč. a _v. 
Starine. Izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Knjiga I.1I. 
HI. IV. V. VI. VII. VIIL IX. X XI XII XIII. U Zagrebu 1869. 1870. 1871. 
1872. 1873. 1874. 1875. 1876. 1877. 1878. 1879. 1880. 181. Ciena I. knjizi 
1 for. 25 nč. a. v., VIL i X. 2 for. a. v., a ostalim po 1 for, 50 novč. a, v, 


Izprave o uroti bana Peira Zrinskoga i kneza Fr. Frankopana. 
Skupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu 1873. Ciena 3 for. 

Vetera monumenta Slavorum meridionalium historiam illau- 
strantia. Edidit A. Theiner. Tomus I. Romae 1863. Ciena 8 for. a v. 
Tomus II. Zagrabiae 1875. Ciena 10 for. a. v. 

Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt dr. V. Bogi- 
šića. U Zagrebu 1872. Ciena 1 for. 25 novč. a. v. 

Zbornik sadašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. Knjiga I. 
Gragja u odgovorima iz različnih krajeva slovenskoga juga. 
Osnovao, skupio, uredio V. Bogišić. U Zagrebu 1874. Ciena: 6 for. a. v. 

Rččnik Iččničkoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. U Zagrebu 
1868. Ciena 1 for. 50 novč. a. v. 

Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš-Vuko- 
tinović. Sumptibus et auspiciis Academiae scientiarum et artium Slavorum 
meridionalium. Zagrabiae 1869. Ciena 6 fl. a. v. 

Fauna kornjašah trojedne kraljevine. Od dra. Josipa Kraso- 
slava Schlossera Klekovskoga. Na sviet izdala jugoslavenska aka- 
demija znanosti i umjetnosti. Svezak I. II. III. U Zagrebu 1877. 1878. 1579. 
Ciena svakoj knjizi 3 for. 

Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Čirila i Metuda 
izdao Ivan Berčić. U Zagrebu 1870. Ciena I for. a v. 

Historija dubrovačke drame. Napisao prof. Armin Pavić. U Zagrebu 
1871. Ciena 1 for. 25 novč. a. v. 

Historija književnosti naroda hrvaiskoga i srbskoga. Napisao V. 
Jagić. Pomoćju jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga I. 
Staro doba. U Zagrebu 1867. Ciena 1 for. 20 novč. a. v. 

Opis jugoslavenskih novaca od prof. Sime Ljubića. Podporom jugo- 
slavenske akademije. Zagreb 1875. Ciena 10 i 15 for. 

Jugoslavenski imenik bilja. Sastavio dr. Bogoslav Šulek. Ciena 2 for. a. v. 

Bilinar. Flora exceurgćria. Sastavili dr. J. C. Schlosser i Ljud. Vu- 
kotinović. Zagreb 1876. 

Narodne pjesme o boju na Kosovu god. 1389. Sastavio u cjelinu 
Armin Pavić. U Zagrebu 1877. Ciena 1 for. 

Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili srpskom 
jeziku. Napisao Gj. Daničić. U Zagrebu 1877. Cijena 4 for. a. v. 

Ljetopis jugoslavenske akademije. I (1867—77). U Zagrebu 1877. 
Ciena 60 novč. 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na sviet izdaje jugoslaven. 
akademija znan. i umjet. Obradjuje Gj. Daničić. (Ogled.) U Zagrebu 1878. 

Rječnik hrvatskoga il! srpskoga jezika. Na svijet izdaje jugosla- 
venska akademija znanosti i umjetnosti. Obrađuje Đ. Daničić. Dio I Svezak 
1. 2. 3. U Zagrebu 1880. 1881. Cijena svesku 3 for. a. v. 

Figure u našem narodnom pjesničtvu s njihovom teorijom. 
Napisao L. Zima. U Zagrebu 1880. Ciena 2 for. 50 novč. a. Yr. 

Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdaje Ivan Kukuljević 
Sakcinski. Knjiga I: U Zagrebu 1863. Ciena 3 for. a. v. 

Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. U 3 
knjige. Ciena cielomu 6 for. a. Y. 

Nikoljsko jevangjelje. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 
30 novč. a. v. 

Život sv. Save i Simeuna. Od Domentijana. Na sviet izdao Gj. Da- 
ničić. Ciena 1 for. 30 novč. a. v. 

Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih. Od Danila. Na svijet izdao 
Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 novč. a. v. 

Poslovice. Na svijet izdao Gj. Daničić. U Zagrebu 1871. Ciena 1 for. 
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Dva nova priloga za poviest bosanskih Patarena. 


U sjednici filologičko-historijskoga razreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 10. studenoga 1881. 


PRIOBĆIO DR. FR. Rački. 
> +]; 


Kardinala Ivana Torquemade razprava proti bosanskim 
Patarenom. 


Prem svrha mojega boravka u Rimu mjeseca lipnja i srpnja t. g. 
ne bijaše književna: to niesam mogao propustiti prilike a da ne 
posjetim svoje stare znanice, biblioteke vatikanske. Uz preporuku 
velikoga prijatelja Slovjenom i mojega davnoga znanca učenoga 
kardinala Bartolinia bješe mi po prvom čuvaru Mons. Stjepanu Cic- 
coliniu, prem su već bili praznici nastali, najvećom susretljivosti 
predani katalozi rukopisa. Jedva sam počeo listati katalog rukopisa 
odjela vatikanskoga, kada mi najednom pade u oči rukopis pod 
br. 974, odnoseći se u prvoj česti na poviest bosanskih Patarena. 

Rukopis je na koži, na maloj četvrtini, imade 74 lista ili 148 
stranica, kojih je svaka podieljena u dva stupca, pismo je prekrasno 
s ukrašenimi iniciali. Rukopis je iz druge polovine XV. vieka ; sa- 
držaje pako bogoslovne razprave Ivana de Turrecremata, kardinala 
sv. Sixta i biskupa palestrinskoga, i to sliedećim redom: a) Sym- 
bolum veritatum fidei pro informatione Manicheorum (fol. 1—18); 
za tiem b) Tractatus contra principales errores perfidi Machometi 
et Turcorum siue Saracenorum (18—55); na dalje c) Libellus 
contra certos hereticos nouiter impugnantes paupertatem Christi et 
suorum apostolorum (55—62); napokon d) Tractatus de nupciis 
spiritualibus (62—74). 
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Pisac ovih razprava bijaše rodom Španjolac, imenom Juan de 
Torquemada, rodjen god. 1388 u Valladolidu. Stupivši u red domi- 
nikanski odlikovao se pobožnošću i učenošću, radi kojih krieposti 
bješe ga njegov redovnički starješina 0. Luis poveo sa sobom na 
crkveni sabor u Kostnicu (1414—18). Odavle bješe poslan u Paris, 
da na tamošnjoj glasovitoj universi dovrši svoje nauke. Ondje je 
god. 1423. stekao doktorski stepen, t& je njeko vrieme i učiteljevao. 
Kašnje vrati se u domovinu i postade priorom samostana najprije 
u rodnom mjestu, za tiem u Toledu. Kako je svojom učenošću i 
redovničkom strogošću došao na glas, pozove ga papa Eugen IV. 
god. 1431. u Rim, imenova ga magistrom sacri palatii i bogoslovom 
na saboru u Basilei (1431—38). Ovdje je bio jedan od glavnih 
borilaca za papinu vlast; ta pošto je ovu htjela druga stranka ogra- 
ničiti, Torquemada postavi se na čelo one stranke, koja ostavi Ba- 
sileu, da u Ferrari sastavi drugi drugoga smjera sabor. God. 1439. 
imenova ga pomenuti papa kardinalom, koju je visoku čast sve do 
smrti svoje god. 1468. obnašao. Torquemada spada medju najod- 
ličnije crkvene dostojanstvenike XV. stoljeća. Stajao je u svezi s pr- 
vimi učenjaci one dobe, imenito s učenim kardinalom Bessarionom, 
s Flaviom Biondom i drugimi. Kano pisac bijaše neumoran ; a spisi 
njegovi odnose se ponajviše na obranu crkve i vjere.! 

Ovakove su takodjer one razprave u vatikanskom rukopisu. Prva 
oprovrgava bludnje bosanskih Patarena, druga bludnje Muhameda, 
a namienjena je obraćenju Turaka. Čudnovata kombinacija: Bosanski 
Patareni i Turci! Kano da se predvidjala predstojeća katastrofa u 
Bosni i suvislost Patarenstva s Muhamedanizmom u onoj nesretnoj 
zemlji. Muhamedanstvo tada je već zadavalo mnogo glavobolje kršćan- 
skoj Europi. Pošto su Turci osvojili Carigrad (1453.), Srbiju lišili 
i ono malo samostalnosti (1459.), koja joj poslije Kosova preostala 
bila: jedina je Bosna na balkanskom poluotoku nješto neodvisnosti 
gačuvala. Ali i toj neodvisnosti bješe dani izbrojeni. A dočim je 
rimska stolica nastojala sklonuti i ujediniti kršćanske vladaoce na 
veliki rat proti Turčinu: njezin je bogoslov, kardinal Ivan Torque- 
mada, perom oprovrgavao vjeru njegovu ; ali u posljednjoj, petde- 


1 Od štampanih mu djela navodimo: In Gratiani decretum commen- 
tarii. Venetiis 1578. tom. I—IV. Expositio brevis et utilis super psalmos. 
Romae 1476. Quaestiones super evangelia totius anni. Brixiae 1498. 
Summa ecclesiastica. Salamancae 1550. Revelationes s. Brigittae itd. 
Rukopisa njegovih imade i u dominikanskoj knjižnici kasanatskoj u 
Rimu, u kojih je crkvi s. Maria sopra Minerva takodjer sahranjen. 
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setoj, glavi svoje razprave doda ,exhortatio principum ehristianorum 
ad insurgendum contra Turcum“. Tako se i sam učeni pisac malo 
nadao uspjehu od svojega pera. | 

Tko i što dad& povoda ovoj razpravi o bosanskih Patarenih, to 
sam donjekle u svojem iztraživanju o toj vjerskoj sljedbi natuknuo 
(Rad VIII, 163—167); a i sam rukopis razjasnjuje nam ovo pitanje. 
Bosanski naime kralj Stjepan Tomaš, očekujući pomoć proti Turčinu 
od kršćanskoga zapada a osobito od rimske stolice, pokazivao se je 
prijateljem  katoličtvu. Prem sam rodjen i odgojen u ,bosanskoj 
crkvi“, prešavši na katoličtvo nastojao je i svoje njekadanje suvjerce, 
Patarene, ovamo dovesti. Uz ostalo bio je negdje koncem 1460 ili 
početkom 1461. godine poslao u Rim tri odlična Patarena, koji su 
u Bosni kod svojih suvjerenika velik ugled uživali, da budu ondje 
ili obraćeni ili po zakonu kažnjeni. Ova tri Patarena, koje je ninski 
biskup Natalis dopratio u Rim, pišu se u našem rukopisu ,Georgius 
Chuchignich, Stoysauus Turthcouich, Radmilus Vecichnich“. U prva 
dva svaki će lasno razpoznati Gjuru Kućinića i Stojana Tvrtkovića. 
Oba se ova imena jednako pišu i u drugoj izpravi, na ime u pismu 
pape Pia II. od 2. kolovoza 1461. god. (Raynaldi: Annales Baron. 
XIX. ad a. 1461. nr. 136. Theiner: Monum. Hungariae II., 363). 
Ali treći piše se u ovoj drugoj izpravi , Vecichinich“ (kod Raynaldia) 
i ,Venchinich“ (kod Theinera). U Rimu bješe predani trojici kardi- 
nala, od kojih je jedan bio pomenuti Ivan Torquemada, da jih upute 
u vjeri kršćanskoj i odvrate od krivovjerstva. Budući da ovi kardinali 
niesu znali hrvatski ili srbski, a naši Bošnjaci niesu znali ni latinski 
ni talijanski: služio je za tumača Luca de Tolentis. Kada se opazila 
u Bošnjaka dobra volja i sklonost prieći na kršćanstvo: naloži papa 
rečenomu kardinalu, da ,svede u kratko, što bi im se od nauka 
apoštolske stolice predložiti imalo, da upoznadu istinu katoličke vjere 
i da se svojih bludnja odreknu“. Kardinal se dao od redovnika 
bosanskih potanje obaviestiti o vjeri i naucih bosanskih Patarena, te 
je prema tomu udesio svoj spis. 

Evo to je povod, to je način, kako je razprava u vatikanskom 
rukopisu postala. Torquemada je, obziruć se na nauku patarensku, 
svakomu članku njihove vjere suprotstavio protivan nauk katoličke 
crkve. Taj nauk je on kao thesu postavio na čelo, onda nanizao 
mu naučanje Patarena, ovo osudio i u kratko oprovrgao. Sva raz- 
prava sadržaje ,quinquaginta veritates, quibus — kako pisac kaže 
— veluti candidissimis luminaribus propellere illico curaui quinqua- 
ginta errorum contrariorum tenebras“. Ovih 50 članaka obuhvaća 
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sve krive nauke ,bosanske crkve“ glede boga, duhova, čovjeka, 
spasitelja, staroga i novoga zavjeta, iztočnoga grieha, crkve, pape, 
svetotajstva, molitava i obreda crkvenih i života vjernika. A zaklju- 
čuju se riečmi: ,Explicit symbolum veritatum fidei romane ecelesie, 
quibus Manicheorum quinquaginta reprobantur errores“. Ali u našem 
rukopisu izpade list, na kojem bijaše ,secunda veritas“; na dalje 
izpade izmedju sadašnjega 7. i 8. lista jedan list, na kojem se je 
nastavljala ,18. veritas“ i nadovezala 19. i 20. ,veritas“, pak se sada 
odmah na 21. preskače. 

Kano uvod u samu razpravu uvršteno je pismo kard. Ivana Tor- 
quemade na papu Pia II., u kojem se povod razprave razlaže. Za- 
ključak pako čini ,acceptatio predictarum veritatum cum iuramento 
semper tenenđo eas et credendo, facta per Manicheos publice coram 
sanctissimo domino nostro papa Pio“. Onda sliedi sam text vjero- 
izpovjesti, koju su ona trojica uglednih Bošnjaka položili u vati- 
kanskoj crkvi sv. Petra u Rimu dne 9. svibnja 1461. god. Ta vjero- 
izpovjest jest veoma zanimiva. Na kraju vele, da su ,confessionis 
promissionisque cartulam“ napisali sami vlastitom rukom. Odkle se 
može zaključiti, da jim vjeroizpovjest bješe prevedena iz latinštine, 
pak da su prievod bosanskom azbukvom sami napisali. Toga sada 
neima. 

Sve ovo potvrdjuje pismo, koje je papa Pio II. onoj trojici izdao. 
U pismu se natuca i pomenuta razprava i vjeroizpovjest. A kako 
su obraćenici prije svoga povratka u domovinu željeli biti primljeni 
pod zaštitu rimske stolice: ovoj se želji njihovoj papa u tom pismu 
odaziva, t& jim za svojega zastupnika u zaštiti i za vrhovnoga su- 
diju daje samoga kralja Stjepana Tomaša. 

Ovaj prilog za poviest ,bosanske crkve“ dodajem k onima dvjema, 
koje sam u I. knjizi ,Starina“ (str. 109—140) priobćio, a koji su 
izvadjeni iz rukopisa u mletačkoj knjižnici sv. Marka.! Obširniji 
mletački i ovaj rimski slažu se u tom, što su polemičke naravi, 
s tom ipak razlikom, što se u mletačkom navode prepirući katolik 
i pataren, dočim se u rimskom oprovrgavaju samo bludnje pataren- 
ske s gledišta rimske crkve. Ali i u rimskom ima se gdješto obzir 
na prigovore patarenske, t& se onda pobijaju. Rimski ima ipak pred 


1 Rkp. je medjutim opisao pokojni Valentinelli: Bibliotheca manu- 
scripta ad s. Marcum ,Venet. (Venet. 1869., II. 54). Pripis u Starinah 
L, 100 popunjujem ovdje po opisu Valentinellovu. Ima se dakle čitati: 

»Fr. Ambrosius conventus de Venetiis“; za tiem »Fr. Stephanus de 
Tergestigć, 
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mletačkim prednost u tom, što mu je povod i postanak posvema 
jasan, t& se izključuje predpostava, da je Patarenom možebit nješto 
podmetnuto. Nauka Patarena u rimskom spomeniku je posvema 
jasno izložena, pa se svako krivo shvaćanje izključuje uz jednako 
jasno izložene članke katoličke nauke. I u tom je velika vriednost 
priloga rimskoga. 

Niu pošto mi bijaše prekratko vrieme za prepisanje cieloga do- 
slovce rukopisa, a osim toga pošto sam uvidio, da kod dokazivanja 
članaka kat. nauke ne ima ništa takova što ne bi bilo poznato sva- 
komu bogoslovu ; pak pošto je za nas najvažnije, da se novim spo- 
menikom utvrdi ili razjasni poviest patarenske crkve: to sam držao, 
da mogu izpustiti bez i najmanjega uštrba stvari obširno razlaganje 
i dokazivanje bogoslovno. S toga sam iz njega samo ona mjesta po- 
crpao, koja su mi se činila prikladna za razjasnjenje patarenskoga 
vjerovanja. 


* 
* *& 


Incipit symbolum veritatum fide: romane ecclegie, que fuerunt col- 
lecte per reverendissimum presulem et dominum dominum Johannem 
de Turrecremata episcopum penestrinum, sancte romane ecclesie car- 
dinalem sancti Sirti vulgariter nuncupatum, pro informatione Ma- 
nicheorum. 

Beatissime pater et clementissime domine pontifex. Johannes epi- 
scopus penestrinus, sancte romane ecJesie cardinalis saneti Sixti vul- 
gariter nuncupatus, post humilem recomendationem ad pedum oscula, 
beatorum. Religiosa illustris regis Bosne fides sciens, quod, ut ait 
Maximus in epistola missa orientalibus, omnes fines terre, qui domi- 
num sincere receperunt, et ubique terrarum catholici veram fidem 
profitentes in potestatem romanorum  pontificum tanquam in solem 
respiciunt, et ex ipso lumine catholice et apostolice fidei recipiunt 
veritatem, hanc reuerentiam prefatus illustris princeps tue deferens 
sanetitati tres viros, Manicheorum errore obcecatos, qui apud regni 
sui populos pluris erant estimationis, ad beatitudinis tue thronum 
transmisit, in quo christiana fides: semper integra immaculataque 
permansit, ut inde doctrine tue iubare radiatim depulsis errorum 
tenebris fidei veritatem amplectentes ad ecelesie catholice redirent 
unitatem ; aut illius iuditio, si obstinationis pertinatia in suis pesti- 
feris erroribus indurati persisterent, condigna animaduersione corri- 
perentur. Beatitudo tua videns, quod talium non est negligenda cu- 
ratio, illos commisit tribus reverendissimis dominis Cardinalibus, qui 
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doctrinis et exhortationibus congruis ad viam disponerent veritatis. 
Placuit autem omnipotenti deo, qui mentium illustrator est, ut pre- 
fati viri post plurimas adhibitas per prefatos reverendissimos domi- 
nos Cardinales egregias exhortationes salubresque doctrinas superne 
illustrationis lumine serenati cognoscentes beati Petri sedem esse 
fidei magistram, a qua querendum est et suscipiendum quid credere 
quidue tenere debeant universi fideles, in hanc devenerint conelusio- 
nem, ut vellent se doctrine submittere apostolice sedis et ecclesie 
Romane fidem suscipere. Quorum optima et religiosa voluntate co- 
gnita beatitudo tua iniunxit michi, ut in paucis colligerem, quid eis 
proponendum esset de doctrina apostolice sedis, quo fidei catholice 
veritatem agnoscerent et suos profligarent errores. Quod onus et si 
pro sua magnitudine optassem alteri, viribus corporis et ingenio 
litterisque magis prestanti, iniunctum fuisse, nichilominus sanctitatis 
tue, tum pro deuotione, qua illi affectus sum, tum quia illi parere 
iure diuino sanxitum est, mandata suscipiens, reuerenter feci ut potui, 
quum multis senectutis incommodis et infirmitatibus fatigatus non 
valui ac pro temporis augustia tante rei, ut par essem, satisfacere. 
Collegi quidem brevi sermone inter alia quam maxima fidei docu- 
menta, que credenda a fidelibus sancta romana docet ecelesia, quin- 
quaginta veritates, quibusque veluti candidissimis luminaribus  pro- 
pellere illico curavi quinquaginta errorum  contrariorum tenebras, 
quibus quorundam religiosorum prefati regni Bosne relatibus intel- 
lexi, Manicheos ipsos communiter inuolui et deprauari, ut ostenso, 
quam manifeste secta eorum perditissima a luce veritatis apostolice 
sedis et doctrina romane ecelesie aberraret, citius errores suos dam- 
pnarent et vere fidei catholice sinceritatem  profitentes ad ecelesia- 
sticam una nobiscum spontanea voluntate concurerent unitatem. Ve- 
rum quia timeo, in presenti opusculo aliquid minus perite ac parum 
apte positum esse, emendari cupio a te, qui preter id, quod Petri 
et sedem tenes et fidem, summo ingenio et sapientia polles. Quo 
emendato, si emendationis opus habeat, erit offitii tue sanctitatis, 
qui totius orbis magister es, illud predictis viris exhibere, in quo 
veluti doctrine apostolice speculo apertum sibi intelligant, quid ab 
eis credendum sit, ut corpori mistico Christi incorporari et aposto- 
lice sedis communioni sotiari mereantur. Amen. Explicit epistola ad 
sanetissimum dominum nostrum papam Pium secundum. 

Prima veritas, quam credendam docet sancta romana ecele- 
sia, per quam primus Manicheorum error ei contrarius conuincitur 
hereticus. Primo sancta romana ecclesia credit et credendum docet 
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et precipit, quod unus solus est verus deus eternus, immensus, 
omnipotens, incommutabilis, incomprehensibilis et simplex omnino. .. 
Hine eadem ecclesia romana dampnat et reprobat errorem Mani- 
cheorum asserentium, duos esse deos, quorum unum vocant summe 
bonum alterum summe malum... Nec debuit mouere Manicheos ad 
hune errorem astruendum, quod aliquando in sacra scriptura diabo- 
lus dicatur deus aut princeps mundi creatione quasi creator sit 
mundi... 

Tertia! veritas, quam credendam docet sancta romana ecele- 
sia, per quam tertius Manicheorum error ei contrarius conuincitur 
hereticus. Tertio sancta romana ecelesia credit et credendum docet 
et precipit, quod diabolus principalis sit ipse lucifer, et alii demones 
sunt a deo natura creati boni; sed ipsi per se facti sunt mali... 
Hine eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem 
Manicheorum dicentium, quosdam angelos naturaliter malos esse, 
qui non poterant non peceare... Nec mouere debuit Manicheos ad 
hune errorem id, quod dicitur de diabolo Jo(annis) VIII: ille erat 
homicida ab initio et semper malus; quod autem semper est malum, 
essentialiter esse videtur malum ... 

Quarta veritas, quam credendam docet sancta romana ecele- 
sia, per quam quartus error Manicheorum ei contrarius conuincitur 
hereticus. Quarto sancta romana ecclesia credit et credendum docet 
et precipit, Luciferum superbie sue incito, mox ut peccauit, de celo 
empireo, in quo cum aliis fuerat creatus, deiectum esse in istum ca- 
liginosum ačrem cum omnibus sue prauitatis consortibus, in celum 
nunquam amplius reuersurus... Hinc eadem sancta romana ecelesia 
dampnat et reprobat errorem Manicheorum dicentium, Luciferum 
ascendisse ad celum et cum deo pugnasse et multos angelos inde 
deduxisse . .. Nec debuit mouere Manicheum ad hune errorem 
astruendum illud Ysaie IX., quod in persona Luciferi legitur: in 
celum conscendam et supra astra celi exaltabo solium meum... 
Nec mouere debuit Manicheos ad hune errorem astruendum illud 
quod apocalipsis XII. legitur: quod factum est prelium magnum in 
celo, Michael et angeli eius, et non preualuerunt ; nec locus eorum 
inuentus est amplius in celo... 

Quinta veritas, quam credendam docet sancta romana ecele- 
sia, per quam quintus error Manicheorum ei contrarius conuincitur 
hereticus. Quinto sancta romana ecclesia credit et credendum docet 


! Secunda veritas deest in codice. 
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et precipit, animas humanas non esse demones, qui de celo cecide- 
runt, corporibus humanis inclusos, sed esse a deo creatas, et cor- 
poribus aptatis et formatis in sua creatione infundi... Hinc eadem 
romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum dicen- 
tium, animas esse demones corporibus inclusos... Nec debuit Ma- 
nicheos ad hunc errorem inducere illud ecclesiastici XVIII.: qui 
vivit in eternum, creavit omnia simul; quum illud non est intelli- 
gendum sic, quod omnia creata sint simul per speciem forme, sed 
vel secundum materiam vel secundum similitudinem. .. 

Sexta veritas, quam credendam docet sancta romana ecclesia, 
per quam sextus Manicheorum error ei contrarius conuincitur here- 
ticus. Sexto, sancta romana ecclesia credit et credendum docet et pre- 
cipit, demones nunquam per penitentiam reuersuros siue saluandos. .. 
Hinc eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem 
Manicheorum dicentium, angelos malos in corporibus inclusos per 
baptismum et purgationem ac penitentiam in celum reuersuros . .. 

Septima veritas, quam credendam docet sancta romana ecele- 
sia, per quam septimus Manicheorum error ei contrarius conuincitur 
hereticus. Septimo, sancta romana ecclesia credit et credendum docet 
et precipit, unum et eundem a(u)etorem esse veteris et novi testa- 
menti... Hinc eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat 
errorem Manicheorum, qui dampnantes et reprobantes vetus testa- 
mentum dicunt, illud esse a principe tenebrarum... 

Octava veritas, quam credendam docet sancta romana ecele- 
sia, per quam octavus Manicheorum error ei contrarius conuincitur 
hereticus. Octavo sancta romana ecclesia credit et credendum docet 
et precipit, angelum, qui apparuit Moysi in monte Synai, bonum 
angelum fuisse, per quem dominus Moysi loquebatur . .. Hinc eciam 
sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum, 
qui angelum, qui apparuit Moysi in monte Synai, dicunt malum 

Nona veritas, quam credendam docet sancta romana ecclesia, 
per quam nonus Manicheorum error ei contrarius conuincitur here- 
ticus. Nono, sancta romana ecclesia credit et credendum docet et 
precipit, totum nouum testamentum a fidelibus in veneratione susci- 
piendum ... Hinc cadem sancta romana ecclesia dampnat et repro- 
bat errorem et stulticiam Manicheorum non recipientium totum no- 
uum testamentum sed in parte tantum ; negantes enim Christum de 
muliere natum non recipiunt Christi genealogiam seu generationem ; 
unde Faustus Manicheus excludit ab euangelio Christi totam seriem 
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generationis Christi, et dicit, evangelium Mathei incipere a predica- 
tione Christi, ubi ex tune non dicitur Christus natus, et quod evan- 
gelista Matheus, cum exordiretur generationem Christi, non fuit 
ausus dicere: initium sancti euangelii, recognoscens, quod generatio 
Christi ad euangelium non pertinebat. Hec Faustus dicit, ut refert 
Augustinus in libro primo contra Faustum ... Unde manifestissimum 
est, Manicheos evangelium Christi non plene suscipientes tanquam 
pessimos hereticos merito venire condempnandos... 

Decima veritas, quam credendam docet sancta romana ecele- 
sia, per quam decimus Manicheorum error ei contrarius conuincitur 
hereticus. Decimo, sancta romana ecclesia credit et credendum docet 
et precipit, patres et prophetas veteris testamenti bonos, laudandos 
et comendandos fore... Hine eadem romana ecclesia dampnat et 
reprobat errorem Manicheorum condempnantium patres et prophetas 
veteris testamenti . .. Non debuit autem mouere Manicheos ad pre- 
fatum errorem illud Jo(annis) X., quod Christus ait: quotquot ve- 
nerunt ante me, fures fuerunt et latrones, quum non est intelligendum 
hoc de prophetis a deo missis, sed de illis, qui fuerunt pseudopro- 
phete... 

Undecima veritas, quam credendam docet sancta romana 
ecclesia, per quam undecimus Manicheorum error ei contrarius con- 
uincitur hereticus. Undecimo, sancta romana ecelesia credit et cre- 
dendum docet et precipit, beatum Joannem baptistam bonum et 
sanctum fuisse et esse... . Hinc eadem sancta romana ecclesia 
dampnat et reprobat errorem Manicheorum dampnantium Joannem 
baptistam, ita ut dicant, quod non est aliquis diabolus in inferno 
peior €0 ... 

Duodecima veritas, quam credendam docet sancta romana 
ecclesia, per quam duodecimus Manicheorum error ei contrarius 
conuincitur hereticus. Duodecimo, sancta romana ecclesia credit et 
credendum docet et precipit, Adam propter transgressionem diuini 
precepti in esu uetiti cibi fuisse expulsum de paradiso . . . . Hinc 
eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Mani- 
cheorum dicentium, lignum scientie boni et mali fuisse mulierem, et 
quod Adam cognouit eam et propter hoc expulsus fuerit de pa- 
radiso . . . 

T ertia decima veritas, quam credendam docet sancta ro- 
mana ecclesia, per quam tertius decimus Manicheorum error ei con- 
trarius conuincitur hereticus. Tertiodecimo, sancta romana ecclesia 
credit et credendum docet et precipit, beatam Mariam non angelum 
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fuisse sed mulierem, que virgo concepit et virgo peperit . . . Hine 
eadam sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Mani- 
cheorum dicentium, beatam Mariam non mulierem seu feminam 
fuisse, sed angelum . ... 

Quarta decima veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam quartus decimus Manicheorum error ei 
contrarius conuincitur hereticus. Quartodecimo, sancta romana ecele- 
sia credit et credendum docet et precipit, quod filius dei pro humani 
generis salute veram et perfectam humanam naturam, seu verum 
corpus et veram animam rationalem, in veritate suscepit ... Hinc 
eadem romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum 
dicentium, Dei filium non verum corpus sed fantasticum suscepisse 
. . . .- Non debuit autem mouere Manicheos ad hunc errorem astru- 
endum, quod apostolus dicit ad Philippenses 2" de Christo loquens, 
quod in similitudinem hominis est factus, quoniam similitudo illa 
non intelligitur similitudo fantastica sed similitudo, que exprimat 
veritatem humane nature in Christo per modum, quo omnes, qui vere 
in humana natura existunt, similes in specie esse dicuntur . . . 

Quinta decima veritas, quam credendam docet saneta ro- 
mana ecclesia, per quam quintusdecimus Manicheorum error ei con- 
trarius conuincitur hereticus. Quintodecimo, sancta romana ecclesia 
credit et credendum docet et precipit, dei filium pro salute humani 
generis vere passum et mortuum, vere resurrexisse et descendisse 
ad inferos et tandem ad celos ascendisse . . . Hinc eadem sancta 
romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum dicen- 
tium, Christum non veraciter passum nec mortuum nec descendisse 
ad inferos nec in celos ascendisse, sed quod omnia fecerit, apparere 
fantastice; quod necesse fuit eis ita dicere presuposito apud eos 
illo dampnatissimo errore precedenti, seu quod dei filius non verum 
corpus suscepisset . . .. 

Sextadecima veritas, quam credendam docet sancta romana 
ecclesia, per quam sextusdecimus Manicheorum error ei contrarius 
conuincitur hereticus. Sextodecimo, sancta romana ecelesia credit et 
credendum docet et precipit, quod una est fidelium uniuersalis ec- 
clesia, extra quam nullus omnino saluatur . . . . Hinc eadem sancta 
romana ecelesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum dicen- 
tium, apud eos esse dei ecclesiam .... 

Decimaseptima veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam decimus septimus Manicheorum error ei 
eontrarius conuincitur hereticus. Decimoseptimo, sancta romana eecle- 
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sia credit et credendum docet et precipit, tocius ecelesie universalis 
capud et principem ac Christi vicarium generalem esse romanum 
pontificem . . . Hine eadem sancta romana ecclesia dampnat et re- 
probat errorem Manicheorum dicentium se successores apostolorum 
et suum heresiarcham episcopum ecelesie dei et vicarium et succes- 
sorem Petri. Cuius erroris stultitia manifesta est, primo in ea parte, 
in qua se apostolorum successores presumptuoge dicunt, quum, cum 
nec Christi nec apostolorum fidem teneant, sed errores omnino eorum 
doctrine contrarios, non vitam ipsorum imitantur, non virtutes, sed 
sub pallio ypocrisie immundissimam et superbissimam vitam ducant, 
manifestum est, quod false et mendose se apostolorum iactant suc- 
cessores, unde potius dicendi sunt pseudoapostolorum , et maxi- 
morum, qui unquam fuerunt, pessimorum hereticorum sectatores. 2" 
Prefati erroris stulticia execrabilis patet in ea parte, in quo dicunt 
eorum heresiarcham episcopum ecclesie, tum patet ex dictis, tum 
quia, ut dicit beatus Cyprianus, heretici et scismatici, eiusmodi sunt 
Manichei, nichil habent potestatis et iuris in ecclesia dei. Unde cum 
ipse cum suis sequacibus extra ecelesiam sit, non dubium, quod inter 
aduersarios et antichristos conputandi omnes veniant. Preterea prefati 
erroris stulticia ex illo maxime collegitur, et in quo maxime ipsi 
condempnandi ut heretici veniunt, quod romanam  ecelesiam non 
cognoscant caput omnium fidelium et matrem omnium ecelesiarum 
fideique magistram . . . 

Decima octava veritas, quam credendam docet sancta ro- 
mana ecclesia, per quam decimusoctavus Manicheorum error ei con- 
trarius conuincitur hereticus. Decimo octavo, sancta romana ecclesia, 
credit et credendum docet et precipit, romanam ecelesiam sanctam 
esse in fide Christi et prelationis auctoritate usque in finem seculi 
firmiter permansuram .... Hine eadem sancta romana ecclesia 
dampnat et reprobat errorem Manicheorum dicentium , romanam 
ecelesiam . . . (Deest unum folium intra 7 et 8). 

(Continuatur ,vicesima prima veritas“ de imaginum in ec- 
clesia usu, quem Manichei damnabant). ,Unde non est apud ecele- 
siam romanam eiusque filios imaginum usus, qui erat apud ydolatras, 
quia ydolatre adorabant ymagines credentes in eis aliquod numen 
esse propter responsa, que demones in eis dabant, et propter ali- 
quos alios mirabiles effectus, quos faciebant . . . Nec mouere de- 
buit Manicheos ad respuendum Christi et sanctorum ymagines, quia 
prohibitum sit in lege veteri, Exodi 20, similitudinem aliquam deo 
aut ymaginem fieri, quoniam tunc, cum deus non esset incarnatus. 
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et per consequens infigurabilis erat, unde non poterat ei ymago poni 
. . . Unde Damascenus dicit, quod Lucas depinxit ymaginem Christi 
et beate Virginis, et Christus ymaginem suam Abarago regi direrit, 
ut dicitur in ecelesiastica historia. 

Vicesima secunda veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam vicesimus secundus Manicheorum error 
ei contrarius conuincitur hereticus. Vicesimo secundo, sancta romana 
ecclesia credit et credendum docet et precipit, crucis signaculum 
venerandum esse in ecclesia a fidelibus, utpote in quo salus mundi 
pependit . .. Hinc eadem sancta romana ecclesia dampnat et repro- 
bat errorem Manicheorum dicentium, signaculum crucis caracterem 
esse diaboli. Magna profecto est huius erroris stulticia et horren- 
dum impietatis sacrilegium, ut crucis signaculum, per quod salutis 
sumpsimus sacramentum, quod vexillum est christiani populi et framea, 
qua contra hostem sortimur bellum, per quam infernus spoliatur et 
redemptis obturatur, demones terrentur, comprimuntur, vincuntur et 
conculcantur, et cum quo omnia ehristiane religionis sacramenta, 
que cum chrismatis unctione prestantur, sacerdotali ministerio per- 
ficiuntur, caracterem dicat esse diaboli. Plane verum dicit apostolus 
prima Corinth.! 1. quod verbum crucis pereuntibus stulticia est, his 
autem, qui salui fiunt, id est nobis, virtus dei est. Erraverunt stulti 
Manichei in hoc loco, quod signum crucis consideraverunt quantum 
ad intentionem et opinionem infidelium, ut scilicet erat obprobrium 
Christi; debuissent autem aliud considerare, quantum ad effectum 
nostre salutis, et sic reperissent in eo, quod diuina virtus esset, qua 
Christus de hostibus triumphauit... Non debuit autem mouere Ma- 
nicheos ad hune errorem, quod de signo crucis nulla in seriptura 
sacra mentio fiat, quia licet sacra scriptura veteris ac novi testa- 
menti non fecerit mentionem explicitam de signo crucis, sed tamen 
canonica(m) nichilominus signum crucis originem videtur traxisse de 
veteri testamento, quia cum angelus deberet occidere primogenita 
Egipti, de mandato domini preceptum est filiis Israel, utrumque 
postem domus liniri de sanguine agni ad modum thau littere, que 
est ad modum crucis. Exodi XII. Et simile legitur Ezechielis nono. 
In novo vero testamento usus signi crucis in ecclesia eadem tradi- 
tione introduetus est, (qua) usus ymaginum, de quibus in precedenti 
veritate dictum est. 

Vicesima tertia veritas, quam credendam docet sancta 
romana acelesia, per quam vicesimus tertius Manicheorum error ei 
eontrarius conuincitur hereticus. Vicesimo tertio, sancta romana eccle- 
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sia credit et credendum docet et precipit, conuenientissimum esse, 
ut in ecclesia diuine laudes competentibus horis etiam cum cantu 
domino persoluantur . .. Hine eadem sancta romana ecclesia dampnat 
et reprobat errorem Manicheorum, qui condempnantes officium diui- 
num et laudes et cantica dicunt, quod omnia sint contra euangelium 
Christi et doctrinam eius; Christus enim docuit discipulos breviter 
orare dicendo solam orationem dominicam. Quantum autem his pes- 
simi et stulti heretici honori dei et sanctorum detrahant, et quam 
execrabilis sit eorum error, officia ecelesiastica, laudes diuinas in 
ecclesia deridentes et condempnantes, nonnisi insanus ignorat ... 

Vicesima quarta veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam vicesimus quartus Manicheorum error ei 
contrarius conuincitur hereticus. Vicesimo quarto, sancta romana 
ecclesia credit et credendum docet et precipit, reliquias sanctorum, 
que romani pontificis auctoritate sunt aprobate, publice venerari. .. 
Hinc eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem 
Manicheorum, qui sanctorum venerantes (sic! venerandas) reliquias 
derident et dampnant... 

Vicesima quinta veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam vicesimus quintus Manicheorum error ei 
contrarius conuincitur hereticus. Vicesimo quinto, sancta romana 
ecclesia credit et credendum docet et precipit, beatam Virginem et 
sanctos in ecclesia venerari... Hinc eadem sancta romana ecclesia 
dampnat et reprobat errorem Manicheorum, qui huiusmodi venera- 
tionem sanctorum, que in ecelesia per fideles fit, dampnant et deri- 
dent dicentes, quod solus deus sit adorandus et colendus... 

Vicesima sexta veritas, quam credendam docet sancta ro- 
mana ecclesia, per quam vicesimus sextus Manicheorum error ei 
contrarius conuincitur hereticus. Vicesimo sexto, sancta romana ecele- 
sia credit et credendum docet et precipit, nullum angelum aut ho- 
minem purum adorandum adoratione latrie... Hinc eadem sancta 
romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Manieheorum, quorum 
maiores faciunt se adorari a popularibus dicentes, se esse absque 
omni peccato, et quod spiritum sanctum habent in se ipsis. Huius 
erroris et supersticionis stulticia ex multis colligitur. Magna plane 
eorum cecitas videtur, quod sanctos, qui deo iam sunt in beatitu- 
dine assotiati et fuerunt veri ministri omnipotentis dei, venerari a 
fidelibus prohibeant, et se ipsos, maximos peccatores, schismaticos et 
hereticos, plenos demonio, a simplicibus populis faciant adorari... 
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Vicesima septima (veritas), quam credendam docet sancta 
romana ecelesia,!' per quam vicesimus septimus Mamicheorum error 
ei contrarius conuincitur hereticus. Vicesimo septimo, sancta romana 
ecclesia credit et credendum docet et precipit, sacramenta ececlesia- 
stica conuenienter a deo instituta esse quasi quedam medicamenta, 
in quibus sub documento rerum corporalium diuina virtus secrecius 
indigne (! digne) ea suscipientibus salutem operatur; unde a secretis 
virtutibus sacramenta dicuntur... Hinc eadem sancta romana ecele- 
sia dampnat et reprobat errorem Manicheorum dampnantium ecele- 
siastica sacramenta... Prefati erroris stultitia orta est ex magna 
cecitate Manicheorum, qui profecto, si intellectum tenebris obscura- 
tum non haberent, necessitatem ecelesiasticorum sacramentorum c0- 
gnouissent . . . 

Vicesima octava veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam vicesimus octavus Manicheorum error 
ei contrarius conuincitur hereticus. Vicesimo octavo, sancta romana 
ecclesia credit et credendum docet et precipit, quod verus baptismus, 
sine quo regulariter nullus regeneratur in spiritualem vitam, est, qui 
datur in ecclesia in aqua cum inuocatione sancte et indiuidue trini- 
tatis, scilicet patris et filiis et spiritus sancti... Hinc eadem sancta 
romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum, qui 
condempnant baptismum datum in aqua dicentes, illum esse bap- 
tismum Johannis, in quo nullus potest saluari. Isti ignorantissimi 
homines verum dicerent, si baptismus in ecclesia daretur in aqua 
tantum, sicut baptismus Johannis; sed sic non est, quia baptismus 
verus Christi non datur in aqua tantum, sed in aqua et spiritu 
sancto . .. 

Vicesima nona veritas, quam credendam docet sancta ro- 
mana ecclesia, per quam vicesimus nonus Manicheorum error ei 
contrarius  conuincitur  hereticus. Vicesimo nono, sancta romana 
ecclesia credit et credendum docet et precipit, quod baptismus 
a Christo institutus, sine quo, actu suscepta (sic! suscepto) vel 
desiderio vel voto, non est salus hominibus, ex institutione Christi 
debet fieri in aqua... Hine sancta romana ecelesia dampnat et re- 
probat errorem Manicheorum dicentium, baptismum Christi esse, 
quod fit inter eos absque aqua cum impositione libri evangeliorum 
supra pectus baptizandi et cum impositione manuum ... 


1 Codex habet: , Vicesima septima sancta romana ecclesia credit et 
credendum docet sancta romana ecelesia . . .“ 
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Tricesima veritas, quam credendam docet sancta romana 
ecclesia, per quam tricesimus Manicheorum error ei contrarius co- 
nuincitur hereticus. Tricesimo, sancta romana ecclesia credit et cre- 
dendum docet et precipit, quod per nullum alium baptismum quam 
Christi, qui in aqua institutus est et evangelicis verbis consecratur, 
actu vel voto susceptum, potest quis salutem consequi ... Hinc eadem 
sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum 
dicentium, per baptismum eorum consequi unumquemque remissio- 
nem peccatorum, et effici ita sanctum, sicut fuit beatus Petrus... 

Tricesima prima veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam tricesimus primus Manicheorum error ei 
contrarius conuincitur hereticus. Tricesimo primo, sancta romana 
ecclesia credit et credendum docet et precipit, quod baptismus in 
ecclesia datus in aqua sub inuocatione sanete trinitatis non solum 
adultis sed eciam paruulis prodest ad vitam eternam ... Hinc eadem 
sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum 
dicentium, quod puer ante annos diseretionis non potest saluari ... 
Nec debuit mouere Manicheos ad negandum paruulis viam salutis, 
quod dicitur Marci ultimo: qui crediderit et baptizatus fuerit, saluus 
erit; et paruuli credere non possint; quoniam licet in adultis requi- 
ratur fides personalis, paruulis tamen sufficit fides aliena . . . 

Tricesima secunda veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia; per quam tricesimus secundus Manicheorum error 
ei contrarius conuincitur hereticus. Tricesimo secundo, sancta ro- 
mana ecclesia credit et credendum docet et precipit, quod virtus bap- 
tismi non (a) ministrorum baptizantium meritis pendeat, sed a sanete 
trinitatis, sub cuius inuocatione datur, auetoritate et virtute passionis 
Christi; unde a quocunque siue heretico siue scismatico aut quocunque 
facinoroso, forma et intentione ecelesie servatis, fuerit collatus, pro- 
ficit ad salutem... Hine sancta romana ecclesia dampnat et repro- 
bat errorem Manicheorum dicentium, totam sanctitatem et virtutem 
baptismi fieri baptizato pro meritis baptizantis . .. 

Tricesima tertia veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam tricesimus tertius Manicheorum error ei 
contrarius conuincitur hereticus. Tricesimo tertio, sancta romana ec- 
clesia credit et credendum docet et precipit, peccata baptizantium in 
nullo preiudicare baptizatis... Hinc eadem sancta romana ecclesia 
dampnat et reprobat errorem Manicheorum  dicentium , quotiens 
baptizans peccat, totiens anime ab eo baptizate, eciam posite in bea- 
titudine, de celo cadant in infernum... 
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Tricesima quarta veritas, quam credendam docet saneta 
romana ecclesia, per quam tricesimus quartus Manicheorum error 
ei contrarius conuincitur hereticus. Tricesimo quarto, sancta romana 
ecclesia credit et credendum docet et precipit, quod sacramentum 
baptismi non est iterandum, et eos, qui post baptismum in peccata 
labuntur, non per rebaptizationem sed per penitentiam posse consequi 
veniam peccatorum ... Hine sancta romana ecelesia dampnat et re- 
probat errorem Manicheorum dicentium, quotiens baptizans peceat, 
totiens oportet ab eo baptizatus rebaptizari . . . 

Tricesima quinta veritas, quam credendam docet sancta To- 
mana ecclesia, per quam tricesimus quintus Manicheorum errorei con- 
trarius conuincitur hereticus. Tricesimo quinto, sancta romana ecele- 
sia credit et credendumylocet et precipit, sacramentum confirmationis 
dandum esse renatis per baptismum ad robur et gratie incrementum 
. . < Hine eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat erro- 
rem Manicheorum, contempnentium sacramentum confirmationis . .. 

Tricesima sexta veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecelesia, per quam tricesimus sextus Manicheorum error ei 
contrarius conuincitur hereticus. Tricesimo sexto, sancta romana ec- 
clesia credit et credendum docet et precipit, sacramentum eucharistie 
venerandum esse in ecclesia, in quo sub speciebus panis et vini vera- 
citer_continetur corpus Christi verum et verus sangujs eius. ... Hinc 
eadem sancta romana ecelesia dampnat et reprobat errorem Mani- 
cheorum, qui neganteg hoc sacramentum dicunt, quod corpus Christi 
non potest confici in pane; et si potest confici, non debemus eum 
commedere. 

Tricesima septima veritas, quam credendam docet saneta 
romana ecclesia, per quam tricesimus septimus Manicheorum error 
ei contrarius conuincitur hereticus. Tricesimo septimo, sancta romana 
ecelesia credit et credendum docet et precipit, sacramentum peni- 
tentie quoad eius partes, scilicet confessionem, contricionem et satis- 
factionem universis fidelibus esse necessarium, qui post susceptum 
baptismum lapsi sunt in mortale peccatum . . . Hinc eadem sancta 
romana ecelesia damnat et reprobat errorem Manicheorum, qui sa- 
cramentum penitentie contempnentes per suas stultas rebaptizationes 
dicunt remitti peccata . . . 

Tricesima octaua veritas, quam credendam docet sancta ro- 
mana ecelesia, per quam tricesimus octauus Manicheorum error ei con- 
trarius conuincitur hereticus. Tricesimo octauo, sancta romana ecele- 
sia credit et credendum docet et precipit, sacramentum extreme uneti- 
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onis in ecclesia venerandum, et fidelibus infirmis, quum de periculo 
eorum timetur, conferendum esse... Hinc eadem sancta romana 
ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum contempnentium 
hoc sacramentum ... 

Tricesima nona veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam tricesimus nonus Manicheorum error ei 
contrarius conuincitur hereticus. Tricesimo nono, sancta romana ecele- 
sia credit et credendum docet et precipit, sacramentum ordinis vene- 
randum in ecclesia dei, septem spiritualium ordinum gradus siue 
ordines complectens, videlicet psalmistatum, exorcistatum, hostiaria- 
tum et acolitatum, subdiaconatum, diaconatum et presbiteratum, et 
supra sacerdotalem episcopalem dignitatem esse dicit .... Hine 
eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Mani- 
Cheorum, qui contempnunt sacramentum ordinis.... 

Quadragesima veritas, quam credendam docet sancta ro- 
mana ecclesia, per quam quadragesimus Manicheorum error ei con- 
trarius conuincitur hereticus. Quadragesimo, sancta romana ecclesia 
credit et credendum docet et precipit, sacramentum matrimonii in 
ecelesia honorabile esse, et actum matrimonialem posse fieri sine pec- 


cato... Hinc eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat 
errorem Manicheorum dicentium, matrimonium carnale esse adulte- 
rium .... Nec mouere debuit Manicheos ad hunc errorem, quod 


apostolus ait primo ad Corinthios VII: Propter fornicationem unus- 
quisque habeat uxorem et unaqueque mulier suum virum ... 

Quadragesima prima veritas, quam credendam docet 
sancta romana ecelesia, per quam quadragesimus primus Manicheo- 
rum error ei contrarius conuincitur hereticus. Quadragesimo primo, 
sancta romana ecclesia credit et credendum docet et precipit, non 
omnia peccata hominum mortalia esse sed quedam mortalia et que- 
dam venialia .... Hine eadem sancta romana ecclesia dampnat et 
reprobat errorem  Manicheorum dicentium, omne peccatum esse 
mortale ... 

Quadragesima secunda veritas, quam credendam docet 
sancta romana ecclesia, per quam quadragesimus secundus Maniche- 
orum error ei contrarius conuincitur hereticus. Quadragesimo secundo, 
sancta romana ecclesia credit et credendum docet et precipit, licite 
in ecclesia fieri excommunicationem contra contumaces et incorrigi- 
biles... Hinc eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat 
errorem Manicheorum, qui negantes omnem auctoritatem  ecelesie 


dicunt, neminem debere excommunicari .... Neque mouere debuit 
STARINE KNJ. XIV. 9 
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Manicheos ad hunc errorem illud ad Romanos XII: Benedicite et 
nolite maledicere . . . 

Quadragesima tertia veritas, quam credendam docet 
sancta romana ecclesia, per quam quadragesimus tertius Maniche- 
orum error ei contrarius conuincitur hereticus. Quadragesimo tertio, 
sancta romana ecelesia credit et credendum docet et precipit, usum 
carnium tempore debito aut cuiuscumque alterius cibi usum non 
reiiciendum aut dampnandum esse... Hine eadem sancta romana 
ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum, qui dampnantes 
esum carnium dicunt, quod quicunque commedunt carnes vel caseum 
vel lacticinia non possunt saluari sine baptizatione eorum ... 

Quadragesima quarta veritas, quam credendam docet 
sancta romana ecclesia, per quam quadragesimus quartus Maniche- 
orum error ei contrarius conuincitur hereticus. Quadragesimo quarto, 
sancta romana ecelesia credit et credendum docet et precipit, omnes 
homines cum propriis resurrecturos corporibus, que nunc gestant ... 
Hine eadem sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem 
Manicheorum, qui negantes resurrectionem dicunt, quod corpus, quod 
nune moritur, nunquam resurget sed aliud spirituale . . . Non debuit 
autem mouere Manicheos ad hunc errorem illud primi ad Corinthios 
3: Caro et sanguis regnum dei non possidebunt . . . 

Quadragesima quinta veritas, quam credendam docet 
gancta romana ecclesia, per quam quadragesimus quintus Maniche- 
orum error ei contrarius conuincitur hereticus. Quadragesimo quinto, 
sancta romana ecelesia credit et credendum docet et precipit, locum 
purgatorii esse in alia vita, in quo homines de culpis, de quibus 
hic non est plene satisfactum, purgentur ... Hinc eadem sancta 
romana ecclesia damnat et reprobat errorem Manicheorum negantium 
purgatorium esse; dicunt enim nullam viam mediam esse inter celum 
et infernum ... 

Quadragesima sexta veritas, quam credendam docet 
sancta romana ecclesia, per quam quadragesimus sextus Manicheo- 
rum error ei contrarius conuincitur hereticus. Quadragesimo sexto, 
sancta romana ecclesia credit et credendum docet et precipit, suffra- 
gia, que fiunt in ecclesia per viuos, prodesse defunctis, qui sunt in 
purgatorio . .. Hinc eadem sancta romana ecclesia dampnat et re- 
probat errorem Manicheorum contempnentium suffragia ecelesie, que 
facit pro defunctis ... 

Quadragesima septima veritas, quam credendam docet 
sancta romana ecelesia, per quam quadragesimus septimus Maniche- 
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orum error ei contrarius conuincitur hereticus. Quadragesimo sep- 
timo, sancta romana ecclesia credit et credendum docet et precipit, 
licitum esse occidere homini animalia irrationalia . . . . Hine eadem 
sancta romana ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum 
dicentium, peccatum esse mortale interficere animalia vel aues vel 
Caa scindere oua.... 

Quadragesima octaua veritas, quam credendam docet 
sancta romana ecclesia, per quam quadragesimus octauus Maniche- 
orum error ei contrarius conuincitur hereticus. Quadragesimo octauo, 
sancta romana ecclesia credit et credendum docet et precipit, licitum 
esse malos auctoritate publica occidere . .. Hinc eadem sancta romana 
ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum dampnantium 
iustitiam sanguinis per seculares principes ... Nec debuit mouere 
Manicheos ad hunc errorem illud, quod dicitur Exodi 20 et Deu- 
tronomii 4: non occides, quum id intelligitur auctoritate propria et 
sine causa .. 

Quadragesima nona veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam quadragesimus nonus Manicheorum error 
ei contrarius conuincitur hereticus. Qaudragesimo nono, sancta romana 
ecclesia credit et credendum docet et precipit, in multis casibus lici- 
tum esse iurare et iuramenta etiam exigere . . . Hine sancta romana 
ecclesia dampnat et reprobat errorem Manicheorum dampnantium 
omne iuramentum ... 

Quinquagesima veritas, quam credendam docet sancta 
romana ecclesia, per quam quinquagesimus Manicheorum error ei 
contrarius conuincitur hereticus. Quinquagesimo, sancta romana ecele- 
sia credit et credendum docet et precipit, elemosinas facere et mi- 
gericordie opera indigentibus exhibere esse deo gratum et vite eterne 
meritorium .... Hinc eadem sancta romana ecclesia dampnat et 
reprobat errorem Manicheorum, qui prohibentes elemosinas fieri opera 
misericordie respuunt et condempnant ... 


Hee sunt, beatissime pater, veritates breviter et festinanter per 
me collecte, quas in scola romane ecelesie catholicas didici, quas- 
que nisi Manichei, quorum informationis gratia sunt collecte, inte- 
gras reuerenter susceperint, merito a tua sanctitate veniunt pena 
condigna plectendi. 

Exrplicit symbolum veritatum fidei romane ecclesie, quibus Mani- 


cheorum quinquaginta reprobantur errore8. 
* 
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Sequitur acceptatio predictarum veritatum cum iuramento semper 
tenendo eas et credendo, facta per Manicheos publice coram sanctis- 
gimo domino nostro papa Pu. 

Nos Georgius Chuchignich, Stoysauus Turthchouich et Radmilus 
Vecichnich, regni Bosne, cognoscentes diuine illustrationis gratia Ma- 
nicheorum  errores, quibus quasi a natiuitate nostra inuoluti tene- 
bamur, fore pestiferos et dampnatissimos, utpote catholice fidei 
aduersos, et hoc ipsum matura deliberatione pertractantes animarum 
nostrarum saluti desideriis permoti prompta et spontanea voluntate 
accipimus firmiterque credimus quidquid romana ecclesia, que fide- 
lium omnium mater est et magistra, credit et tenet et tenendum 
docet atque precipit, maxime illas quinquaginta veritates, contra 
quinquaginta Manicheorum errores de prefate ecclesie romane doc- 
trina collectas, nobis presentatas et per interpretem venerabilem virum 
dominum Lucam de Tolentis nobis fideliter declaratas et expositas, 
quas veras et catholicas esse eredimus et tenemus; quarum contra- 
ria dogmata, de quibus nos tanquam Manichei infamati sumus, ana- 
thematizamus erronea et heretica esse censentes, eorumque profes- 
sores et sectatores eterno anethemate dignos esse censemus. Verum 
ne simulate nos reuersos ad fidem et unitatem romane ecelesie aut 
ficte predictos Manicheorum errores abnegasse aliquis credat, spon- 
demus et sub anathematis obligatione promittimus et vouemus tibi 
summo pontifici, benignissimo patri, Pio secundo, quem verum Jhesu 
Christi vicarium et beati Petri successorem firmiter credimus, tuis- 
que successoribus, nos nunquam, quorum libet persuasionibus vel quo- 
cunque alio modo, a predicte romane eeelesie doctrina recedere vel 
contrauenire aut contrafacere ; item quod nec alios ad contradicendum 
et ad repugnandum quolibet persuadebimus ; ymmo sub eadem fidei 
forma promittimus, quod omnes, quos Manicheorum erroribus exce- 
catos nouerimus, potissime Bosnenses, ad romane ecelesie fidem et 
doctrinam, quantum commode poterimus, reuocabimus et inducemus, 
prout nobis ex alto gratia fuerit concessa. Jurantes ergo per omni- 
potentem deum, patrem et filium et spiritum sanctum, unum verum 
deum, creatorem omnium visibilium et inuisibilium creaturarum, et 
per hec sancta quatuor euangelia, que manibus nostris tangimus, 
promittimis, sicut ante diximus, quod in doctrina et unitate romane 
eccelesie, ad quam nunc, duce Christo, reuersi sumus, semper firmiter 
manebimus. Quod si, quod absit, ab hac nos sancta doctrina et uni- 
tate catholice eccelesie recedere, contrarium sentientes aut predican- 
tes, aliqua excusatione vel argumento contigerit, periurii et anathematis 
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reatum incurrentes, non modo eterne pene obligati inueniamur, sed 
etiam penarum, quibus relapsi in heresim soliti sunt, periurii tene- 
amur obnoxii. Hane autem confessionis promissionisque nostre car- 
tulam nostris manibus seriptam tibi summo pontifici, domino nostro, 
Pio secundo in presencia omnium istorum reueredissimorum reuere- 
dorumque patrum ad perpetuam rei memoriam tradimus, humiliter 
supplicantes, ut nos ouiculas tuas, ex simplicitate potius quam ex 
malitia a via veritatis aberrantes, paterna pietate suscipias et mi- 
sericorditer iubeas pertractari. Amen. Factum Rome in ecclesia 
sancti Petri die IX. mensis Maii anno dili 1461. 


HI. 


Rukopis bosanskoga ,krstjanina Radosava“. 


Ruski književnik Vladimir Stasov, koj se je prošloga ljeta bavio 
njekoliko dana u Zagrebu, pa odavle prešao u Italiju, obaviestio me 
bio iz Petrograda, da je u knjižnici sbora de Propaganda fide u 
Rimu naišao bio na rukopis nikakovim brojem neoznačen, pisan 
cirilicom a za njega zanimiv radi nakićenih iniciala; taj rukopis da 
je po jednom pripisu, koj mi bijaše priobćio, pisan rukom bosanskoga 
Patarena Radosava za suvjerenika mu Gojsaka ,u dni krala Tomaša 
i dida Ratka“. (Vidi moju obaviest u ,Viencu“ 1880. broj 33., 
str. 535).! 

Dobivši ovu obaviest bio sam se odmah radi potanje upute obra- 
tio na prijatelja kanonika Dragutina Parčića; a desivši se ovoga ljeta 
u Rimu niesam propustio, da s njim pohodim knjižnicu i taj ruko- 
pis prema kratkomu vremenu letimice pregledam moleći svoga druga, 
da mi prepiše što mi se je za ta studija činilo koristno. A on se ovoj 
molbi dragovoljno odazva, na čem budi mu iskrena hvala. 


1 Taj rukopis spominje već J. Dobrovsky (Institutiones linguae sla- 
vicae vet. dial. Vindobonae 1852. XVI.): ,,Cyrillicum Bosnensem par- 
vum codicem graeci ritus apud se extitisse Matth. Sovich refert. Com- 
plectebatur is apocalypsim cum initio evangelii s. Joannis. Secripsit eum 
Radosav Christianus Gonsavo Cristiano diebus regis Tomaš et avi Ratko. 
In postremo folio versus 13 c. II. epist. ad Titum glagolitico cha- 
ractere, sed non obvio, perscriptus est“. Po Soviću, bivšem učeniku 
kolegija de propaganda, imao rukopis doći u njegovu knjižnicu, 
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Rukopis je od hartije u 16-ni, imade 59 listova, koji su arab- 
skimi brojevi označeni. Pisan je širinom lista, samo prva strana 41. 
lista imade dva stupca. Na svakoj strani imade od prilike 15 do 16 
redaka. Pismo je bosanska bukvica stajaća. Rukopis bit će iz XV. 
vieka t. j. dobe, koju sam pripis naznačuje. | 

Na drugoj na ime strani lista 58., dakle predposljednjega, čita se 
taj pripis: Cu KRNru nue paxOCAEb KPBCTRŽNUNE FONCAKE KPRCTNŽNNEH ; 
A MHCAMNE CE, € ANH FRA KANA TOMAWA HP ANAR PATKA. CHONO, AKO CAME 
IO NOME NOCTAEHO, REMOHTE CE TOM H' NOpBTATH, EP€E MN CTA plu 
TpsANH Temek€; YTHTE H EZAFOCAOKEHTE, A KAC GOFb GAFOCNORN B KRKE 
AMN“. 

Iz ovoga se dakle pripisa na kraju rukopisa vidi, da ga je pisao, 
kano što je navedeno ,krsstijanin“ t. j. Pataren imenom Radosav 
za krstijanina ili Patarena Gojsaka u vrieme bosanskoga kralja To- 
maša i glavara, ili ,dida“ bosanskih Patarena imenom Ratka. 
Pisan bijaše dakle za živućega Tomaša t. j. poslije 1443 a prije 
1461. godine. Uz onaj pripis bosanski, pred kojim vidi se slika 
predstavljajuća čovjeka sjedećega na stolcu, čita se drugi kasniji 
latinski : , Thomas rex cepit regnare 1443.“ 

Taj pripis odkriva nam za poviest bosanskih Patarena dva nova 
imena, na ime njihova biskupa Ratka i vjernika Gojsaka. Tiem se 
Radko pribraja poznatim do sada biskupom ,bosanske crkve“ Mi- 
roslavu, Radomjeru i Miloju. Ovaj posljednji spominje se u listini 
kralja Stjepana Tomaša od 22. augusta 1446. (Miklošić: Monum. 
p. 440); a u vrieme istoga kralja bješe i naš Ratko djedom, i to 
po svoj prilici poslije Miloja. Jedan ,Ratko krstjanin“ spominje se 
god. 1404. (Pučić : srp. spomen. I., 51); ali težko se može ustano- 
viti, je da li je taj kašnje postao ,djedom“. Po razmaku u dobi ni 
je vjerovatno. Jednako doznajemo iz ovoga pripisa za novoga pata- 
renskoga pisara. Do sada bješe nam poznat ,Hva]l krstjanin“, koj 
je za spljetskoga ,hercega“ kneza Hrvoja pisao rukopis sada bolonj- 
ski. Hvalu se sada pribraja Radosav, koj je rukopis sada rimski 
pisao za krstijanina Gojsaka. Uz pomenutoga Ratka krstjanina spo- 
minje se u istoj izpravi god. 1404. takodjer ,Radosav krstjanin“ ; 
ali ova oba Radoslava, oba po vjeri Patarena, dieli razdobje od 40 
godina, te bismo odavle zaključili, da su to dvie različite osobe. 
Gojsak ,krstjanin“ nam je osoba posvema nepoznata. 

Ali vratimo se k rukopisu. 


1 zousu valjda. 
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Sadržina rukopisa je sliedeća: Skoro sav rukopis zauzima ,,ano- 
KANHNCH HOZNA anna eganhenucra“; proteže se na ime od 1. do 56. 
lista. Razdieljena je na pomanje odlomke, kojih ima u sve 72, a 
pred svakim je kratak sadržaj crvenilom. Na svakom su odlomku 
početna slova poveća, njeka se visinom protežu kroz 8—9 redaka, 
te crnilom i crvenilom izvedena, ali dosta grubo. Na 56. listu i to 
prednjoj strani je molitva gospodnja s drugimi molitvicami, o kojih 
ću odmah progovoriti. Na prednjoj strani 1. 57. jest početak evan- 
gjelja sv. Ivana gl. [., r. 1—16; a na drugoj strani pomenuti pripis 
samoga pisca. 

Tim se rukopis krstijanina Radosava završuje. Ali imade na pred- 
njoj strani sliedećega, na ime 59. lista zanimiv pripis, i to glagoli- 
com. Taj pripis glasi: Q. paonibea nUadde HNDAEB ZeR OMBODH, 
Ub ŠNDOGROINI Q3 PJRRAGUSCODBA 8 UČbeR0NQZ3I PARIS Vadta- 
TPBOb63, WJUARIRINDEoBPH DAČŽSNOVHA ODR PEPRLUPI VB DOBVE, HRDA3 
eibanli3aPa%xH BUMODAPSA B (UBREDDRW3PRA  QČdANIH PQOIČDRZLA TH 
w3%A.! U priepisu cirilicom: c(&) Naga ancAu FoKOpH kb THT8, AA 
BEPBKENCE CG REYACTHBHR H NABTCKE NOXOTH IHAOMVAPO, ERAKOEPBNO NO- 
SHEMO Eb NHRAWNEMB BHUH, YAIOJIE GAAZKEHOFA SNOKAHHE HP DOCEHMIPE- 
MHZ CAABH BERHKAFO Kora“. Glagolsko pismo u tom pripisu veoma je 
značajno za dobu rukopisa. Glagolica je na ime uglasta, kakova se 
izčekuje za ono vrieme; ali imade pismena, koja se nalaze samo u 
najstarijih rukopisih osobito u onih oble glagolice, kano što %#, «a, 
za koje piše se i starohrv. e8, %. Njekih je pismena opet oblik ose- 
bujan, kakav se u rukopisih redovito ne nalazi; imenito pismena 
d6, V, A, #. Ovakovo se pismo glagolsko činilo tako neobično, da 
je taj pripis odmah niže prepisan doslovce običnom hrvatskom gla- 
golicom. Još imade na dva mjesta u tom rukopisu glagolice, i to 
azbuka, na ime na dnu prve strane lista 55 i na prvoj strani lista 
57 na kraju molitve gospodnje. Pošto ne ima razloga misliti, da 
je ta knjiga došla u porabu ruku nepatarenskih i da bi glagolski 
pripisi kasniji bili: može se odavle zaključiti, da glagolsko pismo 
ne bijaše nepoznato bosanskim Patarenom. Scienim pako, da je onaj 
gornji pripis učinjen bio po veoma starom rukopisu; s toga. da je 
glagolsko pismo bosanskim Patarenom od va vni poznato bilo. Tiem 


! Epist. ad Tit. II., 12—13. Ovaj text razlikuje se donjekle od 
onoga kod Brčića. (Ulomak sv. pisma V., 73), gdje se čita 3TN006%13 
PJRBQDUSJUH B QLNOEPPRI ... OVEBQVNIIPA B (UBANDADGPA . . . [UBB- 
unosa mj. maennswsesa. U Hvalovu rkpsu bolonjskom (Starine 
III., 145), takodjer patarenskom: , YEKAIOWITE EAAKENOFA“. 
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ge dovodi u sklad mnienje, da je nikoljsko evangjelje, koje je, kano 
što se je naš vriedni član dr. Gj. Daničić uvjerio, pisao bosanski 
Pataren Hval, prepisano iz glagolskoga rukopisa.!' Pa i bolonjski 
rukopis Hvalov prepisan je iz glagolskoga.* Glagoljica imala se u 
Bosni udomiti u starije doba, kada joj se iza IX. vieka nalaze tra- 
govi na različitih mjestih izmedju Balkana i Adrije; pa dočim je 
inače u Bosni mah preotela cirilica, sačuvala se je glagoljica podulje 


bili, i negibiviji živalj u zemlji predstavljali. 

Osim ove paleografske znamenitosti nalazimo u našem rukopisu 
još drugu, a ta je u sadržini njegovoj. 

Sadržinu razložio sam u kratko malo više opisujući rukopis. Sada 
ću pažnju obratiti na pojedine njezine djelove. 

Prvi i veći diel obuhvaća apokalipsa sv. Ivana apostola. Apoka- 
lipsu imade takodjer, kano što je poznato, Hvalov rukopis, i to ne 
u običnom redu, ne poslije poslanica nego odmah poslije evangjelja.? 
Ovo pa i ta okolnost, što je u Radosavljevu rukopisu od svih knjiga 
novoga zagjeta jedina apokalipsa, potvrdjuje, kako je ova tajinstvena 
knjiga kod Patarena u velikom ugledu bila. 

Ali za nas je još znamenitiji onaj drugi prem obsegom daleko 
manji i neznatniji dio. Ovaj drugi diel sadržaje molitvu gospodnju, 
a poslije nje nekoliko molitava, i onda odlomak iz evangjelja sv. 
Ivana. Ovaj drugi dio je i za mene važan za to, što u njem nala- 
zim potvrdjeno, što sam pišući razpravu o Bogomilih i Patarenih 
tek naslućivao, ili bolje, što sam i za nje izvodio. Tada naime bijaše 
mi poznato iz slovjenskih, grčkih i zapadnih izvora,“ da se je bogo- 
štovje ove sljedbe sastojalo gotovo iz same molitve gospodnje, uz 
koju bijahu njeka klanjanja propisana. Ovo se za zapadni diel sekte, 
na ime za Katare, moglo potvrditi jednim obrednikom, koj je na- 
djen u Francezkoj, u biblioteci lionskoj.5 Taj obrednik nalazi se 
na kraju jednoga rukopisa iz konca XIII. ili početka XIV. vieka, 
koj sadržaje knjige novoga zavjeta u romanskom prievodu. PA za 
čudo i ovdje zauzima apokalipsa mjesto različito prema redu obič- 


1 To je naslućivao već u predgovoru svoga izdanja (u Beogradu 
1864.); a uvjerio se dobivši u ruke Hvalov rukopis. Starine III., 1—2. 

2 Ibid. p. 10. 

Šš Ibid. p. 2. 

4 Rad X., 193. sa. 

5 Izdao ga E. Kunitz: Ein katharisches Rituale. Jena 1852. Rad 
X., 194. 
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nom u crkvi tako zapadnoj kako iztočnoj; dolazi na ime odmah iza 
evangjelja i diela apoštolskih (actus) a prije poslanica. To se je i 
izdavatelju obrednika čudno vidjelo, t& primjećuje! : ,Auffallend ist, 
dass auf die Apostelgeschichte (Actus) die Apokalypse, dann die 
katholisehen Briefe folgen, worauf dann erst die Briefe Pauli kom- 
men“. A upravo tim redom sliede si poslanice i u Hvalovu ruko- 
pisu. Pak taj obrednik započima upravo onako, kako je u onom 
drugom dielu Radosavljeva rukopisa, samo je red nješto preinačen. 
U našem se na ime rukopisu počima s molitvom gospodnjom, onda 
sliede kratke molitvice, pak se završuje s odlomkom iz evangjelja 
sv. Ivana. Tako je i u katarskom obredniku, jedino što se ovdje. 
kano uvod predpostavljaju kratke molitvice, koje u bosanskom ru- 
kopisu sliede odmah poslije molitve gospodnje. Da se indi ova isto- 
vjetnost očevidnije prikaže, pa da se odavle mogu iz našega rukopisa 
izvoditi zanimivi zaključci za bogoštovje bosanskih Patarena : tiskam 
uz taj diel takodjer onaj odlomak iz katarskoga obrednika :? 
Benedicite, parcite nobis. Amen. 

Fiat nobis secundum verbum 
tuum. 

Pater et filius et espiritus santus 
parcat vobis omnia peccata vestra. 

Adhoremus patrem et filium et 
espiritum sanctum (III. uegadas 
i e. ter.) 

Pater noster, qui es in celis; 
sanctificetur_ nomen tuum. Adue- 


Ove Namib, He €cH ma HeEe- 
CHXb; AA CBETHTK EE HME TKOE ; (KA 


MPHAETE IJAPRCTEO TEOE) ; A1 EBACT 
BONA TKOE ZEKO HA HEBECEXb H Ma 
ZEMAH. XAHEb NADI  NANISCHH AAN 
NAM AANACK. H OCTAKH NAMh ABrE€ 
NAME, ZKO € H MH OCTABNAMO AYX- 
NHKOMb NAH, NE #BEJH NICE 
(Eb HANACTK, Mb H3EAEH HACK) OTb 
menpuszun. BEKO TEOE ECTb W1p- 
CTEO H CHAA _H CRARA # KHKb, AMHRB.? 


1 Ibid. p. 65—6. 
3 Ibid. p. 11. 


niat regnum tuum. Fiat uoluntas 
tua sicut in celo et in terra. 
Panem nostrum supersubstantia- 
lem da nobis hodie. Et dimitte 
nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris. Et 
ne nos inducas in tentationem ; 
sed libera nos a malo. Quoniam 
tuum est regnum et virtus et glo- 
Tia in secula. Amen. 


* U zaporci postavljene rieči izpuštene su jamačno nepomnjom pisca, 
a postavljene ovdje po nikoljskom evangjelju. Mat. VI., 9—14. 


26 


INOKNAKAMO CE GG H CHNY HN CEE- 
TOMU AUXU. 


BOCTOHHO H MpAKEANO €ECTR. 

[MOKAAHAMO CE GIS H CHHB HN CBE- 
TOMU AUX. 

[MOKAAHAMO CE GU H CHHY H CEE- 
TOMU ABKE. 

BaarosHTh FOCNOJA NJMEFO HCHCI 
KPHCTA EUAH Ch BCHMH # EHKH AMHNR. 

BaarocnognTe, 0(n)papaniTe Naua, 
AMHHb. 

B&gH NAM, POCNOJH, NO FNAFONS 
TEOEMS. 

GOTA HO OCHHB NO OCEETH AVXB 
(OTBNSCTH, MPOCTH BAMB CA Npš- 
FOHIHENHR BANA. 

HcKONH EZ CNOKO, H CNOEO EE OTE 
GOTA, H GOFb GZ CAOBO. HH ce Gz nc- 
KONR U EOFA. HRCA TEME BRE, H GEK 
NETO "KE HHYTOZME NE 52, EKE EZ. Bh 
TOMb ZSHEOTb EZ, H GHROTh BE CBŽT 
YROREKOME. BH OCEETB ER Bb TNH 
CEHTHTb CE6, H TMA EFO HE OBHT. 
H EZ YROBEKb NOCNANE GOTb GOTI, 
HME EMS HEZHB. CE Npnuxe Ek CE(H)- 
AHTENCTEO, AA CEHAHTEABCTESETb O 
CEHTH, AA BCH EHP& HMSTE HUB. HH 
TO CERTb HE EZ, (Hb) A4 OCEHAH- 
TEAbCTEBETb O CEHTH. MH GH CEZTE 
HCTHNWHH, HKE NpOCEZINJETK  ECA- 
KOTA YAOKEKA FpEASIDATO #  KBACb 
MHPb NpHAR. U ECEMb MHPY GE, BICB 
MHPb THML EHTH, H EXC MHPB €FO 
NE NOZMA. & CEOZ NpH/E, CEOH €F0 
ue npn(e)me. Koxge HXb NpneTi u, 
AACT HMR OBIACTb YEROMb GOMNM 
EHTH; HMb, EHPBIOIIHME Eb HME €F0, 
HKE NH O(T&) KObEH NAbTECKH HH 
o(T&) noxoru uvikne, mu (Tb) 
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Adhoremus patrem et filium et 
espiritum sanctum (III. uegedas 
i. e. ter). 


Gracia domini nostri Jesu Chri- 
sti sit cum omnibus nobis. 

Benedicite, parcite nobis secun- 
dum verbum tuum. 


(Fiat). 


Pater et filius et espiritus san- 
tus parcat. 


In principio erat verbum, et 
verbum erat apud deum et deus 
erat verbum. Hoc erat in principio 
apud deum. Omnia per ipsum 
facta sunt, et sine ipso factum 
est nihil, quod factum est. In 
ipso vita erat, et vita erat lur 
hominum. Et lux in tenebris 1u- 
cet, et tenebre eam non compre- 
benderunt. Fuit homo missus a 
deo, cui nomen erat Johannes. 
Hic venit in testimonium, ut te- 
stimonium  perhiberet de lumine, 
ut omnes crederent per illum. Non 
erat ille lux, sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. Erat lux 
vera, quae illuminat omnem ho- 
minem venientem in hunc mun- 
dum. In mundo erat, et mundus 
per ipsum factus est, et mundus 
eum non cognovit. In propria ve- 
nit, et sui eum non receperunt. 
Quotquot autem receperunt eum, 
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gora pogu ce. HH cnoxo ero ninTa 
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dedit eis potestatem  filios dei 
fieri, his, qui credunt in nomine 
eius, qui non ex sanguinibus 
neque et voluntate viri, sed ex 
deo nati sunt. Et verbum caro 
factum est, et habitavit in nobis, 
et vidimus gloriam eius, gloriam 
quasi unigeniti a patre, plenum 
gratie et veritatis. Johannes te- 
stimonium perhibet de ipso, et 
clamat dicens: Hic erat, quem 
dixi : qui post me venturus est, 
ante me factus est, quia prior 


me erat. Et de plenitudine eius 
nos omnes accepimus, gratiam pro 
gratia; quia lex per Moysem data 
est, gratia et veritas per Jesum 
Christum facta est. 

Koji god dakle uzporedi ova dva odlomka iz Radosavljeva ruko- 
pisa i katarskoga obrednika: umah će mu past u oči istovjetnost 
njihova. Pače i ona malena razlika je značajna. U katarskom na 
ime obredniku imadu pred molitvom gospodnjom četiri molitvene 
formule, koje se poslije molitve gospodnje opet ponavljaju. S toga 
pošto se ,Adhoremus“ svaki put izricalo tri krat, molilo se je u 
kratki čas šest puta. Ovoliko ponavljanje istih formula prije i po- 
slije jedine molitve, koja je u toj sekti bila običajna, padalo je u 
oči katoličkim sugradjanom zapadnih Patarena ili Katara: ,Num- 
quid et Cathari non addunt ad Pater noster ante et post? Utique 
faciunt“ — piše suvremeni pisac Moneta!. Iz Radosavljeva pako 
rukopisa doznajemo, da su bosanski Patareni započeli svoju pobož- 
nost s molitvom gospodnjom, pa da su na nju tek one kratke mo- 
litvice nanizali. Ove molitvice sa svim su jednake u našem rukopisu 
i u katarskom obredniku ; samo prvi imade jedan responsorij : , o- 
CToHNo u npasegno ecru“ t. j. dignum et iustum est, koj se u dru- 
gom ne nalazi. 

Tiem se dakle potvrdjuje našim spomenikom, da je bogoštovje 
kod bosanskih Patarena i kod francezkih Katara bilo jedno td isto 


1 Adversus Chataros et Waldenses libri V. Ed. Richini. Romae 1773. 
p. 458. 
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Ali da se text Radosavljeva molitvenika ne ima smatrati možebit 
prievodom onoga latinskoga teksta, koj se u katarskom obredniku 
nalazi, o tom nas upućuje i poviest sliedbe i odnošaji izmedju nje- 
zinih grana zapadne i iztočne; a upućuju nas i oba dva teksta, 
latinski i naš slovinski. I Katari niesu molili molitve gospodnje 
onako, kakova je kod njihovih sugradjana katolika u običaju bila. 
Oni su mjesto ,panem nostrum quotidianum“ molili ,panem nostrum 
supersubstantialem“ ; na dalje na koncu poslije ,sed libera nos a 
malo“ dodavali su doxologiju : ,quoniam tuum est regnum“ ete. 
Sbog toga biedili su Katari katolike, da mienjaju molitvu gospod- 
nju. ,Obiicitis, quia dominicam orationem permutamus, cum dimit- 
timus tacentes illud : quia tuum est regnum etc. . . . Aliud obiicitis, 
quia dominicam orationem permutamus cum dicimus: ,panem quo- 
tidianum“. (Ebrardus: Contra Waldenses. ed. Gretser 1614. p. 78). 
Doxologie ne ima vulgatin prievod latinski; ali imade ju grčki 
izvorni text po većini rukopisa. S toga je ona promjena u molitvi 
gospodnjoj mogla kod Katara nastati samo uslied sveze njihove 
vjerske s istokom. U slovjenskom prievodu knjiga novoga zavjeta, 
koj je po grčkom textu učinjen, imade doxologia na koncu molitve 
gospodnje ; pa taj text pridržali su takodjer Bogomili i Patarani, 
kano što za ove svjedoče nikoljsko evangjelje, Hvalov i Radosavljev 
rukopis. A pošto je sekti izvor bio na iztoku, te se ona odanle raz- 
širila i na zapad: to je ovim putem i ona promjena nastala kod 
francezkih Katara. Na ovaj je zaključak došao takodjer E. Cunitz': 
»Bs ist wohl am wahrscheinlichsten, da die katbarische Uebersetzung 
des N. T. muthmasslich nach der Vulgata verfertigt war, dass die 
Hiretiker diese Form des Vaterunsers nicht urspriinglich aus ihrem 
N. T. selbst geschčpft, sondern von ihren Briidern  griechischer 
Zunge, den Bogomilen, erhalten und dann erst in ihrem Schrifttext 
eingetragen haben močgen“. 

Šta nam dakle daje Radosavljev rukopis u svojem drugom dielu? 
Daje nam molitve, koje su bosanski Patareni rabili u svojoj službi 
božjoj, a koje su bile jednake s onimi francezkih Katara, tč u obće 
kod svih grana ove dualističke sljedbe vjerske. | 

Onaj katarski obrednik obuhvaća cielo bogoštovje: Poslije reče- 
noga na ime uvoda obuhvaća tako zvani ,servitium“ t. j. izpovjedni 
formular, na dalje obrede propisane kod primanja vjernika u višji 
razred vjerske obćine, na dalje obrede propisane kod podjeljivanja 


1 Op. cit. p. 37. 
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duhovne utjehe bolestnikom i umirućim. Dočim indi katarski obred- 
nik obuhvaća svekolike bogoštovne obrede, koji su u toj vjerskoj 
obćini bili u običaju : Radosavljev rukopis obuhvaća samo onaj ob- 
ćeniti diel bogoštovja. Kako da si tu nepodpunost protumačimo ? 
Zar ostalih obreda nije bilo u ,bosanskoj crkvi“ ? Ne mislim tako. 
Kano što se onaj obćeniti obred kod Patarnoa bosanskih i kod fran- 
cezkih Katara posvema podudara, i kano što nam to suglasje za 
prvi put potvrdjuje Radosavljev rukopis: tako bijahu za cielo kod 
bosanskih Patarena u porabi i ostali obredi, koji se u onom obred- 
niku navode; a pismenu potvrdu možemo od budućnosti očekivati. 
Po mojem mnienju onaj obćeniti diel obrednika bijaše namienjen 
svim vjernikom. Kod ovoga diela bogoštovja, koj je sačinjavao ob- 
ćenitu službu božju, sudjelovali su svikolici vjernici, koji su bili kod 
službe božje; dočim je ostali dio obrednika bio više namienjen or- 
ganom vjerske obćine, koji su rukovodili primanje vjernika iz nižega 
u viši razred, iz razreda dobrih ljudi u razred ,svršitelja“ ; podie- 
ljivali duhovno krštenje i duhovnu utjehu (consolamentum) bolestni- 
kom. Gojsak, za kojega je Radosav pisao ovu knjigu, bio je takodjer 
samo ,krstjanin“, nije bio ni ,djed“ ni ,gost“ ni ,starac“, t. j. 
nije bio organ ,crkve bosanske“ već običan vjernik ; s toga je za 
njegovu običnu porabu dovoljan bio onaj obćeniti diel, koj u našem 
rukopisu sliedi poslije apokalipse. 

I tako nam onaj mali rukopis, nalazeći se sada u Rimu u pro- 
pagandinoj knjižnici, znamenito razširuje naše dojakošnje poznavanje 
izvora za poviest bosanskih Patarena, osobito njihova bogoštovja. 
Nikoljsko evangjelje, Hvalov i Radosavljev rukopis prilično nam pri- 
kazuju obseg crkvenih i bogoštovnih knjiga, kojimi su se vjernici 
»vosanske crkve“ služili. A kako nam je tek novije vrieme iznielo 
1 ove mršave ostanke jedne vjerske obćine, kojoj je njekada pripa- 
dao znamenit dio našega naroda: ne gubimo nade, da će nam bliža 
ili dalja budućnost odkriti još i drugih spomenika te vrsti, kojimi će 
še naši znanstveni izvodi što podkriepiti što popuniti. 


Skadarski zemljišnik od god. 1416. 


Priodćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 10. studenoga 1881. 


PRAVI ČLAN ŠIME LJUBIĆ. 


U knjizi XII. akademičkih starina iznieli smo na svjetlo prevažni 
opis sandžakata Skadarskoga, sastavljen g. 1614. od Marina Bolice 
Kotoranina po svojeručnom pismu Bolice, koje se čuva u Marciani 
Prigodom našega sudjelovanja na zemljopisnom medjunarodnom sa- 
stanku u Mletcih tekuće godine, nastavismo naša iztraživanja u 
ondješnjem arkivu, te nam slučaj stavi u ruke rukopis do sada ne- 
opažen sa naslovom : Deseritione di Scutari, Dolcigno et altri luoghi. 
U prvi tren pomislili smo, da se tu radi o njekom još nepoznatom 
izvještaju Albanije, ali zavirivši dalje, nadjosmo sliedeći pravi na- 
slov : Verissima e minutissima descrizione e relazione de sangiaccato 
over ducato di Scuitari, commandato dalli suoi sangiachi, che per 
tempo sono espediti per comandamento del gran signore, fatta per 
me Francesco _Bollizza a dove si lege, in quante parti s 
divida questo ducato, quante e i citta contenga, li siti loro, quank 
villaggi habii nel territorio etc. Ško se ovaj naslov i nesudara posvema 
s onim izvještaja od nas izdana u XII. knjizi akademičkih Starina, 
sam izvještaj tu od nas izdan pod imenom Marijana Bolice slaže se 
posvema sa izvještajem, koj ovdje dolazi pod imenom viteza Franje 
Bolice; s tom razlikom jedino, što ovdje nema one poslanice, koju 
Marijan 25. svib. 1614. upravi na mletačkoga plemića Mafija Mi 
chiela u što mu je svoju radnju slao. O vit. Franju Bolici govorili 
smo u predgovoru našega izdanja Marijanova izvještaja (Starine XII. 
str. 165.), te je sasvim vjerovatno, da si je Franjo, koj je nješto 
mladji od Marijana, Marijanovu radnju prisvojio. Uz ovaj izvještaj 
stoji pako priložen na listu 12. opis vojničtva u Albaniji od 29. 
travnja 1699. 

Istom prilikom podje nam za rukom ući u trag jednomu daleko 
važnijemu rukopisu o Albaniji nego što je i sam Bolicin izvještaj, a 
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to je zemljišnik (katastar) grada Skadra njegovog kotara tja od 
god. 1416. To je ogromna knjiga od 172 lista. Tako obširnoga ka- 
tastra nisu imali do onoga doba ni sam Mletci, gdje se do takovih 
radnja mnogo držalo, te je moguće, da je ovaj naš jedan od naj- 
starijih, ako ne uprav najstarija te vrsti radnja. 

Na čelu toga rukopisa, t. j. na prednjoj strani lista prvoga, na- 
lazi se sliedeća izjava, koja nam kaže, kako je i kada ova radnja 
sastavljena bila. Evo je doslovee : 

»in Christi nomine eiusque gloriossime matris virginis Marie ac 
beatissimi Marci evangeliste amen. Ducante serenissimo principe ac 
excellentissimo domino domino Thoma Mocenigo dei gratia inelito 
duce Venetiarum etc. Spectabiles et egregii viri domini Albanus 
Contareno pro illustrissimo ducali dominio Venetiarum honorabilis 
comes et capitaneus Scutari, Andreas Fusculo pro eodem dominio 
orator et provisor in partibus Albanie, et Nicolaus Zanthani came- 
rarius Scutari volentes exequi mandata ducalia vigore literarum du- 
calium captarum in consilio rogatorum et addictione et datarum in 
ducali palatio die XII. septembris, indictione decima 1416., infra- 
geriptos ordines et provissiones annotari fecerunt in presenti catha- 
stico, in quo continetur et descripte sunt omnes et singule ville tocius 
contrate Scutari tam a parte superiori quam inferiori, et nomina 
habitancium in dictis villis, et quantum teneatur solvere unusquis- 
que eorum. In ipso eciam catastico continentur et notata sunt omnia 
territoria comunis et confinia eorum, et annotatum est, quis ipsa 
territoria tenet, et quantum pro ipsis territoriis solvere debet unus- 
quisque, qui de ipsis territoriis vigore concessionum eis factarum seu 
alio quovis modo teneat et possideat. Mandantes suprascripti domini 
vigore potestatis et bailie eis in hac parte atribute omnibus et sin- 
gulis rectoribus et officialibus, qui per tempora erunt rectores et 
officiales Scutari, quatenus infrascriptos ordines observent et obser- 
vare debeant sub penis in dictis ordinibus contentis. Que descripcio 
notata et scripta fuit per me Petrum de Sancto Odorico de Parma 
publicum imperiali auctoritate notarium ac notarium officii advoga- 
Tie comunis Veneciarum ad has infrascriptas scripturas conficiendasg 
notarium specialiter deputatum et delegatum, currentibus annis in- 
carnationis domini nostri yesu christi millesimo quadringentesimo 
sexto decimo, indictione decima, die decimo novembris“.! 

Na stražnjoj strani prvoga lista počima popis pod naslovom : 

Infrascripta sunt omnia territoria comunis posita in civitate Scutari, 
a ovo zauzimlje još drugi i treći list te i prednju stranu četvrtoga 


1 Ali ovaj nije bio prvi katastar od Mletčana sastavljen u Skadru. 
Na listu 96., 156. itd. našeg rukopisa kaže se izrično, da je već ob- 
stojao i prije ovoga jedan drugi tako zvani catasticum antiquum factum 
tempore viri nobilis domini Donati de Porto tunc honorabilis rectoris Scutari. 
Republika došla je za prvi put u posjed Skadra i Drivasta pogodbom 
od 14. travnja 1396., sklopljenom medju njom i Gjorgjem Stracimirom 
gospodarom Zetskim (Listine IV. 365). Prvi upravitelj Skadra bjaše 
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lista. Ovdje se opisuju zemljišta i kuće u Skadru obćinskog vlast- 
ničtva. 

Na drugoj strani četvrtoga lista te dalje do lista 37. sliede popisi, 
koji su označeni sliedećimi naslovi : 

Infrascripti sun alguni terreni posti in torno el monte de Scutari. 

Infrascripti sun terreni de comun aratorii posti da la banda soura 
Scutari (list 8.) 

Infrascripti son terreni e campi da la banda de soto Scutari dadi 
e concessi a speciale persone (list 17.) 

Infrascripte son tutte vigne de comun poste in lo vignaro de Scu- 
tari e i confini de quelle dade e concesse a speciale persone como de 
soto aparera (1. 29). 

Privilegio concesso a un tal Alessio de Domenego (1. 32). 

Infrascripte sun vigne de comun poste suso el monte che č a rim- 
peto del monte Scutari (1. 34). 

Izpustili smo ove dielove, pošto za zemljopisne svrhe nemaju 0s0- 
bite važnosti, te smo izpisali samo ono, što nam se činilo, da 
nam bolje pomaže, naime sva mjesta skadarskoga kotara i njihove 
stanovnike. S istoga uzroka naveli smo samo uz prva dva mjesta 
bilježke, kakove se uz sva druga prilažu, za primjer; sve druge 
izostavismo, pošto su i one za nas bez prave vriednosti, a više put 
veoma se razvlačuju. Prepisali smo dakle i sada za prvi put ovdje izda- 
jemo iz toga izvornoga rukopisa sve ono, što je pobilježeno od lista 
37. do lista 114. uključno. Ono pako, što u rukopisu sliedi do kraja, 
pravo niti nespada na naš predmet. Sliede naime do lista 172. tri 
mletačka riešenja tičuća se sukromnog posla, te registrum conces- 
stonum etc., gdje se navadjaju povlastice pojednim podjeljene od 
mletačke vlade od g. 1416—1417. Tu je pako i njekoliko listova 
neizpisanih. 

Prilažemo napokon dvie listine od g. 1444., koje donose ne malo 
svietla predmetu, kojim se naš katastar te i Bolicev izvještaj bavi. 
Ove dvie listine prepisali smo iz izvornika u mletačkom arkivu pod 
naslovom Senato. Mar. knj. II. list 47—48. 

* * 
* 

Infrascripte son tutte le ville del destrecto de Scutari. E prima 
le ville che e da la banda de soura Scutari. 

Villa clamada Bistiriola, de la quale e cauo ser Stefano Span. 
Andrea Romestina comandador. = Dabeseio Marsen — duc. 1 m1 

Cancellatus, quia mortuus. Petro Marsen 
Gin Mosgoli — due. 1 m? 1 Pali Grilla 


n 
n 


Ivan Capello (22. travnja 1396.). Nasliedi ga Mafej Gradonico m. I. 
Miania, a 9. siečnja 1399. u mlet. vieću bje izabran Nikola Polani (1. e. 
384. 410. 417.). Stoprv 20. lipnja 1404. spominje se Donatus de 
Porto comes et capitaneus noster Scutari kao na odlazku, te ga zamjeniti 
imao Fantin Marcello (Listine V. 42). Taj stari katastar bio je dakle 
sastavljen g. 1403—1405. za upravljanja Donata de Porto. 
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Pali Bochxa duc. 1 m?" 1 Radogosti de Otti due. 1 m? 1 
Jon Romestina a Nicha Progano 

Questi die pagar como de soura e notado a singolo, e die pagar 
lobrocho, che e grossi quatro per casa, do al nadal e do ala pas- 
qua, e la diesma del mio; e se case azonzesse, le die pagar ducato 
e mozo e lobrocho per zaschuna e la diesma del mio. 

Villa clamada Dobrea, dela quale e proniario Piero Span. 

Gin Doclesse comandadore d. 1m%0  Lalosius Berossi due. 1m"%0 
Giergi Doelesse : Andrea Ybardi : 
Stefano Messa . Nicolo Uogali 
Zorzi Lethi 

Questi die pagar como de soura e notado a s singolo, € e die pagar 
lobrocho, che e grossi quatro per casa, do al nadal e do ala pasqua, 
e se case azonzesse, le die pagar duc. 1 e lobrocho per casa, e tutti 
paga diesma de mio. 

Villa clamada Sancto Auracio, de la quale e cauo Nicha Buta- 
dossi. 


» 


Nicha Butadossi cavo Giergi Cruessio 
Bencho Bussati Alessio Cueci 
Nicha condam fio de Jon Butadossi. Pali Vaiussi 
Vuchota Buta dossi Masi Cueci 
Lazaro Grampsi Giergi Magulsi 
Giergi Sehirelli Giergi Busati 


Alessio Gruda 

Villa clamada Caldiron, de la quale e cauo Tomasio Schiauo 
seriuan de la corte in sehiauo. 
Radici Grichigna due. 1 m? 1 


Pop Rodoan : Braion Seurola duc. 1 m?" 1 
Bosidaro Prasqua ž Bogdam Meressa BR 
Nichxa Milossi A Petico magister 3 
Dimitri Prasqua > Macon Petico : 
Pop Bogoslauo " Goissa Ungaro : 
Gola u Bogdam Grichigna š 
Nouach Grichignich : Yuam Dolina š 
Drago e lo comandador  ,, Milossi Oplassa . 
Dimitri Ueselcho S Radoslauo Nosach a, 
Pop Dimitri z Pop Rayeo : 
Radomiri Bera ms Sagin Grebessa š 
Stefan Grichignich : Andrea Priuiciehi z 
Sergi Gradoe : Bogoselauo Frencouiehi  ,, 
Bogdam Debruta . Niza Putinich ; 
Pop Bitri Cochien : Radoselauo Micoilouichi ,, 
Diacon Stefan . Pop Radoselauo 
Negoue Juessa : Mara moier che fo de 
Radizo Colaro a Branas . 
Nicola de Jacon Cosichi ,, Radoueze magister : 
Rada moier chi fo de Giergi Scurta Rego : 
Radossin : Stancho 
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Mara moier che fo de Nouach Peles duc. 1 m? 1 
Ceuesia duc. 1 m?" 1 Vella da Copenico : 
Bogoscelaua Calogera  , Nichxa magister Ž 
Milos Corachi : Bogdan Bethcassa : 
Nicolos orfano Nicola Ruddi : 


Villa clamada + Tusi, de la quale e cavo Jurao Tusi. 


Jurco Tusi cauo Pando Tusi 
Leo Tusi Tanus Tusi 
Nicola Tusi el grando Petan Tusi 
Petro Tusi Vigeci Tusi 
Nicola Tusi el pizolo Nicha Tusi 
Pali Tusi el grando Bogoselauo Tusi el grando 
Bencho Tusi Giergi Tusi 


Pali Tusi el pizolo Bogosclauo Tusi el pizolo 
Villa clamada Oseti, cauo Piero Oseti. 
Piero Osseti cauo Pali Seri 


Pantho Messi Conte Ochseti 
Andrea Ysero Pali Thomay 
Pali Ochseti 


Villa clamada Capenico, de la quale e cauo Thomasio Schiauo 
geriuan de la corte in Schiauo. 


Zorzi Egressi 
Boga Raza 

Jon Egressi 
Goiach Poserichus 
Jura protopapa 
Pop Andrea 

Pali Exi 

Ratico Bosichio 
Vitico Ragian 
Pribeze Budemir 
Yuan Budemir 
Dobroselauo Griuina 
Bogdan Budemir 
Teodoro Uragoza 
Yuan Uragoza 
Micha Buticho 
Tripun Tatiza 
Nicolo Mireo 
Andrea Messi 
Yuan sudia overo Sudichi 
Miloselauo 

Petro Soma 
Nicolo Progani 
Bogeta Bochorichi 
Marco Bratonese 
Pop Nicossin 

Pop Miliza 


Calia Uerbua relicta condam 
Gerogelauo 
Mara uedoua relicta condam 
Marco Bachier 
Nicolo Ueliani 
Bogdan Nalesco 
Bogdan Cochot 
Marco Bratonesso 
Bogdan Bethcassa 
Radoselauo Betheassa 
Menchxa Xan 
Ratico Fruga 
Nouako Milich 
Ratico Uulachina 
Jon Achela 
Bogdan Sossa 
Dobretico 
Brato Selano couazo 
Pop Stancho 
Pop Bogdam 
Andrea Gradussi 
Jurcho Feruzo 
Miocho de Damian 
Diacon Bogoselauo 
Stoicho Petrussi 
Drago Romestina 
Novacho Romestina 
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Ratico Tragur 

Ostola 

Stefano Vedegur 

Andrea Deseo 

Jurgi Desco 

Bogoe Carlo 

Nicola Radoe 

Pridize Opessa 

Gin Michele 

Yuan Liliach 

Petre Mencha 

Palli Bussati 

Radoselauo Romestina nichil 
debet soluere 

Andrea Somilli ouero Somelichi 

Nouacho Triboff 

Petre Sinadin 

Yuan Golobin 


Pop Radoselauo Triboff 
Nicha Linthi 

Pali Bubbi 

Andrea Cragugi 

Ratico Bogoe 

Andrea Lossan 

Dimitri Boghichi 
Nicola Pobora 

Bogoe Semidede 

Jura Messi comandador 
Doicin Luboe 

Pali Bogsichie 

Nicha Gruda 

Ciproe Sugor 

Andrea Batigna 
Michali Chetossi 

Pop Radoan 

Dabeseio Sirocho 


Bogdan Bochsichi Pribe Sirocho 
Villa clamada Grovemira grandi, de la qual e cauo Piero Gro- 
vemiri. 
Piero Grouemiri cauo duc. 0 m? 0 
Daba Grouemiri duc. 1 m? 1 


Miroselauo Manasi duc. 1 m?" 1 
Bardi Grata 


Voyn Grouemiri suo frar , Groban Strocho : 
Nicola Grouemiri a Vipeci Grudeni X. 
Giergi Grouimiri suo fio_, Susi Manassi , 
Gin Grouemiri fio de Piero ,, Menchexe Maiora ć 
Andrea Grouemiri , , Radoselauo Mantoci š 
Vipeci Grouemiri Sergi Domi š 

Don Piero Gripulcho due. 0 m? 0 

Don Zuane Grouemir 


Don Alessio Grouemir . 
Don Petro Vrossi 
Villa clamada FPodegora, de la quale e pronario e cauo Andrea 

Otto e fradelli e Radas Otto e Zacharia Lubici e fradelli e Zorzi Mida 
e fradelli e Masarecho Otto e fradelli e Nichugla Bachsio e fradelli. 
Pop Stoicho duc. 1m% 1 Bogdan Vlasichi duce. 1 m?1 
Bogdan Drocina Stefano Milotichi : 
Radoselauo Miloselauichi >, Stoina relicta che fo de 
Pope Radoselauo . Bogdan Gognesse 
Giergi Meroueze , Radoselauo Drossina €0- 
Andrea Ginouichi mandador 
Radin Diaconouichi Progano Meruossi 
Radich Bochsichi Petro Bussati 
Draghi Radinichi Radomiri Maceloy 
Miloze Razichi Questi tre e vegnudi noua- 
Ghinoe Miroeuichi mente. 
Desimiri Madenouichi 


g 3 3 oz 3 


M 4 3 33 3 3 o3 
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Villa clamada Maiora soto Podegora. 


Petro Maiora duce. 1 m? 1 
Jon Maiora : 
Jon Tusi 


Villa clamada Egressi" soto Podegora. 
Pali Egressi comandador duc.Om?*0 Jon Pissarago  duc. 1 m* 1 
Jon Egressi duc. 1m%1 Petro Cucci Z 
Lazaro Egressi : Stefano Cuman : 
Villa clamada Vaiussi soto Podegora. 
Marossin Vaiussi duc. 1 m? 1 
Nicola Vaiussi : 
Progano Valussi 
Villa clamada Charochieta overo Feralini soto Podegora. 
Pali Feralini duc. 1 m? 1 
Jon Mossoli : 
Martin Machanari ,, 
Villa clamada Sordani soto Podegora. 


Voyn Cueci duce. 1 m2 1 Lazaro Egressi duc. 1 m" 1 
Petro Cucci 3 Martin Egressi m 

Jon Cucci S Pali Stimi : 
Giergi Cucci : Jon Berri 


Villa clamada Liusta caui Jucho e Ulatico Otto. 
Bochxa Bochsichi due. O m 1%  Dabseio Popouichi duc. 0 m? 1 


Radouan Ponossi : Bogo Bochomire š 
Giergi Bochsichi 3 Bogdan Louichi m 
Stancho Lagoressi : Brancha Grizay 


Villa clamada Xagneua, dela quale e pronario Radoselauo Rome- 
sana e Nicolo Salume e Uuchze Salume suo neuo. 
Stoico Nesini duc. 1 m*% 1 Rados Bubbi duce. 1 m9% 0 
Radomiri Bochomiri š Giergi Nesini duce. 1 m? 1 
Petro Trompsi 
Villa clamada Pesiugla cauo Nicola Otto. 
Nicola Otto cauo duce. 0 m" 0 — Pantha Radota duc. 0 m? 1 
Stefano de Marra duc. 0 m% 1 Nicola Plaua 
Andrea Sogia 
Villa clamada Bodissa ouero Rastieni, de la quale e cauo Vochas- 
sin Rastieni. 
Mei Rastieni cauo tutta una casa duce. 0 m? 0 
ouacho Rastieni suo fio 
Vuchea Rastieni duc. 1 m?" | Martin Calbici duc. 1 m? 1 
Stefano Mastieni š Giergi Bubbi 
Maceloy 
Villa clamada Zaol ouero David soto Bodissa, cauo Uoyna Ma- 
rina e fradelli e cusini. 
Voyna Marina duc. 0 m" 1 Goian Marina duce. 0 m? 1 
Bitri Clissani Nicha Marina 
Villa clamada Schir elli. 


n 


n 
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Vlassi Sehirelli cauo duc. 0 m% 0 Nicola Lethi duce. 1 m? 1. 
Morici Sehirelli duc. 1m*%1  Zran Soma : 
Vlasi Sehirelli el pizolo ,, Stefano Sehirelli  ,, 
Petro Dragoce 

Villa clamada Castrati. 
Alessio Castrati cauo duce. 0 m“ 0  Alessio Castrati el pizolo duce. 1 m? 1 
Jon Stronga due. 1m"1 Palli Castrati : 
Marchien Castrati Lazaro Castrati 

Villa clamada Poliza e Sairti, de la qual e proniario Nieolo Sa- 
lume e Vucheze Salume suo neuo. 


Varuti Mirsa due. 0 m" 1 Pali Briglia duc. 0 m?" 1 
Boga Briglia š Pali Inchilla m 
Vasili Briglia , Nicola Bubbi : 
Villa clamada Marseni. 
Palli Marsen duc. 0Om%0 Lazaro Renessi due. 1 m" 1 
Andrea Marsen el grando , 1m*1 Andrea Renessi . 
Jon Renesi Andrea Marsen el pizolo 


Villa clamada Logoa, caui Nicha e Bogdan Gradissauo fradelli. 
Nicha e Bogdan Gradissauo fradelli caui duc. 0 m? 0 | 
Stefano Caliga — duc. 1m*% 1 — Radizi Petroy_ due. 1 m? 1 
Raditha Milici : Giergi Negoan : 
Prebeci Dragagni : Andrea Briglia . 
Menchexi Preuoselauo ,, 

Villa elamada a y Cadichumi, de la quale e cauo Radoselauo 
Romestina. 
Petro Ciutimi due. 1 m?" 1 
e clamada Ibardi soura Secutari, de la quale e cauo Stefano 
. Bardi. 
Stefano Ibardi cauo duc. 0 m% 0 Andrea Cueci duc. 1 mo 1 
Petro Deroselauo — duce. 1m?1 Petro Cucci 


3 


Andrea Moian a Andrea Draslauo , 
Gergi Cucci : Miali Cruetio : 
Gozi Ibardi Jon Zalese 


Villa clamada Bolsa, de la quale e pronarii e caui 'Andrea Omoy 
e Coiacin suo neuo. 
Homeni darme che e in Bolsa 


Pepo Jani Andrea Jonema 
Bogdan Ducha Vladi Jonema — Questi homeni darme non paga 
Giergi Grata Andrea Grata cossa alguna: 
Vigeci Cucci Lecha Sclauo 
* * 


* 


Brathoselauo Medon duc. 1m*1  Progano Sumba duc. 1 m?" 1 


Martin Bulsari : Nicola Progani g 
Pali Mussanti a Piero Somma 
Bogossin Jonema x Alechexa Mulinaro 
Jon Progani 


Villa clamada Rola, parte soto Bolsa e parte soto Logoa, 
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Andrea Chetossi due. 1 m?" 1 
Martin Zocho : 
Palli Braicho , Tutti i sourascripti si e in quella 
Nicola Braicho : parte de Riola che e soto Bolsa 
Nicola Lepeci : 
Martin Vsin : 
Giergi Schereli : 
Pali Cruda : 
* * 
* 
Jon Gruda duc. 1 m. 1 Questi tre sourascripte case sie in 
Mjali Viti : quella parte de Rola, che e soto 
Vigeci Chechiuli ,, Logo0a. 
Villa clamada Rapisti soto Bolsa. 
Gin Brinzi duce. 1 m1 Giergi Salesi due. 1 m? 1 
Bencho Debrezi : Menchesi Cucci__, 
Pelussi da Balezo Palli Capiti : 


Villa clamada Chechioli soto Bolsa. 
Stefano Chechioli duce. 1 m% 1  Giergi Mossoli duc. 1 m* 1 


Bencho Chechioli : Giergi Gruda — duce. ? 

Villa clamada Cuceci goto Bolsa. 
Jon Nada duc. 1 m“ 1 Gin Progano duc. 1 m" 1 
Giergi Tina Jon Serapa : 
Nexa vedoua relicta condam Pali Samarisi duc. 0 m“ 1 


Jon Progano — duce. O m% 1 Gergi Nenada due. 1 m" | 

quia tempore domini Pauli Lazaro Nenada 

ita soluebat. 

Cita da Balezo, de la quale e cauo e pronario Andrea Omoy e 
Coiacin fio condam de Radizo. 


n 


Domenego Molasiri co- Don Lazaro Salamon  duc. 1 m1 
mandadore duce. O m%0 Petro Madossi m 
Martin Caualiero  duc. 1m%1 Zorzi Madossi _ : 
Zuane Yuan : Domenego Felipo š 
Martin Felipo z Don Andrea Gregolo : 
Zuane Tusi : Don Zuane Sergano  duc. 1m*0 
Stefano Molasire — duc. 1m%0 Martin Rayco jr 
Progano Paruci due. 1m%1  Zuane Zocho duc. 1m'1 
Bencho Albua : Mastro Polusso muraro š 
Don Petro Yuan _—duc. 1m%0 Andrea Leporonsi . 
Petro Precali : Don Petro Catozi 
Dimitri Cacharichi Don Domenego Ungresse duc. "1 m'0 


Don Petro Andrea due. 1m*1 Don Progano Progani duc.1m*! 
Villa clamada Zacholi soto Balezo. 
Andrea Zachuli duc. 1 m?" 1 
Pali Zachuli H 
Pali Gasuli 
Villa elamada Brochulcho e desabitada, stando habitada, la die 
esser a la condicion de le altre ville, che č soto Balezo. 
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Villa clamada Braza soto Balezo. 
Jon Grampsi duc. 1 m" Bencho Mesia duc. 1 m? 1 
Petro Musanti : Martin Imperca ; 
Vigeci Mesia 

Villa clamada Dari soto Balezo. 
Petro Dari duc. 1 mo 1 Calens Caffe due. 1 m? 1 


Alessio Dari m Progano Dari : 
Nicola Progani m Jon Bubba a 
Nicola Dauid : Bencho Rogamo i 
Jon Chichieri : Nicha Costa : 
Bitri Progano 
Villa clamada Laporonsi goto Balezo. 
Jon Leporonsi duc. 1 m*% 1 Bencho Leporonsi duce. 1 m" 1 
Alessio Leporonsi : “Pali Duscha : 
Jon Manassi 47 Chiurcho Tusi ; 
Giergi Musanti 


Villa clamada Sancto Alezandro soto Balezo e desabitada; se se 
habita, e a la condicion de le altre. 

Terren soto monte de Marinay desabitado, e Grezo pur soto Ba- 
lezo, se se habita, e ala condicion de le altre. 

Terren Dommi o vero Naureda, pur soto Balezo, desabitado, e sel 
se habita, e a la condicion de le altre. 

Villa clamada Zamarachi pur soto Balezo. 
Giergi Zamarachi due. 1 m" 1 


Gergi Grilla ž 
Jon Domi 
Villa clamada Grisa, de la quale e cauo o proniario Gin Muraro. 
Braico Cocora coman- Pali Juon duc. 1m?1 
dador duc. 0 m*% 0 Bencho Chierasso Ž 
Giergi Tomaristi duce. 1m?%1 Jon Chierasso el pizolo : 
Marin Tomaristi . Vezerin Chetossi s 
Gin Tomaristi duce. 1 m" 0 Andrea Lopezi : 
Nicola Ceuetio duc. 1 m?% 1 Petro Malizori s 
Peran Tiaci duc. O m% 1  Todoro Malizori . 
Giergi Busati duc. 1 m? 1 Jon Lopeci : 
Lazaro Matagulsi * Giergi Lopeci $ 
Palli Schiauo — duce. O m" mezo Jon Luorsi , 
Nicola Summa, recessit. Lazaro Luorsi : 
Andrea Lochoy duc. 1m%1  Guergi Zocho : 
Jon Cochora S Gin Zocho . 
Petro Cochora x: Stefano Carezi duc. 1m?"0 
Giergi Linthi : Jon Gruda due. 1m?1 
Jon Chierasso el grando ,, Bogdan Briglia duce. 1m*0 
Vasili Chetossi a Bochxa Bardogna duc. 1 m? 1 
Debeseio Cresetay ' Desiscla Schiauo ž 
Jon Bulsari : Pali Chetossi . 


Alessio Progano ' 
Andrea Chierassi due. 1m"0 
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Infrascripte son uigne de chomun, chi son in terre de Grisa 
(ommissis). 
Infrascripti son terreni aratorii posti in la dicta uilla de Grisa 


(ommissis). 
Villa clamada Cherezi in terren de Grisa. 
Giergi Cherezi due. 1 m% 1 Alessio Farolini duce. 1 m? | 
Petro Cherezi ; Alessio Lopeci a 
Andrea Linthi : Pali Lethi : 
Villa clamada Bulsari in terren de Grisa. 
Stefano Somma duc. 1m%1 — Teodoro Ceuatio duc. 1 m"| 
Gin Vaiusi ž Petro Spatari duce. 1m?0 
Bogdan Bulsari duc. 1m2%0 Pali Briglia due. 1 m1 
Giergi Somma Z Jon Briglia duc. 1 m" 0 
Martin Golissi duc. 1m%1  Alessio Mochor duc. 1 m" | 
Pali Ceuatio Andrea Bulsari duce. 1 m%0 


Andrea Doclessi duce. 1m%0 Nicola Valussi 

Villa clamada Grouemiri pizoli. Questi in terre de Grisa. 
Stefano Rodoan duc. 1 m? 1 
Stefano Grouemira 

Infrascripte son tutte ville e terreni de la banda de soto Seutari. 

Villa clamada Renesi a presso Piera Negra. I abitanti de questa 
ha semenado el terren de 1a uilla, e puo e andadi a star in lo 
terren de Driuasto, e questo per non pagar el ducato, el mezo e 1o- 
brocho. 

Villa clamada Piera Negra, de la qual e pronario Dabeseio Bonci. 


Jon Michiel comandador due. 0m"0 Petro Rogami duce. 1 m1 
Bencho Cherezi duce. 1m%1 Lazaro Rezi duc. 1 m"0 
Martin Rezi 3 Nicola Chadechemi due. 1 m"1 
Calens Pendetari Andrea _Ysy 

Villa clamada Vladami soto Piera Negra de Dabeseio Bonzi. 
Zorzi Teoselauo duc. 1m%1 Marin Dobrossi duc. 1 m"0 


Nicolo Bussati 
Villa clamada Piera Ne egra de Rayco Precali, de la quale e cauo 
e proniario el dicto Rayco. 


Rayco Precali cauo e pro- Nicolo Selauo due. 1m?1 
niario duc. O m% 0 Jon Cerga duc. 1m"0 
Andrea Sporo duce. 1 m%1 Pali Sergi duce. 1m"1 
Petro Precali , Gin Bardi A 
Margaria Precali X Andrea Linthi duć. 1 m? 0 


Palli Linthi 
Villa clamada Ceuetio, de la qual e cauo Zorzi Ceuetio. 


Žorzi Ceuetio cauo due. Om?"0 Andrea Ceuetio duc. 1m?"| 
Marco Ceuetio duc. 1m%0o Maria relicta condam 
Michiel Ceuetio Ž Uucha Ceuetio duc. 1 m*0 
Sergi Ceuetio duc. 1m“" 1 Domenica relicta con- 


Medon Ceuetio 
Sochio Ceuetio 
Alessio Ceuetio 


š dam Medon Ceuetio duc. 1 m*1 
n 
n 


ŠKADARSKI ZEMLJIŠNIK OD GOD. 1416. 4] 


Villa elamada Martani, de la quale e cauo Nicola Rogamo. 
Nicola Rogamo cauo duce. 0 m%0 Petro Progano duce. 1 m? | 


Constantin Rogamo duce. 1m?*%1  Tanus Dobreci : 
Palli Illci ž Marin Progano : 
Jon Satin Menchesi Satin 


Villa clamada Bardi in la Saldia, de la quale e cauo Nicola 


Bardi. 
Nicola Bardi cauo _— duc. O m%0 Menchesi Bardi —duc. 1 m1 


Andrea Bardi duc. 1m*" 1  Alessio Span s 
Pali Bardi : Petro Bardi E 
Miali Bardi frar de Pali Rogamo s 
Nicola cauo : Bencho Renesi , 
Miali Bardi frar de Pali, Constantinus Hermano ,, 
Villa clamada Messi, de la qualle e cauo Uucha Messi. 
Vucha Messi cauo — duc.Om*0 Andrea Marta duc. 1m?1 
Stefano Messi el grando duc. 1m?%1  Palli Messi 
Mencha vedoa relicta Jon Messi el grando m 
quondam Progano Messi ,, Jon Messi el pizolo duce. 1 m0 
Andrea Messi : Stefano Messi quon- 
Martin Chierpsi g dam Palli duc. 1m?1 
Sochio Maurichi ; Jon Trompsi " 
Lazaro Maurichi ž Nicola Trompsi X 
Gierghi Maurichi . Jon Nesa due. 1m"0 
Stefano Messi el pizolo X, 


Villa clamada Cusmaci, de le qual e cauo el dicto Uucha. 
Marin Cusmaci due. 1 m? 1 


Pali Cusmaci 

Villa clamada Lubani, de la quale e cauo Medo Luban. 
Medo Luban cauo due. 0m*0 Mare Egressi duce. 1 m" ] 
Gin Neraci duc. 1m“ 1 Sergio Zachuli duc. 1 m"0o 
Gin Lubani : Petro Grampsi due. 1 m"1 
Petro Lubani A Morato Domi ć 
Lazaro Lubani duc. 1m"0 Jon Egressi ž 
Vigeci Domi duc. 1m%1  Alessio Progano : 
Pali Busala : Todaro Progano : 
Bencho Domi : Menchesi Sigeci duce. 1 m%0 
Alegio Lubani : Nicola Lubani quon- 
Nicola Lubani quon- dam Uoja a 

dam Petro : Nicola Lubani quon- 
Nicola Lubani quon- dam Ghin 

dam Pali : Alessio Lubano fio de 
Pali Sigeci m Lazaro 7 


Todaro Sigeci . 

Villa clamada Cazaput, de la qual e cauo Petro Cazaput. 
Petro Cazaput duc. 1 m" 1 

Villa clamada Uulcatani de Tomaso Schiauo. 
Petro Sperdati comandador Cuchia relicta quondam de 
Nicola Lucani Petro Lubani 
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Sergi Lucani Marta relicta quondam de 
Pali Spatari š Zorzi Progani 
Zorzi Rogami 
Questi de questa villa non die pagar cossa alguna ete. 
Villa clamada Spatari, de la quale e cauo Pali Spatari. 


Pali Spatari quon- Pali Spatari fio de 

dam Petro duce. O m?" 0 Belli due. 1 m? 1 
Vasili Spatari quon- Petro Spatari fio de 

dam Zorzi due. 1 m" 1 Jon s 
Petro Spatari quon- Zorzi Selavo 

dam Zorzi s Marco Spatari fio de 
Zorzi de Rani Ž Bitri : 


Jon Spatari de Pali : 
Villa clamada Iturchi, de la quale e proniario el nobel homo ser 
Marin Bonzi e suo heredi. 


Gin Bochxi comandador duc.0 m0 Nicola Renesi due. 1m?1 
Petro Maurichi duc. 1m%1 Marin Progani : 
Gin Comolago m Zorzi Capita a 
Nicola Bochxi ž Milos Betuzi : 
Alessio Bochxi Z Petro Domi : 
Nicola Egressi : Gin Lubani : 
Nicola Drechadichami : Lazaro Maurichi " 
Nicola Derri : Jon Messi q 
Teodoro Bocholoy : Andrea Masarechi : 


Villa clamada Monte de Loro, de la qual e cauo Jomma Uulcata. 
Jomma Uulcata cauo duc. 0 m%0  Alessio Dobria duc. 1 m? 1 


Andrea Uulcata so fio duce. 1m"%1 Don Cagnossi . 
Bitri Uulcata so fio s Pali Malici : 
Villa clamada Darda. 
Bogosclauo Tusi due. 1m%1 Pali Tusi duc. 1m*% 1 


Sochio Tusi : 

Villa clamada Beltomi che fo de Piero del conte traditore con- 
cessa a ser Andrea Span e fioli, mo la tien ser Stefano Span fio 
de lo dicto ser Andrea etc. 

Villa clamada Gleros dada in pronia a Zuane Engelese e suo he- 
redi como apare per letere dugale prese in grande conseio, dade in 
dugale palazo a di xxvn de zenaro, indicion nona mcccc quinto decimo. 


Pali Bratiza coman- Giorgi Masarech — duc. 1 m“ 1 
dator due. 0 m? 0 Gin Brilao m 
Andria Lepronsi — duc. 1 m" 1 Stefano Palombi . 
Nicola Lupsi a Casnese Zacharia S 
Pali Spatari : Pali Miali : 
Lazaro Dobrossi : Jon Olia A 
Lazaro Chiurnicola < Pauli Zacharia * 
Lazaro Grisoli, can- . Petro Scanda s 
celatus quia re- 3 Calozorzi Gin A 
cessit Jon Tecla . 


Giorgi Dobrossi duc. 1 m? ? 
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Villa clamada Bulchia granda. 
Ville clamade Gostoli e Misgoy, le quale habita tutte ad un, de 
le quale e pronario el nobele_ homo ser Marin Bonzi e suo heredi. 


Andrea Charca co- Jon Satin duc. 1 m?" 1 
mandador duc. O m" 0 Petro Ceuatio : 
Petro Chareci duc. 1 m* 1 Jon Ceuatio Z 
Bencho Chareci S Martin Sathin et 
Pali Lusani a uechio duce. 1 m" 0 
Martin Satin et zo- Jon Grampsi\ tutti do una casa 
uene : Lecha Mirra f duc. 1 m? 1 
Giergi Bussati : Nicola Seregli . 
Villa clamada Kamoragni 
Nicola Rogamo Marin Pissarache 


Stefano Renesi 
Villa clamada Euchiechiani, la quale tien Uicto Jonema de ser 
Stefano per vigor de una concession a luy facta per misser Donado 


Raymondo ete. 

Radizo Grilla comandadore Zorzi Spori 
Gin Grilla Jon Vaiussi 
Zorzi Turcho Copenicho Zorzi Grilla 
Jon Calansi Martin Impereza 
Jon Suti Zorzi Briglia 
Nicola Lethi Andrea Progani 
Staico Grampsi Andrea Cuitiny 
Bardi Bisessa Juan Uarsi 
Zorzi Tolassi Alessio Stolsi 
Jon Mercoy Nicola Gratta 
Trumbati Podrego Zorzi Sutti 


Villa clamada Sacholi, la quale e sta dada per tre dugale a dona 
Nina relicta che fo de Goiazo, et a Lucha fio che fo del dieto 
Goiazo in vita sua tantum, e nota chel dicto Luca sie morto. 


Jon Dobrossi comandador Pali Cucci 
Lecha Cruetio Giergi Calemarsi 
Giergi Nerazi el grande Jon Borri 
Vucha Radouani Petro Bratani 
Jon Bussati Sergi Offa 
Lecha Dobrossi Miali Petrici 
Giergi Narazo et pizolo Nicola Bussati 
Giergi Messi Pali Bussati 
Pelegrin Messi Marco Calensi 
Petro Dobrossi Martin Grampsi 
Martin Fratta Petro Borri 
Bitri Barda Jon Calamarsi 


: ina clamada de Andrea Schiauo, de la quale e proniario Bitri 
clauo. 

Bitri Selauo proniario duc. 0m"0 Nicola Drussi duc. 1 m“ 1 
Bencho Bussati duc. 1m?"1 Gin Desiselauo * 

Petro Drussi : Jon Cathossi š 
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Giergi Strelli duc. 1 m“ to Nicola Cuci duce. 1 m" | 
Bencho Dranci Tanus Dranci 
Vila clamada Somesi, de la qual e cauo Uucho Gubicich. | 
Vucho Gubecich pro- Todaro Suma duc. 1 m?" 1 
nario duc. 0 m?" 0  Alessio Progani : 
Petro Costa coman- Marin Bratossi : 
dador due. 1 m% 0 Bencho Doclessi e 
Baba Bulsari duc. 1 m" 1 Pali Doclessi duc. 1 m" 0 
Jon Lalesa . Pali Lori duc. 1 m“ | 
Stefano Bussati duc. 1 m% 0 7 Giergi Bussati due. 1 m? 0 
Damian Grata due. 1 m" 1  Calozorzi Herman z 
Juan Selauo : Jon Comamadi duce. 1 m1 
Giergi Salsi ' Simeon Gubecich duce. 1 m? 0 


Gusma Rogami duc. 1 m" 0 

Villa clamada Chimechechi dada e concessa a Dimitri Sigeci et 
a suo fioli et heredi etc. Son exempti e liberi da sam pagamento 
de diecima. 

Villa clamada Sigeci de la quale e proniarii Nicola Sigeci e fra- 
delli fil condam de Bitri Sigeci per vigor de letere dugale. 


Nicola Sigezi e fra- Tanus Suole duc. 1 m? 1 
deli pronarii duc. O m*% O _Brathe Misio : 
Petro Sigeci duc. 1 m% 1 Jon Sigeci . 
Bardi Sigeci . Stefano Progano a 
Helia Turcho Andrea Rogamo . 
Villa clamada Dozanni. de la quale e cauo Petro Cucula. 
Petro Cucula cauo duce. 0 m? 0 Jon Soma duc. 1 m" 1 
Pali Cucula duc. 1 m% 1  Colozorzi Piperi š 
Nicha Zacharia $ Miali Morichi ć 
Jon Bercho 


Villa clamada Trompsisi de Uucho, de la quale e cauo Uucho 
Gubecich. 
Progano Balari duc. 1 m% 1 Zorzi Enghiechi duc. 1 m? 1 
Nicola Fregana Lecha Grata 

Villa clamada Luorsi, de la quale e cauo Uucho Gubecich. 
Bosichi Luorsi duc. 1 m* 0 Miroselauo Constantin duc. 1 m? 0 
Sergio Luorsi duc. 1 m% 1  Domenego Ceuatio š 


Bogo Luorsi : Dobra relicta quon- 
Lazaro Mida : dam Martin Bolsari : 
Martin Strelli a Vissa relicta quon- 
Domenego Strelli : dam Pastri Cu- 

Bardi Strelli : choli " 


Tanus Sarachipoli 
Villa clamada Barbarogsi, de la quale e cauo ser Deleseio Bonci. 


Jon Dayci coman- Jon Zopa duc. 1 m" 1 
dador duce. 0 m? 0 Zorzi Zagni š 
Jon Jonale duc. 1 m% 1  Menchese Gaseli : 


Andrea Pogliessi : Jon Trompsi 
Jon Balori el grande š Petro Balori 


s 3 
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Pali Balori duc. 1 m% 1 Jon Stolci duc. 1 m" 1 

Jon Balori et pizolo x: Palli Rulcho : 

Jon Gasoli : Bencho Impereza . 

Andrea Tristan i Jon Varsi z 

Pali Luorsi : Jon Rodisse . 

Zorzi Morichi : Andrea Selauo : 

Petro Barbarossi ž Jon Jasi : 

Bitri Seregli : Vasili Jonale : 

Nicolo Balori : Alessio Precali : 

Gin Cernoglaui ; Miali Gisari , 

Prosan Zopa : Martin Gesoba : 

Jurco Stolci 3 Nicola Zagni A 

Don Rulcho cancel- Dobra de don Jon 
latus quia mortuus Baffe duc. 1 m% 0 

Nicola Laci : Nicolo Luban : 

Pali Golissa 


Case de la glesia de san Stefano di Barbarossi, e paga de com- 
pagnia como le altre case. 


Don Ducha Crasignor Zorzi Ysi duce. 1 m" 1 
arcipreuede duc. O m?" 0 Bencho Surbi ; 

Don Alessio Ysi : Tanus Bochadiathi BB 

Don Stefano Orfa 2 Petro Bussati S 
Petro Tochessi duce. 1m% 1 Gin Chosichi : 
Progano Lapelompsi E Maria relicta quon- 

Zorzi Chechioli dam Benceho Tochsi : 

Villa clamada Past opati, de la quale e cauo ser Stefano Milotini. 
Helia Bussati duc. O m* 0 Marin Ceuesio duc. 1 m?" 1 
Vulcata Suinci due. 1 m? 1 Marin Dobreci : 
Andrea Suma : Nicola Suinci H 
Bitri Trompsi : Zorzi Dobrezi : 
Vigeci Calamarsi a Andrea Selauo : 

Pali Mida : Nicola Pobreza a 
Bencho Enghiechi z Lusio Sigeci X 
Pali Balafusa : Martin Bussati : 
Andrea Tasili . Andrea Progano ' 


Alessio Gruda 
Ville clamade Chucholi, Vlasami e Crueti, de le quale e chauo 
e proniario Bitri Chiliothi. 


Bitri Chilioti cauo e Progano Sirocho due. 1 m" 0 
proniario due. O m* 0 Sorbi Bolari ; 

Zorzi Grampsi duc. 1 m? 1 Pali Chaghi due. 1 mo 1 

Gruban Sirochus . Martin Brumi due. 1 m" 0 

Rayco Bardi _ : Bardi Uochsi : 

Bitri Cosaza š Jon Laci due. 1 m? 1 

Andrea Uulcata z Petro Lussi duce. 1m" 0 

Andrea Brumi ; Vulcata Suma due. 1 m? | 

Bardi Gasoli 3 Jon Trompsi : 

Jon Bachsa ; Lecha Spata duce. 1 m? 0 
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Bitri Marko — due. 1 m? 1 gqr2 Tomas Sugrin duc. 
Jon Sondia B Jon Busessi 
Jon Ibardi 
Villa clamada Teclani. 
Jon Teela duce. 1 m?" 1 


Villa clamada Mensabardi. 
Jon Midda cauo due. 0 m" 0 Nicola Span quondam 
Palli 


Vlcho Progano duc. 1 m? 1 i duc. 
Jon Precali : Alessio Span 
Menchexa Ibardi : Jon Mirdit 
Lazaro Domi : Petro Mirdit 
Alessio Dayci . Gusma Dayci 
Palli Suma $ Giergi Bussati 
Marin Varsi 


Villa clamada San Nicolo de Chacharichi ouero Blinisti. 


Giergi Gledura cauo duc. 0 m?% 0 Alessio Buchemir duce. 
Marra relicta quon- Lazaro Sathata 

dam Oliuerio duc. 1m% 1 Vladi Gledura 
Alessio Midda $ Jon Letti 
Jon Xuppi : Alessio Lombardo 
Todaro Daniel s Andrea Deniza 
Raddi Gisoba 


Villa clamada Chacharichi. 


Jon Neraci cauo — duc. O m" 0 Stefano Crutta due. 
Giergi Cacharichi duce. 1m% 1 Giergi Crutta 

Andrea Matagulsi : Progano Ghians 

Giergi Aychali u Zacharia Illia 

Jon Chacharichi ; Nicola Chierpsi 


Petro Chacharichi 


Villa clamada Baladrini, de la quale e cauo ser Alessio 
Bitri Valmi coman- Giergi Spiti duc. 
dador duc. 0 m?% 0 Bitri Reci 
Gin Scanda duc. 1 m% 1 Todaro Lupsi 
Nicola Marsolsi : Giergi Soma condam 
Nicola Suma : Andrea 
Petro Marsolsi : Nicola Cruesiarme 
Stefano Domi duc. 1 m% 0 Marin Spiti 
Andrea Rodoan duc. 1m% 1 Jon Uulcata duc. 
Gin Spitti due. 


Villa clamada Renisse in la Medoa. 
Martin Matarise cauo duce. 0 m%0 Andrea _ Bardi el 


Andrea Matarise go fio duce. 1 m2 1 pizolo duc. 
Giergi Balasi * Alessio Ibardi 
Zarri Balasi Lazaro Ibardi 
Martin Renesi A Morichi Raddi 
Martin Messi . Nicola Soma 
Andrea Bardi el S 
grande " 


3 3 2 3 3 3 i 
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Villa clamada Sarachinopoli in la Medoa. 


Bencho Sarachinopoli Tanus Chierpsi duce. 1 m9 1 
el grando cauo_—duc. 1 m? 1 Bencho Sarachino- 
Bitri Chierpsi duc. 1 m? 1 poli el pizolo : 


Villa clamada Valmi in la Medoa. 
Alessio Engieehi cauo duc. 0 m? 0 Andrea ZI f liza A 
Martin Geldura duc. 1m*1 Bitri Rezi |!eradelicrduc. 1 m*1 


Pali Lupsi : Tanus Rezi due. 1m?"1 
Lazaro Ibardi š Alesio Ibardi : 
Stefano Renesi Giergi Sesa : 
Villa clamada Dobranci in la Medoa. 
Giergi Soma quon- | Bitri Soma suo frar duc. 1 m" 1 
dam Pali duc. 1 m? 1 
Villa clamada Gunesi in la Medoa. 
Bitri Gunesi duc. 1 m?" 1 Gin Gunesi duc. 1 m? 1 
Marco Gunesi cauo duc. O m" 0 Jon Gunesi quon- 
Jon Gunesi quon- dam Giergi a 
dam Menchegi — duc. 1 m 1 Alessio Gunesi e 
Lazaro Gunesi Nicola Gunesi , 


Villa clamada Bromi ala Medoa. 
Tanus Precali due. 1. m? 1 e lobrocho 
Villa clamada Reglati, de la quale e cauo Petro Summa. 


Petro Somma cauo duc. 0 m*% 0 _Giergi Strici duc. 1 m" 1 
Lazaro Samarisi duce. 1 m% 1 Jon Somma z 
Milan Samarisi m Petro Gamba ; 
Pali Bardi Giergi Laci duc. 1 mo 1 
Nicha Bardi Bercho Bobodi due. 1 m%0 
Vucha Bardi Andrea Seuastoy g 
Marco Strici 
Villa elamada San Serzi, de la quale e cauo 1 abate Petro Ceuetio. 
Miser don Petro Ce- Maria de Martin Uerba duc. 0 m? 1 
uetio abbate cauo duc. O m" 0 Nexa de Jurco Verba __, 
Pali Laci comanda- Benceho Gogliamadi : 
dor soto el dicto Giergi_Vlcho duc. O m" 2 
abbate : Radi Bogoia duc. O m? 1 
Radoselavo Pronichi duc. O m? 2  Sarchin Uirioni duc. 0 m? 2 
Boxa de Jonchoman Martin Selauo : 
uedoa : Don Mitri Calimars duc. 0 m? 1 
Pali Lumeci ; Don Petro Tolemir duc. 0 m?" 2 
Alessio Bardi % Don Petro Zagur _— duc. 0 m?" 2 
Bitri Bubbi duc. 1m"% 1 Don Bitri Bardasse a 
Jon Dobrossi duc. O m* 2. Don Bratin Scanda : 
Nicola Sumi : Don Alessio Tolli  duc. 0 m?" 0 
Petro Migili duc. 0 m? 1 Alessio Bussati — duc. 0 m" 2 
Alessio Lecti due. 0 m" 2 Nicola Columpsa : 
Jon Maxarecho z Lon Sergi Ba 
Jon Rogamo . Petro Sergi e | 
Giergi Chimechiechi X Thoma suo frar ] | » 
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Progano Stecho duc. O m" 2 Andrea Migili duce. 0 m? 1 
Jon Cruesio : Ghin Noga rosso — due. 0 m" 2 
Mengese Noga m Martin Cuchola š 
Bogoseclauo Linthi : Bores Bogomir , 
Bochexa Griculchi : Gin Noga negro s 

Jon Selauo š Mathe Tolli ž 

Bitri Summa duc. 0 m" 1  Goiselauo Petrogna duc. 0 m" | 
Palli Bogo duc. O m? 2. Don Polo Seurti : 
Nicola Xenatego — duc. 0 m? 1 


Villa clamada Musanthi, de 


ser Marin Bonzi. 


la quale e proniario el nobele homo 


Villa clamada Grampsi, de la quale e proniario el dicto ser Marin. 
Villa clamada Dayci, de la quale e proniario Jonema Pregali et 


heredi. 
Giergi Dayci coman- 

dador duc. 0 m?" 0 
Dayci Bari duc. 1 m" 1 
Vasili Bari duce. 1 m? 1 
Bitri Somma duc. 1 m" 0 
Andrea Chisolichochi 

el grande duc. 0 m 0 
Lazaro Marchienl due. 1 m?" 1 
Vitan Cruetio : 
Nicha Samarisi : 
Ivan Crutta " 
Pali Samarisi el vechio — ,, 


Andrea Chacharichi 
“el pizolo duc. 1 mo 1 
Pali Sanarisi el pizolo Ž 


Constantin Bardi . 
Andrea Chisolichochi . 
Bratosin Chisolichochi : 


Juan Suinci z 
Palli Suinci quon- 

dam Uuchexe Ž 
Dayci Dayci coman- 

dador duce. 0 m" 0 


Villa clamada Samarisi, de la quale e cauo don Bestole el grande. 


Jon Bestole el grande 


cauo duc. O m9 0 
Nicola Rezi duc. 7 
Jon Ochsete duce. 1 m?" ] 


Martin Leporon 

Maria relicta quondam 
de Andrea Barde 
cum Stayeho suo fio, 


tuti una casa a 
Jon Ysari : 
Griman Thoma duc. 1 m%0 
Zan Chafichi B 
Giergi Fiorignan due. 1 m? 1 


Lena relicta de Jon Fio- 
rignan cum Bitci et 
Andrea Fiorignan suo 
fioli tuti una casa a 

Jon Dayci 

Paulo Dayci 

Vighiceci Trompsi 


be) 
duc. 1m"%0 
duce. 1%m 1 


Boia relicta de Piero 

Obsechian cum Ales- 

sio Obsechian suo fio 

tuti una casa — duce. 1m*% 0 
Martin Obsechian e 

Theodoro suo neuo duc. 0 m? 0 
Piero Pulixe duc. 1m?1 
Piero Placa 
Martin Bubbi ž 
Jon de Bogosauo : 
Pali Negouan < 
Giergi Rogan 3 
Vucha Chierpsi : 


Piero Chierpsi duc. ? 
Jon Samarisi duc. 1m*0 
Andrea Smachi M 
Progan Surri duc. 1 m9" 1 


Dussa relicta de Jon 
Mladien : 


SKADARSKI ZEMLJIŠNIK OD GOD. 1416. 49 


Catharina relicta de Jon Sogo cum — Martin Scurti duc. 1 m" 1 
don Piero Seanda suo fio, tutti Jon Securti : 
una casa. Canzelatum quia ista  Calozorzi Cruta duc. 1 m" 0 
Catarina fuit facta exempta, et —Bencha relicta de 


domnus Petrus recessit. Staneho Cruta duce. 1 m9% 1 
Piero Lucan due. 1 m% 1 Zorzi fio de Calo- 
Giergi Summa S zorzi Cruta m 
Nicola Mladien S Jon Bestole el pizolo “ 
Don Piero Inchilla * Lecha Xubi a 
Alessio Thoma s Andrea Laci : 
Marco Summa i Nicola Soma a 
Bencho Samariši : Helia Soma x, 
Jon Samarisi suo fio : Jon Soma due. | m" 0 
Toma Samarisi fio del Boga Teoselauo . 

dicto Bencho, questi Gin Miali m 

do fradelli paga per Jon Scanda : 


una casa 
Nota che soto la dicta villa di Samarisi sie un luogo ouero villa 
clamada Ruseoli, di quali Ruscoli e cauo Jon Trompsi. 


Jon Trompsi cauo duce. 0 m* 0 Nicha Dobreze duc. 1 m%1 
Jon Dobreze duc. 1 m% 1 Jon Stecho E 

Jon Razi el grando : Palli Progano X 

Jon Razi el pizolo : Giergi Negouanni : 

Sergi Nerazi m Jon Ghiupa cancella- 


Nicha Durgo tus quia mortuus. 
Villa clamada Bellani , de la quale e proniario Jon Bestole el 
grande da Isamarise. 


Lulla Uelli duce. 1m?" 1 Giergi Comanni due. 1 m" 1 
Nicola Bratoschiauo : Titana relicta de Mi- 
Vissa relicta de Gi- lossi cum un suo 

ergi cum un suo fio fio clamado Dabe- 

clamado Piero Mida selio Marercho tuti 

tutta una casa 5 una casa “ 
Marko Rezi 


Villa clamada Stira. 
Andrea Stecho due. 1m*% 1 Giergi Bucholoy duce. 1 m" 1 
Nicola Vestiana cauo duce. 0 m" 0 Titaba relicta con- 


Petro Marina due. 1 m?" 1 dam Milos Bu- 
Bogoselaua relicta con- choloy g 
dam Miali Precali : Nicola Turceho S 


Alessio Stecho 
Villa clamada Penetari "de ser Marin Bonci e suo heredi proniarii. 


Jon Mencha coman- Miali Boncho duc. | mo | 

dador duce. 0 m% 0 Petro Trompsi : 
Lazaro Progani duc. 1 m? 1 Daba Spori Ž 
Andrea Foralini Giergi Ibardi 


Villa clamada Precali goto la scala, de la quale e proniario Jonemi. 
Precali e fradelli e suo heredi per uigor de letere ducali prese in pregada 


STARINE KNJ. IV. 4 
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Jonema Precali duce. O m? O Nicola Strelli 
Lia Precali duc. 1 m" 1 


duc. 1 m? | 


Villa clamada Charochi, de la quale e cauo ser Stefano Span. 
due. 1 m? | 


Giergi Morichi due. 1 m*% 1 Addam Cueholo 


Petro Stecho : Bencho Dayci 
Tanus Bussati : Petro Morichi 
Gusman Malonci a Nicola Precali 


n 
n 


Villa clamada Busesessi, de la quale e pronario per patrimonio 


Jonima Precali. 
Zacharia Bogdam duce. 1 m? 1 Nicola Nasici 
Giergi Cumani : 

Villa clamada Luarisi. 


duc. 


Pali Valmi cauo—_ duce. 0 m" 0 “Nicola Gambalessa due. 


Progano Maglia duc. 1 m?% 1 Jon Camalessi 


Vogali Manassi : Vigeci Satham 
Villa clamada Reci. 

Jon Chereci condam Martin Trompsi 
Giergi cauo duc. 0 m? 0 Marin Marco 
Custa Busala duc. 1 m*% 1 Petro Barbarossi 
Vucha Buchadiata , Soma Reci 

Vlada relicta condam Jon Mioel 
Jura Busulca due. 1 m% 0 Marin [si 
Simon Buchadiata : Jon Grubina 
Lecha Bubbi duce. 1 m? 1 Jon Marta 
Alessio Progani : Giergi Reci 
Goisclaua relicta con- Alessio Ficca 
dam Helia Progani duc. 1 m* 0 
Pali Trompsi duc. 1 m? 1 
Ambroxi Chereci con- 
dam Bitci | 
Bitci Luorsi suo pa- [| 7" 
rigno 


Villa ouero terren clamado Vedolisti, desabitado. 
Villa clamada .Kupanj. 
Andrea Xupanj Petro Uogali 
Jon Xupanj jom duc. 1m%1 Andrea Linthi 
Palli Linti Tanus Mengoli 
Vasili Uulcata 
Villa clamada Gagoli. 
Jon Soma duc. 0 m*% 0 
Dragos Gasoli con- 
dam Martin : 
Nicola Gagoli con- | due 1 m?1 
dam Dragos | 
Villa clamada Pulani. 
Miale Soma coman- Bitri Chacharichi 
dador duc. O m" O  Stoian Gaiola 
Giergi Geldura duc. 1m?% 1 Martin Linthi 


duc. 
duce. 
duc. 


duc. 
duc. 
duc. 
duc. 
duc. 


duc. 


duc. 


l 


4 3 


mr eo m a 


m? 1 


m*% 1 


m? 1 
m? 0 
m? 1 


m* 0 
m? 1 
m?" 0 
m? 1 
m" 0 


m“ 1 


m* | 
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Giergi Serelli duce. 1 m? 1 
Andrea Luorsa 
Catarina Delicta de 
Nicola Gaiola 
Stana relicta de An- : 
drea Bardi, tute do 
una casa 
Villa clamada Bardi a la Uilipoia. 


Brana Radouani cauo duc. O m% 0  Stoiana Castrati 

Giri Ibardi duc. 1 m? 1 Petro Domi 

Alessio Ibardi s Boglia relicta quon- 

Andrea Ibardi dam Jon Trompsi 
Villa clamada Seregli ala Uilipola. 

Bitri Zari due. 0 m" 0 Petro Moia 

Jon Bussati duc. 1m*% 1 Bitri Seregli 

Petro Matarisi : Giergi Bussati 

Giergi Seregli S Bardi Tatesa 

Nicola Sembati : Jon Tatesa 


Vlaho Tatesa 
Villa Bachzi. 
Miali Flactura duce. O m" 0 Pelegrin Susseri 
Menchesi Samarisi duce. 1 m% 1 Andrea Fiera 
Petro Busessi : 
Villa clamada Gaduci. 
Gin Precali cauo _— due. 0 m? 0 Stefano Gaduci 
Alessio Precali duc. 1 m" 1 Jon Scherelli 
Giergi Precali Miali Precalli 


Villa clamada Precali ala montagna. 


Andrea Precali cauo duce. 0 m? 0 Alessio Ibardi 
Giergi Busesio due. 1m*% | Bitri Precali 
Nicola Precali : Palli Suinci 
Petro Precali 3 Menchesi Precali 
Lazaro Nesa ; 


Villa clamada Domini. 
Questo č un terren desabitado. 
Villa clamada Proghieni e Stichiani, 
Nicola Linthi cauo duc. 0 m*% 0 Jon Stecho 


Petro Proghieni duc. 1 m? 1 Jon Spexa 
Andrea Laci . Debeseio Calussa 
Todaro Laci duc. 1 m% 0 Nouach di Somesi 
Stoico Stecho duc. 1 m? 1 Nicola Jonema 
Lazaro Topia 


Villa clamada Tusani pizoli soto la Scala. 
Giergi Rodouan cauo duce. 0 m?* 0 Petro Briglia 
Braycho Braniselauo duc. 1 m% 1 Giergi Briglia 
Marchien Siuo Andrea Columpsa 
Villa elamada Cruetin ouero Franchesi. 


due. 


due. 


duce. 


duc. 


duc. 


duce. 


due. 
duc. 


due. 


due. 


4 


3 3 s bi 
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m" 


m? 


m" 


m" 


m" 


m 


m: 
m? 


m» 
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Pali Franchesi cauo duc. O m* 0 Rada relicta de Ta- 


Tanus Franchesi — duc. 1 m? | nus Matarisa duc. 1 m*0 
Toma Crutta ž Cliura relicta de Gi- 
Palli Crutta el grando _— , ergi Cruta : 


Palli Crutta el pizolo_—, 

Villa Mandrossi in la Medoa. 
Gin Mandrossi due. 1 m? 1 Petro Ibardi duc. 1 m" | 
Giergi Mandrossi 

Villa clamada Tr ompsi grandi, de la quale e proniario e cauo 
Bitri Ysi. 


Bitri Ysi pronario e Pali Seregli Nicola Precali 
cauo Lazaro Jonema Petro Uicendi 
Palli Zami Pantaleo Chimechechi Bencho Domi 
Bitri Reci Luca Rezi Andrea Chiurcho 
Jon Lumeci Lazaro Uulcata Stani Sclauo 
Vladi Mirota Alessio Chetossi Lazaro Miladini 
Vigeci Grubessa Alessio Berossi Pali Sessa 
Netel Grubessa Andrea Jonema Petre Duchasi 
Petre Dobren Andrea Piperi Molla relicta condam 
Jon Trompsi Jon Chimetrasse Jon Negouan 
Toma Trompsi Alessio Ysi Sochio Frassina 
Nicola Ysi Giergi Soma Magistro Gergi Belusi 
Giergi Stopan Progano Morichi Petro Tressimir 
Pali Stopan Jon Chiurcho Boia relicta condam 
Giergi Sigeci Marco Pendatari Petre Uulcata 
Giergi Buchamir Stefano Ysi Martin Columpsa 
Giergi Turcho Jon Piperi Andrea Dodesi 
Giergi Lucan Marco Lalmi Pali Columpsa 
Bencho Conlupsa el — Bitri Calla Andrea Uarsi 
grando Palli Morichi Marin Precali 
Bencho Conlupsa el Jon Lechachichiri Lazaro Samarisi 
pizolo Nicola Petigna 
Stefano Sire Andrea Linthi 
Marin Berossi Martin Calimars 
Bencho Ducassi Jon Uulcata 
Villa clamada Trompsisi uechi confina cum i Trompsi grandi. 
Jon Samarisi cauo_duc. 0 m' 0 Gin Samarisi duc. 1m*! 
Giergi Samarici duc. 1 m" 1 Nicola Ysi \ duce. 1 m"| 


Villa clamada Varsi. Questa villa al presente e desabitada. 


Infraseripte son doane, peschere, passi e regalie, che specta a la 
camera de Secutari. E prima 
Lo luogo de suso, zive tutte le peschiere de soura, se 

vende ogni anno e piu e mancho PON i tem- 

porali perperi 1550 
Le do peschiere chiamade Taier de soura e groma- 

dura se uende per lo modo dicto no 1450 
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Le do ghliare cioe de peschere pizole se uende como 


de soura perperi 120 
La peschiera chiamada la Mariza, se uende como e dicto Sj 400 


Lo mezo taiero Sotagno se uende como e dicto de soura : 360 
Lo luogo da le Togne se uende como e dieto : 29 
La doana de le sarache se uende come e dicto ; 80 
La doana de uin forestiero che intra in la terra se uende S 800 
La doana de loctauo grosso se uende como e dicto 

de soura » 1500 
La doana de la becharia se uende come e dicto : 150 
Lo passo de zugno se uende como e dicto 4 115 
La doana del uin de mare intra in la Boiana ' 570 
La ta uerna de San Serzi > 330 
Lo passo de Ibellani e de San Theodoro z 12 
Lo passo de Ibaladrini se uende como e dieto ; 12 


La doana de Dagno se uende come de soura e dicto 
La doana de tutti li ogi, che uien a san Serzi, questa 

non se incanta, ma scudesse per comun et ala fia 

se ne ha piu et ala fia mancho : 15 
La doana del legname che ense de la Boiana, questa 

non se incanta, die pagar chi traze legname de 

Boiana 1 per cento, se ne ha piu et a la fia mancho : 26 
I arborazi de le barche, che intre in Boianna, non se 

incanta, scodesse per comun e paga grossi 6 per 

arboro, e se la e de do, paga un perpero, se ne ha 

piu et ala fiada mancho g 27 
Le casene dentorno Scutari die dar per lhonoranza 

ogni anno porci do oueramente perperi 24 cioe _per- 


peri 12 per ogni porco : 24 
Piero Span die dar ogni anno per honoranza 3 33 
Item miara 14 de foleselli uale : 14 
Nenada Dusman di dar ogni anno miara 7 de bei | 
per honoranza, uale a Li 


La doana di cavalli, che esse de la fuosa, questa non 

se incanta, die pagar ogni cauallo, che esse de la 

fuosa grossi 6 per testa. 

Nota che auegna chel sia trato fuora i presii de le doane, passi 
e peschiere etc., se uende piu e mancho segondo i casi oceorrenti. 


MCCCCXLIIII. DIE TII. IANUARII, INDICTIONE VIII. 


Ser Petrus Faletro, ser Stefanus Maripetro, ser Johannes Cornario 
et ser Franciscus Venerio sapientes ordinum. 

Cum ad presentiam nostri dominii comparuerit Paulus Duchaino 
et Lecha frater suus, supplicans, ut ille ville, quas habebat et habet 
in disetrictu Dagni, et que per patentes bullas sibi concessit nobilis 
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vir Franciscus Quirino, quando accepit dominium dicti castelli, per 
nostrum dominium sibi confirmentur, uadit pars, quod dictum privi- 
legium auctoritate huius consilii confirmetur, salvo tamen jure cuius- 
libet alterius habentis ius in illis. Sed quia propter Duchainos ini- 
micos suos timens, ne sibi fiat, sicut factum fuit Leche consanguineo 
suo, petit habere in districtu Scutari tot villas, quod sibi reddant 
tantum, quantum reddunt sue ville, que sunt sub Dagno. Respon- 
deatur ei in illa forma verborum, que videbuntur dominio, quod pro 
nune non videtur nobis facere aliam mutationem. 

Insuper quia domina Boxia mater Leche Zacharie, olim domini 
Dagni, que dedit illud castrum dominio nostro, petit pro se et filia 
sua Bogla et pro suo nepote Choia confirmationem privilegii sibi con- 
cessi a ser Francesco Quirino predicto cum condictione, quod se ex- 
tendat ad eam et successores et heredes suos suprascripteque filie 
sue et nepotis sui, et quod villa Jublinise Montanee nigre et decima 
Cruste districtus Dagni, que fuerunt plantate pro suis denariis et 
fuerunt sue, sibi dentur, et de domibus, que ultra triginta venient 
habitatum in villis suis ete., vadit pars, quod dictum privilegium 
sibi confirmetur sicut stat, et de villa Jublinise et de decima Cruste 
districtus Dagni, quas dicit fuisse suas. Mandetur comiti Scutari, 
quod sibi faciat ius, et si ita esse constabit sibi, illas det et con- 
signet ei. Verum super reliquis respondeatur sibi in illa forma, que 
videbitur dominio, quod pro nunc non videtur nobis aliud innovare. 
De parte omnes alii, de non 1, non sinceri 7. 
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Nos Franciscus Quirino pro illustrissimo et excellentissimo ducali 
dominio Venetiarum etc. comes et capitaneus Scutari ac eius di- 
strictus. Notum facimus singulis et universis has nostras patentes 
inspecturis, qualiter ad nostram presentiam venit nobilis vir Paulus 
Duchainus cum suo fratre Lecha filii Tanusii Duchaini, supplicates, 
ut quum bono ac leto animo venerunt in dedicionem ac obedientiam 
i. d. d. Venetiarum etc. et decetero offerat se adhuc ferventius ser- 
vire prelibato d. d. Venetiarum quam fecerit domino Leche Zacharie, 
sibi confirmare dignaremur omnia et singula, que habuit sub domino 
Lecha Zacharia, videlicet villam vocatam Buba cum suis confinibus, 
villam vocatam Salita cum suis confinibus, villam vocatam Guri- 
chuchi cum suis confinibus, villam Leuruscho cum suis confinibus et 
Basehinam, que fuit don Jon Bussati de Dagno. Item postulavit, ut 
si quo casu pelleretur de domo sua pro honore i. d. d. Venetiarum, 
ut i. dominatio Venetiarum providere debeat, ut pro contracambio 
eorum, que amitteret hic, habere debeat Seutari tantundem in pro- 
niis et stipendio, quantum amisisset hic. Nos vero cognoscentes elus 
optinum animum ac voluntatem, quam habuit erga i. d. d. Venetia- 
rum, ut nos cum effectu didicimus, quando habuimus Dagnum, quum 
ipse primus fuit, qui misit fratrem suum ad nos Seutarum nunciando 
mortem domini Leche, et invitando nos, ut festinaremus ad accipi- 
endum possessum Dagni, quum dictus Paulus erat ille, qui tenebat 
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claves dicti castelli, pro remuneratione tam laudabilium operum, ut 
hoc aliis in exemplum transeat, et ut ipse decetero ferventius ser- 
viat, tenore presentium per nos et successores nostros confirmamus 
et ratificamus predicto Paulo et Leche fratribus, filiis Tanusii Du- 
chaini, omnia que habuerunt et possederunt tempore domini Leche 
Zacharie, ut ea de cetero habeant et possideant cum illis modis et 
conditionibus, cum quibus ea habuerunt tempore dicti domini Leche. 
Item sibi promittimus, ut si quo casu, quod deus avertat, pelleretur 
de domo sua pro honore i. d. d. Venetiarum, quod prelibata d. d. 
Venetiarum sibi providebit, quod inter pronias et stipendium dabitur 
predictis fratribus Scutari sufficiens contracambium , reservando in 
omnibus supraseriptis iura comunis Venetiarum. Valituris presentibus, 
donec fideles fuerint et ad beneplacitum i. d. d. Venetiarum. Datum 
Dagni millessimo quadringentesimo quarto, indictione septima, die 
vero decimonono mensis septembris. Ambrosius cancellarius Seutari. 


Nos Franciscus Quirino pro illustrissimo et excellentissimo ducali 
dominio Venetiarum etc. comes et capitaneus Scutari ac eius di- 
strictus. Notum facimus singulis et universis has nostras patentes 
inspecturis, qualiter nos considerata optima ac laudabili voluntate 
venerabilis domine Boxe relicte quondam domini Choie Zacharie et 
eius filie d. Boglie et nepotis Choie, nec non his, que modo cum 
effectu mostraverunt dando et exhibendo in manibus excellentissimi 
d. dominii Venetiarum ete. opidum Dagni cum omnibus finibus, que 
possidebat condam Lecha Zacharia filius dicte domine Boxe usque 
ad eius mortem, que res fuit ad magnum augumentum, utilitatem 
ac honorem prelibati ducalis dominji nostri Venetiarum, volentes suis 
postulationibus  satisfacere in remunerationem suorum laudabilium 
operum ac sustentationem eius vite, cuius quidem d. Boxe petitio 
talis fuit pro se et pro domina Boglia eius filia et pro Choia eius 
nepote. Primo enim postulavit, ut totum vinum ac frumentum et 
alie massaricie domus, que erant condam domini Leche in dicto 
opido Dagni, ipsis debeant dari ac restitui. Item ut eis detur in 
proniam Zaravina cum suis confinibus. Item ut eis detur unum ter- 
renum vocatum Pistoli cum suis confinibus. Item ut eis dari debeat 
in proniam villa vocata Seliexi cum suis confiniis ac pertinentiis. 
Item ut eis dari debeat villa vocata Neristi cum suis confinibus ac 
ertinentiis. Item ut sibi dari debeat una villa vocata et posita ai 
aci, quam plantavit dominus Choia eius maritus. Item ut sibi detur 
una vinea posita ultra Gurichuchi, quam dicta domina Boxa plan- 
tari fecit suis denariis propriis. Item ut habere debeant de provi- 
sione ducatos decem in mense de introitibus ac proventibus Dagni. 
Item postulavit, ut si quo casu prelibata ducalis dominatio Venetia- 
rum amitteret Dagnum, ut in territorio ac finibus Scutari debeat 
sibi dari contracambium suprascriptarum rerum per eam petitarum, 
ita ut honeste ibi vivere possit cum filia eius ac nepote suprasciptis. 
Pro quibus rebus dicta domina Boxa et eius filia domina Boglia fi- 
lia condam domini Choie Zacharie et eius nepos Choia filius Buxe, 
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filii Choie_ Zacharie tanquam veri ac legiptimi heredes condam do- 
mini Choie Zacharie et Leche eius filii legiptimi successores nec non 
participes dominii sponte et ex certa sciencia ac nullo errore dueti 
dederunt ac tradiderunt prelibato ducali dominio Venetiarum supra- 
scriptum opidum Dagni cum Satho et Cernagora vel Mali Ixii et 
cum omnibus suis finibus ac pertinentiis, que nuperime possedit 
condam dominus Lecha Zacharia filius dicte domine Boxe, et frater 
dicte domine Boglie ac barbanus suprascripti Choie filii Buxe, ad 
habendum, tenendum et quicquid prelibato ducali dominio Venetiarum 
perpetuo placuerit faciendum. Renunciando ex nunc in prelibatum 
d. dominium Venetiarum etc. omnia iura, que habebant in dicto 
opido Dagni et eius finibus et Cernagora vel Mali Ixii ac Satho, et 
omnibus suis iuribus ac pertinentiis; dando et consignando omnia 
supraseripta cum omnibus suis confinibus in manibus prelibati du- 
calis domini Venetiarum etc. tanquam res, que de iure pertinent 
i. d. d. Venetiarum empte eorum denariis a domino Georgio 
Stracamir, et eis postea indebite et contra ius ablate. Considerata 
igitur hac optima voluntate dicte domine Boxe et eius filie Boglie 
nec non eius nepote Choie filii Buxe, et quod re ac effectu fecerunt, 
et voluntatem que exinde consecuta est i. d.d. Venetiarum etc. acci- 
piendo in manibus dictum opidum Dagni cum Satho ac Cernagora, 
tenore presentium ac nomine illustrissimi et excellentissimi ducalis 
dominii Venetiarum etc. per nos et successores nostros damus et 
concedimus suprascripte domine Boxe et eius filie Boglie nec non 
suo nepoti Choye in pronia supraseriptam Zaravinam per eos petitam 
cum suis confinibus. Item terenum vocatum Pistoli cum suis confi- 
nibus. Item villam vocatam Seliessi cum suis confinibus ac perti- 
nentiis. Item unum pecium terreni, quod tenuit Dona Vissa. Item vi- 
neam vocatam Meristi cum suis confinibus ac pertinentiis. Item unam 
vineam positam ai laci, quam plantari fecit condam dominus Choia 
Zacharia eius maritus. Item unam aliam vineam positam ultra 
Gurichuchi, quam dicta domina Boxa plantari fecit suis denariis pro- 
priis. Reservando in his omnibus proniis suprascriptis omnia iura 
spectantia comuni Venetiarum in decimis, ducatis, modiis, sochis et 
obrochis et aliis, in quibus suprascripte ville tenentur solvere dirrecte 
illustrissimo d. d. Venetiarum etc. iuxta consuetudines alias usitatas 
solvi domino Leche vel aliis dominis ultra iura proniarii, que de 
bentur suprascriptis d. Boxe, eius filie Boglie ac nepoti Choie pro- 
niariis dictarum villarum. Item damus et concedimus suprascriptis 
domine Boxe ac eius filie Boglie et suo nepoti Choie de provisione 
ducatos decem in mense ex introitibus ac proventibus Dagni. Item 
eis promittimus, quod si quo casu, quod deus avertat, prelibata d. 
d. Venetiarum etc. amitteret dominium Dagni, quod sibi dabitur in 
finibus Scutari tantum contracambium pro rebus suprasecriptis, quod 
bene ac honeste vivere poterit cum dicta eius filia ac nepote. Item 
volumus ac contenti sumus, quod suprascripta domina Boxa cum 
eius filia ac nepote habere debeat totum frumentum ac vinum et 
alias eorum massaricias, que fuerunt in opido Dagni. Que omnia 
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supraseripta vice ac nomine i. d. d. nostri Venetiarum promittimus 
sibi fore observanda, et nullo unquam tempore, donec in eorum fi- 
delitate perseveraverint violanda, sed quod semper eis rata et firma 
permanebunt. In quorum fidem ac evidens testimonium has nostras 
fieri iussimus, et sigilli nostri consueti sancti Marci evangeliste im- 
pressione fecimus muniri. Datum Dagni millesimo quadringentesimo 
quadragesimo quarto, indictione septima, die vero decimaoctava 
mensis septembris. 

Ambrosius de Sibenico cancellarius Scutari mandato suprascripti 
in hane formam. 

Item sumus contenti, quod domus suprascriptarum villarum, que 
sunt circa triginta, sint franche et libere dicte domine Boxe in eius 
vita, ut postulavit, intelligendo tamen, ut dicte domus alias angarias 
preter solutionem modii et ducati facere debeant i. d. d. Venetiarum, 
ut ire in hostem etc.; cum hoc, ut si que alie domus adiungerentur 
in dictis villis, solvere debeant dirrectum suum prelibato ducali do- 
minio Venetiarum; post mortem autem dicte Boxe omnes supra- 
seripte domus et alie, que adderentur, solvere debeant dirrectum 
comuni Venetiarum, ut faciunt alii rustici in hoc paixio. 





Prinosi k diplomatskim odnošajem Dubrovnika 
s Francezkom. 


Predano u sjednici filologičko - historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 18 siečnja 1882. 


Op I. Knsr. ŠvRLJUGE. 


Kad sam se prije godinu dana desio u Parizu, potražio sam medju 
ostalim dozvolju, da smijem zagledati u arkiv francezkog ministar- 
stva vanjskih posala, ne bi li tu našao štogod, što se tiče naše do- 
movine. Nakon raznih neprilika podje mi to zbilja za rukom, dobih 
dozvolju, podjoh u arkiv, stadoh tražiti, i nadjoh tri oveća svezka 
dokumenata, koji se specijalno Hrvatske tiču. Jedan ovelik svezak, 
pod naslovom: ,Provinces Illyriennes“, sadržaje spise odno- 
seće se na francezko gospodstvo u tako zvanih ilirskih pokrajinah, 
a druga dva, pod naslovom: ,Raguse“, sadržavaju spise o francezkom 
odnošaju s Dubrovnikom. 

U prvom od ovih posljednjih dvaju svezaka, sakupljeni su spisi 
od g. 1616.—1783., a u drugom oni od g. 1734.—1817. Kasniji 
spisi nisu nikomu pristupni, a i ovi posljednji, kao i svi spisi, počam 
od revolucije, pristupni su samo uz strogu kontrolu i uz vizu rav- 
natelja arkiva. 

Nu nije to sve, što se o Hrvatskoj u Parizu nalazi. Ministarstvo 
vanjskih posala izlučilo je iz svoga arkiva mnogo, i to vrlo zani- 
mivib spisa o Hrvatskoj, napose o Dalmaciji, te ih je dalo prenieti 
u narodni arkiv (Archives Nationales, rue des Francs Bour- 
geois), gdje se čuvaju u više velikih kartona, koji su nam skoro svi 
na uvid bili stavljeni, al jer nam se je bilo vraćati u domovinu, nije 
nam bilo moguće ponieti iz njih sve ono, što bismo bili mogli i' 
željeli. 

Od naših pabiraka u arkivu ministarstva vanjskih posala navesti 
ćemo ovdje i priobćiti samo njekoliko spisa, koji se donjekle tiču hr- 
vatske literature, i koji se nalaze u svezku: ,Raguse 1784—1817*; 
obuhvaćaju dakle dobu prve republike, konzulata i prvoga carstva. 
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Spisi ti odnose se na zaključak republikanskog odbora za javnu 
prosvjetu, koji je dne 16. fructidora, godine III. (2. rujna 1795., 
po gregorijanskom koledaru), odlučio pozvati sve diplomatske agente 
republike francezke, da pribave, te rečenomu odboru preko tada obsto- 
' javšeg komisara (ministra) za vanjske odnošaje, (Commissaire des Re- 
lations extćrieures), pošalju podatke o ljudih, koji su se u dotičnih 
zemljah odlikovali umom i djeli svojimi. 

Pošto je Dubrovnik u ono doba, ne toliko radi svoje samostal- 
nosti, koliko radi svog trgovačkog položaja, veoma važan bio, po- 
državala je Francezka u njem svoga agenta s naslovom ,konzula“, te 
je u smislu gornjeg zaključka i on bio pozvan, da izviesti o znatnijih 
Dubrovčanih, odnosno o znatnijih Hrvatih u obće. I tako imademo 
zahvaliti diplomatskom odnošaju Dubrovnika s Francezkom, da je 
ova posljednja, ako i malo, a ono barem nješto doznala o duševnom 
nastojanju našega naroda. 

Diplomatski odnošaji izmedju Dubrovnika i Francezke obstojahu 
u ostalom već odavna. Prvi spis, koji iz tih odnošaja proiztiče, da- 
tiran je dne 15. studenog god. 1616. i podpisan od Bourdin-a, ta- 
dašnjeg francezkog konzula u Dubrovniku. 

Nu Francezka ne počimlje službeno obćiti s Dubrovnikom tek god. 
1616. Iz jedne spomenice od 19. kolovoza 1753., o pitanju: ,Da 
li republika dubrovačka stoji pod nominalnim pokro- 
viteljstvom francezkog kralja“, doznajemo, da je već god. 
1585. Lancosme, tadašnji francezki poslanik kod Porte, upućen 
bio poći u Dubrovnik, da uvjeri Signoriu o naklonosti kralja 
Hinka NI. (4 1589), koji je Lancosma ujedno i akreditirao kod re- 
publike dubrovačke i to, kako se čini, po želji samih Dubrovčana. 

Republika je najme dubrovačka željela, da joj budu brodovi, radi 
veće sjegurnosti, pod francezkom zastavom brodili. Uplivom Lancos 
smovim riešeno bi to kod Porte po želji Dubrovčana. 

J prvi Bourbonac zauzimlje se za Dubrovčane. Godine 1597., u. 
prvom članku kapitulacije, sklopljene izmedju Hinka IV. (4 1610) 
i sultana Mehmeda III. ,o slobodi trgovine“, medju ostalimi, spo- 
minju se izrično i Dubrovčani, koji da će odsele, kao i do sada, 
broditi moći po svih krajevih turskoga carstva, a da se neće smjeti 
uznemirivati, niti ikakovih zaprjeka stavljati ni njihovim brodovom, 
ni njihovim osobam.! 

Poslje Hinka III. i Hinka IV. zauzimao se je za Dubrovčane i 
Ljudevit XIII., za čijega se vladanja nalazi u Dubrovniku stalni za- 
stupnik Francezke s naslovom: , R6sident de France“. Ljudevit XIJI. 
išao je pače i dalje, te je preko svoga carigradskoga poslanika D e 
la Haye Ventelet-a dne 14. travnja 1639. poslao republici 
vlastoručni list, u kojem joj obećaje, ili bolje nudja svoje usluge. 

Prema tome počeli su se bili Dubrovčani smatrati štićenici fran- 
cezkih kraljeva, dok nije zasjeo na priestolje Ljudevit XIV. Tiran 
taj, koga njekoji, po primjeru njegovih prilizica iz 17. vieka i po 


Dotični spis ob ovom nalazi se u Prilogu pod br. 1. 
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primjeru aristokrate Voltaira, još i danas ,velikim“ nazivaju, nije 
bio Dubrovčanom ni malo sklon. Za cielo vrieme njegova preduga 
vladanja nisu se francezki poslanici kod Porte ni jedan put zauzeli 
za dubrovačke interese. Što većma, kad je bila k njemu došla du- 
brovačka deputacija, da ga, nakon onog groznog potresa, umoli za 
novčanu podporu, odtjera ju, ne davši joj ni pare, dočim je za svoje 
favorite kupovao gradove i imanja. 

Godine 1701. dne 2. siečnja, pruži se Dubrovčanom prilika, da 
opet pokucaju na Ljudevitova vrata i u zaštitu mu se preporuče. 
Njegov unuk, Philippe de France, vojvoda d' Anjou, stupio je tada 
na španjolsko priestolje, pod imenom Filipa V. (vladao od 1700 do 
1746), i Dubrovčani se požure, da čestitaju Ljudevitu, te ga na 
koncu zamole, da ih po primjeru svojih slavnih predja opet primi 
u sjenu svog možnog okrilja: ,Confidiamo di vederci restituiti 
all' ombra della potentissima prottezione e della Vra. Maesta e 
della monarchia delle Spagne, la quale imploriamo in continuazione 
di quelle che I hanno compartita i gloriosissimi Progenitori di 
Vra. Maesta“. (Dotični spis vidi u prilogu pod br. 2.). 

Mimogred budi rečeno, da ovakove molbenice nimalo nisu Dubrov- 
čana smetale, da za španjolskoga nasljednoga rata ne budu na ruku 
gusarom, koji su jednake jade zadavali francezkoj i španjolskoj mor- 
narici. Gusari su vrlo dobro plaćali! — Ljudevit je to doznao, pa 
da pokaže Dubrovčanom svoju zlovolju, naloži francezkomu  bro- 
dovlju, da napada na dubrovačke brodove, gdje god ih zateče. Kad 
su to Dubrovčani vidjeli, pa pošto su bili i opet od potresa na- 
stradali: pisaše Ljudevitu XIV. tužeć mu se, da ih nije ni potres, 
ni ikoja druga nesreća toli razžalostila, kao glas, da su izgubili na- 
klonost i zaštitu njegovu. Mi smo već spomenuli, kako je ta pro- 
tekcija upravo nikakova bila za cielo vrieme Ljudevitova vladanja.! 

Tek za sliedećega francezkoga kralja, za Ljudevita XV., koji 
gi steče žalostan glas onom poznatom: ,Apres moi le dćluge!“. 
egoista, ravnodušan u obće za sve komplikacije i nesreće, koje ima- 
djahu stići njegovu domovinu, za njegove se tek vlade razviše bolji 
odnošaji medju Dubrovnikom i Francezkom. U pismu od 24. stude- 
noga god. 1715. čestitaju mu Dubrovčani na zasjednuću na priestolje 
te završuju: ,Sup(p)lichiamo umilmente !' innata magnanimita di 
Vra. Mta. accoglier con clemente aggradimento queste vive espres- 
sioni degli animi nostri et onorar (ci) del suo alto e potente patro- 
cinio“ , a već u prosincu iste godine odgovara im Ljudevit XV., da 
će mu biti vrlo milo, ako im bude mogao pružiti dokaza svoga 
štovanja. 

Medju tim nije Francezka u ovo doba imala u Dubrovniku svoga 
posebnoga rezidenta, već je ono malo tekućih poslova obavljao ,un 
sujet du pays“, jedan Dubrovčanin. Tek godine 1715., kada se 
je trgovina s Francezkom povećala, te kad su i opet na Dubrovčane 


! Stupio na priestolje god. 1638., kao petogodišnje diete, te vladao 
sve do 1715. 
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počele dolaziti tužbe, da svoju zastavu posudjuju Mletčanom i drugim 
Talijanom, ratujućim s Barbarezi. Francezi, da neizgube ništa od 
orientalne trgovine, kao i zato, da laglje i jevtinije dodju do drva, 
potrebita im za luku toulonska i obće za njihovu marinu, namje- 
stiše u Dubrovniku stalnog agenta i to svoga čovjeka, na koga se 
mogoše u svemu pouzdati. Takov bijaše Le Maire, bivši prije toga 
u Barbariji. Čini se, da je Lemaire bio odveć gorljiv, te su Dubrov- 
čani počeli svakojake potežkoće praviti i njemu i onim Francezom, 
koji su se htjeli nastaniti u Dubrovniku. Trvenje izmedju Lemaira 
i Republike dodje napokon dotle, da su Dubrovčani dne 20. pro- 
sinca 1759. poslali punomoć u Parizu desećemu se jezuiti Rug- 
gieru Boškoviću, da on kao njihov zastupnik i zemljak izhodi 
od francezke vlade odstranjenje Lemaira, koga oni nazivlju ,čo- 
vjekom nemirne ćudi“ (uomo di carattere inquieto). Bošković se je 
tek sedam godina kasnije riešio svoje dužnosti, upraviv na mini- 
starstvo vanjskih posala list, koji je sačuvan u prvom svezku dubro- 
vačkih listina u arkivu ministarstva vanjskih poslova, te koj, radi 
važnosti piščeva imena, priobćujemo u Prilogu pod br. 3 

Francezka odazove napokon Lemaira, ,pour faire cesser cette 
mćfiance rćciproque“ i mjesto njega pošalje u Dubrovnik Prevosta, 
bivšeg chargć d' affaires u Holandiji. I Prevost se naskoro zamjeri 
Dubrovčanom, te htjedoše i njega maknuti, kao što su bili maknuli 
njegovog predšastnika. U jednom izviešću, čitanom dne 24. travnja 
1774. u minist. vieću, veli se o ponašanju Dubrovčana prema Pre- 
vostu: ,On luy manqua indignement de parole, et il fut insult6 per- 
sonnellement par des gens apostćs, lorsqu'il prit Paudiance du S6- 
nat“; a zato Ljudevit XV. zapovjedi knezu de Listenois, da 
oddruži dvie fregate, te ih pošalje u Dubrovnik pod zapovjedničtvom 
de Grasse Briancon-a. To bje učinjeno i na pogled francezkih 
ratnih brodova pokoriše se Dubrovčani te bar prividno prijatelje- 
vahu s Prevostom, dok ovaj nije umro god. 1772., dvie godine prije . 
svoga gospodara. 

Na mjesto Prevosta dodje u Dubrovnik Des Rivaux, koga je 
je ondje našla i revolucija i prva republika i gore spomenuti za- 
ključak od 16. fructidora god. III. 

Rćnć Charles Bručre Des Rivaux bijaše do god. 1774. 
činovnik u ministarstvu vanjskih posala. Kao konzul u Dubrovniku 
ne bijaše on ni malo prijatelj Dubrovčana. (zdjegod i kad god im je 
mogao što neugodna prišiti, učinio je to u svojih izviešćih. Primje- 
rice nazivlje Dubrovnik ,kukavnim gnjezdom“ (Vidi pod br. 4. i 5. 
priložene depeše). A kad je Desrivaux preko noći postao jednostav- 
nim Bruere-om, demokratom, onda je postao još gori, još prostiji 
naprama Dubrovčanom. U izviešću svom od 14. thermidora god. IV. 
veli, da je njegov položaj nesnosan u onoj obskurnoj luknji, uprav- 
ljanoj mrzkimi aristokrati, koji su preko mjere objestni i ponosni u 
svojoj domovini, a ponizni, podli, kukavice kad nisu kod kuće; se- 
ljane da svoje drže u robstvu, kako je to bilo u barbarsko doba, 
te ih sa zemljom kao i marvu prodaju. 
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Nu i prije svog demokratstva biesni on proti Dubrovniku. Tako 
već 21. srpnja 1774., kad se je radilo o njekakovom trgovačkom 
ugovoru, nagovarao je Desrivaux svoju vladu, neka nipošto ne po- 
stupa s Dubrovnikom blago, već neka se ugleda u primjer Turaka. 
koji silom i strogošću sve postižu. Tako da im je god. 1766. i de 
Grasse Briangon imponirao, pa da je samo malko dalje išao, ostavio 
bi bio, veli: ,les affaires en meilleur ćtat“, te dodaje: ,mais il se 
laissa empomer par un senateur de cette r6publique, nomm&€ Matheo 
Guetaldi, homme adroit et subtil qui I' 6loigna du consul et le di- 
rigea presqu' entičrement“. 

Uzrokom cieloj toj srčbi bilo je to, što su Dubrovčani veliku kon- 
kurenciju činili Marsilji, te se nisu dali skloniti, da sklope takov 
trgovački ugovor, uslied kojega bi bila njihova trgovačka mornarica 
nastradala. Da pako to postigne, molio je Desrivaux, neka se fran- 
cezka levantska eskadra pošalje u Dubrovnik, te neka se zapovjed- 
niku iste naloži, da bez konzula ništa ne radi, pa će on onda već 
povoljan ugovor sklopiti. A dalje predlaže od rieči do rieči ovo: 
»Il seroit bon, Monseigneur, que le commendement de Pescadre eut 
alors des ordres, si on se refusait a faire justice aux sujets du Roy, 
de menacer de faire aller en France les s6nateurs Savino Pozza et 
Marc Sorgo pour rendre compte de leur conduite et des intrigues 
de la R6publique. Ces gentilshommes sont les plus riches du pays 
et ceux qui ont le plus de cr&dit et d' influence dans les affaires 
et qui craindroient le plus par le caract&re qu' on leur connoit 
d' aller a la cour. Mes predecesseurs ont mandć depuis longtems 
que ces deux sćnateurs 6toient les plus mal intentionnćs contre les 
Francais, mais cependant je suis persuad6, qu' ils n'ont pas de par- 
ticularitć sur cela et que tous sont ćgalement mal disposćs. Je mets 
enfait qu' il serait impossible de s'attacher de bonne foy aucu 
d'eux. La nation Ragusoise a une r6ćpugnance invincible pour tous 
les 6trangers et cela est d'autant plus extraordinaire qu'ils n'en ont 
jamais recu aucune disgrace et que Fon assure qu'en 1667, il y avatt 
beaucoup de familles et de nćgociants francais 6tablis en cette ville 
qui y jouissalent des m&mes privilages que les nationaux . .... 

Is s' attir&rent sous le regne de Louis 14 Yindignation du Roy 
qui voulut leur declarer la guerre et envoyer braler_Gravosa et 
Visle de Mezzo, dite alors lisle d'or. Et il ne dćdaignent pas de 
raconter eux-m&mes qu'on r6presenta a ce monarque que les ragusois 
n'6taient pas dignes de sa colere, ne pouvant entrer en liste des 
puissances de I'Europe et ne pouvant ćtre consid&rčs que comme 
une simple communaute de gentilshommes a peu prčs semblable a 
une communautć de moines. 

On peut conclure de la, Monseigneur, que leur petitesse leur 
donne toute securitć et audace. Cependant il seroit bon pour le bien 
du commerce de reduire ces petits rebels et de chercher A les 
mettre a la raison. Par ce moyen cette place deviendroit tres im- 
portante et trčs interessante, et il y auroit non seulement par la 
suite mais meme tout prćsentement de grands coups A y faire“. 
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Ovakov prijatelj Dubrovčana zastupao je u Dubrovniku Francezku, 
kada je ova uslied zaključka od 16. fructidora god. III. tražila 
izviešća o kulturnom stanju našega naroda. 

* m * 

Spomenuti zaključak priobćen je Desrivaux-u 6. komplementarnog 
dana godine III., a on, pozivajuć se na svoja prijašnja izviešća, od- 
vraća, neka se iz ovih strana ničemu ne nadaju. (Priložena depeša 
pod br. 6.). Medju tim priznaje, da su dva (!) Dubrovčanina izdala 
njekakove svoje literarne pokuse, a to su: pop Zamagna, bivši 
jezuita, koji jena talijanski preveo Odiseju, i Gjuro Ferich, 

oji da je napisao dva latinska djela ito: 1, Paraphrasis psal- 
morum počtica“ i 2, ,Fabulae ab illyricis adagiis 
desumptae“, dočim o njegovih hrvatskih djelih ne spominje ništa. 
Napokon spominje još njekog Staya, papinskog tajnika, koji sta- 
nuje u Rimu i koji da je napisao latinskimi stihovi dva filozofička 
djela. Istina, dodaje on još istoga dana (u depeši pod br. 7.), ima 
pojedinaca, koji se bave liepimi znanostmi, pa ako se baš i ne može 
reći, da su svi Dubrovčani neznalice, to ipak nema u tom gradiću 
ni znanosti, ni umjetnosti; ni jednoga filozofa, ni jednoga zbilja 
umnog čovjeka, osim rečene trojice. 

Nego u Parizu nisu se dali time zavesti. U Institutu bilo je pamet- 
nijih ljudi, nego li je to gosp. Bručre i mislio, ljudi, koji su čuli o 
slavi Dubrovnika i njegovih uglednika, te je prema tomu naloženo 
bilo francezkomu konzulu u Dubrovniku, da izvoli poslati podpuniji 
popis pisaca naroda, medju kojim se on nalazi, i Bručre se odazva 
tomu pozivu dne 30. nivćsa god. IV., izrično spominjuć, da time iz- 
pravlja pogrješku, što ju je počinio u depešah od 6. nivćsa. (Vidi 
prilog 8.). Pri sastavljanju popisa i bilježaka o životu i djelih du- 
brovačkih pisaca, veli Bruere, da su mu pomagali conti Miho 
Sorgo i Toma Bassegli, dubrovački senatori i ljubitelji liepih 
znanosti, od kojih je prvi ujedno spjevao slavospjev u čast pisca 
popa Kunića, te ga posvetio članovom francezkog odbora za javnu 
prosvjetu. Djela dotičnih pisaca ne šalje Bručre, jerbo ne misli, da 
se i to zahtieva; nu ako bi predstojnici javne prosvjete želili i to 
imati, trebaju mu samo naložiti, ili bolje, da ih prije i jeftinije dobe, 
neka ih zatraže od gradjanina L'Allemanda, poslanika u Mletcih, na 
koga bi se i on sam morao obratiti u slučaju, kad bi to on morao 
nabaviti. Da se sva djela imaju tražiti u Mletcih, rekli su mu conti 
Sorgo i Bassegli, izuzev možda djela štampana u Dubrovniku, koja 
bi on mogao nabaviti i poslati. 

Lista, što ju je Bručre poslao u Pariz, ne ekzistira više, mi je 
barem nismo mogli naći; nu sudeć po izviešću Instituta, čini se, da 
ta lista nije sadržavala hrvatskih pisaca. Popis najme, što ga je 
Bručre pomoću Sorga i Basseglia sastavio, predao je ministar vanj- 
skih posala trećem razredu Instituta, da se tu prouči i naznači ono, 
što bi bilo vriedno nabaviti. Posao taj bje povjeren članu gradjaninu 
du Theilu. Du Theil je popis Bručrov izpitao i napisao o tom 
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izviešće za Institut, naznačiv ujedno djela, koja su mu se činila za- 
nimivimi, te koja bi valjalo nabaviti. Osobito preporučafon djela 
hrvatskim jezikom pisana, nu kako već rekosmo, čini se, da 
je lista, što ju je sastavio Bručre sa rečenimi svojimi pomagači, u 
tom pogledu vrlo mršavo izgledala; jer u cieloj Du Theilovoj noti 
nalazimo samo Gundulićeva Osmana, lirske pjesme 
Dinka Ranjina i drame ŽZlatarićeve. O drugih nema ni 
spomena. Pošto se pako u du Theilovu izviešću opetovano traže hr- 
vatska djela i viesti o hrvatskih piscih, moramo svakako baciti 
krivnju na Bručrove suradnike, koji su valjda mislili, da se u Fran- 
cezkoj neće za takova što zanimati, te im ih nisu ni spominjali. 

* Evo što je izabrao Institut iz priposlanog mu Bručrovog popisa : 

1. Djela Ljudevita Cerve pod naslovom: ,Commentaria 
suorum temporum“, od koga da bi trebalo nabaviti ne samo 
posljednje, nego i prvo izdanje. 

2. Djela Ignaca Gjorgjića ito: ,Divus Paulus nau 
fragus“ i ,Inspectiones antieriticae in adriaticun 
Divi Pauli naufragium“. 

K tomu bi, veli nota, dobro bilo priskrbiti rukopis, ili prepis 
Gjorgjićeve: ,Totius Illyrici historiae“, djela, o kojem se 
pripovieda izza piščeve smrti. 

3. ,Rime amorose e pastorali, e satire“ Savina Boba- 
lića, nazvanog ,Glušca“, plemića dubrovačkog ; i to izdanje mletačko 
od god. 1589. (kod Alde) kao i izdanje, kvje je malo prije izašlo 
u Dubrovniku. 

4. ,Rime“ Mihe Monaldića, štampane u Mletcih kod Fr. Bari- 
letta, god. 1599. 

5. Dva filozofička djela Dubrovčanina Benedicta Staja i to osobito 
ono, koje je popunio i notami providio Bošković. 

6. Od Bernarda Zamagne didaktične i druge njeke latinske pjesme. 

7. ,pFabulae ab illyricis adagiis desumptae“, od 
Gjore Ferića. 

8. ,Anthologia, seu Epigrammata graecorum se 
lecta, latinis versibus reddita“ od Gjore Kunića, Rim, 
1771. i njegove ,Idyllia Theocriti“. 

Al ponajglavnije neka se nabave djela hrvatskim jezi- 
kom pisana, bila ota štampana, ili se nalazila u rukopisu, osobito 
pako djela Gundulića, Ranjin e, Zlatarića. (Vidi prilo- 
ženu notu pod br. 9.). 

Kada je Du Theil svoje izvješće u Institutu pročitao i gornju 
notu priobćio, ustane gradjanin Camus! i priobći trećem razredu 
njekoje note i opazke o tom, od kolike je važnosti poznavanje hr- 
vatskog jezika, toli starog, koli modernog, na što bude opetovno 


! Armand-Gaston Camus, fraucezki pravoslovac, rodio se je 2. 
travnja 1740 _ u Parizu, gdje je i umro dne 2. studenog 1804. Kao 
zastupnik u narodnoj skupštini, u konventu i u viecu od pet-stotina, 
prem revolucionarac, ostao je vjeran vjeri otaca svojih i time dokazao, 
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zaključeno zamoliti ministra vanjskih posala, preko kojeg su se 
imala dotična djela nabaviti, da osobitu brigu posveti nabavi hrvat- 
skih djela i to, kako je na koncu gornje note dodano, ne samo od 
triu spomenutih pisaca (Gundulića, Ranjine i Zlatarića), nego i od 
drugih, ako se za nje znade. (Vidi prilog 10.) Najbolji dokaz, da 
Bručre i ona druga dvojica ne poslaše podataka o ni jednom dru- 
gom hrvatskom piscu. 

Gornji popis djela i izvadak iz izviešća 3. razreda, poslao je tajnik 
Instituta Delisle de Sales! ministru vanjskih posala, zahvaljujuć 
mu na brizi, što ju posvećuje razprostiranju znanosti i moleć ga, 
da rečena djela dade nabaviti. (Vidi prilog 11.) 

Ministar Delacroix odazove se umah želji Instituta i napisa dvie 
note, jednu od 17. prairiala god. IV., koju posla Dallemandu, 
francezkomu poslaniku u Mletcih, a drugu francezkomu konzulu u 
Dubrovniku. (Vidi ove dvie note u Prilogu pod br. 12. i 13.). U 
prvoj poziva D'Allemanda, neka se glede hrvatskih knjiga sporazumi 
s Bručrom, da bude sbirka što podpunija, a u druogj preporuča to 
isto i Bručru, pozivajuć ga, da se odazove želji Instituta, te dopri- 
nese k napredku znanosti, obogativ svoju domovinu proizvodi tu- 
djega genija. 

Kako su se ova dvojica odazvala pozivu ministrovu, toga u spisih 
ne nalazimo, samo da se Bručru i opet dogodila nesreća te, kako to 
dne 14. thermidora javlja, nije dobio malo prije spomenute note, al 
zato ipak obećaje, da će sve moguće učiniti, da zadovolji želji na- 
rodnoga Instituta. (Vidi depešu pod br. 14.) Uspjeh njegova, kao ni 
D'Allemandova nastojanja nije u spisih zabilježen, al moramo uzeti, 
da su po mogućnosti i u koliko su za to razuma imali, (a Bručre 
ge s takova što nije baš mogao pohvaliti), da su se odazvali pozivu 
ministra, odnosno Instituta. Istina, mi, za našeg boravka u Parizu, 
nismo u tamošnjih knjižnicah na mnogo hrvatskih djela naišli; u 
universitetskoj našli smo n. p., i to slučajno, samo njekoliko starih šta- 
tuta dalmatinskih gradova; u narodnoj njekoliko djela, koja su tamo 
dospjela početkom ovoga vieka, nu u glavne knjižnice, gdje se ova- 


kako se napredna načela dadu liepo složiti a kršćanskom naukom. Go- 
dine 1795. bude imenovan članom Instituta (Akademije inskripcija i 
i li&pih znanosti). Napisao je: ,Lettres sur la profession d'avocat“, 
Bibliothčque choisie des livres de droit, prevadjao Aristotela itd. 

1 Jean-Baptiste Isoard, s pridjevkom Delisle de Sales, rodio 
se 1743. u Lyonu, a umro 22. rujna 1816. Bijaše redovnik oratorac, 
nu ostavi svoj red i ode u Pariz, u nadi, da će tamo svojimi djeli do 
glasa doći. God. 1777. bude osudjen na zatvor i na doživotni izgon 
radi svoje ,Philosophie de la nature“. Zatvor taj bijaše za njega pravo 
slavlje i to mu pomogne do glasa više nego li samo djelo. G. 1795. 
bude pozvan u Institut, u razred moralnih i političkih znanosti. Covjek 
ovaj pisao je mnogo toga, nu do većega, trajnoga glasa u francezkoj 
literaturi nije došao. U svoje vrieme nazivahu ga: ,le singe de Di- 
derot“, radi nespretne imitacije Diderotova sloga. 
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kova što pohranjuje, u knjižnice Instituta i škole iztočnih jezika, 
nismo ni zavirili, a mislimo, da nismo time mnogo izgubili, osim 
što bismo bili možda našli u knjižnici Instituta po koji zanimivi 
spis, koj bi bilo vriedno izcrpiti. 


* *+ 


U drugom jednom pogledu odužio se je Bručre bolje i savjestnije 
pozivu svoje vlade. 

Kako smo to vidjeli u noti, koju priobćujemo u prilogu pod br. 5., 
ministar vanjskih posala pozvao je gosp. Brušra dne 28. fructidora 
god. III., da sakuplja medalje, stare i nove, na što on s početka 
jednostavno odvrati, da se takova što u Dubrovniku ne nalazi. Mi- 
nistar se medjutim nije dao zavesti, nego je već sliedećega 12. bru- 
maira iste godine, uslied zaključka odbora za javnu prosvjetu, iz- 
nova pozvao svoga dubrovačkoga konzula, da kupi medalje i sve 
vrsti novca, što ga nadje u Dubrovniku. Bručre na to odgovara 
(Vidi prilog br. 15), da mu je vrlo lahko riešiti se te zadaće, jer 
da u Dubrovniku nema nego dvie vrsti novca, koje da prilaže svojoj 
noti, jer da su veoma maleni, a da neće biti velika šteta, ako se 
slučajno i izgube, pošto će ih on moći i po drugi put poslati. Veći 
od tih dvaju novaca, da vriedi pol pare, ili tri dubrovačka, soldina; 
drugi vriedi jedan soldin, ili šesti dio pare. Osim toga da se znade 
kadkada naći u zemlji drugi jedan stari dubrovački novac, vrlo 
sličan francezkim dinarom. Dubrovčani ga zovu ,mentza“, te ga 
daju trideset komada za jednu paru. I od ovoga šalje on tri pri- 
mjerka. Napokon, da se nalazi, al vrlo riedko, grčkih i rimskih me- 
dalja, kojih će on takodjer priposlati, ako mu slučajno ruku dopadu 
Dubrovnik pako sam za sebe da nije nikada kovao medalja. 

U sliedećoj noti od 10. nivćsa god. IV. (Vidi Prilog br. 16.) može 
se već Bruere pohvaliti većim, pače sjajnim uspjehom, te Šalje u 
Pariz 445 komada starog novca i medalja, nadjenih u Dubrovniku. 
Svi ti novci i medalje izkopane su u samom gradu i njegovoj oko- 
lici, a Bručre sam veli, da ih je tako rekuć badava dobio, plativ 
za nje samo jedan i pol španjolskog piastra. Medalje ote i novce, 
čim prispješe u Pariz, a uslied tada postojeće kvarantine prispješe 
dosta kasno i to prieko Marsilje, preda ministar vanjskih  posala 
dne 13. fructidora god. IV. (Vidi prilog 17.) konservatoru narodne 
biblioteke, gradjaninu Mittinu, da ih smjesti u sbirku medalja i antika. 


Osim svega toga zahtievala je francezka vlada od dubrovačkoga 
konzula, da joj pribavi sve moguće umjetnine, na koje bi mogao 
naići, a tu sgodu upotrebi Bruere, da u noti od 12. prairiala g. Iv. 
(Vidi prilog br. 18) i opet ponizi Dubrovčane, veleć, da je javljao 
samo istinu, kad je tvrdio, da u Dubrovniku nema ni znanosti, ni 
umjetnosti. "Dubrovčani da doduše dosta dobro znadu graditi sea 
vačke brodove, al samo to i ništa drugo. Ni lonca, ni slamnate sto- 
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lice, ni najprostije metle za pometanje ulica da se ne pravi u Du- 
brovniku. Sve to, kao i ostale slične potrebštine, da dolaze iz ino- 
zemstva. 

Mi smo već rekli, što mislimo o Bručru. Opraštamo mu medju 
tim njegovo neprijateljstvo naprama Dubrovčanom, pripisujuć ga ne- 
dostatnom izobraženju , koje iz svih njegovih nota i odveć očevidno 
proviruje, a opraštamo mu poglavito zato, što nam je ostavio sina 
Marka, koji ne samo da je naš narod ljubio, nego je tja i u hr- 
vatske pjesnike pošao. 

Dopisivanja izmedju prve republike i njezinog dubrovačkog kon- 
zula, što ih ovdje priobćujemo, nisu od bog zna kakove važnosti, al 
su nam ipak liepa uspomena na ono doba, kad su se Francezi po- 
čeli pobliže zanimati za kulturno stanje našega naroda, komu bje 
malo kasnije u dio prekratka sreća — kad bi se u obće moglo go- 
voriti o ,sreći“ podjarmljena naroda — sreća biti upravljan od fran- 
cezke vlade, koja si je bila iskreno preduzela podići naš narod na 
što veći stupanj kulture, dižuć blagostanje i šireć prosvjetu. A da su 
bili Francezi zbilja dobrim putem udarili, najboljim je svjedokom 
sam car Austrije, koji je rekao, da je šteta, što njihovo gospodstvo 
u Hrvatskoj nije i dulje potrajalo. 


I. 


1. Mimoire du Dćpot des affres. ćtrangčres, le 19 aovut 1753. Sur 


la question == S: la Rćpublique de Raguse est nommćment s0us la 
protection du Roy. 


pNous n'avons aucun article de Trait6ć ni aucune dć6elaration qui 
puisse ćtre regardć comme un engagement pris de la part des Roys 
Predecesseurs de S. M. de maintenir a titre de protection la Rep. 
de Raguse dans ses possessions, droits et prerogatives, mais il parait 
que lorsqu'ils eurent lieu de se louer de la conduite de cette Republ, 
ils se sont portes volontiers a Vassister de leurs bons offices dans 
les occasions odu il pouvait en resulter une utilitć rćelle pour cette 
R6publique. 

Ainsy le Roy Henri 3, envoyant le S" Lancosme ambassadeur a la 
Porte Ottomane, luy ordonna par son Instruction du 23 Tv 1585, 
de prendre sa route par Raguse, d'y visiter la Seigneurie et Vas- 
surer_ de la bonne volontć de S. M. a favoriser ses affaires et ses 
Ministres. 

Henry 3 fit remettre au S" de Lancosme avec cette Instruction 
une lettre de crćance pour cette Republique. Il ćtait alors question 
du commerce que les Ragusais dćsiraient de faire en toute suretć 
sous le pavillon de la France, et de celui que d'autres nations ten- 
toient d'ćtablir en Levant sous leurs propres pavillons. Cette in- 
struction portait sur ce sujet ce qui suit. 


#* 
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— Entend S. M. favoriser la Rep. de Raguse et ses affaires, sans 
toutesfois permettre que les uns ni les autres entreprennent ni ob- 
tiennent rien au dommage de la banničre de Sa M. et de sa dignitć 
et reputation. 

Ce point de commerce fut regl6 a la Porte Ottomane selon les 
desirs des Ragusais. Il en fut meme fait mention expresse dans le 
premier art. de la Capitulation faite en 1597 entre le Roy Henri 4 
et le Sultan Mehemet 3, cet article portant que les Venitiens, An- 
glais, Espagnols, Portugais et Catalans, Ragusois, Genois, Florentins 
et gćnćralement tous les autres qui cheminaient sous la banničre 
de France dans les pays, terres et seigneuries de PEmpire Ottoman, 
pourraient cy-apres cheminer, aller et venir de la meme facon qu'ils 
ont fait par le passć, sans qu'a leurs vaisseaux, marchandises et 
leurs personnes, soit fait ou donnć aucun trouble ou empechement 
en quelque sorte et maničre que ce soit. 

Lorsque le R. Louis 13. fit passer en Levant le S" de la Hajye 
Ventelet avec le caract&re d'ambassad" , il y avait un Resident de 
France a Raguse, et il fut recommandć a cet ambassadeur par son 
Instruction du 14% avril 1639 d'entretenir correspondance avec ce 
Resident, et de commencer cette correspondance, en luy adressant 
une lettre que S. M. ćcrivait a cette Re6p. et en ćcrivant luy m&me 
a la Seigneurie pour luy faire offre de ses offices. 

Dans cette Instruction du Roy Louis 13, la Rep. de Raguse est 
qualifiće de tributaire du Grand-Seigneur. 

On voit dans Fouvrage du S" des. Prest Directeur du Depćt des 
aflaires 6ćtrangčres ce qui suit. 

L'Etat de la Rćp. de Raguse est enclav6 dans la Dalmatie; elle 
a 6t6 longtemps tributaire des Turcs; elle est a present sous la 
protection de PEmpereur. 

Selon le livre des Souverains du Monde, elle est sous la pro- 
tection du grand Seigneur et elle paye tribut aux Vćnitien, pour sa 
navigation dans le Golfe de Venise. 

On voit dans Vancien protocole de M. de Pomponne, Ministre et 
Stare ('Etat des aff"" ćtrangeres, que le S." Gelee ćtait alors Re- 
sident pour le Roy a Raguse. Mais il n'a ćtć question des interets de 
cette ville dans aucune des Instructions aux differents ambassadeurs 
qui ont 6t€ envoyćs sous le long rčgne de L. 14 a la Porte Ottomane. 

Cette Rep. s'ćtant recommandće a la protection du Roy actuelle- 
ment regnant dans une lettre du 24 9%re 1715, a S. M. sur son 
avenement a la cour. S. M. luy marqua dans sa reponse du... . de- 
cembre 1715 ce qui suit: 

» Vous devez croire que nous serons toujours bien aise de vous 
donner de marques de notre estime et de faire sentir a votre Repub. 
les effets de notre protection. 
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N. 


2. Mćmoire du Depćt des affaires ćtrangčres le 19 aođt 1753. 
Sur la question == Sa la Rep. de Raguse a quelquefois reclamć la 
protection de la _ France. 


Les bons offices passćs par les ambassadeurs des Roys Henry 3., 
Henry 4. et Louis 13. a la Porte Ottomane pour les intćrčts de la 
Rep. de Rag., donnent de justes raisons de juger qu'elle a eu re- 
cours a leur protection selon les occasions ou cette protection pou- 
voit luy &tre de quelque utilitć. Mais nous n'en avons au d6pćt des 
afr* 6tr. aucune autre preuve par ćcrit. Les Recueils de Bethune 
et de Brienne conservćs a la bibliothčque du Roy pourraient donner 
quelques notions sur cette matičre et M. Fabbć Sallier pouroit, s'il 
en ćtait besoin, faire extraire de ces anciens Recueils, ce qui luy 
seroit demandć de la part du Ministare. 

Nous voyons dans quelques Jettres de la Ville de Rag. au Roy 
L. 14., quelle se faisoit V'honneur de se regarder comme protegće 
par S. M. Ainsi! čerivant a S. M. Je 2 janv. 1701 sur Pavenement 
de Philippe de Fr. duc d'Anjou son petit fils au trdne d'Esp., cette 
ville se servit des expressions suivantes : 

» Confidiamo di vederci ben tosto restituiti alPombra della poten- 
tissima prottezione e della Vra. Mta. e della monarchia delle Spagne, 
la quale imploriamo in continuazione di quella che I"hanno compar- 
tita i gloriosissimi Progenitori di Vra. Maesta. 

Dans les premičres annćes de la guerre de la succession d'Espagne, 
L. 14 eut lieu de se plaindre de ce que la ville de Rag. avait paru 
favoriser les corsaires ou armateurs ennemis des deux couronnes. L. 
14, pour en marquer son ressentiment a cette ville, donna ordre a 
ses officiers de vaisseaux de courir sur ceux de ragusiens. La ville 
de Rag. avoit ćtć nouvellement affligće d'un tremblement de terre, 
et desirant de se justifier auprčs de S. M. elle luy €crivit le 31 
octobre 1705 dans les termes suivants : 

»Ne il gravissimo accidente del terremoto, ne altri disastrosi in- 
fortunii che in diversi tempi successivamente poi hanno visitato 
questa infelice Republica Ihanno tanto sensibilmente afflitta, quanto 
I'ha percosso Paviso per essa il pilu fatale e piu funesto divolgatosi 
d'esser caduta dalla benignissima protezzione ds' Vra. Mt che a 
I unico sostegno della sua conservazione.“ 

La rep. de Rag. aprčs la mort de L. 14. employa dans sa lettre 
du 24 novembre 1715 au Roy sur son avenement a la couronne les 
expressions suivantes: 

= Suplichiamo umilmente Pinnata magnanimita di Vra. Mta. acco- 
glier con clemente aggradimento queste vive expressioni degli animi 
nostri et onorar(ci) del suo alto et potente patrocinio. 
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TI. 


Podnesak Boškovićev na francezko ministarstvo vanjskih posala u 
razmirici izmedju republike dubrovačke i francezkoga konzula Le- 
masira, 

Monseigneur. 

La Rep. de Raguse ma patrie m'a charge d'une commision rela- 
tive a une contestation survenue avec le consul de France, qui est 
pour elle de la derničre importance, et m'a transmise une lettre 
qu'elle a adressć a Votre Grandeur pour m'autoriser chez vous a 
traiter cette affaire avec des papiers correlatives. Je vous assure, 
Monseigneur, avec toute la sinc6ritć6 possible que je suettai (sic!) 
infiniment de ne pas me meler d'aucune espčce d'affaires, mais de 
m'occuper sans distraction des mes ć6tudes pour le progres des 
sciences, selon les expressions du brevet que S. M. a eu la bontć 
de m 'aecorder par votre interposition en m'attachant a son service. 
Pour cela je jugć (sic !) que mon devoir indispensable 6tait de vous 
envoyer tout se que jai recu a cet ćgard et d'attendre les ordres, 
que vous me ferez Vhonneur de me donner la desus. Il y a un mć- 
moire qui contien les faits, les plaintes et les raisons de la Rep. et 
6 pičces qu'ils y ont rapport. Seulement je me prend la libert6 de 
reccommander a votre bont6 une pauvre petite Republique que les 
circonstances de la guerre presente ont reduit dans un 6tat bien 
dćplorable. Je suis avec le plus profond respect, Monseigneur, Paris 
au petit Luxembourg ce 6 mars 1766. Votre tres humble et tres 
obćissant serviteur abb6ć Boscovich. 


IV. 


Germinal P an III. Le consul de la Rćpublique a Raguse'. Au 
Citoyen Miot commissaire des Relations extćrieures. 


Citoyen Comissaire. Je recois ta dep&che du 2 nivose dernier. 
Tu m' y demande le recueil de tous les traitćs, manifestes, D6- 
elarations, notes ministerielles, Reglements — commerciaux et autres 
pičces qui ont pu paraitre de ce cot6 ci depuis le mois d'aofit 1791. 
Je nai rien de tout cela, Citoyen, a pouvoir t'envoyer; Raguse 
n'est qu'une Bicoque qui n'a nulle communication avec les Puissances 
de VEurope. Ma depćche du 1. ventose_ dernier_ N? 1. t'aura dis- 
ree a ne devoir rien attendre d'interessant de ce pais ici etc. 
ručre. 





! I korešpondenciju Bručrovu priobćujemo točno sa svimi jezičnimi 
pogreškami, kojih ima dobar broj i koje bivaju 8ve to češće, čim on 
dulje boravi u Dubrovniku. I slog Bručrov daleko zaostaje za običnom 
elegancijom francezkoga sloga, te time čovjek taj, koji je Dubrovčane 
neznalicami zvao, sam sebi vrlo slabu svjedočbu izdaje. 
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V. 


25. Brumaire Pan IV. Le consul gćnćral de la Rćpublique & Ra- 
guse & la Commission des Relations eztćrieures. 


Citoyen Commisaire. Je recois la Dep&che que vous m'avez fait 
Phonneur de m'ćcrire le 28 fructidor dernier pour me transmettre 
Vextrait du registre des arr&t6s du Comit6 d'instruction publique du 
13 fructidor, concernant la recolte a faire de mć6dailles antiques et 
modernes et d'observations me6tćorologiques a communiquer. 

Je n'aurais pas de ce cćt&ć ci de grands moyens a pouvoir servir 
sur ćes deux objets. On n'y voit que peut ou point de m6dailles.! 
Mais sil sen presentait par hasard, je ne manquerais pas de les 
acquerir avec le plus d'oeconomie qu'il me serait possible et de les 
envoyer de suite. 

Quant aux observations m6tćorologiques il n'y a a Raguse personne 
de capable de donner une bonne description des phćnomenes qwils 
pourraient appercevoir soit dans les voyages ou autrement pourtant 
si je pouvais relever quelque chose en ce genre qui pit interesser, 
je ne manquerais pas non plus d'en donner la meilleure r6lation 
qu'il me serait possible. 

La commission me rend justice de vouloir bien compter sur _ mon 
zele pour tous les objets de service ou elle vodra me donner ses 
ordres et qui seront executables de ce c6t6 ci. 

Salut, respect et fraternit6.  Bručre. 


VI. 
Raguse le 6 Nivose Pan 4. Au Ministre des Relations exzterieures. 


Citoyen Ministre. Je recois la d6ćpćche de la ci devant commis- 
sion des relations exterieures, du 6=* jour_ complementaire de Van 
3, laquelle a:6ćt6 pour m'adresser V'extrait du Registre des arr&tćs du 
comit6 d* instruction publique du 16. fructidor dernier pour inviter 
tous les agens de la R. en pais ćtrangeres a procurer a ce comit6 
la notice des hommes distingućs par leurs talents et leurs ouvrages 
dans P6tendue de leurs departements. 

L'on aura d6ja vu par mes pr6ećdents rapports, et notamments 
par ma dep&ehe du 1%" ventose an 3. N*% 1. le peu quil ya a at- 
tendre de ce c6t6 ci pour tout ce qui concerne les sciences et las 
arts. Cependant je dois dire qu'il existe deux Ragusais residents en 
cette ville qui ont donnć au public ćchantillon de leur savoir. L'un 
se nomme labb6ć Zamagna, ex-jesuite, ci-devant professeur de 
langue grecque a Milan. II a fait une traduction en Italie de POdissće, 
qu'on dit fort estimće. L'autre est aussi un abbć, et se nomme 
George Ferrich: il a fait deux ouvrages dont Pun est intitul6: 


1 A kasnije ih je ipak poslao u Pariz preko 400 komada. 
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Paraphrasis psalmorum poetica; Vautre porte le titre de fabulae ab 
illyricis adagiis desumptae, Pun et Pautre ayant 6t6 accuellis favo- 
rablement en Italie. 

II est un 32 Ragusais, homme de lettres et de mćrite, nomm6 Stay 
fesant sa residence a Rome, secretaire du Pape, qui a donnć au 
Public deux ouvrages, un et Pautre en vers latins; le premier de 
ces ouvrages est une philosophie selon le sisteme de Descartes, et 
Vautre selon le sisteme de Newton. 

Je n' ai en se moment aucune de ces productions dont quelques 
unes ne se trouvent qu'en Italie, mais je ferai tout mon possible 
pour me les procurer et des que je les aurai, je ne manquerai pas 
de les envoyer pour &tre remises au Comit6 d'instruction publ. 
Salut, respect et fraternitć.  Bručre. 


VII. 


Raguse le 6 nivose Pan 4. Le consul de la Republ. & Raguse. 
Au min. des Relat. ezt. 


Citoyen Ministre. Je recois la d6p&che que la ci-devant Commis- 
sion des Relat. Ext. m'a adressće le 12 vendemiaire dernier, pour 
me transmettre un extrait du registre des arrčt&s du comitć 
d'instr. publ. du 30 fructidor an 3, pour engager les agens diplo- 
matiques et consulaires de la Rep. a lui procurer des notices et 
renseignements sur tous les objets qui peuvent intćresser les sciences 
et les arts. 

Je n'ai a repondre autre chose a cette demande si non que mon 
departement ne fournit rien de tout cela. Raguse n'est qu'une petite 
ville hors de tout passage, separće de IItalie par la mer, entourće 
du c6t6 de terre de pais barbares sans commerce, sans manufactures, 
sans sciences et sans arts. 

TI est vrai de dire pourtant qu'il y a quelques particuliers qui 
cultivent les belles lettres, et qu'on ne peut pas dire que tous les 
ragusais soyent des ignorants. Mais il n'existe a Raguse nul phylo- 
sophe , nul homme vraiment a talent, si ce n'est les 3 seuls dont 
j'ai rendu compte dans ma precedente depćehe a la m&me date que 
celle ci N*% 3. Savoir Vabbć Zamagna, 1! abbć George Ferrich et 
Monsegnore Stay secretaire du pape. Bručre. 


VIII. 
Raguse 30 nivose, Van 4. 


Citoyen Ministre. J'ai honneur de vous adresser ci joint deux 
listes des noms des auteurs Ragusais, et des ouvrages quils ont 
composćs, Pune concernant ceux morts, Pautre concernant ceux vi- 
vants. Ce que jai marquai a V6gard de ces dernjers par ma pre- 
cedente dep&che du 6. de ce mois N?" 3, n'ćtant pas suffisant j' y 
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remedie aujourd' hui par Venvoie de -la dite liste qui les concernent. 
Les comtes Michel de Sorgo et Thomas de Bassegli sćnateurs de 
cette petite R6p., amateurs des beltes lettres, sont ceux qui m'ont 
procur6 ces notions. Le premier m'a remis en m&me temps un 6loge 
de sa composition en faveur de Pabb6 Cunich, Pun des dits auteurs, 
avec pričre d'en faire "hommage de sa part a ceux qui represen- 
tent le cidevant comitć d'instr. publ. Je joints ici cet 6loge, vous 
priant C. M. de vouloir le leur faire remettre en m&me tems que 
leg listes, et vous priant pareillement de vouloir bien quand vous 
jugerez a propos de me faire reponse, d'avoir la bontć de m'y mar- 
quer un mot en faveur de ces deux sćnateurs; ils y seront tr&s 
sensibles et ce sera en m&me temps pour moi un moyen de m 
acquitter envers eux de la reconnaissance que je leur dois de la 
peine qu'ils ont bien voulu prendre. 

Ayant relu avec une majeure attention les deux arr&t6s du ci 
devant Comitć d'instr. publ. des 16 et 30 fructidor de Pannće der- 
ničre, portant ordre aux agents de la Rćp. en pais etrangers de 
recueillir et de transmettre a leur patrie les ouvrages, proc6d6s et 
productions utiles aux progres des connaissances humaines et de la 
prospćrit6 nationale“, je n'at pas cru y voir, comme je VPavais pensć6 
d'abord qu'il fallut envoyer tous les ouvrages des auteurs. En con- 
sequence je me borne a n'envoyer que les listes et les notions 
qu'elles contiennent. Mais si pourtant les preposes a Vinstr. pub. 
desiraient d'avoir les ouvrages en entier, ou seulement une partie, 
ils n'auraient qu' a me les demander, ou plut6t (pour les avoir plut6t 
et a moindre frais) ils n'auraient qu' a les demander au cit. L/'al- 
lement, Penvoyć de la R6p. a Venise, a qui je devrais m'adresser 
moi-m&me pour me les procurer, si j'6tais charg6 de la commission. 

Les senateurs de Sorgo et de Bassegli m'ont assurć que ce serait 
a Venise qu'on devrait les rechercher. Sauve peut-&tre ceux imprimećs 
a Raguse que je serais plus a portće de m'y pourvoir et d'envoyer. 

Jattendrai C. M. vous ordres ultćrieurs que vous pourrez juger 
a propos de me donner sur cette commission avant de rien faire 
de plus.  Bručre. 


IX. 


Note des ouvrages composćs par des iittćrateurs Ragusois dont 
la troisičme classe de DP Institut National a jugć que Vacquisition 
pourrait čire utile. 


D'aprčs les indications, envoyćes par le consul de la R6p. a Ra- 
guse et communiqućes a IInstitut national par le Ministre des Re- 
lations extć6rieures, les articleg ci dessous ćnoncćes, pourraient tre 
demandćs par le Min., soit au consul gćnćral de la Rćp. a Ra- 
guse, soit (comme celui-ci Va propos6 lui-m&me) au citoy L'Alle- 
mend, envoyć de la Rćpublique a Venise: 

1%. L'ouvrage de Louis Cerva, dit Tuberon, intitul6: Com- 
mentaria suorum temporum. Le consul ne fait mention que 
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de la derničre ćdition de cet ouvrage donnće a Raguse en 1784, 
mais il faudrait sen procurer ćgalement la premiere. 

II. Les deux ouvrages d'Ignace Giorgi, intitulćs Pun Divus 
Paulus naufragus, lautre: inspectiones anticriticae in adria- 
ticum Divi Pauli naufragium. | 

Jl serait bon encore de se procurer, si cela se pouvait sans trop 
de dćpense, le manugcrit du Totius Illyrici historia de ce 
m&me auteur, ouvrage demeur6 anecdote a sa mort. 

III. Rime amorose e pastorali e satire di Savino Bo- 
bali, detto il Sordo, gentilhuomo raguseo, edition d'Alde, a Ve- 
nise, 1589, comme aussi la nouvelle ćdition depuis peu a Raguse. 

IV. Rime del Signor Michele Monaldi Venezia appresso Fr. 
Bariletto 1599. 

V. Philosophiae a Benedicto Stay Ragusino versibus traditae libri 
gex. Les deux ćditions de Rome et les deux ćd. de Venise. 

it. Philosophiae recentioris, versibus traditae a Benedicto Stay, libri 
decem. Les deux ćd. de Rome, surtout la premierće, en 3 vol. avec 
les notes et les supplements de Rogeo Boscovich. 

VI". De Bernard Zamagna, Po&me didactique, a Rome 1764. 

Navis ačrea et Elegiarum monobiblos, a Rome 1768. 

VII. Georgii Ferrich: Fabulae ab illyricis adagiis desumptae. 

VIII. Raymundi Cunich, Anthologia, seu Epigrammata grae- 
corum selecta latinis versibus reddita. Roma 1771, typis Barbiellini 

Ejusdem Idyllia Theocriti. 

Principalement: Livre imprimčs ou manuscrits en langue 
illyrique : 

L'Osman, po&me epique de Jean Fr. Gondola, Poesieslyriques 
de Dominique Ragnina. Traductions des tragiques grecs par Domi- 
nique Slatarich. 

Enfin des indications d'autres ouvrages en langue illyrique, si on 
en connait, soit imprim€s, soit manuscrits. 


X 


Ertratt du Rapport fait a la 3. classe de P Institut National, 
par le cit. Dutheil. 


Le ministre des relations exterieures ayant communiquć a TFIn- 
stitut National une Lettre du Consul-gćnćral d€ la R6p. a Raguse 
ainsi que les notes par lesquelles cet agent fait connaitre les prin- 
cipaux littćrateurs Ragusais, tant ceux qui n'existent plus que ceur 
qui vivent encore, et les ouvrages soit d6ja imprimćs soit encore 
anecdotes qui fondent leur reputation: Vexamen de ces notes a etć 
envoyć a la 3=* classe qui a chargć le C*" du Theil de lui en faire 
un rapport. Le C*" du Theil ayant examinć ces notes y a trouvć 
Tindication de plusieurs ouvrages qui paraissent interessants, parti- 
culičrement ceux qui sont ćcrits en langue Illyrique. D'aprčs 
son rapport, qui a donn6 lieu au C*" Camus de communiquer aussi 
a la classe des notes et des observations sur Pimportance de con- 
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naftre a fond la langue illyrique, tant Pancienne que moderne; la 
3*m classe a pens6 que I'Institut jugera pour ćtre a propos de de- 
mander au Ministre des Relations exterieures qu'il veuille bien s'oc- 
cuper de nous procurer la jouissance des livres et ouvrages mar- 
qućs dans la liste relevće par le C*" du Theil Paris le trois prairial 
an 4 de la Republique Sign6 Mouyer secretaire de la 32 classe. 
Pour Copie conforme a Toriginal. De Sales Seevel. 


XI. 


Spis, kojim se , Nota“ i ,izviešće“ 3. razreda Instituta (Br. VII. 
i VIII.) priobćuju ministru vanjskih posala. 


Citoyen Ministre. En qualit6 de Secretaire de V'Institut, en ce 
moment en service, je suis charg6 de vous faire passer l'extrait d'un 
rapport fait a la 3m classe au sujet d'une lettre du consul gćnćral 
de la Republique a Raguse que vous avez eu la complaisance de 
lui faire parvenir, ainsi qu'une note des livres dont on espčre que 
vous voudrez bien nous procurer la jouissance. Je profite de cette 
occasion pour vous remercier au nom des lettres de Fintećr6t que 
vous prenez a la propagation de la raison et des lumičres. St. et 
a De Lisle de Sales, membre de IInstitut. Rue du faubourg Denys 

I. 08. | 


XII. 
Paris le 17. prairial an 4. Au Citoyen D' Allemand envoyć & Venise. 


Le cit. Bručre consul gćnćral. de la Republique frse. A Raguse, m'a 
adress6 il y a quelque temps la liste des principaux ćcrivains qui 
ont honor6 et honorent aujourd'hui la littćrature ragusaise avec la 
note des ouvrages soit imprimćs, soit encore les anecdotes les plus 
estimćes parmi les savants de ce pays. PInstitut national a qui j'ai 
transmis les notes vient de m'envoyjer la liste des ouvrages dont il 
croit Pacquisition utile aux progres de la littćrature francaise et a 
la connaissance des langues anciennes. Le Citoyen!... m'a mandć que 
la plupart de ces ouvrages devant (ili doivent) se trouver a Venise, 
je vous invite a vous concerter avec lui pour que la collection de- 
mandće soit aussi complete que possible; Vinstitut me parait atta- 
cher du prix A Paoquisition de ces ouvrages, ce motif? . . . pour 
stimuler_votre zele, quand votre gofit particulier ne vous porterait 
pas d'ailleurs a seconder ses vues pour la connaissance de belles 
re et Vagrandissement des sciences dans notre patrie. S. et f* 

elacroix. 





" Prazno, al bi svakako imalo biti: Bručre. 
* Valjda: suffirait. 
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XL 


Paris le 16 prairial an 4. Au Citoyen consul_ de la R. Fr.d 


Raguse. 

J'ai transmis dans le temps a FInstitut national comme je vou 
Tai mandć Citoyen la note relative aux principaux littćrateurs ra 
gusais tant ceux qui n'existent plus, que ceux qui vivent encore et 
aux ouvrages qui fondent la reputation des uns et des autres. Daprčs 
le rapport que lui a fait la 3m* classe sur ces divers ouvrages, ma 
transmis la note de ceux dont elle a jugć Paequisition utile au 
progres des belles lettres. I! vous Padresse cy-jointe et je vous Ir 


vite a repondre aux vues de [Institut et a concourir avec lud | 


Pavancement des sciences en enrichissant notre patrie des produć 
tions du gćnie ćtranger. ' 

J'adresse au Citoyen L'Allemand copie de la note ci-jointe en li 
vitant a se concerner avec vous pour ces diverses acquisitions. Voui 
m'avez fait espćrer que ceux qui ne se trouveraient pas a Ragus 
pourrait se trouver a Venise: faites en sorte que la collection so 
compičte; vous aurez acquis des droits a la reconnaissance de b 
litt6rature francaise. S. et ft Delacroix. 


XIV. 


Raguse le 14 thermidor an 4. Le consul de la Rćp. Frangaise a Be 
guse. Au Citoye nCharles Delacroir, Ministre des Relations čtrangčre 


Citoyen Ministre. Je recois la dep&ehe que vous m'avez fait Vhor 
neur de m'ćcrire le 17 prairial dernier concernant les ouvrages 
principaux auteurs ragusais. Vous m'y marquez que vous m' envoje 
joint a votre dep&che la note que Vinstitut national vous a done 
du choix qu'il a fait de ces ouvrages. Mais je n'ai point trouve cettt 
note. Au reste ce n'est pas un grand mal parce que comme voš 
me marquez en avoir envoyć une copie au Citoyen Lallement, *+ 
nistre de la R6publique a Venise, avec lequel je dois m'entendre & 
la commission, il me la communiquera. Nous ferons tout ce qu 
pendra de nous pour satisfaire le d6sir de VInstitut national. 

Vous me marquez aussi, citoyen Ministre, m' avoir ćcrit pre 
demment pour m'accuser la reception des notes des susdits ouvragt 
Mais je n'ai point non plus recue cette lettre et je m'en afilige 
parce que cela me fait voir que je perd done de vog lettres. Et gu 
je peux me trouver fautif a 6x6ćcuter quelques uns des ordres qu 
VOous pourriez me donner. ao 

Jen ai perdu de m&me autre fois sous Pancien r6gime: mas ji 
lieu d'en ćtre moins ćtonn6, par ce qu'elles me venajent par les vote 
de Rome et Naples odu les maftres de postes sont si n6gligens qu 
cela surpasse la croyence. 

Vous aurez pu voir par ma correspondance avec la cidevant com 
mission des Relations extćrieures, qu'il y a plusieurs mois que ć# 
malftres de posteg, qui avaient apparemment fait le netoyage de leu 
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bureaux, eurent la malignit6ć de m'envoyer un paquet enorme de 
plus de 50 dep&ches qui m'avaient 6t6 ecrites dans un cours de 
plus de 10 ans sous le gouvernement des rois. Il y avait aussi des 
lettres de ma famille qui ne m'ćtant pas parvenus a leur tems m'ont 
caus6ć du dommage. 

Ma position dans ce trou obscur de Raguse gouvernć par d'odieux 
aristocrates orgueilleux a lVexces sur leur terrain, humbles, bas et 
rampants hors de chez eux; tenant encore leurs peuples des cam- 
pagnes sous Peselavage des tems barbares et qu'ils vendent avec les 
terres comme le betail: ou j'ai fait une residance de plus de 23 ans. 
Enfin apr&s 40 ans de bons services a la patrie. 

Ma position dis-je sur cette terre infectće d'aristocratie meriterait 
bien que le gouvernement eut pitić de moi et voulut me placer dans 
quelqu' autre lieu d'un air plus pur et plus convenable a un R6- 
publicain, a un homme libre. 

Mais je sens que ce n'est pas encore le tems de faire des sou- 
haits et qu'il faut attendre des momens plus propices; je sens que 
toug les employes vieux ou jeunes doivent tenir a leurs emplois et 
j servir avec affection de coeur. C'est aussi que mon fils unique 
qui side en qualitć d'agent de la Rćpublique a Trawnich en Bosnie. 
Nous sommes entičrement devoučs a la Republique, nous voyong ćtre 
la mieux concue, la mieux formće que les hommes ayant jamais pu 
imaginer, et qu'il est plus qu'etonnant qui (!) trouve pourtant des con- 
tradicteurs dans son sein. Les 6trangers de meilleure foi ne cessent 
dadmirer et m&me nos ennemis quand ils sont pressćs de leur 
congcience. Oh! pauvre humanitć! 

C'est le charme de ma vie d'avoir vu avant de mourir 6lever cet 
admirable 6difice qui fait et qui va faire Padmiration de tous les 
peuplea et de tous les tema. Salut, respect et fraternit6. Bručre. 


XV. 
Raguse le 6 Nivćse an 4. 


Citoyen ministre. Je recois la dep&che que la cidevant Com. des 
Rel. ext. m'a adressć le 12 brumair dernier, pour me marquer que 
le comitć d'instruction publique desirait, independamment des mć-, 
dailles de bronze qu'il m'avait demandćes, une acquisition de toutes 
lea monnaies en meme mćtal du pais ou je reside. 

Ce m'est choge bien facile. Il n'existe de monnaie de ce genre a 
Raguse que de deux sortes, je les joints a cette lettre čtant de peu 
de volume. Si par hasard elles se perdaient, ce ne serait pas grand 
dommage, j'en renverrais d'autres par une voie plus sure. La plus 
grande de ces pičces a la valeur d'une demi paras, ou 3 sous du 
Pais. Et Pautre un sou, ou la sixičme partie d'un paras. 

L'on trouve quelquefois en labourant la terre une autre pičce ra- 
gusaige, ancienne, assez semblable a nos deniers, mais plus petite, 
qu'on appele Mentza. On en donnait 30 pour un paras, j'en joints 
pareillement a cette lettre trois. 
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I! se trouve aussi dans la terre, mais trčs rarement, d'anciennes 
mćdailles grecques ou Romaines. Si par hazard il m'en tombait en 
mains quelques unes de celles la, je n'en maquerais pas l'acquisš 
tion et les enverrai de suite au comitć d'instruction publique. Ra- 
guse n'a jamais fait frapper de medailles.  Bručre. 


XVI. 
Raguse 10 nivose an 4. 


Citoyen Ministre. En vertu de la d6pćche de la cidevant Com 
des Rel. Ext. du 28. fructidor de V'annće derničre, et de Farrčć 
des deliberations du cidevant comit6 d'instruc. publ. du 13 du m&m 
mois, jai !'honneur de vous prevenir que j'ai fait une acquisition 
de mćdailles des monnaies antiques, de bronze, trouvćes dans le 
terres de Raguse. Je compte vous les faire passer bien conditionnće 
dans une petite boite par le premier batiment qui partira de € 
port avec patente nette pour celui de Gčnes. Je mettrai cette petite 
botte a Padresse du S" J— B. Ricci nćgociant mon correspondant i | 
qui je marquerai de Ja faire passer de suite a Marseille A lVagen 
des Rel. Ext. J'en ćcrierai pareillement a ce dernier pour lui mar 
quer de vous la faire passer a son tour par les voitures publiqu& 
ou par quelqu' autre bonne et sure occasion. Et non par la post 
pour en €eviter le port qui serait sans doute considerable vu st | 
poids. Ces monnaies ou mćdailles antiques sont au nombre de 4: 
pičces. Mais il n' y en a que 286 de bien marqućes. 116 soni # 
parties effacćes. Et 43 plus effacćes enceore. Je les ai separćes dat 
leur boite en trois portions diffićrentes, par des cartons ć6tique& | 
jai mis les meilleures au fond, les mćdiocres au milieu, et les plu | 
degradćes au haut. J'aurais desir6ć ne pouvoir prendre que les mei+ 
leures, et qu'il m'eut 6t6 permis d'ćcarter quelques doubles qu i 
y a. Mais leur proprićtaire ne Va pas voulu, il m'a foreć de tit 
prendre ou rien. Au reste le marehć m'a paru si bon, vu le pe 
qu'elles m'ont codt6, que je n'ai pas eru devoir faire trop le 
Cile. Et aussi parce que ne me connaissant pas en medailles oi 
monnaies antiques jaurais pu rejetter celles qui pourront paralitre 
les plus intčressantes aux yeux des connaisseurs. Je ne les ai pay 
en tout qu'une piastre et demi d'Espagne a Colonne: Crest le 
avoir eu pour rien; et c'est par hasard que j'ai pu les avoir. 

Je ne peux, citoyen Ministre, vous les faire passer encore a cauš* 
de la quarantaine. Si je les exposais a &tre purifićes aux buresui 
de sant6, il n'y aurait que les mariniers qui pourraient les touele 
et chaque pičce ćtant enveloppće de son papier, ils ne pourrajett 
manquer de s'impatienter a cette longue et minitieuse operation. lis | 
en 6gareraient peut ćtre quelques unes, et cela d'autant plus fa | 
lement qu'il y en a de fort petites qui pourraient glisser et se perdre. 

Ces considćrations m'ont determin6 A devoir attendre A faire cet 
envoi que nous soyong revenu de ce cotć ci a libre pratique. Cett 
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libertć pourra peut &tre se faire attendre encore quelques mois, plus 
ou moins, mais il faut bien mieux attendre que d'avoir a courir 
risque de voir gater les medailles par le mauvais arrangement qu'il 
est indubitable que les commis des bureaux de santć ou autres ne 
pourraient manquer de substituer au premier bon arrangement donn6. 
Ils se contenteraient surement de les mettre sans les n'envelopper de 
papiers et les exposeraient par la a se limer par les frotements et a 
perdre leur principal mćrite avant d'arriver a leur destination ultćrieure. 

Je me flatte, C. M. que vous vodrez bien approuver le parti que 
je prends. Bručre. 


XVII. 
Nota, kojom ministar vanjskih posala obavješćuje konservatora na- 
rodne biblioteke, da je prispjelo iz Dubrovnika 445 medalja i novaca, 
koje neka izvoli doći uzeti i uvrstili u biblioteku. 


Paris, le 13 fructidor de Pan 4 de la Republique Francaise une 
et indivisible. 

L.(ibert6) E.(galitć) F.(raternitć). Ministre des R6lations Ext6rieures 
Au Citoyen Mittin conservateur de la Bibliothčque nationale. Je vous 
ai informć par ma lettre du 1" florćal D": (dernier), citoyen, que le 
consul de la r. fr. a Raguse avait fait pour le compte de la Republique 
une acquisition de 445 medailles. Il avait craint d'en risquer Venvoy 
avant Vexpiration de la quarantaine dans les ports de la mećditer- 
ranće. La Bočte (mjesto: boite) qui les contient, vient enfin de 
m'arriver, en donne avis et vous invite a prendre au .... (nečitljivo) 
g“ du dept et de m'en accuser la reception. S. et fr. DI. 


XVIII. 

Nota, kojom Bručre izvješćuje, da se u Dubrovniku ne nalazi ni- 
kakovih umjetnina. 

Raguse le 12 prairial an 4. Le consul de la Rćpublique a Raguse. 
Au Citoyen Charles Delacroix, Ministre des Relations extćrieures. 

Citoyen Ministre. Je peux vous assurer que ce que j'ai eu I'hon- 
neur de vous marquer, quwil n'existait ni sciences ni arts a Ra- 
guse, est une pure vćritć. Pourtant j'aurais du dire qu'on y con- 
struit assez bien les batiments du Commerce; mais rien d'autre de 
će qui s'appelle effets manufacturćs, pas m&me des pots de terre, 
pas des chaises de paille, pas de balais les plus communs pour 
Fusage des chambres ou des rues, qu'on tire d'Alexandrie et d'Italie. 
Tous autres besoing se tirent de m&me de I'6tranger. 

Si pourtant ainsi que vous m'en donner | ordre par votre de- 
peche du 3 vendemiaire a laquelle je :reponds, il pouvait arriver 
que jobservasse par la suite quelque chose, quelques objets qui 
pussent interesser de nos c6tćg, je ne manquerais pas d'en faire aussi 
part. Et je vous prie etc.  Bručre. 


Dubrovčani Ljudevitu XIV. o velikom potresu 
od godine 1667. 


Predano u sjednici filologičko - historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 18. siečnja 1882. 


ParoBćio Iv. KRsr. ŠvRnJuaa. 


Kada je ono 6. travnja godine 1667., baš na veliku sriedu u dn 
sata u jutro, silni onaj potres malo ne uništio Dubrovnik i okolicu 
obratiše se Dubrovčani na kršćanske vlasti u Europi, moleć ih 2 
sućut i što izdašniju materijalnu podporu. Premda se nisu s Ljude 
vitom XIV. najbolje pazili, obratiše se ipak i na njega sliedećim tat 
janskim podneskom, koji nadjosmo u arkivu ministarstva vanjski 
posala u Parizu, te ga ovdje priobćujemo točno po izvorniku, s 
svimi ortografičkimi i stilističkimi pogreškami. 


Sire. Hauera senza dubbio di gia portato la fama alla nota 
di Vostra Maesta latroce caso suceduto alla citta nostra il di#. 
d'Aprile per il Terremoto, dal quale furono in un momento atteralt 
tutte le nostre habitationi, e per Vincendio indi doppo quaki 
giorno suscitatogi, con rovina delle sostanze priuate e buona psž 
delle publiche, ma quello che pi& importa con strage incredibile 
popolo d'ogni eta, d'ogni ordine. Il qual caso se bene hauea nel st 
primo impeto abbatuti gl'animi d'ogni uno di noi, e messod H 
grandi angustie di partito rispetto al horrore non tanto de mai 
sostenuti quanto de gl' iminenti con fine, o delle nostre vite, o qud 
che ci 6 piu sensibile della nostra liberta; tutta via fortificati dela 
Diuina misericordia, stata amirabile verso di noi in questo iste 
flagello, ci siamo insieme raccolti, e riconosciute le reliquie di mi 
Vhabbiamo trouate tali, che & ben fondato nella retta ragione Tir 
trapresa a cui ci siamo messi di risorgere et ristorare i danni pati 
essendo massimamente rimaste le Mura e le Fortezze et in parte le 
munitioni. Ma questa & minima parte di quello che & necessario i 
condurre A fine desiderato il nostro arduo pensiero, per la cui per 
fettione habiamo per tanto riposta la nostra fiducia ne i soecorsi 
Prencipi Christiani, interessati sommamente, nella nostra conseruatione, 
accioche questo importante posto, stato per lo spatio di 200 ani 
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argine del resto dell' Europa contro 1 inondatione della vicina bar- 
barie, non uenga in mano dell' inimico commune. Tra quali pren- 
cipi essendo per disposition Diuina_V. M. il piu grande, il pid po- 
tente, il piu glorioso, mettiamo nelle sue vittoriose mani la nostra 
infelice causa, et humilissimamente la supplichiamo a degnarsi di ris- 
guardare con Voechio di magnanima pieta un caso il piu atroce che 
a memoria de gFhuomini habbi mai sostenuto la debolezza di mor- 
tali. Consideri la M. V. le maniere singolari e stupende con le quali 
la Diuina Prouidenza i & servita di darla al mondo et sino dal prin- 
cipio del suo nascimento conseruare e collocare nel piu sublime 
posto delle cose humane la Sua Real Persona e si degni di eredere 
che il fine dluna si grande opera non & altrimente stata la sola fe- 
licita della Francia, ma anco che ne godino tutti que popoli, che 
dalla commune humanita e da uincoli delunita christiana si sono 
congionti; e che pero da un' tanto posto di potenza e grandezza 
possi risguardare i loro bisogni, e si come la ceste gratia gl'ha dato 
il potere, cosi la sua propria bonta li dia anco il uolere soccorerli 
e solleuarli. Il piu chiaro e risplendente nome in questi tempi & 
quello di V. M. per la grandezza, e celebrita conciliatali non solo 
dalle uittorie, et acquisti di Stato, ma anco dall' attioni magna- 
nime, e liberali con le quali ha reso pit ampio IVPimpćrio suo ne' 
cori de gl'huomini, che non & quello che gode ne sudditi alla sua 
Corona: e sara ne tempi a uenire quello da cui prendera titolo 
Veta nostra per distinguersi dall' altre, chiamandosi di Lodouico 149. 
nel modo che hora chiamiamo i secoli di Carlo Magno, di Traiano 
e d'Augusto, che se come fra regni, e fra paesi ni & sempre una 
lodeuole gara di parere Puno dell altro pil chiaro, e pil famoso, 
Cosi anco i tempi e Peta hano la loro emulatione e contesa di no- 
bilta e chiarezza; in Vostra mano Sire č riposto piu che in quella 
d'ogni altro, la gloria della nostra; mentre piu d'ogni altro auete 
modo di dare lodabile materia all' historia d'essa; e percha in 
Qquesta sara conspicuo e memorabile il nostro gran caso; non man- 
Caranno penne felici, che lo prenderanno per esempio chi della mi- 
seria humana, chi dell occulta forza di natura, chi dell ira del 
cielo, e chi con interpretatione pil sauia, e pil pia della Diuina 
misericordia, la quale con questa sferza di castigo temporale fa ris- 
parmiare a suoi figli le pene eterne, douute a loro peccati. E sara 
certamente fra posteri d' inteletti curiosi di sapere quale sia stato 
il portamento in questa oceasione d' un' tanto prpe. (principe) e se 
Phabbia presa per materia d'eccitare la sua magnanimita, come fe- 
cero ne tempi loro i Hieroni i Tolomei, e gl'Antigoni in un simile 
accidente della citta di Rodi, alla cui reidificazione concorsero abon- 
dantemente con gli altri regi e prencipi di quella fiorita eta. Non & 
a questo punto inferiore la Mt. V. ne per antichita di prosapia, ne 
per abondanza di beni, ne per ampiezza di stato, ne par nobilta 
et chiarezza di popoli, che regge, anzi di gran lunga in tutte queste 
cose gli supera. Onde con gran ragione habbiamo noi a sperare che 
ne aneo si lasciara superare dal!' altezza di sentimenti ; li quali non: 
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deuono essere punto ritardati dalla lontananza di spatio che passa 
sua il suo regno, e noi; poiche se paese fraposto ci disgiunge, e ci 
separa piu che non era disgiunto da Rodi PEggitto, e la Macedonia ; 
ci congiunge ben piu strettamente il nodo della carita, che fa essere 
tutti i fedeli un corpo solo fra loro ; preggio singolare della nostra 
santa religioue, ne mai conosciuto o imaginato dalla cieca genti- 
lita. Ne poi sono tali i fini dell! animo grande di V. M“. che og- 
getto alle sue gloriose uittorie habbia a d'essere la sola dillatatiane 
di confini del suo reame, a pil alte et a piu nobili imprese la 
chiamano le speranze concepite da tutti i buoni del felice corso de 
suoi progressi, et il mondo aspetta bene presto (presso?) da Lei. 
che a guisa d'arme celeste habbia a sdegnare auersario facile a su- 
perare, anzi che la vicinanza istessa da esserli partorita da suoi 
grandi acquisti Phabbi a metter a mano con emulo solo al Mondo 
degno di Lei. Nel contrasto del quale habbia a d'essercitare non 
meno la pieta christiana, che la fortezza eale, e che pero di gran 
momento habbia a d'essere una uolta a suoi generosi pensieri lac- 
quisto fatto de gl'animi de Inostro popolo. Compatisca generosamente 
V. M. al nostro grande infortunio, e facci risonare nella nostra lingua 
illirica piu ampia d'ogn' altra de conosciute mondo (manjka ,a1l“) 
le sue lodi da molte altre celebrate; che uolentieri lo fara ne re- 
staremo na in publico na in privato di pregare il Grand*' Iddio per 
la lunga, prospera e gloriosa vita di V. M. alla quale humilmente 
c'inchiniamo. Di V. M* Christianissima, Ragusa li 26 agusto 1667. 
Humilissimi et diuotissimi servitori Rettore, e Consigliere della Re- 
publica di Ragusa. 

U arkivu francezkog ministarstva vanjskih poslova običaje biti za- 
bilježeno, dali i što se je na koji podnesak odgovorilo. Na ovu molbu 
rectora i savjetnika republike Dubrovačke ne nadjosmo nikakova 
odgovora, te nam se čini, da ju je Ljudevit XIV. jednostavno ad 
acta bacio. To se bar dade zaključiti iz pripoviedanja francezkog 
konzula Lemaira, koji u jednom od svojih izviešća veli: La R6pu- 
blique de Raguse a en antrefois des liaisons tres intimes avec la 
branche de la maison d'Autriche qui regnait en Espagne et en Italie. 
Elle la servait de sa marine, et en ćtoit proteg6e et secourne dans 
ses necessitćs. Ce fut par cette raison qu'apres le tremblement de 
terre de 166/ ayant demandć quelqu' assistance  pćcuniaire au 
princes_catholiques pour servir a retablir les dommages que ce de- 
sastre lui avoit causćs, Louis Quatorze, qui ćtoit alors en guerre 
e Chassa les deputćs et refusa de les et 
tendre. 


mo 


L. Komulovića izvještaj i listovi o poslanstvu 
njegovu u Tursku, Erdelj, Moldavsku i Poljsku. 


Predano u sjednici razreda filologičko - historičkoga jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti dne 16. veljače 1882. 


PRIOBĆILI O. PIERLING I DR. FR. RAČKI. 


Prošloga ljeta bivši u Rimu obećao mi poznati književnik o. Pier- 
ling, da će poslati za našu akademiju listove A. Komulovića. Ovo 
je obećanje izpunio poslav mi iz Pariza te listove, koje evo ovdje 
predajem. 

Tih listova imade 14; a prepisani su iz matica, koje se sada ču- 
vaju u Rimu u arkivu knezova Borghese, kano što se pod svakim 
listom na svojem mjestu tačno navodi. Prvi list pisan je koncem 
god. 1593 iz Beča, ostali su pisani tečajem godine 1594 iz erdelj- 
skoga Beograda (Alba Julia, Karlsburg, Alba Carolina), Kamenice 
u Podolju, Lavova i Krakova. Pisani su pako kardinalu S. Giorgio 
u Rimu, doglavniku pape Klementa VIII, samo dva su pisana apo- 
stolskomu nunciju kod carskoga dvora u Pragu. 

Sadržina tih listova razjasnjuje dovoljno povod putovanju našega 
Spljećanina i nadpopa narodne crkve sv. Jerolima u Rimu. A ta me 
sadržina ponuka, da dodam ovim listovom sa svoje strane izvještaj 
rečenoga A. Komulovića o svojem u Tursku poslanstvu za pape 
Grgura XIII (f 1585), koj se sada čuva u Rimu u knjižnici kne- 
zova Barberini, a odkle mi ga prepis& prijatelj kanonik svetojero- 
limski A. Frisch. Kako listovi tako i izvještaj nadahnuti su jednom 
misli, koja je pisca obuhvaćala i koju je on crpio iz njedara svoga 
naroda, misli na ime, kako da se evropski iztok oslobodi od tur- 
skoga jarma. Ova ga misao vodila u Tursku, u kojoj je probavio 
tri godine, ondje ,učeći namjere kršćanskih naroda, motreći zemlje 
i klance, kojimi bi vojska prolaziti mogla“; radi ove misli preuze 
težko poslanstvo na evropski sjever, ne bi li ga na obći kršćanski 
savez proti Turčinu u ime rimske stolice sklonio. 

Lesandro ,Comuleo“, kako se je talijanski, ili ,Komulović“, kako 
se je hrvatski pisao, rodom iz Šoljeta dodje u Rim, gdje bi god. 
1576 primljen za brata u sbor sv. Jerolima. Ovaj ga je sbor podu- 
pirao takodjer u njegovoj književnoj radnji, dočim mu je u sjednici 
od 4 veljače 1582 doznačio 20 škuda u pomoć za štampanje ,nauka 
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kršćanskoga“. Dne 9 siečnja 1584 izstupi Komulović iz sbora, u 
kojem bijaše iza 1582 prvim bratom, navedši za razlog, da mu 
drugi poslovi ne dopuštaju baviti se sborom, u koj je opet 12 travnja 
1587 pristupio kano prvi brat.! U ovo doba pada po mojem mnienju 
poslanstvo Komulovića u Tursku, o kojem veli sam, da je trajalo 
tri godine. Mislim, da ga je papa Grgur XIII onamo poslao g. 1584 
te se je bavio ondje do konca 1586 ili početka 1587 godine. Izvje- 
štaj naš ni je bio predan rečenomu papi, koj je medju tim na 10 
travnja 1585 umro bio. Nasljednik bješe mu naš starinom zemljak 
kard. Felice Peretti pod imenom Sixta V (1585—1590), koj sagradi 
sadašnju crkvu sv. Jerolima i osnova kaptol, komu bješe imenovan 
naš Komulović za prvoga nadpopa (archipresbyter). Niti Sixto V, 
posvetiv svoje sile nutarnjim reformam papinske države, niti nepo- 
sredni nasljednici njegovi Urban VII, Grgur XIV i Inocencio IX 
sbog kratke vladavine svoje (1590—1) nijesu se bavili pitanjem iz- 
točnim. Na ovo polje davne djelatnosti nasljednika sv. Petra pri- 
stupi papa Klementa VIII (1592—1605), rodom Hipolit Aldobrandini. 

Tada je na priestolu velikoga Sulejmana sjedio padišah Murad III 
(1574—95). Unatoč slabosti toga sultana carevina mu uviek rasla. 
Veliki veziri Sinan, Osman i Ferhad osvojivši Georgiu, Derbend, 
Širvan, Karabag i dio Aserbeidšana znamenito razmakoše joj gra- 
nice u Aziji. Podieljena u 40 namjestničtva, kojih je bilo 8 u Evropi, 
4 u Africi, 28 u Aziji, obsizala je 20 kraljevina. Kada je Klement 
VIII zasio stolicu sv. Petra, buknu iznovice rat u Hrvatskoj i Ugar- 
skoj. Bosanski vezir Hasan osvoji Bihač, Hrastovicu i Goru, sagradi 
Petrinju, t& uzprkos hrabroj obrani Siska po kanoniku Mikaču po- 
tuče gr. Fr. Nadaždija. U Hrvatskoj duhom klonuli, pomisliše pre- 
dati se padiši. Car i kralj Rudolf II zapovjedi po Njemačkoj i 
Ugarskoj zvona zvoniti u jutro, podne i u večer, da se kršćani sjete 
pogibelji, koja od Turčina prieti kršćanstvu. Glas tih zvonova morao 
je žalobno odjeknuti u srdcu kršćanstva. Papa Klemente uze opet 
u ruku osnovu, da ujedini sve kršćanske vladaoce i narode proti 
Turčinu, kako bi ga ujedinjenimi silami ne samo iz srdca Evrope 
nego iz Carigrada iztisnuli. 

Pomagačem u izvadjanju te osnove bijaše Lesandro Komulović, 
sada već nadpop sv. Jerolima i opat ninski. Za tu ulogu učini ga 
sposobnim rod, poznavanje Turske i tamošnjih naroda. Izvještaj ovaj, 
mislim, da je bio podnesen papi Klementu u oči nove misije, koja 
bješe Komuloviću namienjena. U izvještaju jasno je izražena misao 
O izgonu Turčina iz Evrope; a za način preporuča se savez kršćan- 
skih vladalaca, koji da će naći obilnu podporu u kršćanskih narodih 
Turske, kojih se sila ovdje ocjenjuje. Komulović osobitu važnost po- 
laže na Rusiju to u izvještaju, to u listovih, u ovih najpače. Un 
je držao, da se velika akcija proti Osmanlijam bez sudjelovanja Ru- 
sije ne može s uspjehom ni započeti ni dovršiti. 


1 Ove podatke crpi dr. Črnčić (Najstarija poviest krčkoj itd. bisku- 
piji. Str. 111—12) iz zapisnika sv. jerolimskoga sbora. 
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Ovo je mnienje zavladalo i u Rimu, kano što se vidi iz laskavoga 
pisma rečenoga pape Klementa od 22 siečnja 1594, upravljena na 
ruskoga cara Teodora I (1584—1598), kojim mu preporuča svojega 
poslanika, ,familiarem nostrum Alexandrum Comuleum, sacerdotem 
lilyricum, servum dei prudentem et pium, et nobis valde gratum“, 
i kojemu za preporuku kod Rusa služi: ,qui etiam vestram linguam 
callet“. (Pismo kod Theinera: Monumenta Slavor. merid. II, 86—7). 
Uz laskave rieči posla papa ruskomu caru na uspomenu zlatni sma- 
ragdi narešeni križ. Komulović već je tada poslanstvo svoje nastupio 
bio. U podzim god. 1593 uputi se preko Beča i Ugarske u Erdelj, 
kamo je oko 10 siečnja 1594 prispio u Beograd, da tamošnjega 
kneza Sigismunda Batorija za savez proti Turčinu predobije. Iz Er- 
delja uputi se u Moldavsku, nehoteći ići u Vlašku, jer je tamošnji 
vojvoda Mihajlo stajao odviše pod pritiskom i okom Turčina, a da 
bi se bio mogao nadati za ovaj čas uspjehu. U Jaš dodje Komu- 
lović noćju 22 ožujka, te nadje vojvodu Arona dosta sklona obćoj 
stvari. Vojvoda mu dade i preporučna pisma na kancelara poljskoga, 
na hetmana kozačkoga i na vladaoca ruskoga. Dne 25 ožujka uputi 
se Komulović iz Jaša u Kamieniec podolski, kamo dodje dne 29 r. m. 
Ovdje se je bavio samo dva dana, ali taj kratki boravak upotriebi 
za dogovor s kozačkimi vodjami. Tako se je on i na putu iz Ka- 
mienca, odkle otidje već 1. travnja, u Ostrogu sastao s palatinom 
kievskim. U Lavov dodje dne 17. r. m. Već dva dana kašnje posjeti 
velikoga kancelara kraljevine Poljske, koj se je desio u blizini grada. 
Njekoliko dana kašnje vrati se opet u Kamienec, da se sastane 
s moldavskim vojvodom, pa da dodje u bliži doticaj s ratobornimi 
kozaci. Ovdje se desio Komulović do polovine lipnja. Iza toga na- 
lazimo ga u priestolnici kraljevine Poljske, u koju prispie dne 4 li- 
stopada. Iz Krakova pisani su ostali listovi. Ovi su listovi veoma 
zanimivi, jer se u njih dosta oštro crta stanje tadanje Poljske, koje 
je naš Spljećanin dobro shvaćao. 

Žali bože što listovi prestaju sa 17. studenoga 1594; a osobito se 
žaliti ima, što ne prelaze u sliedeću godinu, koje se početkom imao 
sastati poljski sabor, u kojem imalo se odlučiti pitanje: pristaje li 
Poljska ili ne u savez proti Turčinu, kojemu niesu bile sklone dvie 
uplivne i ugledne osobe, glave crkvene i državne vlasti: nadbiskup 
gniezdanski i veliki kancelar kraljevine. Jednako ima se žaliti, što 
listovi ne prielaze u poslanstvo rusko. Komulović bijaše u Moskvi 
god. 1595 i 1597. O tom poslanstvu umio je slavni S. Solovjev samo 
ovo navesti (Heropin Pocciu VII, 3380—1): ,Slavjanin bijaše za 
poslanika izabran imenito za to, da se može dogovarati s Rusi bez 
tumača. Komuleju bijaše naloženo skloniti cara na rat proti Tur- 
činu, skloniti ga uliv mu strah pred silom turskom, prikazav mu 
probitke, koji mogu Rusom pasti u dio, ako pridobe sretne južne 
strane, kada dodju u saobraštaj s narodi vještimi u ratovanju; spo- 
menuv, da je Carigrad nasljedna baština moskovskih gospodara; da 
su narodi, koji stenju u turskom jarmu, Rusom srodni po jeziku 
1 vjeri. Komuleo imao takodjer potaknuti pitanje o sjedinjenju er- 
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kava, natuknuti, da jedini papa može utvrditi vladaoca u kraljevskoj 
časti, da je prava crkva u Rimu a ne u Carigradu, gdje su patriarsi 
gultanovi robovi. Tečaj dogovora i njihove posljedice nisu nam 
poznate“. 

Tečaj dogovora za cielo razjasnili bi Komulovićevi dopisi. Ali ne 
gubimo nade, da će se ti dopisi s vremenom naći, kano što su se 
evo sada našli ovi listovi. Tada će se tek poslanstvo našega zem- 
ljaka u cielom obsegu razjasniti. Za sada se zadovoljavamo i ovimi 
odlomci, te jim se iskreno radujemo, jer je u njih dragocjeni prilog, 
ne samo za vjekopis Komulovića nego i za poviest onodobne iztočne 
i sjeverne Evrope. 


Dr. Fr. Rački. 


Relatione del P. Don Alessandro Comuleo, arciprete di S. Hie- 
ronymo di Roma, sopra le cose del Turco. 


Alesandro Comuleo, quando fu mandato da Papa fel. me(moria) 
Gregorio XIII. visitatore Aplico alli popoli Cristiani latini nel paese 
del Turco, con oceasione di tal visita, seguistata per spatio di tre 
anni, conobbe appresso poco il numero de Christiani, si Latini come 
Greci, che si trovano habitanti in alcune provincie et regni di detto 
paese ; intese la mente di detti populi; vidde i paesi et i passi per 
gl' esserciti, et considero la facilta, et il modo per scacciare il 
Turco dal Europa. I che tutto brevemente e con ogni sincerita 
gi mette in consideratione alla Santita Vostra. 

E prima del numero de Christiani valorosi per 
combattere in occasione contro il Turco. In Albania, 
O vero Epiro sino Durazzo, sono Xristiani quasi tutti del rito latino; 
fra li quali sono huomini valorosi per combattere no m'40. (40.000) 
Nel restante dell Epiro et in Macedonia li Christiani sono 
quasi tutti del rito greco; et vi sono huomini per combattere va- 
lorosamente piu di m/100. Nel ducato di S“ Sabba, nominato 
Ercegovina, et nelle parti di Sehiavonia et Croatia, 
paesi sopra la Dalmatia, ci & buona parte Christiani latini; ma piu 
de Greci, tutti pero di natione Sehiavona, di questi ci sono huomini 
valorosi a combattere m/100. Nella Servia, o vero Misia inferiore. 
sono Christiani del rito latino et greco, tutti di natione Schiavona ; 
di questi ci sono huomini valorosi per combattere m/100. Nel regno 
di Bosna, o vero Misia superiore, et nelle provincie di Po- 
sega e Temisvaro, et nelle ripe del Danubio sino Bel- 
grado, sono Christiani in gran numero, una parte ci & del rito 
latino, Taltra del greco, ma tutti della natione Schiavona ; di questi 
ci sono huomini ralorosi per combattere meglio di m/200. Da Bel- 
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grado detto sino il mar maggiore per le ripe del Danubio dalla 
parte di Turchia sono Christiani in magg(ior) parte del rito greco, ma 
tutti della natione Schiavona, fra li quali ci sono huomini valorosi 
per combattere_ m/200. La Bulgaria et la Tracia sono paesi 
grandi, pieni di Christiani, tutti del rito greco; ma li Bulgari non 
sono huomini valorosi per combattere; li Traci si, delli quali soli 
Traci sono huomini da combattere piu di m/200, non computandosi 
pero quelli popoli di Tracia, che alla riviera del mar maggiore 
stanno; ne quelli che sono intorno a Constantinopoli; percha di 
questi na pud essere il numero molto maggiore, sendo che dentro 
Constantinopoli, per la descrittione fatta ultimamente per ordine del 
gran Turco, ci sono anime Christiane no m/400; et di quelle, che 
sono attorno Constantinopoli anime Christiane c' & un millione. 

Delli Christiani della Grecia, si mediterranea come maritima, 
si lascia dire ad altri, che vi sono stati. 

La mente di tutti questi & di liberarsi dalla servitu grande et 
insupportabile, che patiscono continuamente dalli Turchi. Loro da 
per se non possono liberarsi, nč mai s) crede cio faranno, ma aiu- 
tati e possono, e lo faranno. 

Il modo daiutare o liberare tutti questi, et anco 
a un tempo scacciare il Turco dall' Europa, fra tutti 
gli altri par il megliore fosse il seguente: Far la lega col Mosco- 
vita, et aecordarsi con esso lui; rotta che fosse Parmata del Turco, 
o vero lessercito suo, all' hora si muovesse con 100/m. di suoi, et 
callasse per la Podolia nella Moldavia, dove lo aspettano con gran 
desiderio, per passare dritto a Costantinopoli ; il quale innanzi che 
arrivasse nella Turchia, haverebbe Iessercito di 200/m. huomini ; 
passando poi il Danubio gran parte delli sudetti huomini del paese 
del Turco, che lo bramano, subito anderebbero a unirsi con esso 
lui, di modo che in manco di 15 di, poiche fosse arrivato in Tur- 
chia detto Moscovita, haverebbe Iessercito di cinque d sei cento 
mila huomini valorosi per combattere; col quale essercito senza 
provar scontro alcuno arriverebbe in poco tempo alle porte di Co- 
stantinopoli, le quali, si crede, che trovarebbe aperte per intrarvi ; 
et se nd, con aiuto di 50 galere Christiane in manco di tre di lo 
pigliarebbe ; sendo che dalla parte del mare & debolissimo. 

Pigliata la citta di Costantinopoli senza dubio alcuno tutti gl' 
altri luoghi e citta del Turco in Europa quell' istesso anno dall' 
altri Christiani sudetti del paese de Turco si pigliarebbono ; sendo 
che in tutto detto paese del Turco altre fortezze non sono, che 
quelle, che mantiene alli confini. 

Tutto questo ne seguiva anno della vittoria ultima nationale, se 
si faceva questa lega con detto Moscovita, sicome na dicono detti 
popoli Christiani del paese del Turco. 

Le altre cose in questa materia o vero Vinformatione piu diffusa 
di gia detta si dara, come ordinara la Santita Vostra, quam Deus etc. 


(Biblioth. Barberina cod. msc. LVIII, 33.) 


88 O. PIERLING I DR. FR. RAČKI. 


NI. 
Comuleo al Card. S. Giorgio. 


Vienna li... 1593. 


Iimo ete. Son stato forzato trattenermi quattro giorni in questa 
citta per spettare la compagnia, essendo ehe le strade non sono ben 
sicure per causa delli soldati, che si sbandano dall' esercito chri- 
stiano d'Ungaria, et si pongono alli passi per assassinare. Hor che 
I'ho trovata, dimane con I agiuto divino a buonissima hora ne par- 
tiro per dritto camino uerso la Transilvania, dove credo son spet- 
tato con desiderio da quel Prencipe che gli porti la conclusione del 
nono et seguenti capi della scrittura del sig. Card. Battori, manda- 
tami da V. S. [llustrissima, che senza detta conclusione credero di 
non poter perfecionar il negocio con detto Prencipe. Pero V. S. Ill. 
gollecitara caldamente, come suole, presso la M. Cesarea, accio 
quanto prima s'habbi essa conelusione. 

Ho scritto di cio a Monsignor vescovo di Cremona, et mandatoli 
copia di detta scrittura del sig. Card. Battori, raccomandatoli cal- 
damente il detto negocio. Qui ce nova, ch' esso Prencipe ha man- 
dato huomini a S. M. Cesarea, crederd per trattare IVistesso, di 
maniera che detto Prencipe vorra spettare detta conelusione d'un e 
d'altra, o forsi da tutte dua parti, et tanto piu stara suspetto. et 
in dubbio, quanto piu gli si differira detta conelusione. 

Non ho dubbio, che gia detto Prencipe sa d'haversi reso granđe- 
mente suspetto al Turco, et mostratosi amico et adherente alla M. 
Cesarea, poichč veggono chiaramente essi Turchi, che et Vultima 
rotta hanno havuta, perch& esso Transilvano non ha voluto ubidire 
all' ordine di Sinam Bassa, et che per cio hanno perso le fortezze. 
preseli sin hora dalli Austriaci; et che anco esso Sinam non ha ha- 
vuto Vintento, che pensava, di subjugar il restante d' Ungaria ; per 
qual cosa esso Prencipe stara con qualche timore, che alla prima- 
vera il Turco cercara occasione di vendicarsi contro esso. 

Vedendo puoi esso Transilvano, che non li vien presto la con- 
clusione_di detti capi, pigliara maggior timore et suspetto, e sara 
forsi tentato di far cosa alla desperata in detrimento della Repu- 
blica Cristiana. Per il che V. S. Illustrissima non manchi sollicitare 
quanto fia possibile, che detto Prencipe con autorita e mezzi di 
Nro Sign. habbi quanto prima la desiderata conclusione di sud. capi. 

Io sin hora non ho havuto na lettere na ordine veruno dalla corte 
Cesarea, n&č meno da cotesta, che quello in Venetia di V. S. Illma 
et Revma., alla quale per fine bacio humilamente le mani, pregando 
Iddio la conservi lungamente per Fesaltatione della sua Sta. Chiesa. 
Da Vienna li... 1598. Di V. S. Illma humilissimo et obliga- 
tissimo servitore Alessandro Comuleo. 


(Archivio Borghese III, 124. b. p. 158. Autograf0). 
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Comuleo al Card. S. Giorgio. 
Alba Giulia 16 Febraro 1594. 


Tilmo ete. Dua settimane sono, che havria mandato vero ritratto 
della mente, pensieri, desiderii, et di total animo di questo Prin- 
cipe di Transilvania a V. S. Tllma., ma per causa della dieta gene- 
rale di questo regno, che si comincio qui in Alba la Madonna della 
Purificatione et fini gieri a notte, non ho potuto ancora cio hauer 
in particolar da detto Principe. Avviso a V. S. Illma, che & pil 
d'un mese, che son arrivato in Transilvania talmente incognito, che 
nessun habbi potuto pigliar veruna suspicion; di che questo Principe 
ne resta satisfattissimo. Ho havuto doi volte IPaudienza da questo 
Principe, nelle quali in general s'ha mostrato prontissimo a far tutto 
quello che sara di volonta et mente di Nro Sigre. Sono sei di, che 
hebbi Pultima audienza, nella quale mi disse, che fra quelli due di 
si esplicara in particolare delli disegni, pensieri, animo et modo di 
unirsi con la Christianita a danni del commun nemico Turco. La 
dillatione, che detto Principe non habbi dato questa sua dichiara- 
tione fin hora, & causata d' una lettera venutagli cinque di fa dal 
Sigr. Card. Battori, che li seriveva, esser gia lui arrivato in Tran- 
silvania per ordine di Sua Santita. Detto Sr. Cardinale si spetta qui 
questi doi di. Il Pre Cariglia m' ha affermato hoggi, che subbito 
arivato che sara il detto Sr. Card., esso Principe si dichiarara in 
particolar, ut supra, et che questa settimana, o Faltra alla piu longa, 
inviara esso Principe detto Padre con li capitoli alla corte Cesarea, 
et con I auctorita de concluderli a modo che S. Maesta non sara 
aliena. La mente in particolar di questo Principe, secondo che il 
P. Cariglia et li SSri. Stephano e Baldasar Battori m' hanno rife- 
rito, e di mandar alla primavera lessercito suo sotto il standardo 
et Generalato di Baldasar Battori, con intelligenza secreta di dar 
adosso all' essercito del Turco a tempo piu oportuno che sara; et fin 
a quella hora mostrarsi, quanto sara possibile, amico al Turco, che 
cos) eredo si giudicara ancora da S. M. Cesarea per piu espediente. 
Attendo io adesso, che questo Principe habbi inteligenza col Moldavo 
et Valacco et altri, secondo che io in persona operard, quando 
saro a quelli confini di Cogacehi, accio che detto Principe, intesa la 
vittoria, che si spera dall' essercito imperiale, subito si mova iu 
persona per Valacehia et Moldavia; et con grosso esercito s' incamini 
verso Constantinopoli; alla qual impresa se vedro esso Principe ri- 
soluto, attendero che lui anco ne seriva a S. Santita. 

Io non me pento d'essere in questi lochi, et ben speraria di fare 
hora qualehe gran conelusione con quelli popoli settentrionali, poich& 
tocco con mano esser stato necessariissimo, che io sia venuto et 
fermatomi qui sin' hora, sendo che senza dubbio alcuno si conelu- 
dera il negotio secondo il desiderio di S. Sta, et poi tutti P altri 
desideri nostri di queste parti settentrionali, spero, cascaranno sl 
come si desidera. 
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Il ponto principale et essentiale di tutta Pimpresa &, che I' Ar- 
ciduca Ferdinando, fatte Generale da S. M. Cesarea, voglia far gior- 
nata col!' essercito nemico, et che havuta la vittoria (come si spera) 
vada de longo verso Constantinopoli, senza trattenersi per pigliar 
Buda o qualche altra citta; sendo che caminando innanti Vessercito 
imperiale verso Constantinopoli, senza dubbio nessuno tutti li Chri- 
stiani del paese si sollevaranno, et si dara occasione anco alli Prin- 
cipi christiani cireumvicini con lor potenza moversi a' danni del co- 
mune nemico. 

Parimente si dara paura a tutti li restanti Turchi di scamparsene 
in Asia, et a quelli dell' Asia di non venirsene in Europa; et fin 
a questo tempo, crederd, saria buono tratener li Albanesi, et pol 
subbito farli marciare dentro nel paese. 

Sara anco necessario, che S. Sta s' adoperi, accioche havatosi detta 
vittoria, et intesosi che li esserciti christiani da tutte le bande mar- 
ciano verso Constantinopoli, 1' armata christiana immediate se ne 
vada verso Constatinopoli, sendo che & molto difficile (con grandis- 
simo ancora essercito christiano), da terra ferma solamente assal- 
tando Constantinopoli, impatronirsi d'esso; ma se saranno vinti- 
cinque galere solamente christiane, che sicuramente possano presen- 
tarsi alle mura di Constantinopoli, senza dubbio alcuno, in manco 
d' otto giomi pigliaranno detta citta, et non lasciaranno manco un 
Turco passar d' Asia in Europa. Et se questo anno quelli soli Prin- 
cipi christiani, che sono gia in lega, faranno da dovero, quest" istesso 
anno pigliaranno tutta I Europa; sendo che, pigliata la citta di 
Constantinopoli, tutte 1 altre citta et fortezze, che |" Turco possiede 
in Europa, si renderanno, et si haueranno senza effusione di sangue. 

Io spero, che questi otto di mandero a V. S. Illma particolaris- 
simamente Panimo et volonta di questo Principe, et subbito mi par- 
tiro verso li Cosacchi, retirandomi poi in Camenicia o in Leopoli. 
dove seria espediente, che trovassi il dispaccio per Moscovia, o vera- 
mente che a tempo mi venisse; et ancorcha pare a S. M. che hora 
non si č tanto bisogno, che io me ne vada, pur tuttavia crederia, 
seria meglio che habbia appresso di me il detto dispaccio, accio 
presentandosi occasione et bisogno, me ne possa subbito volare in 
detta Moscovia. 

Nel partirmi di qua, se vedero esser bisogno abboccarmi con li 
Principi di Valacchia et Moldavia per la unione con questo Prin- 
cipe di Transilvania, non mancard a farlo. 

I Turco ha mandato a questo Principe auuisandolo, che dia il 
passo a quaranta mille Tartari per Transilvania, li quali vengono 
alli danni d' Ungaria, il qual passo, senza dubbio alcuno, detto 
Principe non dara. Come arrivara qua dto. Sr. Cardinale, trattaro, 
che s' habbi intelligenza secreta col Moldavo et Valacco, o di se- 
rarli il passo, o di far un vespero Siciliano d' essi, lasciandoli entrar in 
Transilvania, percha io credo che non ne saranno maneo dieci milja. 

Sendo questi Transilvani di natura in parte instabili, sera neces- 
sario che V. S. Illima scriva quanto prima a detto Sr. Cardinal, aceio 








IZVJEŠTAJ L. KOMULOVIĆA. 91 


si fermi qui in Transilvania tutta questa estate, il che giovara 
anco per dar animo et consiglio per le imprese a questo Principe. 
Io non mancaro persuader dto. Sr. Cardinale, che si fermi almeno 
sino alla ritornata di Pre. Cariglia. Li breui per li Sri. Stephano 
et Baldasar Battori sono stati presentati a essi di volonta del Prin- 
cipe, et il quarto per Sr. Cardl. si presentara alla sua venuta, la 
qual ho mandato sollecitar; dal qual erederd di cauare qualehe pen- 
siero et inclinatione di gran cancelliero di Polonia della guerra 
presente contra il Turco. V. S. Nlma. et Rma. riscaldi il negotio 
secondo che suol fare presso Sua Sta., accio si tenti gagliardamente, 
che li Polaechi venghino in lega; sendo che per la devotione, che 
portano a S. Sta, si pud sperare da essi ogni buona risolutione. 

I re, per essere hora congionto in sangue con la casa d'Austria, 
credero che invitato esso et sollecitato, si mostrara vero cognato di 
dto. Cesare. Restaria, che con li palatini si facesse buono et ga- 
gliardo officio, che tutti sono desiderosi scacciar il Turco da" propri 
confini, li quali tutti volontiera veranno, quando che invitati inten- 
deranno Punione del!' imperio et d' altri principi christiani contra 
il comune nemico, il quale non debilitandosi hora, et loro non ve- 
nendo in lega, possono benissimo persuadersi, che la prima guerra, 
che movera il gran Turco, sara contro loro, et che all' hora nč im- 
peratore ne altri principi christiani gli daranno verun agiuto: et 
ne sanno molto bene, che in tal bisogno, non havendo loro agiuto na 
da Moscovia na dall imperio, saranno facilissima preda al Turco, 
percehe ogni Tartaro all' hora senz' altro invito correra per la preda 
in Polonia. 

Quando m' avanzasse tempo in Polonia di poter trattare di questa 
unione con piu palatini, spererei coll' agiuto di Dio far qualche 
tratto; per il che saria buono che hauessi per tal rispetto alcuni 
breui, sine nomine et per li detti, et anco per li prelati di dto 
regno. 

V. S. IliIma scaldera parimente il medesimo negotio paesso il Nro 
Sigre. che con li Venetiani non si manchi sollecitare; sendo che 
non pare impossibile farli venire in detta lega, poiche presto ve- 
dranno, che tutte queste parti si sono accordati contra il Turco, et 
tenendo detti Venetiani per una massima che il Turco facilmente si 
vincerebbe dandosegli adosso da queste bande et da quele del mare; 
di modo che si puo sperare che mandadosi persona di prudenza, di 
diligenza, et di credito in quella republica, et persona eloquente, 
crederia, che in seconda o vero in terza oratione che facesse a tutto 
quel conseglio, la maggior parte di quella gioventu gridarebbe guerra 
contro il Turco. Sendo che hora detta republica non si governa, 
come si governava vinti anni sono, perch& adesso il conseglio di 
pregai determina tutte le cose importantissime, nelle quali entrano 
doi cento gentilhuomini, fra li quali c' č gran parti, che dessiderano 
rompersi col Turco, quello che prima si determinava nel consiglio 
di soli dieci vecchi. Tocco per esperienza stupenda providenza di Dio 
in questa impresa, et veggo chiaramente, che volta la mente et il 
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cuore Iddio di persone etiam desperate a questa unione, per la qual 
cosa ne sperarei veder li stessi effetti fra quelli magnifici, purch& non 
gi manchi usar tutta la diligenza humana, che Iddio al!' hora sup- 
lisce tutto il resto. Accuso le lettere di V. S. Illma di quattro Di- 
cembre 1593. Et Dio Nro. Sigre. la conservi longamente con S. Sta. 
per lesaltatione della sua Sta. Chiesa. Di Alba Giulia alli 16. Fe- 
braro 1594. Di V. S. Illma. et Rma. humilissimo et obligatissimo 
gervitor Alessandro Comuleo. 
(Arch. Borghese III, 124. b. p. 60. Autografo). 


IV. 
Comuleo al Nuncio presso 1 imperatore. 


Alba Giulia 17 febraro 1594. 


Hor hora, che & matina di xvij di Febraro, havendo gia serrato 
tutte le lettere, arrivo il Padre Cariglia, quale io haueuo mandato 
dal Principe, et mi dice da parte di S. Altezza, che hieri a notte 
in camera d' esso Principe si fecero li capitoli, con li quali esso 
Padre se partira alla piu longa lunedi per costa; ch' el S. Cardinal 
Battori sara qui alla piu longa domenica prossima, et che il Prin- 
cipe con tutti li suoi conseglieri fecero rissolutione con la sottoscrit- 
tione di tutti, di unirsi con S. Ma Cesarea et combatter con tutte 
le forze loro contro il Turco. V. S. Illma sara contenta mandar 
questa post - scripta insieme con le lettere al Sig. Card. S. Giorgio. 

(Postscripta alla precedente. Archivo Borghese III, 124. b. p. 63. 
Originale.) 


V. 
Comuleo al Cardinale S. Giorgio. 


Alba Giulia 23 febraro 1594. 

Hoggi si parte il R. P. Alfonso Cariglia spedito da questo prin- 
cipe con lettere et capitoli a S. M. Cesarea et con facolta di poter 
in parte, bisognando, moderar essi capitoli; et per superare ogni 
difficulta, che potesse nascere da parte di S. M. Cesarea per la con- 
firmatione d' essi, detto principe in tal caso si rimette in tutto a S. 
Sta, che Lei disponga et concluda come le piaccia, di che anco ne 
fa mentione nelle lettere, che hora manda a S. Sta, di modo che 
non ci sara molta difficolta. Li detti capitoli s' inviaranno a V. $S. 
Ilima da Praga con questa mia; et circa il vincolo di matrimonio 
non fa nessuna mentione in essi, perche vole ch" ancor in questo 
Sua Sant. ne facci a tempo suo, quanto li parera et piacera. Resta 
solamente, che detto Principe quest' anno si mostri prontissimo con 
effetto, prima in mandare buon numero di soldati sotto il genera- 
lato di S. Baldassar Battori per unirsi a tempo coll' esercito impe- 
riale, si come di cid gia s ha fatto intender, poich& non par a lui 
di uscirgene in persona per assicurare il suo stato di qualche acci- 
dente dalli Turchi o vero Tartari. Secondariamente, che havutasi la 
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vittoria in Ungaria, et marciando 1' esercito Christiano verso Co- 
stantinopoli, all' hora se n' uscisse ancor esso principe in persona, 
che saranno cessati i detti suspetti et per via di Valacchia et Mol- 
davia unitosi con quelli principi, et con altri settentrionali, che ge- 
ranno all' hora in pronto; e entrando nel peese del Turco, se ne 
inviasse con quel grosso esercito verso Costantinopoli. A questo 
I istesso principe s' offerisce in genere nella sudetta lettera di N. 
Sig. Questa ressolutione credero che detto principe non ricusara, 
massime quando S. Santita a cio 1 essortasse (si come io sin hora 
non ho mancato, n& per 1 auuenire mancaro) mostrandoli la protte- 
cione che ha di lui, et dandogli speranza di qualche agiuto del de- 
naro, di quale, fo fede io, hauera grandissimo bisogno per tale im- 
presa, almeno nelli principij. 

Quando questo principe facesse questa ressolutione a tempo oppor- 
tuno, giovarebbe pur assai, perehč ottenutasi la vittoria in Ungaria, 
s' havrebbe quanto si desidera, sendo che il Moldavo et Valaccho, et 
dependono tutti da lui; anzi quattro di sono mandorno sollecitare 
questo principe, et instare d' unirsi con tutte 1loro forze contro il 
Turco; ma esso per suspetto, che ha di non palesarsi ancor al Turco 
per nemico, non ardisce aprirsi chiaramente in tutto a loro, ma li 
trattiene in speranza. Nondimeno io spero questi otto di con agiuto 
del Sr. Card. Battori, che d' hora in hora s' aspetta, fare che si 
dichiari et unisca con li sudetti, et di questo anco ho fatto motto 
a Mons. di Crem(ona), perch& ne tratti con S. M. Cesarea. 

Uniti che fossero li detti tre principi, e con loro eserciti congre- 
gati in Moldavia, sperarei di far calare li Cosacehi, li Circassi, li 
Moseoviti, et molti Polacchi, di modo che si farebbe un esercito tanto 
gagliardo, che ancor che quello di Ungaria non potesse per qualche 
accidente marciare verso Costantinopoli, questo andarebbe et sarebbe 
bastante a impadronirsi di detta citta, pero con quell' agiuto delle 
galere, che nelle precedenti mie accennai a V. S. Illma. 

Li Cosacchi hora sono d' accordo con li Moldavi di opponersi in- 
sieme a ogni furia di Tartari, che volessero passare in questi paesi, 
di modo che essi Tartari si sono ritirati con animo di non passare, 
con tutto che il Turco li golleciti. 

Importa molto che _Nro Signore faccia instanza presso 1' impera- 
tore et altri principi della Lega, che quest' anno si faccia tutto il 
forzo contr* il nemico, et che s' habbia animo resoluto di combatter 
con eserciti generali; et crederei giovarebbe assai, quando S. San- 
tita mandasse un breue essortatorio all' arciduca Ferdinando, fatto 
Generale dell' esercito imperiale, essortandolo a far giornata col ne- 
mico, et havuta la vittoria proseguir per batter il capo, quale abbat- 
tutto, tutto il resto si rendera. 

Questo principe hieri a sera mandč per il pre. Cariglia a dirmi, 
quasi escusandosi, di non hauermi potuto dare piu volte audienza, 
sicome desiderava, impedito da molti negotii del suo stato per la 
dieta di presso finita; et che arrivato che sara il gia detto Sr. Card. 
Battori, piu spesso, pi a longo, et piu particolarmente trattara meco 
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d' instanti negotii, di quali tutti a tempo suo avvisaro V. S. illma., 
et della partenza mia di qua, quale desidero fare quanto prima con 
portarne qualche intelligenza di questo principe a quelli popoli, con 
li quali tratarro, il che solamente trattiene et ritarda la partenza mia. 

Ha da saper V. S. Illma. che la nobilta et tutto il popolo di 
Transilvania & prontissimo di combatter contr' il Turco, et di ci 
questi di in particolar_mi disse il Sr. Stefano Battori, ch' essendo 
lui general dell' esercito Transilvano, che 1 anno passato mandd esso 
principe fuori, piu volte fu richiesto dalli suoi capitani e soldati, 
contro a chi havessero a combattere, et rispondendo a loro fiuta- 
mente che bisognava combatter in favor del Turco, risposero tutti 
non voler far cio mai, ma che volevano et erano prontissimi di 
combatter contro esso Turco, et che con questo animo erano usciti 
fuora. 

Non manco parimente far sapere a V. S. Illma., che questo prin- 
cipe in questa dieta ha contentate con molt' interesse suo assai pii 
del solito cos) li baroni come li nobili facendo loro gratia in tutte 
le dimande, di modo che ha distribuito molti beni stabili del regno 
a detti baroni et nobili a fine d' havere tutti lor unanimi secondo 
la volonta sua per 1!' impresa. 

IN giouedi prossimamente passato inviai lettere a V. S. Ilima 
per via di Mons. di Cremona, et di poi il duplicato di dette ; et 
Dio N. Signore la conservi lungamente insiemente con N. Signore 
per I' esaltazione della sua santa chiesa. — D' Alba Giulia li 
xxrnj Febraro 1594. Di V. S. Illma. et Rma. humilissimo et obli- 
gatissimo seruitore Alessandro Comuleo. 


(Autografa. Arch. Borghese III, 124. b, p. 56.). 


VI. 
Comuleo al Cardinale San Giorgio. 
Cameniza 31 Marto 1594. 


Nimo ete. Un di, inanti che mi partii d' Alba Glulia, serissi difu- 
samente a V. S. Illma col duplicato, lassando le lettere a quel prin- 
cipe, che I istesso di le mandasse al capitaneo de Sathmar, con 
lo quale havevo nesso ordine, che le inviasse al general d' Ungaria 
superiore, il quale havea havuto ordine in questo fatto dalla Maesta 
Cesarea. Arrivai a notte in Jassi alli xxij di questo mese dal prin- 
cipe di Moldavia. Il giorno seguente feci intendere a detto principe 
la mia venuta, il quale quel di non mi puota dare audienza; ma il 
giorno seguente mi la dette, la matina et la sera, a longo et se- 
creto. Lo trovai inter spem et metum; si ralegro tutto, et quasi 
che ritornasse il spirito in lui quando li presentai il Breve di Nostro 
Signore, et 1 invitai nella lega di principi christiani. Mi disse, che 
fara ogni cosa, che gia di mente di Sua Santita. M' ha dato, secondo 
lo ricercai, lettere di credenza al gran cancelero di Polonia, al ca- 
pitaneo di Cosacehi, al capitaneo di Cameniza et al Gran Duca di 
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Moscovia. Ha mandato anco un suo familiare con meco, per poter 
darli per esso la conclussione che faro con li Cosacehi. 

Me partii il giorno seguente da Jassi, detta la messa, che fu la 
festa dell' Anunciata della B. Vergine, per Cameniza. Qui sono ar- 
rivato alli xxux del presente, dove non trovo ne vic. ne castellano, 
n& meno capitanio di questa citta. Dimane me inviaro per trovare il 
detto capitanio, e poi dal palatino di Volinia, et d'inde alli Cosachi ; 
questi due stanno in via verso loro, et sono di bona mente per 
I impresa. Desidero trovare in queste bande il duca d' Ostroga, che 
so & di bonissima mente, ma intendo che hora si trova in Cracovia. 

Il detto principe di Moldavia Aaron d stato costi a tempo di Sisto 
V. fel. m. et da lui fu accarezato et aiutato, et credo habbi fatto 
la professione della fede coram ill. Sancta Severina. 

Col principe di Vallachia non accade hora trattare, che sta con 
piu numero di Turchi che di christiani in Buccorest: ma allora che 
uscira il principe di Moldavia in compagnia, lui subito con detti 
Turchi se ne fugira, et tutta la Vallachia concorrera all' esercito, 
che sara in Moldavia; o veramente il Transilvano senza sfoderar la 
spada di quella provincie si impatronira. Della quale non lassaro 
qui di dire a V. S. Illma le qualita d' essa: per tutta quella pro- 
vincia nasce vino delicatissimo, assai migliore et di piu sorte che in 
Ungaria et Transilvania; sono in essa minere in gran quantita 
d' ogni sorte di metallo, ma sopra tutto d' oro, assai piu che in 
Transilvania, minere di sale, minere d' ambro giallo e nero; mi- 
nere di cera et di pece; la cera anco et la pece si raccogliono 
liquide in certi laghi sopra I acqua, che restano come Folio, escono 
dal fondo di quelli loghi in gran quantita. La cera parimente si 
raccoglie a questa detta maniera da un fiume, che nasce d' un mon- 
ticello. Le dette minere non ardiscono cavare per causa delli Turchi. 
Detta Provincia & fertilissima d' ogni sorte di frutti, cerase et ris- 
sole pil grande et piu saporite che le di cotesta citta; tutte le sorte 
di frutti, che costi si trovano, infora del fico, ci sono in detta pro- 
vincia et campagna, spauri grossi come il detto grosso di mano, sa- 
poritissimi et in gran quantita. Si ara una sola volta la terra quando 
si semina, et produce meglio assai che costi. Non c' & paese in tutto 
universo mondo, dove moltiplichino piu li cavalli, bovi, pecore et 
altri simili, che ivi. Quindici giornate di camino per longezza, et nel 
piu stretto due per largezza, č detta provincia tutta quasi piana; 
c'e solo carestia di legna in alcuni lochi. 

La Moldauia anco abonda di molte cose sudette, ma non in tanta 
quantita. Ma a vista non c' & paese in tutto il mondo piu bello 
d' essa; tutta sta in colline et vallate bellissime, operte a tempo 
suo di mille sorte di fiori, per il che abonda di mielle, di modo 
che d' esso et di cera sino a dua millioni d" oro qualche anno sol 
fare; et se non amazzassero le ape, assai piu farebbero. E ordi- 
nario in detto paese riservare solamente il primo numero di casette 
delle api; sol moltiplicagsi il numero delle api sette volte piu, di 
modo che di cento casette si moltiplicano sino sette cento in un anno: 
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di tutto questo numero secernano solamente il cento, et tutte le 
altre per sei cento amazzano. Detta Moldavia & otto giornate di 
largezza, et altrettanto di longezza. Moldavi sono homini bellicosi; 
ma li Vallachi al contrario. Di tutte dua provincie la centesima 
parte appena si lavora et ara, bench tutte quante sono coltivabili. 

Hora dette provincie, a rispetto che erano xx anni addićtro, per 
la tirannide si del Turco si anco di quelli principi, chel' hanno go- 
vernate, sono quasi dishabitate. Quando inonda il Danubio, i laghi 
di dette provincie, che sono appresso, si impiscono d' ogni sorte di 
pesce, che si trovano in detto fiume, di modo che in un di pigliano 
intorno di detti laghi migliara di scudi del pesce; et salano, et lo 
portano per molte provincie a vendere. Oltre cid ci sono molti e belli 
fiumi pieni di boni et diversi pesci. 

Sono molte altre doti di dette provincie, che qui ometto per hora; 
questo ho voluto dire a V. S. illma, accio Lei, come prudentissima, 
veda, se li Polacchi intendano, li quali, se venissero hora nella lega. 
tutte due provincie pigliarebbono senza combattere, et si fortifica- 
rebbono bonissimo et contra il Tartaro et contra il Turco, il quale 
č hora di pensiero far questo anno, se potra, e seguente ultimo 
esterminio di Vallacehi et di Moldavi, et poi mettere in ambedue 
Provincie tutti Tartari. Allora credero bene, che li detti Polacehi 
sollicitaranno gagliardamente Sua Santita, accio unisca li principi 
christiani con essi loro per dar addosso il Turco et il Tartaro. Et 
Dio non voglio, che non venendo hora li detti Polacechi nella lega. 
li principi christiani allora siano per dargli la risposta: ,vocavimus 
vos, et renuistis, in interitu vestro ridebimus“. 

Mando con questa la lettera che scrive il principe di Moldavia 
a sua Santita. 

Quelli denari, se potro fare di meno, non daro a quelli homini, 
ma se saro forzato per non lassare 1' impresa d' importanza, gli li 
dard. 

Li dua m. Simone e Giorgio, che menai da costa, spaventati dalr' 
altezza del polo in queste bande et dalli viaggi piu pericolosi, che 
restano a farsi, et principalmente per le indispositioni loro m' hanno 
fatto gran instanza, che li lassassi ritornarsene costa; non potendo 
far altro, con discomodo et dispiacer mio 1 ho lasciati. Il principe 
di Transilvania gli ha donati cento tallari; io gl' ho date due bone 
cavalcature in ordine, et diece tallari, che piu non ho potutto per 
non restarmene sul pil bello senza denari. Spendo assai piu di que! 
che pensavo, et non si pud far altro; non vorria restare per il man- 
camento del denaro condurre a fine desiderato 1 impresa di V. S. 
illma. Li raccomando a V. S. illma, che 1 aiutasse con qual oeea- 
sione di vacanze almeno del loro paese, se non che con quello che 
hanno costi non possono vivere; il tempo che son stati con me, 
s' hanno portato benissimo. Dimane se partono de qua verso Leopoli 
et Cracovia, et restano secreti per tutto del negotio. Io andaro 
meglio che potro seguitando, finche Iddio benedetto mi mandi qualehe 
angelo per aiuto. 
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Altre lettere, che accusate nelle mie scritte a V. S. illma d' Al- 
bazul, non ho havuto da Lei; quando non mi paresse cosi presto 
arrivare a Leopoli, mandero homo a posta a quel!' arciveseovo, se 
havesse le mie, accio bisognando arrivare dal Moseovita subbito me 
ne possa andare. Con questo fine bacio humilissimamente le mani a 
V. S. illma pregando Iddio benedetto la conservi lungamente insieme 
con sua Santita per la esaltatione della santa chiesa. Di Cameniza 
P oultimo di Marzo 1594. Di V. S. illma et Rma humilissimo et 
obligatissimo servitore Alessandro Comuleo. 

(Archiv. Borghese III, 124. b. p. 24). 


VII. 


Comuleo al Card. S. Giorgio. 
Leopoli 27 Aprile 1594. 

Ilimo et Rmo Sigre Sigr et Patron mio colmo. Scrissi a V. S. 
illma da Cameniza del mio arrivo in detta citta, et del negotio che 
havevo trattato col principe di Moldavia, mandandole la lettera in- 
clusa, che scriveva il detto principe a Sua Santita consegnando il 
plico all' arciuescovo di questa citta. Da Cameniza mi partii, siccome 
serissi a V. S. illma, il primo del presente con lettere di credenza 
di detto principe. Passai bene il negotio col capitaneo de detta Ca- 
meniza, lo trattai poi col palatino di Chiovia (non di Volinia) in 
Ostroga, padre del Castellano di Cracovia, piu potente di gente 
bellicosa d' ogni altro palatino ; il quale trovai desideroso andarsene 
in persona con tutta la sua gente contro il Turco et contro il Tar- 
taro; pur che di cid fusse assicurato della mente del rč. Poi intesi, 
che si erano partiti dalli lochi loro, per dove non si poteva sapere. 
Fatta la pasqua in detto loco, me ne inviai verso questa citta per 
trovare 1' arcivescovo, dove arrivai alli xvij del presente; con lo 
quale arcivescovo et insieme anco col castellano de Cameniza co- 
minciai il negotio della lettera di credenza di đetto Moldavo al gran 
cancellero, consegnando loro i Brevi apostolici, dechiarandoli gual- 
mente detto Moldavo domandava qualche aiuto secreto di soldati, 
accib possa opporsi alli Tartari, che non passino per Moldavia in 
Ungaria; mostrandoli quanto cio importava per il regno di Polonia, 
et per tutta la christianita. Tutti dua si mostrarno in questo ne- 
gotio zelantissimi, concludendo essere espediente, che il gran can- 
celliero etiam absente rege ajuti hora, et promova secretamente 
questo negotio; coneludendo fra noi, che solo il palatino detto di 
Chiovia saria bastante et molto a proposito per fal impresa. Mons. 
arcivescovo allora serisse una lettera a detto gran cancelliero, avi- 
sandolo della mia venuta et del negotio che havevo a trattare con 
esso lui, nella quale !' esortava, che trovasse il modo di promovere 
detto negotio, serivendoli, che non gli mancavano modi di fare un 
e 1 altro, non mostrandosi inimico al Turco, aiutare con tale occa- 
sione hora tutta la christianita. Il detto castellano allora si risolse 
di andare il giorno seguente, si come fece, verso Ostroga per ani- 
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mare detto palatino di Chiovia a pigliare questa impresa, cioš di 
voler soceorrer con la sua gente il detto Moldavo; accio volendo 
detto cancellero secondare detta impresa, fusse in ordine subbito la 
gente per Moldavia. Il giorno seguente, che fu alli xvmij di questo, 
me inviai verso il gran cancellero, il quale quattro leghe si trovava 
diseosto de qua. Arrivai da lui o hora de vespero: quel di non mi 
pota dar audienza, che si sentiva indisposto. Il giorno seguente me la 
dette. Gli presentai il Breve di Sua Santita et la lettera di credenza 
di detto Moldavo, ragionandoli a lungo, et dechiarandome che la 
mente di Sua Santita & non solamente, che per questo negotio non 
8' havesse da far congregatione, ma che nč anco in particulare 
O vero privatamente s'havesse de trattare di esso, quando fusse per 
comoversi o perturbarsi, etiam in minima parte, questo regno; et 
che io ero venuto da lui solamente per conseglio, se lui ne ha 
qualche_modo di aiutare hora, senza danno et periculo del regno, 
la christianita, non lasciandosi passare il Tartaro per Moldavia ; 
explicandoli la mira et il desiderio in questo fatto del principe di 
Moldavia. Il detto cancelliero mostro quel di desiderio di voler far 
qualche cosa, et mi disse, che scrivera alli consiglieri della congre- 
gatione da farsi in Varsavia questi di, presente I arcivescovo di 
Gnesna, per conto di ciaus (gia venuto, accompagnato da dua Tar- 
tari, mandato dal Gran Turco solamente per far assicurare il paese 
di Tartari, che sono per andare in Ungaria, accid li Cosachi non 
entrino in Tartaria, dopo i lor partenza, per depredare le famiglie di 
essi Tartari), soggiongendo esso cancelliero, che ancor sopra cid pen- 
sara. Il giorno seguente mi dette un' altra audienza, nella quale 
nego afatto di poter esso fare absente rege in questo fatto cosa 
veruna ; et che aspettando lui ogni momento risposta da Sua Maesta 
della instanza fattali dall' ambasciatore cesareo per la lega, non 
poteva far altro, che aspettare detta risposta, la quale havuta sapra 
risolversi nelli negotii simili. Con esso poi discotendo a lungo, gli 
mostravo di quanto utile saria al regno di Polonia, et in particu- 
lare a sua persona, venirsene nella lega presente; similmente di 
quanto danno, et di quanta ruina saria a detto regno, se nella detta 
lega non verra. Mi confessd ogni cosa, et mi disse, che lui atendera 
con tutto il suo potere non solamente tirare li populi, li nobili, et 
li palatini, dependenti da lui, ma ancora tutti gli altri che potra, 
per far la guerra al Turco innanzi che venghi questo inverno. Pensa, 
che il re venga, et la dieta senza dilatione si faccia; et che quello 
che questa estate lui non potra fare contro il Turco, questa inver- 
nata in persona & per fare, e molto piu. Et per far cascare questo 
negotio secondo il desiderio di Nro Signore gli par necessario, che 
Sua Santita mandi da costa un illmo Sigr Cardinal Legato a la- 
tere a questo regno di Polonia, per trovarsi alla venuta del re, che 
cosi lui ne promette ogni felice et presta conclusione nella dieta per 
far intrar caldamente questo regno nella lega contro il comun ne- 
mico. Tutti quelli palatini, conseglieri et capitani di questo regno, 
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con li quali fin hora ho parlato, ho trovato inelinatissimi et dispo- 
stissimi di pigliar | arme contra il Turco. 

I Tartaro, se bene e golicitato di continuo dal Turco, che se ne 
vada in Ungaria per la Moldavia, nondimeno esso non ardisce 
uscir dalli proprii alloggiamenti, percha li Cosachi et li Moscoviti 
stanno vigilanti al partir suo entrarsene a depredare tutta la Tar- 
taria. I Turco da principio ha ricercato dal Tartaro 200/m Tartari 
(il quale se volesse mandar ancor le femine, non se trovarebbe tanto 
numero); dipoi ha ricercato 150/m; poi 100/m; ultimamente & ve- 
nuto a 50/m. Si crede, che il Tartaro per pigliare il donativo, che 
li sol dare il gran Turco, in tal occasione fara tutto il forzo mandar 
(ge perd lo potra far) al piu 15/m, alli quali seranno bastanti serrar 
ogni passo 2/m Raitri, et amazarli. Se per sorte il Moscovita overo 
li Cosachi si diseostaranno dalli eonfini di essi Tartari, fusse il mese 
di Luglio o d' Agosto o di Settembre, senza altro con bon numero, 
essi Tartari passaranno nella Moldavia per entrare nella Ungaria. 
Perd s' ha d' instare presso il Moscovita, et presso li Cosachi di 
perseverare; in cid fard intendere a Monsr. di Cremona; et de qua 
non si mancara, ma quelli vogliono denari. 

V. S. illma deve sapere, che questi istessi Tartari, con li quali 
il Turco pensa et defendersi et offendere, che sono della Taurica 
Chersonesa, possono haversi contro esso Turco per danaro; et pil 
volentieri verriano hora in aiuto di christiani, massime alla espugna- 
tione di Costantinopoli, per la speranza di gran buttini in detta citta, e 
saria cosa da fare per metterli alle prime frontiere, et estinguer loro 
insieme con li Turchi; far poi habitare detta provincia dalli christiani. 

Se qui fusse permesso alli nobili solamente d' andare al servitio 
di S. M. cesarea alla guerra d* Ungaria, ne andaria meglio di 25/m ; 
con tutto cio ne andara qualche bon migliaio. 

Dimane ne partiro con aiuto di Dio per Cameniza, per far trat- 
tenere in spe il principe Moldavo, accid per desperatione o per 
paura non ne facesse qualche scapata. Ho messo anco il termine 
con lettere et homini a posta mandati alli 9*) per aboccarmi con 
essi dove veranno. 

Molto meglio &, che li Cosachi hora stiano aparecchiati per en- 
trare in Tartaria, di quel che se entrassero nel paese del Turco, 
etiam con qualche danno notabile d' esso Turco, che mentre loro 
stanno cola, li Tartari non ardiscono uscire fora. 

Bisogna far gran conto del g, quia potens est et edificare et de- 
struere ; 24 dice, che 23 & di bonissima mente per concluder il ne- 
gotio nella dieta, secondo il desiderio di 2; il quale anco afferma 
esgere necessario per la dieta futura un Legato Cardinale. V. S. 
illma sa benissimo 1 altezza del' animo di questi Signori, che quando 
non vedessero nella dieta un Card. Legato di Sua Santita, piglia- 
rebbero sdegno, massime in una attione da trattarsi, come questa. 

Di poi la mia partenza da Transilvania non ho havuto lettere ne 
da costi, na da corte Cesarea; la meglior strada d' inviarle qua & 


*) Segno convenzionale. bi 
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per via de mercanti Montelupi, overo per via del principe di Tran- 
silvania. Giovarebbe, che quando V. S. illma scrivesse quatro parole 
a detti Montelupi in Cracovia per raccomandatione di dette lettere. 
La cosa sta ancora presso detti Montelupi intatta, ne gli ho seritto 
di cid cosa veruna. Della lettera sudetta con la inclusa a N. Sigre 
consegnata a monsr. arcivescovo di questa citta non ho mandato il 
duplicato, ma di questa mandaro una per via di detti Montelupi, 
Poaltra per via del principe di Transilvania, il quale ha qui un 
mercante armeno ricco et da bene. Hor ora mi & venuta nova da 
sudetto palatino di Chiovia, allo quale anco havevo dato ordine, che 
mandasse un homo verso Boristene per intendere dove sono andati 
li Cosachi. Ma fa intendere, che e ritornato 1 homo, et riferisce 
che li detti Cosachi sono al mar maggiore, spettando qualche oeca- 
sione d? intrare nelle bocche del Danubio, li quali non arrivano a 
2/m. E si crede essere andati a instancia di sua Maesta cesarea 
Altri si trovano alli confini di Tartari; et per aboccarmi con questi 
faro il camino verso Cameniza et dove bisognara. Et con questo 
baccio humilissimamente le mani a V. S. illma et rma pregando 
Iddio la conservi longamente, insieme con sua Santita, per 1 esal- 
tatione della sua Chiesa. In Leopoli alli xxvij di Aprile moxcnij. 
Humilissimo et obligatissimo seruitore Alessandro Comuleo. 
(Archiv. Borghese III, 124. b. p. 27.). 


VEI. 


Comuleo al Cardinale S. Giorgio. 
Cracovia 14 Otobre 1594. 


< ]llmo. ete. Da Leopoli me partii per Camenicia, si come scrissi 
a V. S. illma di 29 d' Aprile; nella qual Citta, et nelle ville cir- 
convicine me trattenni sino a mezzo Giugnio, negotiando di continuo 
col principe di Moldavia, et con li Cosachi, a fine che li Tartari 
non passassero per la Moldavia in Ungaria; che per la Polonia, se- 
condo mi disse il gran cancellero di Polonia, non erano mai per 
assare, che lui era per oporsegli gagliardemente; ma poi non lo 
ece. Li Cosachi di Boristene erano allora andati verso le bocche del 
Danubio e Nistro per fare il buttino, come anco in sudetta scrissi 
a V. S. illma. Trattai con gli altri Cosachi, che starano lontani da 
Camenicia giornate cinque di camino, accampati da doi milla e cin- 
queccento incirca. I quali trovai prontissimi a far quello ch? io vo 
levo, si come V. S. illma pud vedere nella lettera_ mandatami dal 
capo loro di 8 di Maggio. Havuta detta lettera et homini con essa 
comenzai pi caldamente strenger il negotio col principe di Moldavia, 
offerendoli i detti Cosachi, et anco se li voleva in maggior numero. 
Il detto principe fra il tempo, che m' ero partito da lui, s' era pen 
tito di quanto m' havea data intentione d' unirsi con li Cosach 
contro li Tartari; parte per paura di Turchi, parte dell' istessi Co- 
sachi, che non se gli confidava, parte anco per le lettere che g gli 
gerisse, secondo che da bon loco ho inteso, ammonendolo che si 
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guardasse molto bene di non tirarsi il Turco adosso, ma che si con- 
servasse in amicitia d' esso Turco, se voleva mantenerse principe 
di Moldavia. Per il che detto principe comincid trattenerme in spe- 
ranze, differendo il negotio, mettendo innanti le dificulta, si come 
V. S. illma vedra nelle lettere sue che le mando. Gia havevo fatto 
aprosimarsi detti Cosachi alli confini di Moldavia, et accampati 
presso 1 esercito di esso Moldavo, il quale parte per le persuasioni 
et instanze, che gli facevo, per qua] effetto dua volte di poi intrai 
in Moldavia, parte per paura del Turco, et per paura di esso Tar- 
taro, cha haveva avvisi, come il Turco per mezzo del Tartaro cer- 
cava levarlo del principato, hauea fatto esercito di 21/m homini, mu- 
nitosi con boni pezzi d' artegliaria, et era uscito al passo, per dove 
il Tartaro soleva intrare in Moldavia per passarsene in Ungaria, 
con animo di oponersegli gagliardamente, et non lassarlo passare. 
Quando poi me certificai, che detto Moldavo non voleva li Cosachi, 
mandai esortar loro, che non stessero piu indarno in quel loco ; 
ma che andassero a depredare le ville di Turchi, che non molto 
lontane ci erano, promettendoli che il Moldavo non gli impedira, 
offerendo secretamente al capo loro qualche presente del mio, dan- 
doli speranza del maggiore col tempo. Il quale se ne andd con detti 
Cosachi, et abrusd, si come V. S. illma vedra per un' altra, che 
le mando, scrittami da detto capo di 21 Luglio, allo quale mandai 
cento fiorini, che appresso di me tanto havevo; promettendoli di far 
unire con esso lui li Cosachi di Borestene per far qualche bona 
preda. Lui non volse spettare, e andato sotto la citta di Chilia, et 
č stato sotto, si come secrissi la settimana passata a V. S. illma. 
Mentre cosi trattavo col Moldavo et con li Cosachi, hebbi d' alcuni 
lochi avisi, che g diceva di me spargendo il rumore secretamente, 
che io ero spione del X, et molte altre infamie, a fine di metterme 
in odio a tutti; disuadendo secretamente a questa nobilta mover 
guerra (X) persuadendo loro con molte sue false ragioni, affirman- 
dogli, che (io) non si ellegeva (i), non tornava conto (h) unisse 
contro il Turco; et se anco prima non vedevano (y) et (9) uniti 
con u et g contro il Tureo. Delle quali cose per certificarme me 
ne andai trovare il castellano di Camenicia, persona nella quale me 
potevo confidare, uno de' senatori, huomo molto sincero, con lo 
quale comunicai il negotio, il quale mi affermd tutto; et in persona 
se ne ando_ d' aleuni principali della fattione (9), presso li quali 
trovd secondo io ero avisato. Intesa 1 arte (g) considerai esser _unico 
rimedio quello, che gia prima havevo e pensato e tentato, poiche 
vedevo gran parte della nobilta essere inclinata mover guerra al 
Turco, trovare persona a proposito in questi confini, et aiutarla con 
quel danaro, facendola intrare col!' esercito in Tartaria sotto pre- 
testo di vendicarsi delle ingiurie et danni fatti in essi confini dalli 
Tartari; che cosi speravo et impedire i Tartari, che non passino in 
Ungaria, et eccitare la nobilta alla guerra, et dar principio di metter 
in necessita (t) mover guerra al' (X), et anco far mutar lopinione 
(g) vedendo esso un suo emulo con esercito. Pero me ne inviai su- 
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bito verso il palatino di Chiovia, homo potente d' homini per guerra 
et molto ricco, il quale gia prima m' havea data di cid non poca 
speranza; et per promovere meglio il negotio, condussi meco il detto 
castellano di Camenicia, accid insieme esortassimo detto palatino a 
pigliar questa impresa. Con lo qual palatino trattando conobbi, quod 
Deus illum non elegerat, perche il primo di era di nostro intento, et 
il seguente si mutava. Da detto palatino me partii, in compagnia 
pure il detto castellano per trovare Nicolo Jaslovicio capitano Sgnia- 
tinense, con lo quale gia prima havevo trattato del negotio, ma 
niente concluso ; persona di gran valore, contrario al gran cancellero, 
suo gran emulo. L' istessa settimana, che noi ci partimmo da detto 
palatino di Chiouia, introrno li Tartari in Podolia per passare in 
Ungaria, et se bene con gran dolore sentimmo, come mettevano a foco 
e fiamma questo regno, per dove passavano, affrettando il camino 
verso Ungaria, per far ivi assai peggio; tuttavia spettavo, che eon 
tale occasione concluderč il negotio con detto Jaslovicio, et eccitaro 
la nobilta contro i Tartari. Arrivai da detto Jaslovicio, et con esso 
conclusi tutto il negotio. Lui serisse lettere all' arcivescovo di Leo- 
poli, domandando da lui il consiglio et licentia per pigliar I impresa 
contro i Tartari, e vendicarse delle iniurie et danni sin hora fatti 
da essi in questo regno. Il qual arcivescovo conoseendo T intento 
nostro, posponendo I interesse proprio, et mirando al! universale 
di tutta la christianita, gli rescrisse esortandolo a pigliar questa 
impresa. Questa lettera mandd poi esso Jaslovicio al gran cancellero, 
domandando da lui licenza, consiglio et aiuto contro detti Tartari: 
il quale gli rescrisse, che lui, come persona publica che era, non 
poteva darli ne consiglio, na licenza, na aiuto, ma come nobile di 
questo regno 1' esortava a pigliar_I' impresa, et gli prometteva un 
suo nepote con pochi soldati in aiuto. Cid fece, si vede, parte per 
non tirarsi addosso I odio di tutto il regno, che gia gran parte 
della nobilta lo notavano di molte cose relevante per li Tartari pas- 
sati in Ungaria, tanto piu che gia secconda persona di questo regno. 
che & I arcivescovo di Leopoli, esortava esso Jaslovicio all' impresa:; 
parte anco non credeva, che detto Jaslovicio era per riuscire in 
far soldati, conoseendolo piu povero che ricco. Havuta detta lettera 
del gran cancellero esso Jaslovicio comencio andare in volta per 
la Russia et Polonia, invitando la nobilta alla vendetta di tanti danni 
ricevuti sin hora dalli Tartari, mostrando essa lettera per far con- 
stare a tutti, che non andava contra la volonta del gran cancellero. 
et consequentemente ne del regno, IT eccito di modo che molti lo 
sequitorno, et cosi senza dimostrar che gia havea data paga a molti 
soldati a cavallo e a piedi, g' invid_ verso il Borestene. Per le ul- 
time sue scrive, che concorrerano homini da tutte le bande al suo 
esercito, et che sperava fra pochi giorni unirsi con sei milla Cosacki 
di Boristene, et far esercito di vinti milla innanti che entri in Tar- 
taria, nella quale sperava intrare al principio d' Ottobre. Et accid 
non fosse rivocato dal re, che gia pria del suo ritorno in questo 
regno s' era certificato, me ne andai subito dall' arcivescovo di Leo- 
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poli, dallo quale trovai, che gli scriveva il gran cancellero con molta 
instanza, accid facesse ritornare esso Jaslovicio, soggiongendo che se 
esso cancellero gli scrivesse, non lo obedirebbe, ma che teniva per 
certo, quando esso arcivescovo gli scrivesse, senza altro ritornarebbe. 
I qual monsignore in questo fatto fece quanto si desiderava da noi; 
dove anco intesi che detto gran cancellero havea scritto a Sua Maesta 
regia per far rivocare detto Jaslovicio. Per la qual cosa pigliai il 
camino verso questa citta, dove al mio arrivo speravo di trovare 
Sua Maesta regia, et per mezzo di monsr. nuncio attender che Sua 
Maesta non rivocasse detto Jaslovicio. Arrivai in questa citta la 
festa del serafico santo Francesco, si come la setimana passata serissi 
a V. S. illma, dove trovai che Sua Maesta nonera d' animo di ri- 
vocarlo. Trovai anco il monsr. nuncio prontissimo, quando fusse di 
bisogno, d'instar per cid. Questa republica & piena d' emulatione, 
per il che non manca chi dice, che esso Jaslovicio ha poca gente 
con seco, et che nulla fara. Noi staremo a vedere 1 esito, et dall' 
effetto iudicaremo. Non ho voluto dar prima il danaro, se non quando 
ho saputo, che esso Jaslovicio ha speso del suo meglio di 20/m 
fiorini, et che con esercito si trova presso il Boristene. Quattro di 
sono che gli ho mandati i detti danari, inviandoli verso il Boristene, 
che con essi pagara li Cosachi. Mi par assai che questa andata di 
detto Jaslovicio ha svegliato talmente questo regno, che hora tutta 
la nobilta brama far guerra a detti Tartari, et il gran cancellero, 
che mai voleva moversi contro detti Tartari, hora esso insta princi- 
palmente. TI danaro, che ho mandato a detto Jaslovicio, sono diece 
milla fiorini; il restante, che sono doi milla, sgerviranno per mio 
tratenimento in questo regno, et per la missione di Moscovia. Il 
detto Jaslovicio m' ha promesso ruinare tutto il paese di Tartari 
passati in Ungaria, et io me gli son offerto d' instare presso Sua 
Santita, che ella si degni riffarli quanto spendera per questa impresa 
del sudetto. Il gran cancegliere insta grandemente, che questo regno 
muova guerra alli Tartari, loro vicini, che sono li Precopiensi, senza 
che il re a questa guerra se ne vera in persona; ma che ella si 
facesse sotto il generale di propria persona del cancegliero. NŠ si 
cura molto, che il Moscovita venga in questa liga; et mi pare, che 
altro non vorebbe far adesso di Moldavia et di Vallachia. Ho fatto 
constare con molte ragioni a monsr. nuncio, che se il re in persona 
non vera a questa guerra, che il gran cancellario la voltara dalla 
offensiva in defensiva, et che nulla si fara. Similmente, che se col 
Moscovita non faccino qualche liga concludendo pace perpetua con 
esso, che la desidera, et questo regno per molte cause la dovrebbe 
fare, non potranno mai debellare li detti Precopiensi; perchš li 
Nogai non essendo travagliati da esso Moscovita, o almeno impe- 
diti, di modo che non possino aministrar aiuto alli Precopiensi, che 
cid lui puč fare, possono tal aiuto dar loro et aministrarlo di con- 
tinuo, aiutati anche dalle orde di altri loro confinanti Tartari; che 
questa guerra andarebbe molto in longo, senza poterne sperare cosa 
bona. Oltre che non invitandosi esso Moscovita a questa liga, ne 
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conchiundendosi con esso, intrarebbe in piu suspetto contro li Po- 
lachi, di modo che si risolverebbe dar anco aiuto alli Tartari eontro 
essi Polachi. Ma se uniti col Moscovita faccino questa guerrz contro 
li Tartari, senza dubbio il primo anno, con aiuto d? Iddio, li Nogai 
da esso Moscovita, et li Precopensi da loro saranno debellati. Ho 
mostrato anco con molte ragioni a monsr. nuncio, che alli Polachi 
č necessariissimo mettere il piede in Moldavia et Vallachia, ricupe- 
rando quanto prima quelle loro provincie per poter impatronirsi 
della Taurica Chersoneso, sendo che il Turco vedendosi tagliare una 
ala, che sono li Precopensi, mettera ogni suo forzo dar aiuto a essi 
Precopensi, che cio lo puč fare facilmente, et di continuo ammini- 
strarglilo per la Moldavia et Vallachia. Ma quando loro saranno 
padroni di esse provincie, il Turco non ne potra dare aiuto d' im- 
portanza a essi Precopensi, na ostare che i Polachi non si faccino 
padroni di detta Chersonego. Anzi come loro mettino il piede in 
Moldavia et Vallachia, concorrerebbe il numero di christiani dal 
paese del Turco, talmente che di soli che verrebbono dalle ripe del 
Danubio, vicine a dette Provincie, si farebbe un esercito ivi, che 
I istesso anno questi soli sachegierebbono tutto il paese sino Co- 
stantinopoli, cosa che a questi signori faro toccare con mano, fa- 
cendoli venire homini et lettere da detti populi in questa materia. 
Et questo io volevo fare, se trovavo il principe di Moldavia a modo 
mio, et piu fidele et si come al principio si mostrd. Di lui non si 
puč far fundamento alcuno; promette ogni cosa, et poi fa secondo 
gli torna a conto, per _mantenersi in qualche gratia del Turco, et 
di Bassa, fin che scampa, mandando loro di continuo danari, pre- 
senti, et credo avisi della christianita. Hora credo, che habbi un 
million d? oro, et pensa con esso fugire o in Moscovia per la Po- 
lonia, ma non crede alli Polacehi, o veramente in Germania per la 
Transilvania et Ungaria, ma n& meno in questi si fida. Crederd che 
g sara piu astuto di tutti aiutandolo scampare per qualche bona 
manza. Questa digressione ho fatta qui per descrivere a V. S. illma 
la persona, che non merita si faccia un capitolo separato di lui. 
Mi promesse dare ajuto et di danaro et di homini per Jaslovicio 
contro li Tartari, ma poi non 1o volse fare. M' ha chiamato con 
gran instanza, che me ne venisse da lui, forse per darme al gran 
Turco, et accomodare le sue partite: io non ho voluto andare. 
Crederd, si & molto necessario che Sua Santita aiuti hora col de- 
naro questo regno per farlo movere a far detta guerra, che altri- 
mente non ne spero, gendo che la maggior parte della nohilia & 


povera, la quale si spaventara come udira le nove contributioni per 
la guerra; per il chč facilmente potrebbe retirarsi. Ma se al prin- 
cipio gli si promettera aiuto da cotesta santa Sede, pigliaranno gran 
animo, et senza altro intraranno in guerre, nelle quali poi non 
accadera aiutarli, che da per se le manteneranno. La guerra d' Un- 
garia senza li Polacehi andara in longo, et in fine seran forzati tar 
la pace, da poi sera ruina di tutta la ehristianita. Ma se li Polaceti 


si muovono, come io dico, il primo anno debellaranno li Tartar. 
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et 2% potranno andare a pigliare "imperio Costantinopolitano. Tutto 
quello, che Sua Santita desidera da questo regno, credero, havera, 
ma & necessario che mandi almeno cento milla fiorini innanti la 
dieta; et quasi credo bastaranno a far gli fare tutto quello, che da 
loro si desidera, et contro li Tartari, et contro li Turchi. L' istesso 
credo secrivera il monsr. nuncio a V. S. illma. Vedo Sua Santita 
esausta del denaro, pero ardisco a dire, considerando la gran pro- 
motione et acquisto che si farebbe nella christianita, quando questo 
regno si movesse contro i Tartari, et li Turchi; et so, che si move- 
rebbe quando detta somma di danari qui s havesse a tempo della 
dieta per far loro concludere, come io dico, de summa gratia imi- 
tarebbe, purche trovasse chi mi volesse dare detta somma di denari, 
il santo Vescovo di Nola Paulino a farmi schiavo perpetuo, per ri- 
cuperare non figliolo della vidua, ma regni, principati, e imperi occu- 
pati dalla perfida setta Maomettana. La mia andata in Moscovia puč 
diferirsi senza danno alcuno sino o Febraro, et a Marzo; imo allora 
potrebbe esser utile a tutta la christianita; che hora non vedo di 
potere concludere con esso Moscovita cosa, che sia di mente di Sua 
Santita. Allora potrebbe io essere accompagnato dalli ambasciatori 
di Sua Maesta cesarea et di questa Maesta; unirsi con detti per 
concludere in Moscovia una pace perpetua fra li Polacchi, fra quelli 
di Suetia, et fra essi Moscoviti, con la conelusione della Lega contro 
li Tartari et Turchi. Fra questo tempo anco non perderia il tempo, 
percha a quel poco che so, me sforzaria acquistare la pratica, ser- 
vendo a questo santo, prudente, vigilantissimo et zelantissimo pre- 
lato nuncio di Sua Santita. Di questa cosa credero ne serivera a 
V. S. illma. il detto monsre. dalla quale io ne speraro novo ordine 
in questo proposito. Questi mesi passati trovandome a quelli confini, 
me consumavo, che non potevo scrivere a V. S. illma, parte per li 
negotii, che sempre havevo per le mani in fieri con gran incertezza 
di loro conclusione; parte anco che non havevo persona fidata, per 
chi mandar le lettere qui in Cracovia de Leopoli, dove havevo messo 
I ordine per inviarle cosi con monsr. arcivescovo di detta citta per 
Cracovia, come anco con li padri gesuiti et mercanti, per Transil- 
vania era per la peste interdetto; et il monsr. arciv. con li gesuiti 
et mercanti eran fugiti in diverse parti. Accuso le di V. S. illma. di 
xx d' Aprile haverle ricevute domenica prossimamente passata ; sono 
state dal Sigr. Card. Razivilo, il quale non sapeva mi le potesse 
mandare. Et con questo humilm. bacio le mani di V. S. illma pre- 
gando Iddio che la conserva per 1' esaltatione di sua santa Chiesa. 
Da Cracovia li 14 d' Ottobre 94. Di V. S. illma et rma. humi- 
lissimo seruitore Alessandro Comuleo. 
(Archiv. Borghese III, 124. b. p. 131.) 


IX. 
Comuleo al Card. S. Giorgio. 
Cracovia 21 Ottobre 1594. 
Iilmo et rmo. La settimana passata benchč serissi a longo a V. 
S. illma, del negotio m' & suvenuto nell' istegso di cio che hora le 
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gcrivo. Innanti che questo re se ne ritornasse in Polonia, et di poi 
che li Tartari passarno in Ungaria, g era di mente di non mover 
guerra nč al Turco nač al Tartaro, secondo che dal!' intimi suoi 
amici si poteva cavare, con li quali sol lui perturbare, quando vole, 
li negotii nella dieta. Li quali argumentavano et con me (?) et con 
quelli, che io per questo effetto a loro mandavo concludendo essi, che 
questo regno non deve hora intrare nella liga coll' imperatore contro 
il Turco, n& meno mover le armi contro il Tartaro. Et perche prin- 
cipal loro mira era spaventar questa nobilta, vedendola inclinata 
alla guerra, si sforzavano persuadere a quella, che 1' imperatore al 
presente trattava secretamente, inscio etiam summo Pontifice, la 
pace col Turco, et che non dubitara farla quando anco questo regno 
sara con seco in liga. Cid fara, dicevan (?), per lassarlo poi in preda 
al Turco, per 1 odio che esso imperatore ha in questo regno, per 
aver poi anco i suoi disegni, che ha di questi paesi. Sendo poi ri- 
tornato il re, intese g essere la mente di mover guerra al Turco, 
et intrare nella liga coll' imperatore, subito mando a esso re uno 
de soi confidenti, rallegrandosi della venuta, et esortandolo che mo- 
vesse guerra al Tartaro; ma dell' unione di Moseovita, et d" oceu- 
pare Moldavia et Vallachia non instava, si come serissi a V. S. 
illma., et era di mente che per adesso non si movesse guerra al 
Turco, si come io intesi dal detto suo eonfidente, lo qual per strada 
venendo in qua, trovai, et stette doi di, trattando con esso di queste 
cose. Questa guerra contro li Tartari persuadeva g parte credesi (7) 
per divertire questo re dalla guerra del Turco al Tartaro, parte 
che vedeva gia il Jaslovicio capitano Sgniatinense, suo emulo, col! 
esercito a quelli confini, usurparsene et I officio et T impresa sua; 
parte anche per non tirarsi addosso il torrente dell' odio di questa 
nobilta, che li dava culpa per li Tartari passati. Hora che g vede 
questo re essere inelinatissimo mover guerra et al Turco et al Tar- 
taro, si mostra anco lui essere dell' istesso parere, et fa demostra- 
tioni; ma io dubito grandemente, che se potra perturbare cio nella 
dieta, lo fara, si come sol fare per mezzo di nuncii terrestri. Per 
rimediare a cio parmi necessario mantenere il detto Jaslovicio con 
suo esercito a quelli confini; et qui havere per tempo da costa diece 
milla fiorini, per potere havere li animi a modo nostro di detti 
nuncii terrestri. Che cosi crederei efficacemente si providerebbe, che 
g volendo impedire non potesse questa impresa si importantissima: 
a tutta la republica christiana. Questo tutto ho messo in considera-. 
tione a questo monsr. nuncio, il quale credo che con sua solita et 
prudenza et vigilanza invigilara. Per rimediare il primo lo potro! 
fare_col re, il 2% si fara, quando verro detto aiuto da costa. Pero, 
V. S. illma s! adoperi come sol fare zelantissimamente in questo 
negotio presso il nro. Signore. Ne oceorrendomi altro per hora, per. 
fine le bacio humilissimamente le mani, pregando la Divina M. la, 
conservi lungamente per la esaltatione della sua chiesa. Da Ura- 
covia alli xxr d' Ottobre mvxonij. Di V. S. illma et rma humi- 
lissimo et obligatissimo servitore Alessandro Comuleo. 
(Archiv. Borghese III, 124. b. p. 33.). 
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X. 
Comuleo al Vescovo di Cremona, nuncio apostolico presso sua 


Ze en Cracovia 23 Ottobre 1594. 

Tllmo et rmo Sigr. Patron mio colendissimo. Pochi di sono, che 
arrivai a questa citta. Tutto il tempo, che non ho potuto serivere 
nč a corte Romana, na a V. S. illma, ho consumato alli eonfini 
di Tartaria, trattando con Cosachi, col Moldavo et con li Po- 
lacchi. Infine ho concluso il principale, s' ha mandato in Tartaria 
un esercito di dodece milla homini, tra li quali sono sei milla 
Cosachi di Boristene, sotto il Generale di Nicolo Jaslovicio, capi- 
tano Sgniatinense, et credo che hora mette a foco il paese di Tar- 
tari passati in Ungaria, secondo che cavo d' una lettera manda- 
tami da detto Jaslovicio di x:x Settembre, di che presto ne sapremo 
la verita. Il monsr. legato qui et io trovamo questo regno pronto 
a unirsi coll' imperio, per dar addosso il comun nemico; per questo 
anco effetto la dieta & intimata. Hora bisogna che V. S. illma so- 
liciti sua Maesta cesarea, accio per tempo ci mandino qua 1 am- 
basciatori da parte di tutto I imperio con le conditioni convenienti 
a invitare questo regno, con 1 invito anco di Sua Santita, sendo 
che con questo presupposto questa Maesta regia s' ha risoluta con 
li principali senatori moversi in persona a questa guerra, per aiu- 
tare cotesto imperio. Che altrimente facendosi questa dieta si risol- 
vera in nulla, non essendo anco dovere che questo regno da per 
se, senza essere invitato da detto imperio, la rompesse col Turco, che 
lo tirarebbe tutto addosso se. 

Credero essere molto necessario per far concludere, come si de- 
sidera, contro I' inimico in questa dieta, che sua Santita_ mandi il 
legato, uno del sacro collegio di cardinali, che assista a queste 
comicie et parmi il negotio esser pertinente a sua Maesta cesarea, 
che percić instasse presso Nro. Signore. I! qual legato ancor che 
arrivasse in questi paesi all' ultimi di Gennaro, sarebbe per tempo ; 
sendo che 1 ultima settimana delle comicie si cominciano trattare 
et concludere tutti i negotii. Tocca a V. S. illma di cid solicitare 
sua M. C. et scriverne a Sua Santita. La dieta & intimata per la 
festa del!' Epifania; et hora si attende di farla in questa citta. Ho 
havuto il passaporto per Moscovia con le di V. S. illma di ]1 di 
Giugno, mandatemi dal P. Cariglia. Parimente le di xrij d' Aprile 
con la cifra, et di xxrij Giugno, che V. S. illma havea inviate a 
questo monsr. illmo Card. Razivile, il quale non sapendo dove me 
le inviasse, le conservava; I altro di le ho avute. La detta cifra 
ancora non ho letta; se servira di darle risposta, con primi le darb. 
Ho diferito sino alla dieta di questo regno la mia andata in Mos- 
covia, che allora ne spero far miglior conclusione con quel principe 
per la christianita. Con questo humilissimamente bacio le mani a 
V. S. illma pregando Iddio la conservi per la esaltatione della sua 
chiesa. Da Cracovia alli xxnj d' Ottobre 1594. Di V. S. Ilima et 
rma. humilissimo et obligatissimo seruitore Alessandro Comuleo 
Abbate di Nona. 
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Adressa: All illmo. e rmo. Sign. Patron mio colendissimo il mons. 
Vescovo di Cremona, nunzio di nostro Signore presso Sua Maesta 
Cesarea. 

(Archiv. Borghese III, 124. b. p 34.) 


XI. 


Comuleo al Cardinale S. Giorgio. 


Cracovia 27 Ottobre 1594. 

Illmo et rmo. La festa di s. Francesco arrivai sul tardi in questa 
citta. I giorno sequente a hora di vespero andai a visitare il monsr. 
nuncio, con lo quale ragionai a lungo sino a notte; et mi disse, 
che il venerdi a bonissima hora spediva le lettere per cotesta corte, 
di modo che il tempo si breve non mi ha permesso dare il raguaglio 
a V. S. Illma de negotii trattati, di quelli che ho per le mani, et 
anco degli altri, che trattard. Per il che questa altra settimana, con 
aiuto di Dio, lo daro secondo I obligo mio. Per hora aviso sola- 
mente V. S. Illma., che I esercito di 20/m soldati, fra quali sono 
6/m di Cosachi di Boristene, s'ha mandato in Tartaria sotto il ge- 
nerale Nicolo Jaslovicio, capitano Sgniatinense, persona valorosa et 
di primi capitani per le imprese che habbi questo regno, bomo non 
solamente cattolico, ma ancora bon servo di Dio. Credo che hora 
sta combatendo, e mettendo a foco e fiamma tutto il paese di Tar- 
tari passati in Ungaria. I Cosachi hanno fatto il debito; dua volte 
sono andati nel paese del Turco, et fattone gran danno a essi 
Turchi; ma ultima volta, per haversi spartiti fra 1loro, sono stati 
mazzati da mille di Cosachi, non di quelli boni, ma di gentaglia, 
che s* era alunta a loro. Io me metto in ordine per Moscovia, per 
dove m' inviaro subito che haverd dato de qua pieno raguaglio del 
tutto a V. S. Illma. Ho havute lettere di V. S. Illma di 29 di 
Gen. con la instruttione, et il Breve con la copia et presenti per 
Moscovia. Ho havute anco I ultime di V. S. Illma di 28 di Maggio 
mandatemi da Cracovia dai Montelupi. Con che humilissimamente 
bacio le mani a V. S. Illma. Da Cracovia alli 27 di Ottob. 1594. 
Di V. S. Ililma et rma. humilissimo et obligatissimo Alessandro 
Comuleo. 

(Archiv. Borghese III, 124, b. p. 39.). 


XII. 


Comuleo al Card. S. Giorgio. 


Cracovia 258 Ottobre 1594. 
Illmo et rmo. Se bene si vede hora questo regno di Polonia molto 
inclinato a pigliare armi contro il Turco et contro il Tartaro: non 
di meno si vedono anco gran discordie, et diversita di pareri in 
questo regno fra li senatori con loro seguito , et fationi gagliarde: 
cosa che fa non poco dubitare della futura conelusione nelli eomicii, 
tanto maggiormente che il modo che tengono in detti comicii € 
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molto stravagante, sendo che dua soli nuncii terrestri, che sono 
gl' intimi, sono bastanti a perturbare in detti comicii tutto quello, 
che dalla maggior parte di senatori sera determinato per conelu- 
dersi. Et se ben c' & la natura di questa natione facile a guada- 
gnarsi, € & ancora non poco instabile. 

Parimente se bene si vede bono et santo proposito in questo 
re, per la molta affettione, che porta alla Santit& di Nro Sigre, di 
maniera che alla prima et semplice richiesta di questo monsr rmo 
nuncio s' & inclinato d' andarsene in persona alla guerra, et contro 
il Turco, che di cio non se havea pensato: non resta pero di du- 
bitarsi, per essere lui giovane inesperto di guerre, che con Pistessa 
facilita si lasciasse di cio disuadere dalli contrari, che ci sono a 
questa mente. 

Similmente se bene questo regno al presente ha la nobilta piu 
disposta, piđ. numerosa et piu potente per dare addosso i detti Ma- 
homettani, che mai ha havuto, non di meno se non si unisca col 
Moscovita, non potra debellare ne Turco, ne meno il Tartaro; di 
che la Maesta di questo re, con alcuni senatori, altrimenti si per- 
suadono. Ma quelli senatori, che sono pratici nelle cose della guerra, 
posponendo 1' odio del Moscovita, affermano che questo regno non 
pud far danno relevante al Turco, n& meno al Tartaro senza |' unione 
con detto Moscovita. Ma unitoi, dicono, che pud debellare uno e 
I altro; sendo che questi dua regni uniti, pur che vogliano far da 
dovero, "movendosi pero questo re in persona, far 1 esercito il primo 
anno di quatro cento milla cavalli, et di cento milla archibugieri a 
piedi; cosa che da altra banda della ehristianita tutti li principi in- 
sieme non ponno fare. Le monitioni poi per detti eserciti possono 
hauere abastanza. L' artigliaria il Moscovita ha quanto qualsivoglia 
altro principe christiano; et questo re la faria condurre dal suo 
regno di Suetia. Tutte le vettovaglie parimente necessarie per gli 
eserciti 1! hanno, et sempre |' haveranno abastanza. La facilita poi 
per andarsene de longo a Costantinopoli, senza I opositione ga- 
gliarda, hanno migliore che niun altro esercito puo havere. Et como- 
damente anco puonno guerregiare tutto I inverno, qual avantaggio 
non ha, n6 puč havere !' inimico. Fatta questa unione, et moven- 
dosi questi regni, come si dice, si puč sperare, che quelli principi 
christiani, che sino hora hanno recusato pigliar I' armi contro il 
Turco, senza altro invito le pigliarebbono. Sendo poi presuposito 
universale, che quasi & impossibile debellare il Turco, se da questa 
banda non gli si dia adosso, con 1 unione di questi doi potentati: 
per queste cose si importanti parmi essere necessario, che la San- 
tita di Nro. Sigr. mandi a questa dieta un sogetto di cotesto sacro 
collegio d' illmi et rmi. ss. cardinali legato, che tutti de qua uni- 
versalmente lo desiderano, accid assista alli comicii per vincere tutte 
le dificulta, che potessero nascere. Per mettere anco una concordia 
fra questi signori, far loro d? un volere, dar loro animo, et stabi- 
lirli perfettamente per la guerra futura. Confirmaria anco questo re 
nel bono et santo proposito , I' eeciteria anco, animandolo a gran 
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imprese, sendo lui desiderogo di cio; manca solamente farlo comen- 
ciare essere di guerra, cosa che si farebbe quando Nro. Sigre. si 
compiacesse mandar qua per legato persona, che fusse a proposito 
per andare con esso re a recuperare 1' imperio Constantinopolitano ; 
overamente che mandasse in compagnia di detto legato qualche 
personaggio grande, esperto nelle guerre. Per questo saria molto a 
proposito il Sigr. Paolo Sforza, per essere lui dell! affinita di questa 
Corona ; il quale sarebbe di gran autorita in questo regno, et mo- 
verebbe questo re come et dove vorebbe: alli quali seguiterebbono 
tutte queste parti settentrionali per scacciare il Maomettano dall' 
Europa. 

L' unione et pace perpetua, che si stabilirebbe fra il Moscovita, 
il regno di Suecia, et questo di Polonia, oltre il beneficio che per 
cio la christianita sentirebbe, questo regno ne potrebbe sperare anco 
con questa occasione et principio di farsi loro amici, haverli col 
tempo sotto il dominio, et il regno di Suetia et le provincie di 
questo, confinanti con esso Moscovita, haverebbono quel che hora 
desiderano, la detta pace perpetua. Le quali mai consentiranno far 
guerra nč al Turco, na al Tartaro senza detta pace con I' unione. 

Si vede manifestamente, che Christo Nro. Sigre. da hora questa 
occasione al suo Vicario. V. S. illlma., che T' aiuta portar il peso 
dell' universo, non manchi con la sua solita diligentia, zelo et pru- 
denza in fare che detto legato si mandi qua, il quale aneorcha 
arivasse in questi paesi alI' ultimo di Gennaro, sarebbe per tempo, 
sendo che 1 ultima settimana di commicia sogliono comenciar a 
trattare et concludere tutti i negotii, li quali sperano si faranno in 
questa citta. 

Per trattare la liga col Moscovita sara di bisogno, finiti li com- 
miccii, inviarsi subbito, insieme con una persona da parte dell' im- 
peratore, et anco con un' altra di questo regno, che cosi sperarei 
concludere quanto si desidera. D' inde anco si potra trattare benis- 
simo con lettere et ambasciatori con li Circassi, con li Giorgiani, 
et con li Persiani. 

Poco staremo a sentire li progressi, che il Jaslovicio havra fatto 
in Tartaria. Mi scrive per 1 ultima di xux di Settembre, che circa 
li principi di Ottobre assediera una delle principali citta di Tartari 
passati in Ungheria; et poi mettera tutto il paese a saeco et foco:; 
di modo che questo regno e quasi necessitato far guerra col Turco, 
sendo che la confederatione, che ha con esso, sara tolta per la inva- 
gione di detto Jaslovicio; cosa che prevedevano I arcivescovo di 
Gnesna et il gran Cancellero, contrarissimi a rompersi col Turco, 
li quali di continuo hanno instato, che detto Jaslovicio se ne ritor- 
nasse infecta re. Solo raccomando, quanto so et posso a V. 5. 
Nima, che Lei lo raccomandi a Sua Santita. Degno č d' essere aiu- 
tato da Nro. Sigre. et che di lui si serva nelle oceasioni. Mando a 
V. S. Illma copia d' una scrittura sua, che mi fece quando s' invio 
coll' esercito verso la Tartaria, accio veda il zelo et amore di esso, 
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che del valore suo io le so dire, che non si trova, credo, simile a 
lui in tutto questo regno.! 

Supplico V. S. illma., che mi ottenga da Sua Santita, o per un- 
breve apostolico o almeno in un vocis oraculo quelle faculta, 
che io havevo per il breve apostolico da Papa Gregorio xmm s. m. 
quando me mando nelle parti d& Turchi, o veramente simili, o al- 
meno in foro conscientiae, mentre durara questa mia missione, do- 
vunque me trovasse. Credo che in Moscovia non potro reconciliare 
na scismatico na !' altro, che I era stato heretico, sl come anco non 
ho potuto nelli confini di Tartaria, dove mi sono trattenuto non poco 
questa estate. Di questo ne ho scritto gia a monsr. Minucio; hora 
spettero con desiderio la detta faculta per la quiete di mia cosci- 
entia; accib anco non sia di peggior condizione, che li religiosi in 
questi paesi. Con che fo fine bacciando humilissimite le mani di 
V. S. IlIma. pregando Iddio benedetto, che la conservi longamente 
per la esaltatione della sua chiesa, con aumento di sua gratia. Da 
Cracovia alli xxvnj d' Ottobre 1594. Di V. S. illma et rma. hu- 
milissimo et obligatissimo seruitore Alessandro Comuleo. 

(Archiv. Borghese III, 124. b. p. 40). 


XIII. 
Comuleo al Card. S. Giorgio. 


Cracovia 3 Novembre 1594. 


Tllmo. et rmo. La Dieta di questo regno a stata gia intimata, 
come V. S. Illma sa, a instantia di questo monsr. rmo. legato a 
fine di trattare in essa solamente di guerra contro il Turco; se 
bene cio non & stato ancora dichiarato alli conventi particolari, non 
dimeno o questo o 1 altro da trattarsi bisognara che questo re 
quanto prima specifichi alli detti conventi di tutti li palatinati di 
questo regno; che il tempo breve non lassa piu differirlo ; il che 


1 30 Augusti Anno Dni 1594. in Sarafia. Ego Nicolaus Jaslovicki 
capitaueus Sniatinen(sis), postquam intellexi ex Re. D. Alexandro Co- 
muleo, Abbate Nonen(si), eam esse Ssmi. D. Clementis vrm Pontificis 
Maximi et Vicarii Christi voluntatem, ut incursus Tartarorum, christianos 
exercitus crudeliter infestantium, comprimi aliqua ratione possint, in 
eam cogitationem veni, ut tam sancto desiderio Suae Sanctitatis satis- 
fiat: itaque promptum me offero, ac promitto, Deo iuvante, his tribus 
sequentibus mensibus, ut vel in terras et ditiones tartaricas impetum 
faciam, eas depopulando; vel ex Hungaria redeuntes impugnem et per- 
sequar, Deo et Ssmi. D. Nri benedictione copnfisus. Quod si Sanctitas 
sua hoc bellum proseqni voluerit, et si sumptus ad eam rem necessa- 
rios suppeditaverit, ad omnia me paratum sua Sanctitas inveniet; cu- 
raque mihi erit, ne iterum hae gentes Christianum exercitum infestent, 
vel Turcae sint adinmento. In cuius rei meliorem fidem manu mea 
subscripsi, et sigillo proprio communivi. etc. (Ibid. III. b. p. 42). 
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dipoi nč in detti conventi particolari, na meno nella dieta generale 
puo alterarsi. 

Monsr. Rmo. Legato discorrendo giersera con meco, metteva in 
consideratione questi quatro ponti, qual' era migliore da proporsi 
in detta dieta: 1% che questo regno venga in lega con altri prin- 
cipi christiani; 2% overo che senza unione in detta lega muova 
guerra al Turco con li patti et conditioni gia concluse fra il Pon- 
tefice Sixto V. santa m. et il re Stefano fel. m. 3% o che si faccia 
guerra contro li soli Tartari; o quarto, che con occasione d' un 
ambasciatore cesareo, v' era venuto qua per dimandare fra le altre 
cose 1 aiuto contro il Turco, si tratti di detto aiuto. I p*. ponto 
crederd non si possa trattare, che non & ancor tempo, non essendo 
detta lega tra li principi Christiani per invitare questo regno in 
essa. 1 4% non riuscira, che questo regno si potra scusare, non 
havendo il denaro, 1 aiuto d' esso di non poter dare; d' huomini 
similmente, per non romperla in questo solo col Turco, non lo dara 
Resta il 2%. et il 3% ponto, li quali, credero (se s' ha da scacciare il 
Turco dall' Europa), necessariamente si deuono da parte di cotesta 
santa sede proponere in detta dieta similmente trattarli, et fare 
ogni forzo possibile si concludano tutti dua, che uno senza [ altro 
puoco pu giovare. Sendo che concludendo questo regno guerra 
contro i goli Tartari, si come si pensa, senza I unione del Moscovita, 
non potra fare cosa di momento. Gli bisognara andar prima contro 
li Precopensi, che sono quelli Tartari, che hora possedono la taurica 
Chersonese, et vanno in aiuto al Turco in Ungaria ; li quali sempre 
saranno ajutati dalli Tartari Nogai, Volc(g)ensi et altri, quando questi 
non saranno impediti dal Moscovita. Per il che essi Precopensi non 
potranno ricevere altro danno dall' esercito di questo regno, che di 
gei citta di legno con case di paglia, se si li brusassero ; sendo che 
vedendo detti Precopensi di non potere resistere all' esercito di 
questo regno, si retireranno ad essi Nogai, con li quali et con 
P altri uniti potranno anco poi travagliare 1 esercito Polacco senza 
venirsene, se cogi li parera, mai alla giornata generale, et ritornar- 
sene quando vorrano a detta Kersonese. Oltre poi che il Moscovita, 
parte vedendosi quasi dispregiato dalli Polacchi, non havendolo essi 
voluto invitare nella lega per debellare li Tartari, parte che non 
vorebbe anco esso Moscovita, che detti Polacchi si facessero tanto 
potenti, et lo circondassero da piu parti, temendo lui che debellando 
loro i Tartari Precopensi et li Nogai venissero poi addosso lui, 
come suspettoso grandemente di cio, impedirebbe di sopraffare; di 
modo che detta guerra rinscirebbe longa, difficile, et inutile. Ma se 
questo regno 8' unisca col Moscovita contro li Tartari et contro li 
Turchi, in breve tempo si debellaranno tutti li Tartari et li Turchi, 
sendo che questo regno in un mese potra conquistare la Vallackja, 
la Moldavia, et la detta Chersonego. Et il Moscovita ne! stesao 
tempo conquisterebbe tutto il paese sino il mar Caspio, facendeti 
patron assoluto di tutta quella rivera di detto mare da tarmontana 
(sic) et occidente, dilatando i soi confini sino a quelli delli Gior- 
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giani; il che gli riuscira tutto con ogni facilita. Di poi fusse dua 
insieme, o un di loro 1' istesso anno potrebbe andare alla ricupera- 
tione dell' imperio Constantinopolitano. Similmente movendo questo 
regno guerra al Turco senza) | unione del Mogcovita, non si po- 
trebbe sperare d' esso cosa grande, sendo che mai potra intrare 
dentro nel paese verso Costantinopoli, per non lasciare il proprio 
regno in preda alli Tartari et alli Moseoviti. Cosa che anco mai 
permetteranno quelli di Lituania. 

Per far la detta lega col Moscovita consiste in questo regno, ehe 
in esso sta a volere unirsi con detto Moscovita, et contro il Tar- 
taro, et contro il Turco, che tutto cio et desidera et fara il detta 
Moscovita. 

Et per far, che questo regno di Polonia concluda hora nella dieta 
la detta lega, bisognara | aiuto pecuniario da cotesta santa sede, 
et un legato cardinale. Senza detto aiuto pecuniario non si risol- 
vera per hora questa nobilta per impossibile a mover guerra al 
Turco, ancorehe per ogni ragione lo doverebbe fare. Et se hora 
questo regno, che sta gia prontissimo, non si piglia a questa ma- 
niera, non so, se mai d' esso si potra hauer simil dispositione et 
animo sl risoluto, come s' ha al presente contro li Mahometani. Di 
nobili soli in questo regno, secondo m' ha affermato per vero il 
monsr. arcivescovo di Leopoli, ci sono per combattere cinquecento 
millia. Pensi V. S. illma se s' ha da far conto di questo regno, et 
se č cosa di metter_ mano alli argenti delle chiese, et alli altri beni 
ecelesiostici per moverlo hora contro li detti Mahometani. Che venghi 
qua il cardinale legato, crederd sia necesse 1. con la sua presenza 
movera tutto questo regno a detta guerra, et il gran cancellero, il 
quale attendera, credo, sostenere che non si coneluda lega col Mosco- 
vita, na contra il Tartaro ne contro il Turco, a fine di venirsene 
lui a" soi disegni, che questo regno non possa fare danno relevante 
na al Tartaro ne al Turco, che credo esso, g" intenda con tutti dua 
questi Mahometani, restara come un stivallo (?) abandonato da tutti. 
Per questa legatione & molto a proposito il sig. cardinal Sforza, il 

uale si per la sperienza, che ha nelle guerre, sara il piu pratico 

* ogni altro in questo regno di guerra; sl anco per la parentela, 
che ha con questa corona, movera senza dubio, come dico, tutto 
questo regno, etiam la persona del re, a questa guerra a modo 
suo. Di questo parere & ancora il monsr. legato, et mi ha commesso, 
che cio scrivessi a V. S. illma. Credero anco, che non vi & un altro 
sogetto in cotesto sacro collegio d' illmi Ss. Cardinali tanto a pro- 
posito per quadagnare il detto gran cancellero, come & esso Sigr. 
cardinal Sforza, per essere il suo parente. Metterebbe anco meglio 
lui che forsi niun altro la pace fra questa regina vedova et il re, 
che sarebbe di gran giovamento a questo regno, innanzi che questa 
inimicizia partorisca qualehe gran danno a questa corona; et son 
certo, che questa regina gli darebbe per aiuto di questa guerra al- 
meno cento milla seudi. 
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V. S. illma vedra, quod Deus non permittat, che se non si facecia 
con questo regno, come dico, la detta dieta si risolvera in niente, 
et PP altra lega con li principi christiani non si conceludera. GG! Au- 
striaci poi saran forzati concludere la pace col Mahometano, cosa 
che sara in danno grandissimo a tutta la christianita. Ma se qui si 
concluda, come si spera, detta lega fra li principi ehristiani si con- 
cludera. Anzi da parte loro, ancor che non fussero invitati, s' appa- 
rechieranno per ricuperare, quel che pretendono da esso Mahomet- 
tano. Ne sara dubbio alcuno, che in due anni, alla piu longa, il 
detto mohamettano si scacciara da tutta | Europa con 1 aiuto 
d'* Iddio. Il mons. legato mi mostro hiersera un capitolo, che V. 
S. illma gli scrive del gran cancellero, dove s' era avantato a V. S. 
illma d' hauer mandato un suo nepote col capitano Sgnatinense:; 
sappia che non & vero; !' havea ben promesso, che non credeva mai, 
che esso capitano Sgnatinense fusse per andare in Tartaria; et come 
intese praeter omnem spem, che detto capitano s' inviava con la 
sua gente verso quelli confini, fece ogni sforzo per rivocare detto 
Sgnatinense, et non potendo cio fare, spedi a' soi dependenti, che 
non solamente gli negassero I' aiuto contro li Tartari; ma che pro- 
hibissero a tutti i loro sudditi, sotto pena di vita, a non andare con 
detto Sgnatinense. 

Dua mesi incirca innanzi che i Tartari passassero per Polonia in 
Ungaria, il principe Aaron di Moldavia, che alhora da lui erano 
arivati alcuni Inglesi da Costantinopoli per passare in questo regno, 
li quali havea grandemente per sospetti, avvisandome che usasse 
diligenza d' investigare, da chi et perch& vanno. Detti Inglesi arri- 
vorno in Cameniza, dove alhora me trovavo. Ma se spera di desviarli; 
il dragomano, che era uno Serviano, venuto con loro da Costanti- 
nopoli, lo fece, il quale hora se trova con meco per seruitore. 
Questo me dice, che detti Inglesi portavano presenti alla regina 
d' Inghilterra della Gran Sultana; altro non ne sa; poi havendo 
messa diligenza d' intendere che viaggio fecero detti Inglesi, intesi 
per certo, che detti Inglčsi erano stati piu di dua settimane trat- 
tando col gran cancellero. 

Il detto principe Aaron dua mesi sono mi mando a dire per un 
homo d' importanza, qualmente un mese et piu innanti che li Tar- 
tari passassero per Polonia in Ungaria avisava esso principe conti- 
nuamente al gran cancellero per lettere, piu volte la settimana, 
minutissimamente di detti Tartari, di tutti i passi per dove passa- 
vano; alle quali lettere il detto cancellero sempre gli respondeua 
pregandolo, che non mancasse in avvenire avvisarlo di cio. Ultima- 
mente esso principe havendosi certificato, che detti Tartari erano 
per intrare in Polonia, serisse a detto cancellero ogni cosa, esortan- 
dolo, che lui col suo esercito si metesse a uno de' passi per dove 
erano a passare, che detto principe seguitara detti Tartari, o vera- 
mente che esso principe si mettera a uno di detti passi, et che detto 
cancellero venghi da dietro per pigliarli di mezzo, che cosi non ne 
scampava uno. II detto cancellero non volle dare risposta di sorte 
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alcuna a questa ultima lettera, et la passo con silencio; e li Tar- 
tari da Ha otto di introrno et passorno sani per Polonia in Un- 
garia. Avvisandone esso principe che di cio ne facesse avisar questa 
Maesta del re; ma non essendo fin hora questo homo comparso 
qui, credero che il detto cancellero s' habbi diseomprato da questa 
vessatione. 

E vero aneora di lui, che s' & avantanto dinanzi aleuni d' essere 
stato lui causa che questa guerra il Turco habbi mossa alli Austriaci ; 
et essendo gli stato detto d' uno delli astanti, pereh& cio habbi 
fatto, rispose, per amouer il Turco da questo regno. Molte altre 
cose vere potrei scriuer di lui a V. S. illma, ma questo credo ba- 
stara per conoscerlo bene. Di tutto ho avisato il monsr. legato, 
accio non venga esser ingannato da lui et dalli soi. Con questo baccid 
humilissimamente le mani a V. S. illma, pregando Dio le conservi 
longamente per !' esaltatione di sua Chiesa. Da Cracovia alli uj di 
Novembre 1594. Di V. S. Illma et Rma. humilissimo et obligatis- 
simo seruitore Alessandro Comuleo. 

(Archiv. Borghese III, 124, b. p. 46.). 


XIV. 
Comuleo al Card. S. Giorgio. 


Cracovia 11 Novembre 1594. 

Illmo et rmo. Conoscendo Sua Santita gli umori di questo regno, 
et in particolare dell' arcivescovo di Gniesna et del gran cancellero, 
li quali, se bene sono contrarii un all' altro, credero s' accordaranno 
in questo, in non far guerra al Turco; e dubito che s' armaranno 
a perturbare, almeno sotto mano, questa dieta. Per il che credero, 
che esso Nro Sigre si risolvera a mandare qua un legato cardinale, 
il quale senza punto di dubitare guadagnara con 1' autorita sua un 
o I altro, facendoli fare a modo suo. E V. S. illma sia certa, che 
come si sentira qui la nova, che il legato Cardinale vien in questo 
regno, si movera tutta questa nobilta, et si mettera di modo in 
allegrezza, che senza altro si risolvera di mover guerra al Tartaro 
et al Turco, havendo questo regno per traditione di non mover 
guerra, se non č invitato da cotesta santa sede. Ne concepira anco 
essa nobilta la speranza d' essere aiutata col denaro da cotesta 
Santa Sede; sendo che la maggior parte di detta nobilta & povera ; 
per il che si spaventa hora della contributione solita a farsi, che 
maggiore propter bellum sacrum, che & contro il Turco; della quale 
anco molto piu s' imagina di quel che saria; la quale nobilta si 
risolverA di modo a far detta guerra, che ne I arcivescovo, ne il 
gran cancellero, ne altro qualsivoglia potra essa da cio dissuadere. 
Quelli che non vogliono guerra col Turco, atterriseono e spaventano 
hora questa nobilta con le dette contributioni, et con altre false 
ragioni, si come serissi a V. S. IlIma, dei quali & il capo il gran 
cancellero, il quale mette innanti la guerra sola contro li Tartari. 
senza I unione del Moscovita per venirsene a qualehe suo disegno, 
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e non poter debellare essi Tartari Anzi ha mira di componer hora 
la pace fra il gran Turco, et 1' imperatore, si come credo habbi 
scritto a V. S. IlIlma il monsr. nuncio, solicitato a cio, per quanto 
ho potuto penetrare, dall' ambasciatore Inglese, che risiede in Co- 
stantinopoli; il quale tanto maggiormente scalda questo negotio con 
esso cancellero, che quell' altro di Transilvania suo amico gli č 
mancato. Questa cosa me fa grandemente sospettare, perch& esso 
cancellero ragionando con meco affirmava, che la conclusione della 
pace col Turco hora saria perniciosa alla christianita; et che esso 
tema, facendola, si moverebbe poi, senz' altro, contro questo regno. 
Hora che lui la procura, sendo anco esso certissimo per questo 
regno irritato non poco questo anno il Turco; et ultimamente per 
la lettera di questo re alli senatori, che senza altro verra notizia 
al gran Turco, dove chiaramente dice, che la dieta futura sara per 
mover guerra al Turco. Voglia Dio, che questo hora non habbi 
mira di far venire in questo regno il Turco, per farsi lui tiranno 
d' esso, che sarebbe ruina davero a tutta la christianita. Per supe- 
rare tutte queste dificulta, non so se questo monsr. nuncio sa le 
basti con tutto che sia vigilantissimo et molto prudente. Pero quando 
il Nro Sigre non s' hauesse sin hora risoluto di mandare il car- 
dinale legato, V. S. illma non manchi metterli tutto cio in conside- 
ratione. Per far uenire in liga il Moscovita, et farlo mouere da 
douero in persona, o che la maggior parte della sua potenza si 
mova contro il Turco et contro il Tartaro, parmi necessario, che 
Sua Santita ne procuri presso | imperatore, et presso questo regno 
nella Dieta, che tutti dua mandino ambasciatori al Moscovita, accio 
unitamente tutti tre trattiamo questo principal punto, si come nelle 
altre mie serissi a V. S. illma. Perche pare, che 1? imperatore attenda 
solamente di ricuperare le merce promessegli da esso Moscovita di 
vagliuto d' un million d' oro; ma di fare una vera et bona unione 
fra esso Moseovita et gli altri qrincipi christiani, par che non si 
piglino quelli mezzi, che si doverebbono pigliare. Di che anco esso 
Moseovita sl va accorgendo, per il che ogni di si fa piu difficile di 
dare esso million d'oro; che forsi aspetta d' essere invitato dalli 
altri principi christiani alla liga. Questa andata nostra in Moscovia 
doverrebbe essere subito finita questa dieta; accio per tempo pos- 
siamo concludere qualche bona cosa per quel anno. 

Accordare il Moseovita con questo regno per andare contro il 
Tartaro non sara dificulta veruna, sendo che ognuno separatamente 
andara contro il suo inimico, si come nelle altre mie scrissi a V. S. 
Jilma. Debellati poi che saranno li Tartari per andare contro il Turco, 
s' accordaranno anco, pereh& non volendo un di loro andare insieme, 
andaranno separatamente. Il Moscovita potra pigliare il cammino 


per andarsene in Asia, fra il mar maggiore et il Caspio, congiun- 
gendosi con li Circassi, con li Mingrelli, con li Giorgiani, et con 
gl altri Greci d' Asia, che tutti lo aspettano con gran desiderio. 


Questo regno poi potra andare per la Moldavia, per ia Vallachis, 
infine nella Tracia verso Constantinopoli. Ma perchč vedo che im 
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tutto questo regno non si & sogetto a proposito di generale, per 
far impresa di detto imperio ; ancor che tutto il regno fusse d' aecordo 
per far tal impresa; sendo il re giovane, non bellicoso, con la regina 
giovine, che credo lo seguitara, na lo lassara uscire fora del regno, 
o al piu di Moldavia. Il gran cancellero & inesperto, timido, hora 
superbo, et mal volsiuto dalla maggior parte di senatori et nobili; 
per le quali cose detta impresa non e per riuscire. Per questo mi 
par necessario, quel che nelle altre mie scrisi a V. S. illma, cioč di 
far venire in questo regno qualche soggetto a proposito, che questo 
regno lo volesse seguitare all' impresa Constantinopolitana, come 
sarebbe il sigr. Paulo, overo il sigr. card. Sforza; cha senza dubio 
un e | altro di questi sarebbe da tutto questo regno seguitato ; 
overo qualche altra persona, che a Sua Santita paresse migliore et 
piu a proposito. 

Qui si attende, che le lettere da mandarsi alli conventi particu- 
lari, per le quali si fa intendere di che nelli detti conventi et nella 
dieta generale si deve trattare, siano universali et generali, come 
sarebbe a dire che nella dieta si trattara solamente della guerra 
contro li nimici del nome christiano; et cio si fara, perch& non sa- 
pendosi hora la mente del Nro Sigre, possiamo poi qui attaccarci ad 
ogni banda; pereha se la causa da farsi (nella dieta fusse specificata, 
non si potrebbe poi d' altro che di quella in specie trattare. Sendo 
anco che la dieta imperiale non e riuscita, come si sperava che tutto 
I imperio havesse da fare la lega, perch& senza dubio piu volentieri 
et esso regno, et ogni altro verrebbe in liga, sendo invitato dall' 
imperio, di quello che dal solo imperatore, poiche ne sarebbe ognuno 
in tutte le cose piu sicuro. 

Questo regno aspetta essere invitato in liga; ma io credo, che 
unirlo col|' imperatore non sara facile per le condicioni, che si cer- 
cara da esso imperatore, le quali non so se tutte vorra concedere. 
Questo regno poi facilmente si ritirera, che ogni poco gli basta, per 
non molta inelinatione, che hora ha verso la casa d' Austria. Per 
cio forsi saria meglio, sl per questo regno, come anco per li altri 
che hora ricusano d* entrare in liga, far piu lighe, et diverse unioni, 
ma ad un fine, per debellare la citta mahometana. Questo regno 
basterebbe che s' unisca col Moscovita a modo che s' ha detto; et 
cos) la republica Veneta volentieri, crederd, s' unira con Franza et 
con una parte d' Italia; !' imperio tutto da terza banda ; il re Fi- 
lippo da quarta; et Sua Santita con tutti, come Padre universale. 
II Persiano anco farebbe dalla quinta con le condicioni et capituli, che 
credero non sara gran dificulta cosl aecordarli; assegnando ad ognuno 
la sua parte da debellare; con questo che non si possa fare, ne 
trattare la pace col Mahometano senza, il consenso di tutti. Cosi, 
senza dubio, vedendo il Turco la Christianita, che li viene addosso 
da piu parte, ne havrebbe piu gran paura; che cos piu facilmente 
si puo debellare. A questa maniera si sehiverebbe la discordia, che 
fra li principi della liga suol naseere; li quali sul piu bello so- 
gliono spartirsi et disfare la liga con gran danno della christianita, 
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Cos) anco li christiani combatteranno piu valorosamente per IP emu- 
latione, che fra le nationi in tal caso suol nascere; et li principi 
saranno piu diligenti in acquistare si per farsi conoscere loro va- 
lore, si per proprio utile. Cosi parimente si dara migliore occasione 
alli populi christiani del paese del Turco a sollevarsi in un tempo 
da tutte le bande. Ne sara anco gran speranza, che li stessi Turchi, 
vedendo contra loro sl gran effetti, cominciaranno domandare il sacro 
batesmo. 

Fatta che fusse la liga fra li principi Christiani a modo che s' ha 
detto , bisognarebbe che non s' oeeupassero in espugnar le citta e 
fortezze del Turco nelli confini, perche la guerra gli riuscirebbe difh- 
cile e longa. Ma che tutti da diverse parti s' inviassero de longo 
all' espugnatione di Costantinopoli. La qual citta come fusse presa, 
P istesso anno tutto il resto, che il Turco ha in Europa, s' have- 
rebbe; parte si arrenderebbe et parte dalli nostri eserciti, et anco 
dal! istessi homini del paese sollevati con ogni facilita si ripi- 
gliarebbe. 

Li Turchi come vedrebbono, che li christiani vengono animosa- 
* mente da piu parti et potenti a Costantinopoli, risolverebbono piil 
presto fuggirsene in Asia, che aspettarli per opponersegli. 

Overamente vedendosi che il Turco fa tutta la sua potenza per 
mare et per terra, come si crede che fara, I esercito, che haveri 
in Ungaria, dove mandera, si crede, le sue principal forze, fara che 
per contro hauesse !' esercito gagliardo imperiale, con aiuto di Tran- 
silvani et Ungari per potere trattenerlo, contrastarli, et debellarlo. 
L' esercito poi di questo regno, gagliardo et formato, far che se 
ne andasse de longo a Costantinopoli. Cos) anco di due armate, Ve- 
neta et Spagnola, una che stesse al passo, et trattenesse quella del 
Turco, accio non potesse in quel tempo intrare a Constantinopoli 
per soccorrerlo. L' altra armata christiana che de longo se ne an- 
dasse alla espugnatione (di detta Citta. Ma la pil certa et sicura 
saria, che si attendesse far la giornata si per terra, come per mare: 
et havutasi la vittoria s' andasse de longo a Constantinopoli; rimet- 
tendomi pero in questo et come in tutto altro al prudentissimo 
iudicio di Sua Santita. 

Quando si sapesse qui, che la brevita del tempo non permette 
mandare detto sigr. card. legato a questa dieta, si potrebbe farla 
differire; che sino le sudette lettere siano mandate alli conventi 
particulari, cio si puo fare. se bene per le altre mie significai a V. 
S. illma il solito trattare et concludere di questi signori, sicome 
sa benissimo Sua Santita, nelle diete loro, essere I" ultima settimana, 
et ultimo giorno di essa, li quali quando pur for del solito volessero 
prima trattare et concludere il negotio in detta dieta, che havessero 
solamente 1 avviso della venuta di detto sig. legato, senza altro 
soprasederebbero, aspettando esso sig. cardinale, sl come scrissi a 
V. S. illma, il quale poi alla sua venuta con 1 autorita superarebbe 
tutte quelle dificulta, che si fussero, et farebbe conceludere tutto il 
negotio secondo la mente di Sua Santita. Non manca ancora qualehe 
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dubio, che questa dieta si prolungara, il che sara senza altro, se 
li Tartari staranno ancora qualehe settimana ritornarsene per questo 
regno; sendo che di mandare sudette lettere alli conventi partico- 
lari sino a quel tempo crederd si differira; che poi necessariamente 
bisognara dar il tempo per potersi fare le congregationi di detti 
conventi, di che crederd il monsr. nuncio avisara V. S. illma. Questo 
punto ho voluto replicare a V. S. illma, perche passato | ultimo 
giorno di essa dieta, non si puo concludere cosa veruna, senza un 
altra dieta generale, la quale cosi facilmente non si puo fare, nč 
cosi spesso il regno la vole. Non so poi, se mai si potra inclinare 
questo regno alla volunta di S. Santita, come hora si č, che si mostra 
inclinatissimo. 

In evento che sa Santita di Nro Sigre si compiacesse, che esso 
regno a primavera pigliasse la guerra a fine solamente di farlo 
armare, per levare IT occasione al gran caneellere di non machinare 
il peggio; poi che la presenza del re li perturbarebbe i soi disegni, 
sino tanto che si coneludesse qaalche bona lega fra li principi 
christiani per invitarlo poi in essa, per mettere esso regno in qualehe 
necessita di poterlo movere poi quando si volesse contro il Turco, 
sara necessario che fusse la prima conditione, che Nro Sigre ricer- 
casse d' impatronirsi in un tratto di Vallachia et di Moldavia; a 
che crederd consentiranno. Altrimente non č da spendere in questa 
guerra un quatrino, sendo che na i Tartari si debellaranno, na loro 
paese si pigliara, n& men con honore di questo regno la detta guerra 
riuscira. 

Si pud credere, che il Turco havera avisi da molte bande della 
gran unione et liga che Nro Sigre attende di fare contro lui. Pero 
a primavera si sforzara far tutto il suo possibile per terra come 
anco per mare con disegno d' indurre I imperatore alla pace; la 
quale credero che esso Turco trattara caldissimamente et secretissi- 
mamente per molte vie. Per il che si deue stare molto bene avver- 
tito, accio uno non venisse essere causa della ruina di tutta la 
Christianita. Gia tutto questo settentrione et s' ha mosso, et s' ha 
messo in suspetto al Turco, e consequentemente in necessita di 
movergli guerra, et dichiararsegli innanzi che lui 1 istesso faccia 
inimico. NE mai piu queste bande potrebbero indursi a qualche 
unione contro esso Turco. Oltre poi che il Persiano et li Giorgiani 
si troverebbero ingannati, con li quali gia si ha trattato per mezzo 
del Moscovita; n& mai piu crederebbono alli principi Christiani, et 
loro ruina anco causarebbe la detta pace. Sia certa V. S. Illma, 
che esso Turco et suoi renegati bassa tentaranno di subornare et 
corrompere li consiglieri delli principi christiani con le promesse di 
somme del denaro; massime se vedranno, che li Spari et li Janiciari 
non vogliono guerra. come gia si crede; dubitando esso Turco et 
i soi bassa di qualche gran rivolutione et fine di loro setta non 
lasciaranno con ogni loro industria, ne modo, ne via per tentare cid. 
Per 1 istesso anco la regina d' Inghiltera mettera ogni suo sforzo, 
che gia comincia dubitare non poco della perdita del Turco, cono- 
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scendo che cio sarebbe anco ruina sua. Per rimediare a questo 
efficacemente parmi unico rimedio, che la Santita di Nro Sigre faecia 
piu presto che puč detta liga, non lasciando prima niuna occasione, 
che i regni, le republiche et li principati muovano guerra al Turco. 
Cos) si levera la speranza al Turco di potere concludere detta pace, 
et al principe christiano 1' occasione di poterla trattare. Parimente 
si levera il suspetto a quelli principi christiani, che di cid potranno 
dubitare. Per il che verranno poi piu presto et piu volentieri in 
detta liga. 

Gia un mese & passato, che me trovo in questa. citta; ancora non 
mi sono lasciato vedere a questo re, per non hauere na breve, nč 
lettera a lui; cosl per il consiglio di questo monsr. rmo. nuncio 
ho sopraseduto. Parendo a V. S. Illma. di mandarmi un breve ovvero 
una lettera per detto re, nella quale si facesse menzione di me, 
accio in qualehe occorrenza, bisognando, potessi havere I adito a 
eeso, cosl anco pare a detto Monsre, rimettendome pero et in questo 
st in ogni altro al prudentissimo iudicio di V. S. Illma, la quale 
che Iddio conservi lungamente per la esaltatione della sua chiesa 
insieme con sua Santita prego et pregard la Divina Maesta, bacciando 
humilissime i piedi di sua Santita et le mani di V. S. Illma. Da Cra- 
covia alli xr. di Novembre moxcinj. Di V. S. lima. et Rma. humi- 
lissimo et obligatissimo servitore Alessandro Comuleo. 

(Archiv. Borghese III. 124 b. p. 51). 


xV. 
G. Comuleo al Card. S. Giorgio. 


Cracovia 17. novembre 1594. 

Illmo et rmo sig. sig. et padrone mio ossmo. Se la Santita di Nro 
Sigre s) &e risoluta a far la liga generale fra i principi christiani 
contro il Turco, & necessario che metta ogni forza, accio questo 
regno concluda nella dieta prossima futura la guerra contro il 
Turco, non lasciandosi cio scappare per denaro, poi cha la cosa a 
quasi certa, che se questo regno verra essere invitato da cotesta 
santa sede, ancor che detta liga non fusse conelusa, movera la detta 
guerra; sendo che all' ultimo si potra concludere con esso a modo 
che Sisto V. fel. m. havea concluso col re Steffano bo. m. Perche 
non coneludendosi hora detta guerra, dubito grandamente che li 
Ungari a primavera, come desperati, per non venirsene al peggio, 
o concluderano la pace col Turco, o veramente si sottometteranno; 
per la qual cosa li Transilvani sarebbero anco forzati di rendersi 
a esso Turco; di modo che per ovviare a tutto questo la cotesta 
S. Sede apostolica non dieve omettere al presente cosa alcuna, n6 
modo veruno, abbondando in cautela; e questa dieta non venisse 
a finirsi senza far la detta conelusione, che poi non farebbe in 
tempo. Dio non permetta tal cosa, percha il Turco si farebbe supe- 
riore tanto in Ongaria, che non so qual liga di principi cbristiani 
dinde lo potriano cacciare ; 1' istesso anno farebbe venire duecento 
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milla Tartari in Moldavia et in Vallachia, dove di summa gratia etiam 
i Nogai verebbono per far quelle provincie inbabitare da loro; et la 
Transilvania empierebbe di spai et d' altri soldati, dove poi iuver- 
narbbe sempre con li soi eserciti. Consideri V. S. illma. quanta rujna 
poi soprastarebbe alla Christianita! Allora saria nel poter d' esso 
Turco impatronirsi con ogni facilita di tutto questo regno, che senza 
altro tentarebbe subito tal' impresa. Pero la Santita di Nro Sigre, 
come padre universale, et come in particolare aftettionato a questo 
regno et alla natione, non manchi d'aiutarlo, altrimenti si trovera 
in pericolo grandissimo, ct quel ch' & peggio hora di cio, esso non 
s' anega. Credo che il Turco hora dubita grandemente, che questo 
regno si & per moverli guerra, et che č per unirsi con altri prin- 
cipi Christiani; pero per assicurarsi fara ogni sforzo innanzi che 
si gionga a questo, d? impatronissi della Transilvania, et forsi questo 
inverno usara ogni stratagemma d' haverla per qualche inganno, 0 
tradimento ; qui di cio na s' anegono, ne vogliono considerare; per il 
che tanto maggiormente la Santita di Nro Sigre dieue solicitare per 
rimediare a tutto questo. Per 1 istessa anco causa credesi mandara 
in Moldavia e in Valachia parte del suo esercito, per farlo iui in- 
vernare, na omett&ra mandare li soi ciaussi a questa dieta. Per la 
qual cosa mi par anco necessario, che qui sl trovi allora il cardinal 
legato, per I autorita del quale verebbono a confirmarsi li animi 
titubanti di questi senatori, na si permetterebbe a seminarsi da essi 
ciaussi in questa dieta, cosa che potesse perturbare la conclusione 
di detta guerra, e 1 unione della liga. 

Se in questa dieta si coneludesse detta guerra, Sua Santita s' assi- 
curarebbe della Transilvania, della Ungaria, et d' Austria, et la 
detta liga si conceludera piu presto et meglio; percha la republica 
Veneta vedendo, che tutto questo ressentimento si & mosso et unito 
contro il Turco, tenendo ella per massima, che il Turco non pud 
vincersi senza questa unione, et il movimento de qua, credesi, vera in 
detta liga; sendo cosa certa che il Turco per terra ha piu paura 
della cavalleria di queste bande, che di tutto il restante della Chri- 
stianita, sendo verissima quella massima. 

Raggionando piu volte qui coll' ambasciator cesareo, dello quale 
scrissi a V. S. illma, ho cavato di esso, che I' imperatore non si cura 
molto, che questo regno venga in liga con esso lui contro il Turco; 
vorebbe solamente qualche aiuto da esso; pertanto anco 1 istesso 
ambasciatore ha instato presso il re di Danimarca; et cos! pari- 
mente esso imperatore insta et ha instato presso il Moseovita; di 
donde mi pare pur cavassi, che _!' imperatore non ha animo di far 
una liga durabile, secondo la mente di Nro Sigre, persino che il 
Turco venga essere scacciato dall' Austria, ma di manjera procede 
per farsi lui solo padrone, et di poter guerreggiare alle spese 
d' altri, et far la pace quando et come gli piacera. Perd & neces- 
sario, che la Santita di Nro Sigre attenda di fare quanto prima la 
detta liga, per obligare anco esso imperatore in quella, accič non 
possa esso far la detta pace, che poi causarebbe qualche ruina alla 


122 O. PIERLING I DR. FR. RAČKI, 


christianita, della qual cosa par ancor d' haver dato sospetto, non 
havendo volsuto sin' hora invitare questo regno in liga con esso; 
di che anco non poco questo re et i senatori se maravigliono. 
Quando si potesse concludere la liga fra li elettori et principi dell' 
imperio, poiche la guerra presente del Turco tocca a tutta la Ger- 
mania, saria gran fondamento e causa motiva per far accorrere pii 
facilmente tutti gli altri principi christiani in detta liga; per la qual 
cosa la Santita di Nro Sigre dieve lasciare per un scopo della liga 
generale la detta liga et unione dell' imperio. Qui si vede, che questo 
regno desidera hora d' essere invitato in liga contro il Turco da 
tutto 1 imperio, e non dal solo imperatore, il quale senza altro, 
credesi, verebbe; che cosi potrebbe benissimo assicurarsi in quel che 
pretende. Pero se detto imperatore solo invitera questo regno in 
liga, dubito, si trovararanno tali difficolta, che difficilmente s' accor- 
daranno. Per il che si dieve instare da cotesta santa Sede, o che 
detto imperio s' unisse et invitasse et questo regno et gli altri. o 
almeno che 1' imperatore havesse 1 autorita dell' istesso imperio 
di poter in nome d' ess6_invitar li principi christiani nella liga. 
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dandoli addosso per mare et per terra; quel che lui grandamente teme. 
Pit, che sebbene quando d' una banda lo battono non ha paura, se 
da tutte bande, ne ha grandissima. 

Questa sorte della liga dara al Turco grandissimo spavento, et 
alla Christianita gran consolatione sempre che sara pretesa con ogni 
facilita; o 1" uno o TV altra parte si potrebbe riunire. Il piu difficile 
saria al principio metterla_ ad effetto. Al Turco anco si levarebbe 
1 occassione et speranza di poter esseguire, quando volesse, il suo 
intento, sl come piu volte s'ha havuto, che con haver fatta la pace 
con la liga, ha accomodato poi tutte le sue cose, et venuto ai soi 
disegni per discordia di essi principi ehristiani. Per che tenira esso 
per impossibile poter far detta pace a un tempo con tutte dua 
parti. Et cosi men F altro li riuscira, come prima li riusciva, con- 
cludendo la pace con uno, veniva a diffare tutta la liga. Hora con 
questa liga pensaria molto bene prima di mover guerra alli Chri- 
stiani che di ratte piglierebbe starsene con loro in pace, perche la 
guerra sempre tornarebbe in danno suo, e non potria fare piu come 
fin' hora ha fatto, debellando i principi christiani uno dopo T altro, con 
finta amicitia, servendosi delle occasioni di diseordie loro. Questa sorte 
di liga overo di confederatione levarebbe anco 1! occassione di molte 
guerre, che per ogni poco li principi christiani sogliono fra loro 
eccitare; perchč questo regno si guarderebbe molto bene di mover 
guerra alli Austriaci per causa di Moseoviti; et cosi di tutti gli 
altri. Ne Italia mai potrebbe havere incursione di gente barbara 
settentrionale, perch& parebbe confederata con li principi di queste 
parti. E chiamandosi in detta liga li principi heretici potria servir 
molto alla protetione della religion catolica tra li detti heretici; et 
questa speranza 1 haverria ancora detti heretici. Cio mi e parso aggion- 
gere all'altre mie per mettere in consideratione a V. S. Ilima, accio 
la Santita di Nro Sigre possa commettere alli soi ministri diverse 
maniere per far la liga contro il Turco, accomodandosi a diverse 
nature et inelinationi di principi christiani, che nessuno possa restarne 
fuora d' essa. 

I! Moscovita a mio credere mai s' unira con li Polacehi per andare 
con loro all' opugnatione d' imperii, che dubitara combattere per 
essi, non volendolo lasciare padrone almeno di uno. Ma se si unisse 
con I imperatore et con il re di Spagna, na sperarebbe quello di 
Trabisonda, il quale gli sarebbe molto a proposito, pereh& di tutte 
quelle parti d' Asia, di Mar Maggiore, dove hora ce la maggior 
parte di Greci, restarebbe padrone, occupando gran parte del!' Asia. 

L' ambasciator cesareo, che si desidera in compagnia, finita la 
dieta di questo regno, per Moseovia, importarebbe che fusse Catto- 
lico; il quale sarebbe molto a proposito, e crederei piu che niin 
altro il palatino Lasehi; pero V. S. Illma si aceordara scrivere a 
tutti dua nuntii, che I intento s' habbia. 

Per la volubilita di questi senatori, per la parte contraria gagliarda, 
per T autorita che i nunci terrestri hanno di poter perturbare ogni 
conelusione de' Senatori, per la zizana che il demonio si sforzara 
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a seminare, et per li altri accidenti che possono occorrere, non 
ardisco assicurare V. S. Illma di quella buona conclusione, che si 
desidera in questa dieta, senza I autorita del sigre cardinal legato, 
rimettendome perč in quello, che la Santita di Nro Sigre, per !' assi- 
stenza che ha di Spirito Santo, risolvera. La quale quando si risol- 
vesse di mandarlo, havera tempo di venire; poi chš la dieta bisogna 
si prolungi almeno sino alli primi di Febraro, per dar tempo alli 
senatori particolari del regno di congregarsi, et venirsene alla dieta. 
Alli quali la maesta di questo re ancora non ba spedito i soi homini 
con lettere, n& credero 1o fara entro diece dl. Ancor spetta la risposta 
dall' arcivescovo di Gnesna, et dal gran cancelliero in materia della 
instruttione da mandarsi a detti conventi, sopra che haveranno da 
trattare in loro particulari congregationi, per concludere poi nella 
dieta generale, la quale si spera sara qui in Cracovia ; a che attende 
caldamente la Maesta di questo re. 

Quando da costa non si facesse provisione di persone per qua, 
che andassero con li brevi apostolici a disponer questi senatori. 
bisognara far la mentione in detti brevi della persona mia, perehč 
toccara a me far la fatica, s) come m' ha detto il monsr. nuncio, 
che lui per molte cause non potra absentarsi dalla corte, accio io 
ne possa con autorita trattare il negotio con essi senatori, et dispo- 
nerli secondo la volonta di Nro Sigre. 

Il castellano di Cameniza mi scrive di 8. Novembre da quelli 
confini, che otto millia Cosachi, fra li di Moscovia et di questo 
regno, sieno entrati in Moldavia, et volevano unirsi con quel prin- 
cipe alli danni del Turco, con lo quale non potendosi accordare 
hanno instato contro esso principe, |" hanno rotto tutto, il quale 
lagciando tutti i pezzi d'alitellaria se n'& fugito con pochi beni 
verso la Transilvania, dietro il quale & andata una parte d' essi 
Cosachi seguitando per amazarlo. Hora si mettera in ordine con 
detti pezzi d'artillaria per andarsene in Moncastro, a Chilia et ad 
altri lochi del Turco. Con detti Cosacchi si trova il nobile Polacco 
Mopinschi, mandato gia tempo da s. M. Ces. con denari, standardi 
e trombette alli Cosacchi, credero faranno di bone facioni. Del capi- 
tano Sginasinski non ho nova certa. Alcuni dicono, ch' habbia lasciato 
1 esercito, et che si & ritirato. Altri, che si metteva in ordine per 
unirsi con detti Cosacchi di Moscovia, et andarsene insieme con 
loro all' espugnatione di detti lochi. 

Con questo humilissimamente baccio il piede alla Santita di Nro 
Sigre et la mano a V. S. Illma pregando Iddio, che le conservi 1on- 
gamente con acremento di sua gratia per la sua santa Chiesa 
Da Cracovia alli xvir. di Novembre 1594. Di V. S. Illma et Rma 
humilissimo Alessandro Comuleo. Adresa: All' Ilimo. et Rmo Sig... 
H. Sig. Cardinal San Giorgio Romano. 

(Archiv. Borghese III 124, b. p. 20.) 


Iz srbsko-slovjenskoga prievoda bizantinskoga 
ljetopisa Joanna Zonare. 


Predano u sjednici filologičko - historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 21. lipnja 1882. 


PRIOBĆIO VLADIMIR KAČANOVSKIJ. 


Stara srbska literatura puno je vriedna, kada se u obzir uzme 
život srbskoga naroda onoga vremena, u koje je ona cvala. Histo- 
riku je dužnost proučiti ovu književnost, želi li podpuno razumjeti 
ondašnje stanje Srbije. Medju takove spomenike stare srbske lite- 
rature spada takodjer prevod bizantinskoga ljetopisa Joanna Zonare 
učinjen u vrieme vlade slavnoga cara Stjepana Dušana 1344 god., 
kako se vidi iz bilježke srbskoga tumača: ,CEBBpPBIIeHOy 26 ĆBIBIIOy 
KoncT&aHTHHOY FP340Y BB TA AbHB Mala M'bćena. M BP HIST1a CB- 
BP'bIIH C6F0, CBTBOPH IPASAHMKB, TANATOJ6MBIH O6HOBJEHIG H pO- 
s«Aenis. (DTE cpsšania ske mnpu 65 abrk eean (0838==330), AKO 
6piTu KOHECTAHTHHOY FpAA0Y GT CBSAA&HIA GFO AAG AO AHECB 
ATE $ TBICOYIIE H GH M ABBma (t. j. 1344).! 

Ovaj bizantinski spomenik odgovarao je po sadržaju podpuno višoj 
potrebi Srba u dobi cara Dušana. Kada je Srbija za cara Dušana 
zauzimala važan položaj na balkanskom poluotoku, te pripojila si 
puno grčkih zemalja, niesu mogla uzobražena Srbina zanimati samo 
nžitia“, već se imala u njem potaknuti želja, da se i sa svjetskom 
poviešću upozna i da u njoj nadje mjesto svojoj takodjer povećanoj 
domovini. Ovoj želji mogao je prievod ljetopisa J. Zonare udovoljiti. 
Prievodilac našao je takodjer mjesto, gdje da srbsku dinastiju Ne- 
manića prisloni — bijaše to pleme balkanskih Daka. Prema tomu 
Dekebal srbskim mu je carem, Dak Licinij Srbinom. 


' Po rukopisu Undoljskoga N% 1191; u beogradskom rukopisu na- 
lazimo veliku razliku: ,,:aKO 6bBICTb KOHBCTAHbTHH& FDAA# OTB CB- 
BAAHiA gro JAKE AO AHbCb A'ETOME &Q. M.“ Ovo je pogrješno. 
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Rukopis ovoga spomenika, iz kojega vadimo nekoliko materijala, 
jest iz XV stolj., a čuva se u Beogradu ; on je jedne te iste redakcije 
sa rukopisom zbirke Undoljskoga N". 1191, XVII stolj. (7111==1603 
god.) i rukopisom namastira hilandarskoga na Athosu.' Iz beograd- 
skoga rukopisa, kao najstarijega, priobćujem njekoliko podataka, 
koji se odnose na historiju Srba i Bugara, te mislim da ću tm 
ugoditi mnogim, pokle dosada nije ništa štampano od slovjenskoga 
prievoda ljetopisa Zonare. 

Komad ovoga spomenika, koj se ovdje štampa, razsvjetljuje tamnu 
historiju bugarsku. Dosada smo znali samo ime dinastije Šišmanida, 
kojoj je rodonačelnikom bio Šišman. Iz prievoda pako Zonarina lje- 
topisa doznajemo, da je ova dinastija imala drugo ime — ,,umKomu- 
Tonsau“: ,babrapk 2K6 IIOIBHTONIG C6 NAKBI, ITOHIGIKE OYBEAEITE, 
IAKO OyMP6TE IUMHCKBI, NPHAMIIG TOCIIOABCTBO ĆABTApCKOG A-ME 
GpaTiaMb AABHAW, MOYC6IO, APOH& HM CAMOHA&, HAPHLAXIS 2KG CbI HKO- 
MATOIISAH, SaH16 6'HX&# CBIHOBE eAMHOTO KH'$a ĆABTAPCKAFO, HAPHI[AG- 
Maro KOMHT-“. Prielaz carske vlasti u Bugarskoj na ovu dinastiju 
svršio se sasvim drugojačije, nego li se do sada držalo. Ta dinastija 
zauzela je carsku vlast ne bunom protivu bugarskoga cara Petra 
963 godine, nego poslije smrti ovoga cara, i poslje smrti bizantin- 
skoga cara Cimiskije. U onom se naime rukopisu iza navedenih rieči 
čita: ,Ganmuu 60 6bxs eTb poja 1apeka, IOorbi6ole BbeH. 6€AHBb 
TBYIIO_ OTE GTPOUGTE NETPOBEXE G&CTA, bika M GHB CKOTBIE“. 
Ta je dakle dinastija bila narodna, uzdignuta na priestol naro- 
dom. Ovomu se svjedočanstvu protivi bizantinski ljetopisac Cedren?. 
kojega je sliedio i g. Jireček. Nastaje pitanje: koje je svjedočanstvo 
istinitije? Po mojemu mišljenju značajno je sliedeće svjedočanstvo 
Zonare, da bugarski car Samuel ,nmocrau Pomana (sina Petra napa 
GbiBIIaro HaueamuKka 6aprapekaro) naueaHuka ekoniro“. Ovaj Ro- 
man bio je uskopljen od bizantinskoga cara Cimiskije, a po smrti 
njegovoj bio primljen od bugarskoga cara Samuela; što se vjero- 
vatno nebi dogodilo, kada bi ova nova dinastija ,uKOMHTONNJH“ 
bila smaknula prvu. 


1 Mala bilježka o ovom rukopisu ima u ,Onucanie Cepć6ekoši Xa- 
JaHnapekoji ŽlaBpbi“ apxumanhpura Žeomu,a (gled. diremia 06- 
ieersa Heropin u ApeBnocreii PoecliiekuxB npu MockoB. Fua- 
BepeuTeTE, 1867, KH. IV). Neznam u kakvom odnošaju stoji do ovoga 
rukopisa rukopis karlovačke biblioteke, o kojem nalazimo bilješku u 
,Geschichte der Sudslavisch. Literatur, t. III.“ Šafačika. 

? Cedreni, t. II. p. 434 (Scriptores Byz. edit. Bounae). 
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Beogradski rukopis navodi sadržaj na dva mjesta — u početku 
ina kraju, ali ne jednako na oba mjesta; kako se vidi iz sliede- 
ćega sravnjivanja. Na kraju čitamo ovako: a. IJaphcTEO C10V1OKO K. 
JAPRCTEO AAKHAOKO. T. IJAPHCTKO  COAOMOHOKO. X. IJAPRCTKO PORONMOKO.! 
€. IJAPBCTEO BACAHOKO. S. IJAPCTKO HIOKO. Z. IJAPRCTKO ZAMEPIEKO. H. 


WAPBCTEO AXIKOBO. 0. 1JAPhCTKO oOxo3iEeKO. X. IJAPHCTKO HNAPAMOBO. NI. 


IJA PRCTEO coviego. RI. IJAPECTEO HOAXA30B0. Fi. NAPRCTEO IQACAMOKO. I. 


IJAPBCTEO AMECIEEO. €. — 1O3I6KO. SI. — IOCAMOEO. 3. —  AXN3O0KO, 
NI. — EZEKYNIERO. 01. 1OCIEEO. K. MANACIEKO. K1. — AMOCOBO. KE. — 
IQCIEKO. KF. — AXA30B0, KA. — IOKYMOKO. KE. — CEJEKOBO. KS. KIKO 


NOCTABH NAESZAPbAANH FOXONIO OVCTPOHTENA ZANAETEH“  UPBKEH  IEPBCA- 
AHUCIJRH. KZ. O MAMINE HO TpEXK (OTPOKŠ. KH. O ChHE, EKE BHJE NABLXO- 
NONOCOpk. K&. O CNE, EKE KHJE NpOpOKK AANIHIK. 1. O HEHE 10VAIGE. NA. 
O &0BHOR, NE. O KYp€ IJAPH MNEpCKOMA. AT. MNOHOKNIENIE KYpOEO AA ChiKH- 
RETCE  NpRKEHĆ  EpBCAAHMCKA. NA. O BAXEOXE  IJApEKK. NE. O CRMPKTH 
KAMBHCOEE. NS. IJAPKCTKO XapieEO.5 NZ. — ŽEpŽOKO,“ AH. — apTAXEp%0E(0), 
Me. 0 MApAOXEH. M. O ECTHPE, AHEKEH ČFO. MA. O ANEZANBAPR CHNZ ČH- 
NiNnogE, ME. O KONiH EHASHFNAKE. MF. O PRIJE FATFIN. MX. IJAPBCTRO NKTO- 
NOMRA NAFOCA. ME. NAPbCTEO MKTOROMĆA BPATOMOGIJA". MS. KAKO OZNOBH 
IOVARE K€NHKb AHTHOXh. MZ. IJAPRCTKO AAEZANADPORO CHIHI ANTHOXOBA. MN. 
KAKO NAYETE H NOAEHKECE HPOAb HP GIREPIE KIECAPb, HP MPOYH NAYENh- 
NHIJH, HP EAHKA CBTEOPNUIE CE Bh EPSCANHMR H Bb 1OVAEH.Š M8. O PHME H 
O PRMANNEXH. 

(DrTE BETOpArO A'BTOITHCBIJA | CAMO,\PPSKBLP. : 

\". EAHNONAYENIE MOMEIEEO. NA. EJHWONAYENIE OVeCNACIANOEO. nE. — 
THTA KIGCAPH. MF. — KOMETIH KIECApA. HA. — Tpan(a)na Krecapa. ue. — 
ANTONHNA SAFOYTHBATO. HS. — MApKA AHTONHNA NpRUOVApATO. NZ. — C€- 
EHPOEO. MH. IJAPhCTEO NEKIH. ue. — ABPHATAHOEO, %. — MAZTuTANOKO. 10 a, 
— EEAHKAFO KOHBCTANTHNA!!, XB O CBMPbTH CKETIE ENEH. = %r. UJAPRCTKO 
&EOXOCIA_BENHKATO. šA. — OHOPIEEO Bh KETRXOMH PHIHT, še. — MANATO 
&€0gocna.!2 ss.15 — MABpIKKEKO. %z. 14 oKpini HOPOKOHCTANTNNA. XN. — 


! U početku pod ovim brojem stoji ,qgApbCTKO ACOKO. IJAPKCTEO 
HAKRATOBO“. "zanovcTenunzn (upočetku). * oTpoKoOxh. * UPbKBA. 
5 U početku ima još: AZ. OvxuTpenie, €K€ Ch TKOPH KONIOXk KAPNEKR. 
* U početku ovo je u, i broj pridružen sliedećemu broju. " pniagemnđa. 
8 U početku ovaj paragraf ovako se čita: ,0 TpogR Ijipi, u 6 Apovrnu 
TpOAIH, 1 (€ PHMBCKNIXb  KECAPEXh 1 O IEPSCANIMCKOME  pAJZOPRNIN H NO- 
rovsmenin lovgenckouh. " CAMOAPBIGNIJEKh. 19 MaZUMNNOKO. "! U po- 
četku ovo je 61 paragraf; i tako se dalje mienja red paragrafa. 1% ,B& 
KONKCTAWbTUNE rpagt“ (dodano). '? U početku ovdje: %Z. IApbCTKO 
amacTacHucEKo. !'* U početku ovo je #8. paragraf. 
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&EOGHROKO. 58. — MHKAHAZ CHINA GEGGHNORA. 0. — KACNATA MAMEJOBA. 
02. — NARA NpRMSADATO. OB. BACHAIA GAFPENOPOJNA.!5 or, — wONCTAR- 
TNNA EpATA KACHAIEKA. OJ.!Š NJAPRCTEO NMEA IpURNNNA. 
Cero € AbBA ApMENNNIA IJAPRCTEO 

NpRKzE GEOGNJA 

IJAPBCTEO IECTL, NA KO- 

NIJE KNHFG NnCAxk1? 

Pismo rukopisa je srbsko iz XV. stolj. Ali ima nešto i bugarskih 
provincijalizama: ,»upbaame BB MOHACTHPb CAHHOMb; H TS CHI 
ećpkre ećpase rocnoja Halero ircgca xpHcTa M MATGPE QTO; €E 
MaTepyro cBosro e610ps“. Vriedno je znati i ovo, da infinitiv ima na- 
stavak TE: ,BO8MOKHA 6CME 6OPHTbC6 € TOĆOIO, — IOABHFOIIEC6 
HAHb 0YĆ6BITB C6FO, — BECXOTE NAPHIA GEBAOPA HCIIPABHTE CHXB 
M HACTABHTbI CHX, — OYCTPOHINIG #6BITE C8TO, — OyCTPOHCE OY UETPE, 
— NOCAAAb 66 M IANA PBIMCKBI ĆOABILIEG APOAM CBMOTPHTE MBCTA 
QHA, — XOTBX# HBSHTB.“ 


U Petrogradu, 28. Maja 1882. 
Vladimir Kačanovskij. 


I. 


GAuHonaupAie TpamaHa KKCApa. Na. 

TpaHanb K€ ER (TE POA HBEPRCKI. MOEM KE IJAPRCTEO ET ME. NaTO 
BR3PACTA CEOETFO. AKO BR OGOHX XOBP GRITH BR ASNIH HOKE OTRER HN oBE 
Eb3NANATICE KEEREMBADRCTEGNb, 3ANIE NI IONE GZ BENEUH, NH NAKNM CTAMA, 
HA NEMOIIBNE MBAMETCE; NOYHTAINE OVEO XAOBPBE YAKH BOKO ELCEUL 
KOBPR BMEAMINECE: NEGOANIE C€ NHKOTO KE, UH EPAKIERINE NI VAKH, Nu 
ERPORAMNE KAERETNHKGI, HH FNEEAHEb GR; H GE KhCEFAR OGBPETNECE QTR TEZ- 
Riuxb NMENIH MKOKE OTE OVEHCTEA. BBK OVEO MGAPE H BAAFOPAJOVMENE, U 
NA NBTRXh H NA NpHCTANNIJINXh TEOPE OGHOBNENIA HO NOKOE OBLijE ; B430- 
PHZKE HO PRIMCKOG OVPHCTANIE, H CRTKOPH GORbUIEE MN KCNIbINEE ; HO NANNCI EL 
MOJEM PIJMCKLEIIh H PEYE: NOBOZHNO ChTROPHXk NOJOPNIJE NPOTAKU PEME 
W BEIEhHIEE FOJE. GR EMU ZA KhCH AMOGETK CEFO, NEKEAN AA NOYNYE- 
IOTb ; NA BAM KE CTPAMBHA HEHCE ; H WAKAZANIIO CAORECNOMS UNE NASTENA 
GZ; ARNA KE NASYENIU HO IJENOMUBADNIO KOBPE TBOPAME ; NIJE KE N EBRO 
1X0BPZ, NE HEOVAONRBNNIE OVEO ETO; NEGCKPREI OVEO NNKOFO ME; BEG 


15 Ilopuđnuporenura. | U početku ovo je: 76 paragraf. 1!" U po- 
četku ovako se čita: ,Nb 3A% GEPETINNXCE MENPRAOSHXOML, NE TANO 
NARHCAKGMEĆ. 
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SKE M OPATN, MNOFI€ GpIHH O HCNPAEHI, BRIBPINALNE BO HNOMb NEBBITH 
FObAZIHERMB, Nb NIY€ CMEDRNEMb EHTH. (MEHU KE EFO PHIJAXB NAOTHNA. 
BOHHGCTEORANE TpAHANh HA AAKbI, CHPEYh HA CPBENIE, BIKOKE 1 ANIANb 
PRITOPb CKEAETEAbCTEBETE, KB KOH OTPETIEMh CAORE NWANHCANIT PBIMBCKAFO ; 
H€ TPRNR EO AATH JAH CBIMh NA BhCAKO VETO, NE BBCXOTE CBTBOPHTH 
UWECTh. OVESAEEKE ZK€ HAYERNHKh CDbECKIH FARFOMEMIH ABKIGRIAR, MIKO FPRAC 
TPAHAHB HAHb, KEAE EFO XOBPA BOHNI 1 NIHBPARKNA ; BBIEĐIIH GE BDANN, 
MNOTI€ CPREAIE OVEĐHINE Čpš#SW, MHOSHXh H GB PIMNANE OVMN3JKHIE CE H 
NARONE; HKO NEOBPETATI C€ CHIMh OKBEJINIH, HR H CAMb TPAHINK CKON 
OARANIA PAZApPA GOBEJNE HXh:; NPEEMb KE CTPANBI Ch HYUARJEH, NOPHBALIH 
CE H Kb NOMATE CPbECKAFO NavElHHKA. I CE RUAEKb AENIEKAIh, NOCNA Kb 
NIGMU H pEKb: NORAAO TEBE OPUIA H OVXBNUIPENIA NAMA H KECA NpomEHil 
TROHA NCIAbNIO. NOCAEAENE NPHUIbAb HM CIME = NOKNOHNCE EMU KO 3EM 
MKO CAMOAPBSIKIJU: MO CHXb GG BhIKDPATHCE TPAHAH KE HTIHNIHO, BOAC 
Ch COEOIO CpbEbCKIE NOCAAHBNHKN. ŠI ONOHIIBANE BE CBEOP 1 CHRABKOME 
OpumiA CKOX H CEE3AME PBIJE CKOH, IAKO NABNIGHNIJH, BECRAORANIE MHOTFO 
u uonnuece. H OVCAWINAKK CHIXb TPIHANh CBTEOPH NOBOKL ; H NAKH OARA- 
WECE BE OPBMTA N CHTKOPN TPRIKECTKO TPNNIHK, NOSEAN PAZH OHOE, EME 
NOGEAN CpbBAK. Ho ONApEKOME CEFO PRIMNAHE AAKiKh.  Tpanann  BCEFKA 
CNAGARHE (O EPAHR H CEAZ TKOpalIE C#Ab MNOFAIH. Nu NONEKE NIKH 
HEKIEEAAh  NECTOA HA CbEETE, EKE NOCTAKHINE H OVCTPONIE, WR NAYETb 
TEOPNTA  NEKNOYNMIE  KEIIH,  NEHMNIZGE CHAY OCHOPOTHEHNTHCE, NOBYHCE 
AbCTIHO GOGBRANTU TpanaHa. BRAENE EO OVAOBh 3PNTK CEFO HKE XOIIETH 
GECRASETh €M8, QNUCTH HEKHNXb AbCTHIO, MKIBE HKO ČOEPbFANCE CBTH, 
JABRIPAEb HMh JAKNATH CEFO; OVREJEENIE KE ENNNOFO Č NHXb EUMBINE 
MUYHE, H HCNOREAA ZAU CBEETEB AEKIEKIAOEb. ČAMOAPREBIJH BE TPA- 
HAN  ChTKOPH  CHKOKb! MOCTb RI AUNARE, HAKOKBI BE HECTb Bb3MOKNO 
HCNOKRAATH CEF0, Nh YIOAHTH CE; H Ch BEAHKOIO HOVKAČIO NPEIbAb PEKU, 
NOGRAH CPRENIE; FOCNOANHH SKE  CPBEhCKII AEKIGBAIh OTHYAABhCE ZAKAACE 
caub. MH OGTONH NOKOpH CE BbCh €3BIKb CPRECKHI HP CTPINH PRIMNANOME. 
(DEPRTEKE TPAHANH HP CKPOENIJI AEKIEEINOKI BE MECTAKh KECTOKHXE H 
NEZAANHEX: BAH3b NOJATH BO AEKIE(KA)NOBH CBXOZKAANIE PEKA ; H HZERA PRKB 
HZb NOGA €6 HP H3PH ZEMAIO TOV, NAGIKE CEXOZAANIE PRKA, CRKPBI ZNATO H 
CpEGPO HP APUFA MHOFOIJENBNA NMRNIH, EAHKI HEMOGKAME PACTAHNTU BORA, 
W NOCTAKH BPBXU CKPHZKANI MPAMOpENIE U MIKI HABENE KOJU NA OBbHIYAH 
€6. GRKAHIIH KE GR APBTAN CKPORHINI MHOFA KB NMEIIEPAX H ER ORPhTBNAX. 
Ce me TROPAWE, NE CBIJIG NEKOME Ch HHMb, BRHIETAA BE ChKPHIBANIE CIA: 
AGE OVEMRANIE PIBH  GONH PHIOIIEH ZEMNMO, ZANIG ZA NEBRZEECTETE [H- 
KOMUNE. GAHNE NIKE NEKTO APBTb €F0, OVSRAČKH CKDPOKHIJA OHA, NOETAR 
TPAHANU ; TOFAAMKE OKAERETANJE HP C8P8, ADUTA TPANIHOKA. TpANANK m€ 
STARINE KNJ. XIV. 9 
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NEEEPOBI KAEEETHHKHI, WE NpiNA€ ER KOM CBDOBL, NEDPH3IRAKR N OEBAOKE 
(8ic!), Grua BECRXh COVIIČNXb Ch NHMh; NOTOME KE NpH3KA BpAFA, ErOKE 
HMRANIE COVPb, HN BPAF OVEO CTPRIZKAJINE BEKAN EF0; ApšriN me cTps- 
KANE GPAAU E€F0; HO RENIGTAA OCTPUTICE HO HZMHER CE, CEAC EEYEpATN ; 
NA OVTPIA KE PEYE Kb KRERETNHKOMH CUPOERZMb: BRAE, MIJE XOTEIE COVPL 
OVEHTH MENE, EbYEDI NOXOBNO EBPEME HMRIHE OVEHTH ME; NOCTAENH XE€ 
EAHNOTO OPBAHHKA ENAPXA, KBANBb EMU MbYb CBOH M pEKb: HE RPAKZIBE 
IAPRCTKBIO, APbZKN CEFO NA MOI MHZ, HE IH HENDPAECANE K6JENITE 
CEFO NI ME, H MOVYH ME CIME. GETEOpHKE H XDIHNINIJH KNBIFAMA ; ROTOME 
ME BOHNHKCTEOBA NA NIPKTENBI HO HA APMRNH, JAMIE IJAPk APRMENRCKIJ 
BEZIOAH BRHBIJE HA FANEB CBOIO GEZh XOTENTA TPATANOKA; NplETR OVEO APb- 
MRNIU, H NOYETANIE CEFO KNESbBI CbEETNN RENbMbI; H NO CEME NWApEKOBE 
HME EMU ONTUMONE, H FOX GHICTb EME CIE. CKAZKETE KE CE NME Ci 
CHRAb: H NO BlAroupagito €ro 5. MpuxawW(Yn) x€ CE €r0 H EBICTk TPOKCI 
E€AH H MNOSB FpAZH NOFHGBOME, WE H OANTIOXIA KRCMA KOTRIE ROFNE- 
HUTH: NOPAKEHH EME CTENH ICE HP PMNOZKbCTEO GECYHCAbNO NOAH ROFM- 
GONE GO XpAMA NARAOMIHX ; EAHIJH NPUKNIOYHIE CE KE NpPONICTEX CRACAXE 
CE, NboPONEMOMIXU H3HTH H GO FAJAN OVMNpAXxE. (I MHOSE EO BPRMENU 
APbiKA TPOVCH ON ; NPRCTABININ KE GEZE GNOH, APb3INOVEb HRKTO EbNNJIE 
Eb NpOonacrh KR O NOFHNENIHME ONEMb, H OXOARE TOY CANINA MENU NuZU 
FAAFONIONK : PACKOMARHIE KE OBPRTOME CIO Ch OTPOYETEMR  CKCIJENI 
NNTAMIBECE; HAYEME KE KONATH, WE NE OBPRTONME NHKOFO ZE ZNKH, 
ThKMO EAHHO OTPOYE, FAAAEMb MNOSEX OVMPHNIHX. 

(Iponzrito Ke ROMANU NAKHN, BOHHRCTEOBA TpAlaNK NAKH NA RApb- 
G&RNH; NPRETE AATAKNNU BhCU: AAAKHNA /K€ IGCT YECTb Kb HHNM HPH- 
nee & cupie, GAH3b FAKbFAMNAA H APBENAN, HJEKE NOBRAB ANEZANRAPE 
RApla, HORO BAKYNOHA KONA€ ; NpRNJE KE H TIFpb, NORTE OKTNCIČONA EbRNJE; 
BRKACIE KE NpRNASTH M AO YPbMNAFO MODA: YPHNMNOE "KE MOPE lECTL 
YECTb OKBINNbI PEKHI; HAPNIJIOTK GE CIE YPBMNHOG HMENEME YpRMNNKA NAPA 
NEKOEFO, NWApBCTRORARKINAFO T&. [louuname me Tpaiamon mo ouualanu, u 
FNAFOAAMIE : MIJE BBHIX IONb, HpRNIBNE GX OH OBBOHWAIO; KE OEpENME E 
QHO, EFAA NpRHJE OKICANh H EbZEpATHCE, ČEPbTONIE CE EANKA ER RplEML, 
OVEOA GE CE TpAANk AA HE OBPhTUT CE H NApPBOEHE, NOCTAEH o poji 
HX ApA. OBPhFiH ME CE APABAANOMb, OVCTPEMH CE NA NHx, H NNYECO 
E NEOVCNERb, Hh BhMANE XOTEINE NOFHEHSTH; Ho HIHIAE GTOVAOV Ck 
NUGACIO. HP TAKOEAE TOVACE COVIJIM Gh KVpiHnji ČEPbFOMECE. M OVEMENIXOV 
PHUMANKI EATNKH ; NOCNA KE KONCKE H ONOFUBH CHIX BCRX; ČoOCHIX 1OVAEEKK 
NERRPRNBIK NHUETH HR EVCERIE Kh YETEPRTOM CIOEE UPBKOBHITO NANHCISIA 
FpagH m6 TOFAA Eh MEBJOVDEVIE, NPHKAIOYH CE EMU KBONR3IHK Ho NEMO 
UICTKOBATH, BENNJE Kb KOpIGAh GUASTH BE ONTANIO, OVCTpONER NENIA 
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ANGBAPIANA ROEKOAW KOHCKAMB  CBUIHM KE CHpIH; AOMBANENE AO CENH- 
NENBTA MRCTA APbMENbCKAFO, OVMbPETH TB H HMENOBA CE FPAA Tb Tpala- 
NEMONE; MKAb KE CE AMIJE €FO HKO GG OBABANIA UMPRTE; APBZIH Me 
FAAFOMOTb, MKO HMRANE OBHYAN HA KHCAKO NETO HO TEVANIE KAbEb Č 
YpREA €F0, TOFAX KE 3AAPHIKICE H GRICTb, HKO PACAAENEHB. IJAPBCTEORA 
KE NETb. 61. H S MRCEIJE. LJApbCTEBIOIS BE CEMS, MBYH CE NO XPHCTE 
CiueoHb KAONINE, BHEb EBTODN ApbxiEpEH Kb IEPOCINIME NO KORE (i 
za tim sliedi red drugih arcibiskupa do trećega aleksandrinskoga 
arcibiskupa Kerdona.). 

GanHoHaueJie ceBupoBo, 

Ovdje nalazimo sliedeće rieči o rieci Nilu: 

» dA PEYEMb H O HUNE PRIJE, EIHKA ATONK MOKRAJNETK O NiEH. Faaro- 
METh OVEO, BKO OTE FOPU, HIPINJAEMIE ATNANTA, HCXOAHT. Cia FOpA 1ECTB 
Bh MRCTR FNAFONEMEME MIKIEHHTNAN Kh 3ANAAHOJN CTPANE BAH3b OKICANI ; 
IECTb KE BNCOKA Bo PBBCEX FOPh O COVIŠNXb NO KBCEMB MHDB, ZANIE :K€ 
IECTh TOAHKO KHCOKA, H MENOENUJE CIO TKOPBIJI CTAbIIh NEBbCKBI, HE BIZ 
MOE GO NHKTOKE Eb3HTH HI KPhXh IE€, Wh CHEFb NA EPBCR €H: CHEFb 
KE OHh Eb BpEME ZETE  PICTAČETKCE, ChXOJHTH H GHEAETh TOFAA HHIb 
KEAHKHI ; OVRĐACAH € COVTh CI€ PRIMARIHE H3RECTHR O) VEAOKEKb KNEYUNIHX 
Bb AONNNMb MIEPHTANN, HP PMNO3KH O pRIMIRHE KONNBCTKOKANIE, NJOHJOME 
AO ATNAHBTH. Ci NOBRANETK JIONH O HHAZ PEE, AUIE HM HE FRAFONIOTH 
Ap53H CHIJE 

IapecrTBo MažimiaHoBo. 

Mažnunuu ne npnoqin ce (SiC.) m nikinia ma FOoCcuojbCTEO. H Aikiuić 
KE BE POXOMb CPbENNWb; BR GE ZETA KENIKOMB KONBCTANTIHH, HUI 
CBCTPH 6F0; H OCTAKH CEFO MAŽHUNUh Eh KAbFAPEXh, CEOPOTH CE EZHIKOM, 
OZNOSNAIONIHMb GOJIPHNB HoOHIZE OKPECTb €F0O; CAM KE Npinj€ Bb PHMb 
MA MAZEHTIN, GOMIDIE mE C€ Č KOHCKHI CROE, AA NE KAKO OCTAKHEIHE 
CEFO NPRANASTA CE MAŽENBTIIO, H BE3EDPATH CE O Bpanu TOE. [locazge me 
PACKIAEb C€ Q NAHOBUEHNI RNHKHNIEKE, HP HCNPbKI HAYETb TIH ZAOCBET- 
IBATH NAHB; NOCABKAC H MBK CITKOPHDIE BPANB, HP NOBRAN AHKYNIE MI- 
ŽENbTIA H GEKGIIAA BRNO CEFO. 


lI. 


LJApbCTKO MHXANAA CHHA GEOGNNOBA H oEOJOpH MATEpH €r0. QeodnIE 
VEO CIA CRTEOPH, MIKOKE PEXOMB, CKON'YACE, IJAPBCTKO KE FPRYRCKOE NpiET 
cHNb Muxaulb. Ho €qe OTpOYb IOHO CH, 3ANIE IOH EE MNXINAR, EHUE 
UCTPOHTENIE €MY MAFHCTPb MAHUHAb NITPIKYE GCOKTHCH H IJAPHIJA NpH- 
CTAEBNHIJA NAAb EhCEMH. HO NphERE NOJENIKECE GEOJOPA UAPNIJA CREPATH 

* 
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PACTOYEHIE CKETHIX PIAH HHORh M OVCTAEHTb FONIENIG XPHCTIANCKOG ; H NpU- 
NOZNCE Kh ChEETU EH GEOKRTHCh, KOEKOJA GE MANOHAb NU MAAZ NE RoR- 
(OBbIPANIE CE, H CEFO PRAH OVCTAKH CE AOBpIN CRERTb. GOXINMA ZE RNpOo- 
MHIDNENIEMb BRNAJE KR GONEINb CREBZEPINIJEH VBCTHXh CKETLINXh SKORE 
U TOAbMH PAJbEONKCE, HKO OYAJINIE CE CEFU KDAYEKT. OpINAOME KE MNNCE 
HEQiH NOCRETHTH €F0, H KRAPINAXU EFO, KAKO IECTh KE GONZZNIJ CEGEB ; 
(OBE NIOTHMb NUKGANNU. GBRTOMh FAAFONAINE : KTOMB OVMUPAIO ; MENCE 
ME PENE €MB: ME UPHGBHIJIHEIH CE IJAPRIJH HO ONOMOKEBH €H NOJEHFRNSTRE 
CKETHE€ NKOHH H OVCTPONTE CHIX NA NOKNONIENIE, BECKOPR XOIENN NCNE- 
NETH No OAVIEEbNE H TEAECNE. 1 OBRUARb C6 MANOHAR Ci€ CLTEOPNTLE, 
AGE GONK3Hh EFO NpRCTA, H OBEHIGFAA OZANAEE; NpIHAR KE ONApNNH BN 
NOTBIJIA CG Cb OVCAbATEMb NOYHTATH CEETHE HKONM, NEO H MATH MANUNJREI 
H GpATIA €F0 NOVNTAXS CBETHE HKONHH. EHAEKBIKE IJAPHNA OVCAkAlE MANSN- 
NEBO, BRIbNIEE NOJENKECE H OHI H NPbERE 3JZATEOPENIE ER TRMNENNH U 
ZATOYENIE NIpHJIKA HP CEOBOAN ; NOTOM KE NORERNE NOZEM ERCRUb IpPOCETU 
HOBENENTE E;K€ FOJE NUMB IECTb; HO IGIE ONONENE NPAKOCAABKNIH : H NAOCHIE 
YhCTb CKETHMb HKOHAM ; NPEEAE KE CEFO NHZNOKHIME NATPIAPRXA IGIBA, 
UKONOGBOPBIJA H KABXBA COVUIA H MNOCTAKNINE CKETAFO MEGOJAIA, NpH NENE 
HCIAGHH CE 1 OVTEPBAH CE YRCT'R CKETNNHXH UKOHH. TOFAX FRAFOMIOTA, HKO BO- 
MORNCE GEONOpA IAPNIJA BOFOV, NOMONU KE Ho IpbxiEpEE U MNRXN KhC€, 
MA CRTBOPETE MOAHTEY KE GOFOV O 6E(0O)GHIE, EAI_ KAKO OEPRIJETA YECTU, 
CNACEHTA. GHWEBUIH GE MOIHTEbI OHNON, OVCINHA GOFh H H3RRCYNO GBICTYR 
EbCEMb, ISKO OVASYHTH XOIIETb GEOČNAh CNICENIE, HECTH BO YIOAHO (2 CRNE 
NONIGKE MHNOCPBJIE GOKIE KENE IECTh HO NEH3YBTEHBNO: REPVEMh 50, RKO 
H MOJHTEH CBETHNXb BEIbMH NON63BIOTB. HP CBETHIHXb OVEO HKONH BCTPO- 
GHi€ CHIJE GHICTh. NATPTANHXA ZKE CGFO, EFOGKE NIBFHAMIC, NARJANIE BR MONA- 
CTRPb EJHNOME, H TB CHI OBPETE OBNIZh FOCIOKA HAMEFO IYCECA XPHCTA M 
MATEPb €FO H H3ZBPbTE HXh ; OVEEATEBINE IJAPHIJA &G6OXOPA, PEKBHORA 6 KOGPŽ, 
H NOEEAS H3BAbTETH OY HEYbBCTHKATO NATPIAPbXA OHOTO ; CE ZG€ NE GhICTA, 
NOHIEZKE NJIMOMINIE €FO NRBIJE, HT ONOKENE 1 GHHNIE CEFO BATOFbI: AKRCTO 
KPATK UAIPNUJE CEFO. 1! CIJE GNENb BHIRb, NAKI HENDPRCTAA NEKAIOYNIJA 
NEE; CEBPIKh OVGO EAHHOMBIPbNHKB CEBT APOVFiE UKOHOBOPbIJE marnasi€, 
H OVHBICAHII(€) KAEKETOV HI CHETOFO MEGOAIA, IKO HEYRCTIKH OEBPRELECE 
KEHU HO OANUJE CH MNOFO HUNI HU OHNOVYNUE CiIO XA pEYETh, MAKO BpE- 
OBbIJIH CE MIK NAKTBCKHI MEGOJIC, 1 CHBNA CE CbKEOPB. H NAYGIBE NCTRZATE 
€r0; NpiHA€KG HO GGENA ONA, 1 ONAYETb O KIEEBTATH MKO KE HABYENE SQ 
() HKONOKOPRIJH, NATNIADNA BE CKETH MEBGOJIE MIKYANIE NHYECOXE NEGTE- 
BRINE ; 3PE KE NUPRKORHHKHI CKPbETIJIE GO) HIEMb NAYE ZG€ MAHUNAZ BRIJbINE, 
H EHAEEb CbIHXb SPEXIH, ABIE BhCTAEb H RRB3AKNKE PN3JbI CKOE HP ROKAJA 
Kb KRCEMh BAHJIHEIJE CKOE€, H GEXH RbCHI CUXH H OVRENGAH ; UH GANNN EE- 
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ABEME PAJbCUAHINE M PRE: HECTb NOXOBbNO CEMU BAOVAb CETEOPHTH. 
CE&E CETROPb NPHCNOXKANbNIH NATPTAPXH, NPAKOCANEbHNMB OVBO NA NONB3B 
WEHCE, KREERTNEHKOMBIKE H HKONOGBOPBIJEME ONEME CTOVA RENIH HP CKDhBb. 
NOTOMKE NAYENCE KHESH EbOPAMATH CEETOFO MEGORTA, KAKO NpNAYYH CE 
TERE GONR3HE Cia ? OHE ME GERAKE PEYE: NRKOFAA NOCNAN GhiX 6 
BIHNZR Eh PHME, H TU NPHABYH MH CE NOXOTb NABTCKNA KBZNIO BRCOE- 
CKOIO I BENA MH ONOVKZA GBICTb HH HEMOSKAMIE NpRCTATN BRA ONA Č) 
MENE, Nb NA BbCAKh Ablib ETIIhNIE NOJSENZAIJECE; OVEOAR KE CE 13b AA 
KAKO NPHAYYHTb CE H NOFSBNIO OVCTAEb MOH H KOBPOJETRAb MOIO, Hh/b 
NOKAONHX  CRETHIHMb  ANOCTONOM NETA H NARA HH OMNOMONHX CE HMb WA 
NOMOFUTK MH OT ERA ONOE; H CNRUIG MH BHARX Eh CHŽ, BAKO DPHMIBAh 
CE€TH NETPb NIPNKOCHNUCE TOPRCTOMb CEOHMb  BAH3BHIJEMb MOHMb, H PG6YE 
MN: KTOMB NE GOHC6; H CNOROMh ONEMb MAKH MH CE, MKO QOFNb CHANG 
GNUZNbIJE MOG, H HKO (Tb BORBCTH  KEANIJEH OVEBANXCE, H OTE YACA 
GNHAFO OVMPbTENNJECE H KTOMU NOXOTE MNABTBCKA NA MNE HE BBICTb. KH- 
AREb KE CIA MAFYCTAb MAHUHAR, AGE HAYETh BhNpANATH GEN ONE CE 
EIPOCTTIO : KTO NABYH TEES OKAEBR(TI)TH CRETOFO ? HN 3JANPETNI CE €H MEYITb 
CIO, MIPE NENCNOKRCH KbCU HCTHHU; OVBONEbINH CE #50 ZKEHA, H HCNO- 
KEAA NUKAKIE CRAZNATENIE OH H HE NOTAN HHYECO A6, Hh HKO KG BE 
MAKE HCNOKEAA: KAKO NABAhCTHNIE CIO U ANIME €H HMRHIA. H XOTEXU MB- 
YHTH C€ 320 ChEETNHIJH (ON, NE NE NAKH KEZHKH MEGOAE HCXOJA- 
TAHAh GH CHMb CEOBOXU H CIA OVEO CHij€ GHiE. NAYEAbNHKH KE RABFAPCKII 
OVERJEEb, IAKO EbXOENIJEIO H IONE OTPOYETEMb APbZENMO IECTh IJAPRCTEO 
FPBYBCKOE, NOCAA NOCAAHHNKH Bb KONCTAHTHER FPAAb, FAAFONIE No DpEiNAE: 
PIJZAPOVINHTH XOIIB MHAb, EE HMAMb CE BAMH, H BOHNCTROEATH NJ PHU- 
NAHM. NOCNA BE NAKH WAPHIJA Kh HIEMB PEKh: KBIMOMNA ECMb GOPHTBCE 
C TOBOM ; A1 JIE NOMOJKETb MH GOFb H NOREAV TEEŽ, KOIJETb BEHTCE 
EbCEMb GENOIO NOGBBKACNb ECH Th! HN PBEAHKH CTOVA XOIJETb GNTh TEBE; 
NIPE AH NAHAKVNTECE HOP NOBRAHNIH MEHE, NHKAA TH NOAKJA IECTh, ZKENY 
GO NOKRANAK €CH. ČAHINAEb KE CIA HAYEAHBKh BABFAPBCKN, .MPRCTA OTb 
CREZTA OHOFO H KRUIBUIEE OVTEpbAH MHpb. — Kako 6iinmre 6aerapi 
xpneriaH' uenopkmb u cie. [lpHagyu ce €gHWOIO HP NAZNHME FpbijH 
CECTPU HAYEIHIHKA EHAFAPCKITO HP ApbiANJE Ci€ KE NONITE, HYGIE CRE- 
THHb KNHFAMh. NOCAĐBBAEKE H KACTHUNE CIO; NOTOME NOCNA BPITH 66 NpO- 
CHTb CiIO OV IJApA, MH POTGOUCTHUE CIO PRIMARNE; ONA KE NPNMAABNIH 
KB BPATY CKOEMB, II KECRBFAN OVYIIDE CEFO KPHCTVANBCTEOV ; H AHRARIMECE 
YHHU XpHUCTIAHHCKOMU. (E KE NAYERbNHK BAbFAPCKHH H MNPBEEE NAOVYNEME 
ER XPHCTIANGCTKU HEKNUB FNAFONAIEMHME KE ŠAPA. NPHAGVH KE CE TOFAA 
HGAGFb MNPOKIJAHh KE BAbFAPEX, H O CEM OVGBOAEbINECE KARCTHIHECE EbCN; 
Nh HE NOPRCTAJNE QOTb NHX CbBMPBTONOCNJA GOREZHE (ONA, Hh MNOSTUB 
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OVUHPAIOIJIH ME NE GR NOMOWH HH EAHNOG; H CKAKRIELIJECE KGAMN (2 Ctid 
NAYEAbNNHKH HX. NOCAB/KAE GE HAOVYH CEFO CECTDI EFO Q XpPNCTE Ho NpicTL 
uovyenie €ic, H aBi€ HPECTA ChMPRTONOCHHI HEZOVFb GNb. OVEZAEKAKE 
HAYERHHEb GAbFADPCKHI, HKO NOMOUIIO GOZKIGIO HCIJEARXU, NOCAA MOREOV Hu 
KOHCTAHTNNH FPHAb, JA DPHIHbAR IPNTEpEH  GOTHTOVAOV H KPBCTRTE CEFO. 
KHAREbIHA GE  BAbFADPE KObCTHEBNIACE NOARHFOMECE NAHh OVENTE CEFO ; 
(OHbIKE APRZHSEh KPRCTbNHME 3BIMENTEMh GBODPNCE H NOGRAN CLIX, NPŽI- 
KOBAANIE GO KPhCTb NIPRAb HHMA. HP CEMB GHIEbINU KACH BRAFAPR XpR- 
crYancTEO (NpHiEAH). HP NOCKM NOCAX FOCNOAHNH HX Kb NApNIJN o€0JOp% 
NpOCHTH ZEMNIO BABFADPOMb OTE PHMARNR, NONEKE OVTEBINAKAXU CE, R 
NpOMAXB BbKOVNE BOHNKCTRORATN CR PHMANNH;, HoONCHNANN O Npomenia 
HXb WAPNIJI GEOROPA. OTh CTPAHH GO FRNAFONEMIE KENTIME MAKE HO 
KENTA AAPOBA CHMh. KEATh KG IECTh GAH3h OAPHNA FpAjA. M CiE BuCE 
HACAĐAOBAME  BABFApR  AApORA(N)iEMb  GEOJOPNNZMK U HMENOKANE 3A- 
FOpi€E; O GTHTONH GHCTH MHPbIOE UCTPOENIE NA JANAAbNHIX  CTPANAX. NI 
BbCTOYNREH KE  CTPAHE OVMNOMN CE POJb O MIRHXEHCKHI: MIHNXEN ZE 
COVTh EPETHIJN, HE HP ONABANKKONE NAPNYIOTBCE, NAKNOMb NEKNM IG1- 
MOMb CHHIJE NAPEYENH GNJIME; CIA OVEO OKA HIPNIJICTACE KE CTPANE MI- 
nuxeucytu. [MaKAb :612NB HENOAKHTOCTI KO CH EPECH MANHXEHCKOVIO, NU 
TbYIIO PEEHNORACTA H NPONORZARHHKA BNCTA €H. GNXx OVBO MANNXEANE BA- 
PHIJAEMBIX  MAKAHKNHb KBCXOTE IJAPNIJA GEONOpPI NCNpIBNTE  ChiX BN BA- 
CTAENTH CHIX NA NpAROCAIKJE, NOCNA GO CNARbNIE YEAORAKH OBNYNIE OVYR- 
TENIE; GDHN KE NPHIDHAbINE, NE CHARIBE HNYECO KE PIZUMBNO, Nh NIYE 
NERZpi€ NOJEHINECE BEAIE. MNOFH GO ThMH CBE MINHXEH.  CREOKUNAN- 
IOIJIECE CE PH3MINAITU , O BONHNBCTKOKAXU NA O PRMAANH HO OMNOFNA 341 CR- 
TEOPHUIE CHMB; OTPOYb KE JAPh MHXAHAb, BRBCIHTIKbCE N KLIPACTE, 
CKPhEAMME EEAbMH, ZAHIC ZDENIE ADB3IEX MNOSEX GBAAANIOIJNX. NOJENZE 
KE CEFO OVElJb EFO KAPbAA NA OBAACIb; BAPAA BO 5% EPATh MATEpE E€F0, 
H MKO OVCTPONTENK GEOŠNIOME EBE NOCTABAENB. EAHNOIO KE MAREA GBCTb 
NOCPEAE AHOIO CTPOHTENIO APBTOIO MAFYCTPOMK MAHUHAOME H &EBKETHC- 
TOMb. CEMOV KE HACTNOENTIO GHEhIMY, H3JHJE MANSHIB HC NORATE 1 
(OTBHAE Eh AOMb CBON; Kb KOMU KE CEO€Mb Chi, OVCTPANIJE BN NONATEJJ 
EbCA. EbZEECEAN KE BADAN O CEMb, ZANIE NENPNXOKANNIE MANONAR ET 
NONATU, Ho OMHIAANE QOTBFNATH GEOKBTHCTA. MHICNR KE NEERPIE ZAPBJA 
H XOTE UAPBCTEOBATH, GOMIMECE &EOKKTNCTI; CE #BO IJApb NMZAME MpN- 
CTABHHKA CEBE, MUKA EbBZBACTOMb MANA, NSKIRBCTROMb OVEO HCRARNIENA 
H MOGAKBE CEFO NpENIbIIHE, H OXOTRUIE CEFO NOYKCTH KEAbMH NOMOI 
IJAPHYHNOIO, GEOKBTHCTE GE Bb3EPAHKIME, FNAFONIE | NENOJOBNETR CHKGENML 
CBNOMh NOYBCTHTH CEFO, H HAYETh  KPAISNEBATNH NA GGOKTHCTA RN GNCTL 
HA NOMOUIh KAPBAZ N MNOFIE KAEEĐTH NOARHFOME &# IJAPA NZ GGOKTECTA 
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H ONOCAEAEKE OVCTPOHUIC BEHTR CEFO, XA NE KIKO HCXOJATAHTE  IJAPHIJA 
€FO MAKA. HP MOHEKE OVGO CRCTIKH BIPHAA OVENTH NATPHKKA &EOKTHCTA, 
HCKAWIE QEPRCTH EPEME  NOJOEBHO, ETAA XOTEME H3HITH 113 1JApNYNHE 
KEANE Eb YAC NOWIH, QOBHYANH KO HUZIME H ONAPHXOKANNE Kb NO O 
ENNAX PABOTNHX, HCXOAE SHE OTBTOVAOV NpiHTH Kb CROA Ho AGiE OVETNIJA 
(Hb OVFOTOKNEHIH, EFO GE OVFOTOBJA GZ BADHAN, HNZBENEYE MbYb. CAORO- 
MNONOZKHHKb GEOKTHCTh KHAR MbYh ORHAKENE CRKPUCE, Hb HEBKPH KE CE, 
Nb ZAKNA CEFO OVEINIJA OH; MOTOM H3JRAEYE H RAPAA MbYb, NpRIJANIC 
MA HiIKTO KE IPhZHURh NOMOZKETh €M8. HP CHIJE OVEO NATAYKIE GEOKTICTH 
OVEHEHb BNCTb. IJAPHIJA KE OVEEAEBNIHH, IAKO OVEBIEHh EHCTh GCEOKTHCTI, 
H3HIAE HZb KIENIE CEOG MH HAYETh NOHAMIATH H AOCASAATH CHNHOV CROEMY 
MHXANAY H BpATU CROEMB KADbAĐ, H IIPOKAETH H OBA, AA U ONA NpIH- 
MRTA CIE, €Zk€ H ONh; BAPEJA Ke, NONICKG NOAKNKECE TBOPHTII ZNA ARAulA, 
NOOVYH CE CETROPHTI HP ApBFO 310: OVCTPOH HZBTHATH  JAPEK#  MATEDb 
HZ MNONATH. OVERACČEbIKE IJAPHIJA CE HP PHEKRECXOTR CLNPOTNEHTH C€, KA HE 
OVBIHCTEA BOVABTb ; NPH3KAKbIIH /G€ KNESE ChKRTHIE, FAAFOAA KE HRM : 
N3b OVEO HCXOZKNOV HZ NONATU, Hb ZAHIC AA HE pEYETH JAP CHNB MOH, 
IAKO HECTk OBPRAb KE PHZINIJAXE NMRNIH, NOKIZA NIMb CHIJE; DPN3IRA OV- 
CTpOHTENIE, NKE CBADBIKIXU IJAPRCKI HMENIA KBKCA, H KRNPOCH CHX, KONNKO 
IECTb YHCRA CPEBPU H 3NATU. ONU KE OBRANE: TAICOVIJIA HN .G. IECTh 
KIENAHHAP  ZAATA, CPEBPA :k€ Tr. THCOVIJIb KIEHBANNAPN HOO HNOGEPAJZUH 
CRCBAN ZNATH HP CPEGPEHH. MNOKAZARBUIH KE JAPHIJA HMEHTA ONA BICA, 
M aBie N3HAE OTb NONATH H MONICE IJApb MHXAHAL (OTKFHA MATEPb CEO, 
(DCTA CAME IJAPb Ho OCAMOAPbANIJh, HP RRECKODE PACTOVH BOFATKCTRO ONO 
BBCE KE NENOAB3NUME YENOBEKOMH 1 HA HFDPANIA MH OGEZBYHNIA; U NONE 
HCTBIJA UApb HMENIA BbCA H HCOCTAKH NHYECOKE, DPUCNEEHNIH KE KPŽ: 
MEHU, Rb HIEGE NOTAEEA BR AJATH NMEHIA, NEHME YTO AATH, GHCTb HH 
HEROSMEHH, NOKENE H PAZRAPNIE Bh FPAHHAE AYGh ZAATH, HIPEYEHH NNA- 
TON, EFO KE XBA03H CETKODPHAN SEX H AKI ABRA BbCA ZNATI H (A)EA 
FpHKA HO OONA ZANATA, NI CRCBABI APBFIE MNHOFbI BhCE ZNATNI; HMEINE BO Cia 
EBCA OThUh MHXIHAOEK BEONAN, HO BBNICTAA NPHXOSKAIXU MNOCIANBHHIJH 
HRONNEHHYBCIJIH, 3pEmE CIA AHENHXUC6. H CIT RECI NOKEAR HP PIJbKAPIIME 
CRTEODHINE KE HHXb HEPNNEPR HO OATANJI UAPRCKAJ. MH OKEHIEFA1 ZAKAANH 
BHCTb MHXAHAb, BHICTb NAMECTHIKH EMU BACHAVE MIKIEAONHb, H HEOEPETE 
OTB CKPORHIJIb HHYECOTKE, TbYIIO 1 OKIENBAHNAPH KE MECTO THCOVUIH, H 
C ZANATA KIGHANNADIH, HZGE GE NPBKEE N OKR OMRCTO TAK THICBIJINNIH CPEBPA. 
Noroub NOCTAHKE MHXAHI OH OMATEPh CKOIO, CRTKOPIIRE CIO YPbUNIJU 1 
CECTPH CEOE, H NPRAACIb CHHXb APhIGATI KE OXPAME KADPUNOKEXH, U 
BLA, €AHKA HMRIXU KTR NIHIB, CEBR OVAPbIA. Ho OOTh CKPbEH CITE OCKNb- 
BHUE CE GEOAODPA, OVINDPETh, MAAS BPEMENU NPEEHIKbINU NO NPHAGYNBE- 
INXCE ERAAX CHIHX. 
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HACTAKBIIH :K€ UAph BACHAJE, OVCTPON CECTPH IJAPEEM GHTH ET MORA- 
CTHDPH FNATONIEMEME O FACTAIA HoPONONICIKE CBEPbIINCE KOAN  BIPRANNA BB 
OTKFHA KH UAPNIJE OTb NORNATH, H GNCTh CU OVCTPOHTENb ERCEMS IPB - 
CTEIIO, NOYBTK GO €FO HRTH €FO Waph. [l0 CHX GE KONHRCTEOKA MRXANAL 
HA AFApZNN, IOHb CH Ho CUIE. H ONPHIBAb OBbCTBNH FPIAb AFAPENBCIKNH, 
raarošienin cauocaxhb En()3b €(paea; COViiu Ke HNIMANAITR RT FPAAE 
TOMb 3ATEOPHIE AKEPH FpaAB. Cia RNATBRIE PNMAJNNE PAZUPbARINECE. BS 
MAYEME XOJHTH CIMO TAMO; F OVEO ABIH CRTROPHINE AFAPENE ZATROPRISCJ 
KE FAIAE, AKO OVEOHNIE CE, H ABIE EbNEZIANU OTbEPRZOME ABEDPH FašiCKIE, 
HGJbIKOME CL CHNOIO RENIEIO, MANAROMIE NI PRIMARNI, pICTOYENIE Cove, 
H HH EAUMb OTb HNX HNEREZMOKCE CROPOTHENT CE NMb, Nb NAYEBE EZ- 
MATH, (o OAFIPEHE NOCTHZAIOIE CHIX, OKTX OVEHEJXU, GERX KE ZBEZE 
BRCXHNJANXE.  TOFKA HOOMAUHXEH MNOMAFIIOIE AFAPRNOM  MNOFNE CRAKISM 
KbCXHTRIME, H CAMOFO UAPA EbMAAZ KOTEXU EbCXHTHTH, dide NE ovro- 
NEZNUA GH HA GObZEUb KOHH; BLCA K€ NMZNIA BECXHTNIIE AFAPEN, 
ERZENE€ EO H UAPRCKH CECEAH BbCR. MH CEM& KNEbBU, KRZEBITH MNXANAR 
Bb KOMBCTANTHNE Fpagb. BI makH RETOPOE OVEZJEEb, MKO AFIpENZ BAŽ- 
NOVIOTh CTPANbI PRIMCKBE, NOABNI;KECE CE BRIJKINEIO CHIOIO ; GNNKE HNŽ 
NETENb DPRAKAAHTE H NOGBANME NAKH PRMNAHE HO XOTEXU H CAMOFO NAPA 
RACXHTHTU, AE NE NOMOFAb GB EMU MAFHICTAb  MHXANAR; AFAPENI E 
EBCEFAA HE OpRCTAAXE NOFOVEAFLIOIIE CTpaNH piiuCKHE. Ho onocna_ wgapa 
OVNWA CBOEFO METPOMU CE CHAOIO MNOFOIO CRNPpOTHENTH CE NM; GNhKE 
OVEONCE GOPHTKCE CE HH 1 OVEBAČEb, HKO NEKTO MNNXb SNEZTA KL 
KAME PAGh GOIN H YROKEKb NPAKEIbEb H NPOBNAbIJE CH, NPHIEbAR KL BIEMU 
EbNpOCH EFO: AE NOXOENO MHZ IECTb, PEYE, EOPHTBCE CE ATApPENN ? UBER 
ME PEYE Kb NETPOHR: CRTEOPN BPANb H NOGRANTN XOMIGMNH. APRZNS KE 
NETPONA O CNOBECH MNHXA QONOFO ; CRTEOPH GPANE CE AFAPENM, 1 HOGTAN 
CEIX, Ho ONAAONIE ATAPEHZE KhCH U HIYEAbNHKh HX AMEPh; CNNb KE HMEpOKL 
HENpHASYHCE TOFAN NA GPAHH QOHON, NO NAZNOBZINE CTPANH PLJMCKIE, M 
OVERACEb, MKO NOBREACHH BHICTb QTbljh EFO, HAYETb GRZITH, N ENE 
CEFO BRAEIA, HONAPHEKAOME KE KOEROJR NETPONZ. H NPREZE GUTA GANA, 
KRNpOCH AMEPb O MECTZ ONOMb, KAKO NAPNYETKCE, HJENE GPANE CRTZORE 
cE? H OERWABBIJE NASHBNNIJH PRIME: NAKAONK HApPHYETKCE, M TOY, NJENE 
IECCTh NAAAHIJE TEOG, ONBTOCANBTI NADHYETHCE — pEK# XE Cio Fiploy ma- 
PHYIOTb. ČAHWAEb KE HMENA CIA HAYEABHEKR AFADPENHCKHI AMED, KARXEOKI 
GQ CHX 1N peYE: HMEHA CIA NA NOFHERAb NAMb CBTh, 1 NOMENSETCE E 
PRKA CIA FHpia, AA RBRETE, MKO QOEbCTUNHTH HO XOTETh CROPOTNENNJH. 
Cuij€ RAKRXEORA AMEDb H CHIJE NpHETK. HP mETpONA MNOERAREb  AFAPENE 
MPACHB H EL3EPATHEbCE RE KONRCTIHBTNHE FPAAb, H NplemE Cero cr pi- 
ROCTIMO KENIKOIO H NOCTAKHUJE KOMRCTHKA, OVMPET GO MATHCTAR MARONAL 
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AZKE M OAOMRCTHKH BNEb. Many EpRMENU NPRIHBARIHU OVMPRTE H NETPONA 
(DCTA !K€ BAPBAZ CAMb H PANOEANIE CE HP OVCTPOAIHE NMRNTA IJAPRCKAA BTCA 
BB KBOAH CKOEH; lJAPh GO MHXAHAB HH MANA pAZRNE O CRUb N O BZNJEKX 
JAPBCKHIX: NDEAACIb GO CEEBR EbCMI HFPAMb H OVPNCTINIIO; EANNOIO OVEO 
QEAbBKH CE KE HFPATRAGNJA OARANVA, FTAAFONEMA KADPUXH, BE MRCTO 
NAPbCKHINX GARANNNHX; H ONE TbYiIO CAMb TBOPANIE EEZBYHHBNNA ONA, Bb 
H KNESR CREBTNIE NUACINE NA CE; OBAbKH CE H ONh Eh OJXZANIE FAXTONICUOG 
EENETA, CAOBONONOXbNHKb KE Eb ZZIBNOE GARZACE R APYSM CRABbNIH 
UUmiG NpOYAZX; H CEXOME UGO HA KAPAK ONEXx H AElE Npiuze Nporono- 
TApi€, H Npinece nicanie NAnucaNno: Ka BRCTE, NpiHAZ KOHCKA CPAUHNCKA 
Kb MANAFOHIH HO MARHVIOTK; MN ONpOTONOTADIE BEO CIA FAAFOAAMIG CKPBETIO 
BEAHKOIO ; UJAPb KE BR MRCTO GE XOTEME NpieTn Ci6, PAZFNEKACE HA 
NPOTONOPTA HP FAATONA €MB: BR CIE AH EpEME NpHHbAb CECH NORRANTH 
MBR Ci€? NE RHAHIH AH, KONHKH NOXEHFb HMRIO HO HBKAOVCE CREPAIMINTH CR 
NOAEHFb NO BOAN CKOEH; TM KE, GOKAANIH VENOREYE, NPHIMIBAR ECH MH FAA- 
FOMEIH MH, (AKO CPAWJNNU MAZHEIOTE. CTIO MOVAPOCTK HMRAME AHRIH IAPB 
GEL O KRtEX UaphCKHX. I CHKOE& COVIJIS NJAPOV, TEOPAMNE BAPBAN, Gik€ 
KOTEANE; NOCARAKAEKE H KIECAPh BHCTh, HIJIGME EPRME NOXOBbHO WAPh- 
CTKOKATH. GHE KE KIGCAPb HE NOTBIJI CE CETBOPHTH ENIFO NNYCECOE, 
TRYIO TROpEME OVYENTA CIOEECHAA H NPEMUAPOCTHI ; KE THE EO AbHIH Npz- 
CTANA GR NPRMUAPOCTH EbCAKA H HG OEPRTAMECE YERORŽKb ERA HHYECORME 
KEBANO, NEKEACNIA PARAN COVIJINX IJAPH TOFAA; BAPBAN GE KIGCIP HCKUBH 
OVYHTENE H NOCTABH CHINX OVYHTH BRCBX NPREMSAPOCTH. GE KC NpbKIH 
UYHTEAb ARQHb NPRMOVAPIH, HZKE EbZERINEHh ER EBCOVAOV NPZMOVAPOCTIHM 
CKOGIO, ZNACMAIKE EZ H IJAPB GCOGHAU EKHNOIO CHKOKOIO: NURE MNOFN 
OVYENHKH, H OPHABYH CE H BECXBITHNIE GANNOIO CPAWHNbI NARMSAPA BEAbMH, 
BZACUA H ZEUMEMEDIN; NpNAYYHCE GUY HH KEZETE EFO EAHHh CPAIJNNNHK 
NA YECTh C6B2; BRAGE ;K€ H HIVGAbNHKb CPAJHNECKHIH MANO NpRMOV- 
ApOCTW H CR NPHAĐNKINICMb CADUANME; NPUXOKINE H CPAUNNHAG ON CT 
NARENEKOMH OHEMb. UH CAKA NAZNBNHKH ON, KAKO OVYETA  OVYH- 
T6Aie CpAUNCKbI, H RHJE, KAKO HAYPBTAIOTH ZEMAIEMEDTA CBTUBA H YETEO- 
POFBENNA, N PEYE FOCNOJHNU CKOEMU CPAJHNANU: NOEEAH UH, ZA ApHMIbAb 
A3b EBNPOMIB OVYHTENE  CPAIJHHCKHE, KAKO OVYETK UY€HIA CROX? H nO- 
BEAR EMU ERNPAMATKH, EME XOUQIETb; HO NPHUbAb pPEYE Kh HNMB: XOWIB AA 
NOKRCTE MHZ H3IKRCTNR CIA, ME OVYHTE; OvynTenle me cpaynunciyin ne- 
ERZMOFOME€ H3KBCTHTH, (AGE FRNAFOMOTH HO ONEKOOVMERIXU; TOFAZ NAYEAb- 
NHKB CPAJHHBOKN  NPH3JEA NABHHKA GONOFO H FAAFONA GM: MOKENIH AR 
TM PAZAPTIMHTb H HCNORŽAATH CIA, MIKE #YETb NAMIH OVYHTEAN? M pere: 
MOF&; ONbIKE FNAFONA EMB: CKAKH NIMb CIA; H HAYETb NARNHKE (ONA, 
CKAZA HP H3BBCTH OBPAZH ZEMNEMEPIH BbCA NODPEAS; H CIBINJEbNIE, BEZ- 
STARINE KNJ. XIV. 9a 
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peme, «O Cle IECTh HCTHNA, 1 NOAKZERAXE CG OTh CEFO CPANNNN M AR- 
RHNIECE PAZUMA €FO, HN KENPOCHINE FAAFONIONJIE | MNOJbI AH TAKOEH CST KA 
KONCTAHTNNA FPIAZ OVYHTENIE 2 NARUHKA KE ŠEZIAEh PEKE: MNOJM COTA 
H OGOJBNIN ČOMENZ, KECTh HE IEAHNHb NJAh HNMb NPRKOVYHTEA, NEROET- 
AHMb EE NPEMSAPOCTH. ČAHINJEb KE CIE NAYENHUNKK AFApEHCEN, BTEJENR 
RRARTU CEFO N CAMINATN. NOCARKACKE HANHCA OHCANTE H NACTR H ZApOKANIH 
MUOTA U ČNUCTH NAĐENKA OHOFO NOHTU Kb NPRUSAPOMU OVYNTENIO GNOUŠ, 
€AA KAKO NON UHCANIEMb N3ERCTHTH CEMU KNNM notušaple naxi€, Atos 
KE NpRUUAPIN NG CUZ npieTN NHCAHTE ONO HNONARMENNYRCKOE, Mb BPB- 
NECE M AACTh Cl€ CNOEBONONOXNNKU, HP NARNHKA ONOFO NPHETAC HN BPRI- 
CTAKHEb, HZEBCTH KNHU ECB HN OTOAN NOZNANk ENCTh AZGNb BPpZUSAPIN 
U ONAPA GEGNAM, HP OVCTPOH CE OVYHTh KLCEXA NO BOKCIENIIO MAPEES, 
m ApxiEpEa Kb CONOVHR FpAxt HOCTAENIIE. OVupaNE KE GEBŠNAS, NNZIO- 
KHNE R4CE AphxIEpEE EPETNKHI COVIJE, HIKE GRXB CR NNNb, NNZAOZKENE 
WN CEFO, IKO HKOHOGOPBIJA CUA; NOCARKJE GEPTTh CEFO BAPbAA, BH RAKU 
CRTKOPH UYHTEAW HIAb OVYyuT€ANM(I) CKOHUH  EbCEMN H KLCKOpPR NAKM 
OVMNOKN CE BPRMSAPOCIH N CAOEO PACNPOCTPANKNCE, MN ZAKONI Fpajcsin 
QEHOKHME CE, H TBIIANTE #GO KAPAHNO Bb OVYENHNX H BE XUAOMECTEOX 
ROBpo mu EnaronpieTno 52. ApBraa K€ ARNA €F0 NEKNIOYNMA N BEZCTSJINAA. 
OVUPENIU KE NATATAPRXU MEGOANIO GHICTh HAMRCTHHKh EMU AFNATIE, ETUOVER 
uHKIOPA MAPA, CHHb ABIJEPE EFO, HIKE CETEOPHIA EZ CE WAPEMR UN- 
KAHAOMb, NAPEYENHMb PANFAKRH; CEMU KE NAMECTNNKE EMCTh AputniE 
AbEb, NIKE HFNATVA CRTEOPN CKONBIJA, H OTOAN GbiCTh MENX OVAPBYAG TEZE 
CROG SLZAPRINIEME ; CEFO OVEO HFRATIA NOCTAKA NATATAPkXA KEHA 46€0- 
ČUAORI GEOAOPA; BAPBAZ KE NHZIOKH CEFO NEBOKNHNHA ; NOTOMb KE OCTAEN 
KRENU CROIO CBIŠIO N BOGTK CRRXY CEOIO, 1 ZENICE QGBANYH CETO BATPIAPXH 
RFNATIE, MKO GEZIKONHKA BH KB3JBEPAHH EMU HE EbHNTN Eh NPbBOKR, CEFO 
PAAR ČINA C6FO H PUNOFO OCKPbEH CETO; NOCARACIKE 3JATKOPN CEFO ZENEA 
SER FpOG£, H NOTOMB RZEŽAG NZA FPOBA H 3ATOYH EFO Kk MNTRARNIO, HN 
NE TbYIMO CEFO CRETAFO NATPVAPRKA HFNATIA MUYH RAPBAA Cb, NR H Apšrie 
npxiepex, 6Nnyu GENHYaxs cero. BE TO SpRMG NOCIANA E£ NO BADA PIJUCKU 
BOSBNIEE AIOAH CRMOTPHTh MECTA GQNA N NPOFHATHA NKONOGOPBIJI, H KRCXOTE 
CMX BApRAN NPRAOENTE HA EpECh CEOIO: CREDA CHX BT UPBKEM CRETNF 
AROCTORb, M NPHERAOWME CRETOFO urnATIA BG Zzarovenia u TOY Zb NABEEM 
CRETNX ANOCTONb HHZNOJEH BAPbAA HFRaTia. 

H Cia OvEO CNIJE ENMIG, POJ KE NAPHIJIEMN PUCH, KUMAR COVE, 
MHERXU BR ERIN, Ho ONAYEMIE NAZNOKATH CTDARU PRMCKSIO, NOVYADIE 
CE UpIRTA KZ  KONbCTAHATHNA FPAAA, Hb NG HCUABNHUIE KONIO CEO, 
BRIBPANH EO CHMb ENIMNICE NPOMHMNNIENJE , NAYE KE NPHASYN CE FNIGEA 
Komin CIuuMb TOFAA H BTEZEPATHIMECE THIHGTNIH AFApANZ, NIKG GRXS Bb 
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OCTpOBE KPHTCKOMb NAZNOKAXU H OH. TOTAA TOUCH H O ZNAMENJA BHME; 
EZIUbNIN EO TPOVCb H CTPJENHNIH GHCTh HA EbZNECENTE FOCNOJA HAMETFO HKCBCA 
KPHCTA ; H Cia znamenia CTpAmINJI 3p€ MHXIHAb, HGNPHCTAANIE COVETNJNA OVY- 
PNCTANTA TEOPR; BRNIE KE OVCTPOENBNOGE KONKCKOE PHCTANJE EAN3K CEETAFO 
MAMANBTA: TOFAZ NOKENR NM OBCTABNIME ZNAMENIA GENYNI, EXE BRZ Š 
DPBKNIX NAPEH OVCTPOENAN, AA NE NPHXOJETb HRONAZMEHBNNIJH BbHEJANU 
H PMOTBGARĐIOT CBHIHX; CEFO OVBO PAAH BNNOIO CBZANNJE FPAAb EBICOKh Kb 
GAPkCE FAATONEMIH AUAb; H OCBIJIN TOY Rb NIEMb EBJBPANMXS NIXOJENIKUH 
PATAHKOUR, TEOPAXB GO ZNAMENITIH AHMb NA XAbMU APFIENEIJEMH, APBZH KE AKM 
TEOPAXB APUTN ANN NA EFhIAŽ, HoOHHb ONA KHPH3E, NOCARANN KE ANMB 
TEOpNAXx8 NA XAbMB CRETIFO AŽEHTIN. H ZpElE CIA ZNAMENITA GNBBIREH Bh 
CTPANAX 3ATEADNAXU CE Eh FPAATX H BE NplEMANXU 310 NHYECO KE Š HNO- 
TARUENNKE RPATK HO ZNAMENITA, HZKE TKOPANXU NA XAbBUU CRETAFO ZEbXEN- 
Tla; PAJUMEEAXE Maple, M ZANE AA NE Eb3BPAHBIOTE MNHXAHAVK CIA ZBA- 
uenia & urpania, nOKE€Ak H OVCTAEHUJE CHX, H AE H EbCMA BHARMB K&CB 
MHPh NOFHBAMOIb. Ho OHE ThYIIO GE3bYHHIA CIA TEOPANE UNXANAb, NA BN 
PUTAMECE NPKEHME  IJAPEMB, ZANIE NEAIOBABXU NHIBETB, Hb KB3IHANAXU CE 
JAPRCTKOM CKOHM ; EJHNOIO "KG CIMh BUNCTEKOMb CBOHMb XOTR MENTH CE 
CMZpE€Nb. CpETE KEHU FPRABIIKIO Č KANIE Eb ROMB CKOH M CECRAC C KONH 
HO HONJE NEK CE NICIO, GEXU KE H OKREKPETH CE HNME, AOHZB mE KO 
KOMA ZKEBGI ONOG NR; HM CEZb Ch BICI CNRAE HZE OBPRTE, Ho PGTOVAOV 
oTu(A€) Eb NONAT& MNžUR. H TBOpR CIA KEZBYHNIA, Bb MECTO EXE XO- 
TEME OVCPAMHTECE, BRMENHANE ClE KENIIO Y6CTb H KOBAMGCTEIE NRKOE; 
WPOYH KE BbCN BEZUMNA HMEXU CEFO H NEHABHATXU, KRIJIbINEE GE NENI- 
ENACKU CETO IONBIHX PAZ M HEKAOYHMNHX, NIKE XDPANANIE Bb AOMU CROENR, 
M NOAEKHZAAXB CEFO NA KRCE ZAO, NM HA NFPANIA BEZVHNNIA, TROPEIJE CE52, 
AKO Aphxlepele, HFpAIOIECE BOKECTbENOIO CABAbEOIO NP CABIKCIJIE, MNO 
CBETHTENIE, ANAME GO CHMh JAP, IOHBMh H NENOTPEGNHIMb, YANE ZNATE 
Cb MNOFOIJENKNHMB KAMENIEMb, ONH GE QUbTb H CHNANb CURMNMOJE H 
ERAHEAIOIRE NPHYEAKAXE OApsru CKOE€. MOME NAYHEMb KECA NO peZŠ 
HCNOBRAATN, EKE TEOPIKU ION ON, CE IJAPEMb NPNOBBIJAKAIOIIE CE, 
KOIBEMb MNOTO EARAOCNOKIA manncaTu. Me sa NOEZMb O CEMPKTH KAPAHNR 
HQ UHXAHNOBK; Nh o NPBRZE KBIBRCTHMh Q HAPN MIAKEROHbCIJEME 
BACHATN, KAKOEH EZ HCNPREA HP KAKO NpHCKOH CE MHXAHAS. Cb BACHNTE 
Ga O MIKIENONIE, POAHTENIEH HECIAKHHX CHEb. H3JGURANIK KE NAYEARNNES 
GRbBFIPCKOMU KPOMB H NAZNHEKIIU O OAPHNA, ERECXHTNEbINE H pO- 
ANTENE BACHNJERH MNARNIGAH HO NAHEKAOME Rb BAbFAPH; GRUE ME TOFAA 
BACHME UMNAARERbIJH W EDE CICA; OVMPhIMB KE KPOMU, BHICTh NAYEABNIKH 
APUFb GAbFADPRCKEI, HIKE CETEOPH MHOFbI BPANBI Cb PHIMARINN, H NOEKA- 


AAAXB CETO PRIMARNE, R ONONUTKAČNE GHEb CETEOBH MHPb CE HHMB, H KI 
* 
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TOUb MNO GERZIJIXV CE Eb3BPATHTH NARNNKH EbCE GAbFAPRCKNE. H CEBE 
NHTAIOIJIU CE BICHAIE Eh GABFApCKIE CTPANR, H MHOFAA 3INAMENIA MEANT 
CE NA NICE, ROKAJAIONIG CEFO MA IJAPbCTKO, HEO NPBEOE 3ZNANGNIE ELCTR, 
€FAA SR OTpOYBb Kacmale, npinsome pozurenie €ro #a X€TKS Z6TH, N0- 
CEIIER CEFO: 1 OKbi TbUAXU CE XETH NHE5, GTPOYE KE KACNAJE CaRMmE 
HA CABNUH; HoONpHmAR OPAR NPOCTORTA KPHAR CEON NAJE NHMB, CL- 
TKOpH CG NEMU GOCRNNE GO CABNIJA; MATH X6 EFO EHAREbIIN OPSA BAJA 
OTPOYETEMb, KL3JBNH FAXCAMb H NPHTEYE ŠTFRATN OPRNI, METAC KAMGNIEMA 
NANL, H ČFRAKMH C6FO ČINE BETH; li KENIETAA BNAVETE KETN, dBlE Noine 
OpAb EbTOPNNŽIO H OKPHAH OTPOYE, N NAKN MATH GFO PAJFNIEKABRINN CE 
FOHRIME GPBIA; OPRAS HE NPHXORTIJIK MHOTOKPAT, BERACE MATH EF0, HKO 
ZNAMENIE ICCTL AOEPO. KRCENTEEh ME CE BACHAJE, ENEb IOBOMIA, OTRN OVEO 
€FO UMPETK, MN OCTA BACNAIE CHPh CT MATEPIIO CROEIO HNIHOIO B BLJO- 
ENIJRIO ; H OBENAZEb KACHAIE, MKO HE HMATh ČOKUZU NUTATNCE HP POVMNCAM 
CHE : GCTAEH MATEPH CKOIO H NpiHAR BE KONRCTAHTHNH FPAJb, BBICTR NAEMA- 
NHEB HOMU NOGO H XPANUTNCE; NOCNRKE Kh KONCTANRTHNH FAXA BEYEPR ; 
H KREHAE ABEPMH ZAATHMN, NPINAC ET UPbKOER CKETOFO sieUNAIA. TOFAA 
KE NPRKOEb CRETOFO ATOMNATA NE BE MONACTEPR, HKO ZE 
NHNE IECTb. NO AZZE TOV NPRAb AEEPbUH IPBKOKNNMN CNATH. BE TE ZE 
NOE UPIRAC CEETH AGMHATA Bh CNZ, H HEH C€ KAZHAOERANFATENO peYE : 
YTO CAHNIH 2 BECTARH H EĐERAH IJAPA EENSTAK! H BRCTABh KAAHAOZEZNIJA, 
OGPETM KACHAII ARRACINA HP OCNEMA NA FORE ZEMAH, HO OERMREN CE €UŠ, 
OKO NPHEHAZNJE IECT&; Ho MNAKH EbTOPNIJEIO NOKEAK EMU CEETI. NJBIMLAL 
KAANAORbZAHEbIJE,  NEOBPRTE HNOFO HHKO(FO) KE, TEYIIO KRACHAIA EAHNOFO. 
H ONAK EBJEPAIR CE NRKE CNATH, MNE NPHENACNIE KHANTH; TPETNIJEM 
KE MEN CE CM CEE€TH ANOMNAIE HN FAAFONA Kh NICK: HNIJATO CEFO, NiKE 
AR&UTK BERE AREPH, CEFO TM FRATONIO KREBRCTN; CE GO IECTR WApb; B 
N3JbINEAb TPETNIJEIO KARNAOZKNFATEAb No OVEVAN KICINIA H NpHRZAC CEFO 
Bb AOME CROH CE RENEMb H AIOGBOYRCTI€EMA H NANHTABb CEFO; CR WE KA- 
AHROKbREZbIJh NMRANE BNATA BPAYA, PAGA CBLJIA KNESA HEKOCTO, FAATONICMAA 
BEGČNANIJE. CE OVEO GCOHARIJE ER CRPOZHHKH BAPAAR MH IJAPB MNXANAŠ ; 
HAPNIJAXH_ ME CEFO GEGNHARIJE, ZANIE ER MIAAh TRAOME. H ONOKEAZ KAANIO- 
SGAbijb EPITU CROEMB, GAHKA BEHAR () KACHNIN KR OCNE H OMONNCE EME 
BRCNOMENSTH KHESB HRKOEMU O NICMb Npi€TH KACHAIA MKO PAGA ; EPITA 
ME KAANAOEBEHFATENEEb EpAYb GE NDPEAACTE CEFO FOCNOANNOV CEOELMV 6€8- 
QHABU. H NPREZE EO KECEAOFACTA (OBA EPATA KACHATIO GQ  NPNASYEEL- 
MIWMECE CENR EEE EHNARCTA G HICMb, H IpPOCHIE Č O NMIGTO KAZTE# M 
CBTEOPNTH CNUB KOBPO, EFAA BUAETK IJAPb. RHJREbIKE CEFO GEOŠNANIJE H 
MOBPA H XPABPA, HNplETk CEFO Ch PAKOCTIIO, HMEUE GO U BAACH KpaCHIH, 
H NOCTASH CEFO GEOGNHALIJE CTAPEHIMNEK HAAb KOMIOXH CRONMM BpOCTPA- 
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TOpb EMTH. BPRMENY HG UPRUBANH, NOHCKA H UAPh O MHXANAR OVCTPOH - 
TEN QApIANk, XMTpPA M H3JBPANA; MPHASYH EO CE Eh TO BpRME, H Hpiu- 
KRAOME NAPE KON  KEAbNH  AOBPA  AAPOBbBNA; HMRMIEKE KHHU EANUB 
HEKMOYHMU H HEMOKNIME CKOPO EbCRCTIJ NHKTOZKE. EHAREbIKE CEF0, NOEEAR 
PAEB KBKCECTH €F0, H MNO3JH BBCXOTRXB BhCRCTH HP NHKTOKE EBbZNOXME 
ERBCECTH NANb, Hb BbCRXb HNZNAFAMICE FPbNOCTIIO CEOEIO; HP CKPRBARNIE 
IJAph O CEMB H FNEENINECE, NONIEKE NEMOKANE HRKTOKE EECRCTN NINA. 
H FAAFONAWE : KAKO NENPHAYYH CE MHE KONHIH UCTPOHTENK HZBEPANK ? COVIIY 
KE GEO NINJE TOFAA TOV, PEYE Kb IApE: IECTh OV MEHE TAKOKIH, MKOKA 
TPRBBETE WAPbCTBO TH H AIE NOREANISNH, NPHBEAW CEFO; HO ABTE NORENR 
WApb M oNpiNae BACHAJE, H O NOEMB KONM 34 BZAU HO NOFAAAHEb MH Ch KDO- 
TOCTIIO CKOYNEh, KPACNE BbCRAb NANb, N NOTOMK NUCTH CEFO NOTTNH, 
ERHKO XOIETH. HP BHAREb CIE IApb  BRZEECENHCE, NP NOCTAKH  KACHAIA 
UCTPOHTENH NIAb KRCEMH KONBMH CROHMH; NOTOMB KACTh €MB H CANb NpO- 
TOCTPATOPOKR. IECTh 6 CAHB CbH CROHCTBEHE OV UIPA. H KHNKNO AbHh 
MNOZKANECE MOBOBb IJAPEKA NA BACHAIN, HP TOAHKO AIOBAMNIE CEFO APR, 
KO HAYETh H KAPAA ZABHARTH EMU. GAHNOIMO KE GBZAVIONIH MATEPH IJA- 
PEREM CE CHNOMb CBONMB, PEYE NPH3IBATH NAOTOCTPATOPA NORERSNIGUH IJA- 
PEKRMI. NPHIbANU KE BACHATIO NPOTOCTPATOPU H CTAKbIU NPRAb NHMH, 
NAYETR IJAPHIJA VECTO BBZHPATH MAN. TAKE HBZEPANIRNIHCE FNAFOMA KR 
CHHB CKOEMB IJAPU: MNIO, MKO Ch KACHATI XOINETE NOFVENTH POAb NAM ; 
CAMIMARA GO CAM ZBAMENIA MHOFNA_ Q CRUb BO GEOŠNIA MUKA CEOEFO ; 
APh WE MHXAHAb REMRNH, HKO GARAOCNOKIE CAOKECA MATEBE CKOEE H HH 
MANA NEOZNOGN O KACHAIA, Hb o KRINNIE MORAĐIE CEFO. H O CEMh KBADAN 
KIECAph KEAhMH = REZNENAEHAR BACHANA HO ZAO CbERIIAIMIG NAN;  TAKOZKAC 
Ho OKACHNIE NA KIECAPA. XOTRKUIS IJAPU KOHNBCTEOBATH NA AFApENH  COVUIE 
Eb KPHTE, H NpiHAE KIECIPh KE XPIMh = CBETIJE GOFOPOANIJE BbAHKYTPIE 
NOKAONHTH CE H NOMONHTH CE NOMOIH O CHMR NA GPANN, HO OEhNIbAb Kb 
UPRKOBb, EbREZANS CNAZAB Ch HIEFO OABANJE KpbxNi€, HKE HOIBAME; H 
KHAREb CI6 H pEYE: CE JNAMENTE ZAO; TAKOZAE H EbCH COVIJIH TOV pAZ- 
CUAHIBE, MKO ZNO 3NAMENIE IECTh; NONAMAXY KE UAA NIOAIE BbCH, NO- 
NIEGE BEZMEPhNU OBAACTh AJAb IECTb KIECAPU THOPHTH  IEKE XOWIETh; H 
CRbIMIE EBCEFAN IJAPb NONOMENIA ONA, NOZAR Npi€ Kb BMR KEZBMNU, H 
OVEZA€, HDIKO NEKAIOYHMAA  TRODHT KIECAPh, NAYETh HCNPAKAHTH H NCTE- 
ZATN CEr0. Cia 3p€ KAPBAN, HETPbINRNIE, Hb FNREAME CE. KONNCTEORA X€ 
WApb NA IFAPENBI, MAKOZKE PRXOMB, GBR OH OKIECAPh CE NHUR H HAYVEME EbCH 
CE BACHNIEMB YECTIE KNEEETU NOAKH3ATH HANb, HP OOVCTPONIHE OV IJApA 
UBIT KIECAPA ; NA ONONICKE KIECAPh CHARNh BR KEAbMH H OVEOMUECE ZNO- 
CREZTNHIJH ; GAHHOIO KE PAHO N3JBUbAIHU KIECADK CE CRETNOCTIIO EENIEIO 
M CE PAEB MNOFHMH, UpINAZ Kb IJApOV H CEAR BANJI; KACHATE WE CTARE 
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ZAAM CEFO M NpOCTOZEb POVKYV CEOIO, BPRIJAME KIECAPS ; ERREZAANJ Z6 
QEPAWIHCE KIECAPb EbCNŽTH, NOCNOMb NEKHMb KNAR BICNAIA BpRIJAIOIJE 
€MB POVKOIO, H OVERACEh O ZAH CERBTE KAPAA NAA HA HOS MAPU HNIE 
QEBPRCTH MHNOCTK ; ZAOCKRBTNNIJH GE NIGE KIGAN C€ GRXS Eh EANNO, NECMTAXS 
NCHPbEA ZAKAATN CEFO, Hb NPRRBE BACHAIE MAKIEAONK OVANPII CEFO NOZEM 
H NOTOMb H NPOYH CHIJE HA NOFH IJAPEKE ARENU PAZAPOBNINE CErO ua 
OVA BH CMIJE CKONYAEE KAPbAA. JAP KE O CEM HEHOHAZ ER HpiTE M1 
ATApENH, Mb KBZRPANIK CE BR KONCTANTHNE FplAb, CRNpEZE KACNAIA CEr0o 
CE AbljIEpVIO MHKYXDOBB, HMRAb GO GR CIO NAPRERE MKO XOTNMNNJE  MApb 
MUXANNh ; Ho ORENJEFAR GMRENH  BACNAIA, ABTE RRNBYA CEFO  MAPEMA CAME 
CRONMA PUKIMA. EPRMERU KE NPTIBARNIS, CBTROPH KACHATE CNRA Ch AhiBE- 
PRID HNKYPOROIO EEbJOKKGIO H NIPEYE CEFO ARONKTA , FAXFONAXU KE APU3U, 
AKO CE ACOHbTE Šo PMHXAHAZ GE, HNGO EFAN KEHbYZ EEBJORVIO Ch BACE 
MEMb, BENpAZANA GR O MNXANAA. MHXAHAh BE ONAKAECE ETCETJA, U 
UFPAC GEJZbYHEbNE, GHCTh GE3UMbNh ERCMA Č NVANECTRA N CNNHMA EE38- 
uieMb NOABHZE RACHAIA BA CEEE. HN OVEBI€Nh BHCTh RHHOIO CHKOKOIO. U3A- 
BIbAbBIE JAP NA OVpNCTANTE NO OBNYAIO EZ TRCHOTR BAHIA CECTAFO MAXMU, 
M OHFpAE MOKRAH REABNOKE CEO€; NOTOMb CEJZ BEYEpATH. CRAXE u (C4) 
KGEHOIO CROGIO NA TPANRBIE, HRKTO GE NAPRACTO€ TE NAPINJJEMNĆ'PKACU- 
AIKYNb, KOPAGAKM GE HPbEŽE KPHUMATEAB, H OZINIG GR KPICHR KENBUH, 
NpNCROH CEFO ijfb Bb XNOMUB CEOEM; H NPRACTONIE TOVAR APU MUXANET 
NA KEYEDbi. M ANEARUJECE IJAPU XEANE EFO HpRib BLCEMH M FAAFORK: 
KPACNJA HFAAAR ECH AHbCh IJAPU HA KAPUCE, H KIKO GEPANANECE H KAKO 
KRZEPANAME NONIE CR ŠOPCHAMH; NAPE KE KTOMU ONHNkCE BZ HB Ovu 
€FO CEMBIRENK 52, H CANA BACRARKYNI, KAKO XEAANTR 6F0 H Šo pajocru 
CRNETb CANOFGI CEOE IAPbCKIE, HP AANME CEMU GQEBTHCE H NAPA CErO RO- 
CTAKANIINE ; KACHAČKYELIKE FOKRC, ERIEPAICE BRINPANIE MA BACNATA MAKIEAOBA 
M HECMURAME NpTETH CANOFMNI GORI; UJAPh ME MNXAHAb FNEKAMECE 6 CEXL, S 
KNAR CEFO KACHATE FMIEEAIOIJA CE, MNOMAZEb KACNAIKKBS ERZETN CAROTU 
ONI HO NpiETE CHX, GEUCE. GOEPATHB CE JAP Kb KICHNHU FNIGKACE CE 
pEY€: ETIPbINEE KOCTORT BACHAIKYNS IJAPb EMTH, NEZCAN TEEZ; NAR RE- 
HMAM A3b QEAACTb BB AOMB CHOCMb 2 Al MKOMKE CETKOPHX TEBE HIDRA. 
CBTKOPB HH APBTATFO. H O CAOBECH CEMb (OCKPbEH CE H OVRON C€ KaCHHE, 
H OVMBHCA, AONbAEKE NENOFBENICHH BUAETb O) MHXIHZA, RA ONE MHXANKA 
NOFUBHTb, H CRERIJICE O CRMb CE APSTB CROHMH. HO ONAK NO OBHYNM 
EEYEPA IJAPb, ONN CE H OEEZBMICKH GD) KHNI NEMOJKE CTATH, NE KEJKMIHE 


CEFO KAZRPRTN MRA COGOIO, li NPHNTCOME KE ONOMNNIJE, MUKE EE KI 
EERŽISKNRN NOAATE BAH3b CBETAFO MIX, HACIKE HN OvpucTanie sz: s 
NBHHGECOMIE CEFO NOCTARNEIE NA ODE; NIINI/GE CH NOE€Tb €FO CEH FREBOKE. 


HNEKOJXEKE BACNATE Č) YOBTOTA CRKDSIIH ZAKNONH AOKNHIJE ONOG, HO NPREIKAK 
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NOETh CE COGOIO 3A0OCRBRTbNHKHI GHB, CR HRMHKE KAZTOKbNE 52, HP PNpH- 
WbAb Ch NHMH, KECXOTR EhHHTH BR YPbTOFb, KAĐEPRTH KE KREZBPANAXU 
CEM&. HP CHG KOPEIINU CE MEKAY COBOIO, EHUIE FAAFOAH MH PMAREA H 
OVEBANCE MAph HM AGE EAHNb APBFH KACHNIEKE  EBUbAb NZEAEYE MbYb 
OYCRKHUTH MNHXAHNA; MHXAHAR BE NpOCTAB PVUR CEOH  KBJIBPANKMECE, H 
GCRYE OVBIHIJA ON OBŽ PBIJE MHXAHAOBR, H OH3HAR Eblb Kb APYFOMB 
CBOHM. MHXAHAR KE HEREZMOKE BRKATH, QOMpAYEBE EO ER NVAHRCTEKOME 
H DAAZ MbO NNAVECE; H ORBISNAb EAHNH APBFb GP BACHAIERRX, OEPRTE 
MHKAHRA M GWIE /KHKA, HN EBHZH O MbYh Eb NPbCH €FO, H NpOHAZ Kb ADB- 
FBI CTPANE H NZANI OVTPOBA €F0. HP MHXAHAb OVEO WAP CHIJE CKONBYACE 
BEJBMHEMR CEOHMB. Kacnaie K€ UIOKRAONK OpINAR Bb NOAATOV, ERNAb 
KE BACHAIE Kb NOAATS, NOCAA GAHNOFO KAREDPRTA NOFDRECTH  MHXAHAA. M 
OpHMbAb GOEPRTb GOKIANKATO GNOTO UHXAHNA ARKCIA Kb KDbEH, NOKPH- 
REKA KONACKHNMB MOKPORbIJEMb, H MPHNRCb NOFAPTEB CEFO BB MOHACTUPM 
COVIJINME Bh XPUCONORN. HAPRCTROBA MNXAHAR BbKUNZ Ch MATEPIIO CEOEIO 
GEGAOpB, NETKO XI OH OCAMB NATKO MI. BACHAIE KE MAKIEAQNK CECTARHCE 
JAP CREPHIENb, M NPOCNAKHUNE CEFO BbCH; HO ČBEPbZE CKPOBNIJA WAPBCKAA 
EbCA MH HEGEBPETE Eh HHX HHO HHYTOZKE, ThYTIO  KIENANNIPI ZANATA ra 

CETROPH KE CbEŽTb OBN, XA RJEKE GEPRIJETE YTO Č UAPRCKHIX HURNM, 
KA EbZNMAIOTE CE, H OVTEPbAH C€ CbBETh Cb. HABE OEPRTAAXE IJAPACKAR 
HUMENIA KRE3HMAKU CIA, H CHIJE CREPJINECE KE CKPOBNIJIE T. KIGHAHNADH, 
NIKE PACTOYNAb GR MUHXANAb GEJZBMNR. NPAZANHKU KE NPHCOŽEbNU, NAINAR 
Ch IJAph RACHNIE RE KCEAHKEIO UPBKOEb H EACXOTR NANYECTNTH C€; BA- 
Tplapxa me QdOTIE KR3EPANEI CEMU PEKAR: OVETNIJA ECR; CRTEOPN CEGOPb 
ma QorTia, EHNU KE QEPRTR PEN: NENPAEEAHR H3bFNAAK ECH HrnaTia CE 
NARCTONA CE BAPbAOIO KIGCANPOMb, H NRCTh Bh ZAKONE AA TN HA RPE- 
CTOAR NATPTAPINKCIJEME CRANNIN, CEMU WE N GIG KNEU COVIU. H DAKH 
Braarie gacnale Nocrasn ua mnpRcrosn. BECKOpR KE TOFAA NOARHFOCTA 
CE ABA ZAOCEEZTNHKA HA UApA BaCHATA: Feprie u CHNMEATIE, N NEU- 
TABNIE C€, Hb OVERBAEEMIE ZA6bI CBERTb CBHX, H CMBMIE OBRCRKOMIE CHXA. 
Kacnnle me, BENAYA. F. CHHH CEOE NAPE, UPREZE KONRCTANTANA H 
ALEA HR NO Chix NAEŽANKBAPA; YETEPhTAFOZE CHRA CROETFO, FRAFONIEMATO 
CTEŠAHH, EECXOTR CRTEOPHTU NATPTAPKA, HB ZANIE BE (Oh BEAGUH, NE- 
CRTSOpH CI€, Hh OVCTDPON CEFO KAHPRKA KG CEETOH COQIH nut E BaciNić 
A. AMIBEpH, OVCTPOH CMHX /KHTH Bb MOBACTHpH CRETIE EQNUIE, NKE ER 
GApNYVNHER. KOHACTEORA 6 NA APAGIHHR KPHTCKIE, HP NOBREJENh BNEb 
VAMO KiCHNIE, H MNO3H B pHMCKIE KOHCKM  NAROMIG, N CAM IJAPA ET- 
MAAR XOTRME KACXNIJEHB BHT, AE NENOMOFNA BM CEB GEOGHNAKTA, 
FARFOAKUN IKACTAKbNE. ERZEPANIKECE. ER KONCTAHTHRH FPAAB. NOCAA ZETA 
CEOETO NA AFApENH (HI, XDHCTOGOpA. HPHMbAR KE XPHCTOČOPH, NOERAN 
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AFApEHBH H CMBPH FPbANHIO HX. BOHRCTEORA GE MAKNI IJAPb HA AFApEBU, 
NAZNSIONIE KECTOYNBIO CTPAHB; HN ONE TBYHIO MA AFAPENNI KOHRCTKOKA, RNB 
H NA MANHXEN, NUBZKE NAYGANHKb BE FRAFONIEUH XPHCOXEPb, NPIETA OVEO 
FPAAN MHOFHE N NAĐNIHN, ERCXOTRKE NPIETH HO TEXPHKYIO, GORKI TBIJAR 
MANHXEHCKNH 5 PAZJBMREb/KE, IKO KECTOKO IECTh NpIETH CETO EECKOPZ, ETZ- 
BpATHEBCE ČTOVAOV, H NPHEAHEH CE Kb EOPATE PRIJE. KNAŽEh CIO CNANS 
CBXOAĐNIU H CENPETb KOPAGAKE NpRBNAS CIO, NO OMNOFO NARNA RAZNEKA 
TAMO H Fpaan npleMb, H MHpNO OVCTpO€NIE CERTEOPH CI CUIINNJH E3LAKUJ 
TAMO; ApUJBI KE BORKIO CEOEIO NPRANMECE NAPU, H MOIETE Cux. N Cla 
EbCA CRTROPb, EBJIBPATH CE KL KOHCTANTHNE FPAAR, H TPRKACTEO PAJOCTR 
CETKOPH NOCPEATZ FPARA, NOBRAN PAAN ETLNHNAR Eb NONATN. NAYEANHK 2ZEG 
MANHXEHCKH XPNCOXEPb NAŽNOBAME CTPANH PNIMCKNE; NP HOCII NAPA 
KOMRCTHKA NA XPHCOX6PA.  NPHMIBABINE KE AOMRCTHKA N OVEZACEM, MO 
NRCTh KPRDbKH MER KOPHTACE CR HHMb, GEZTIEKE YECTH O UZENXGARL 
NO CTPANAX, NOBZIKANINE HP CEKPUNININE CHIX. A ČTONN KE NECURAXOY BIZ- 
HOKATH. H EANKO NAENI NAZENAb GE XPRCOXEDE HARANJE CE HNME Kb JEMA 
CROIO. AOMRCTUK KE 3ZAERBIJJA ABOE KOEEOZAMA BLCAZA XOJNTU XPNCOXEBA, 
H BRIBPANATH MAHNXE€Mb NEDACTAYATNCE H NIRNOBATN CTpANN pbiluCNIE. 
HOIPH BE NOHCATENNIH, NAKOHE PRIMARNIH NA KphXh 5 XANUA. MANHNXEANA 
KE NPHIHBANJE NO GOHN MAXOME NOX XABMOMb HO OCHRUECE MEZZAS COGO 
(EH KOEEOAR PEIMCKA, FRAFONIOUIE APOVFB Kb OAPEFOMS: UZEO GOARICE 
BONHH HMRIO; H GHCTh O CRMb KPAKAN NOCARAR CHX; EAHNBKE VEROKZEL 
Ch TOY H XOTR OVKPOTHTH CHIX, FAAFONA: BRCBE KPARAOVETE CE H KEB- 
AHTECE ZPOVFb APBFB, MKO KDRNIJH ECTE. Hb CE EPAJZN NANIN OPHGANENAS 
CBTb ZAG MANNXCAHR H NZEE GONIIH GUAGTE BR BACA, ChAJ KOKIEME HB- 
ARTH. Ko OMRHCE CBRETb AOGBPA KbCRMh, H OABIE CRIIbAbISE CLTEOPNEE 
EPpANb CE MANHXEANB N NOGRAHIME CHX PHMANNH, N CAMOFO NAVEBARSKA 
HX NOCTHFOME HP OVBBIME XPHCOXEBA, HP HCNAbNUCE ZEMANR GBA CUPRTEMET 
TENIECh  MAHNXEHCKHX  MNOFHHX H KHRRX GIPE HP CERZAENE BOCAANE NJ 
NAPE, M OFANEB XANCOXEPORE CR NHMH. 

(arpiapuxu se Hrnarito OVupkiNU, CEEIJEHBCTKOKAKKINE AZT AB, maws- 
CTHHKb EG GHCTh EMU QOTIE. HRKTO POMANH OVPKUA ZAOCKERIJA BA 
IJAPA, H HG OVTANCE ZAH CBERTH ETO! Hb EMbHG OCAENHME CEFO, KPUPU 
KE EFO GCTANIOME, ZATOYHINE HX. ERCHE KE NPpHCIBRNIH, KONNCTEORA 
WApb MA CHDNIO Ch CHHOMH KOHBCTAHBTHNOMH H NplET TpAAH  NAPCIKIE 
MHOFBI. MH ONOTOME CEHNAĐ Bb FIEPMANNKIHO, HN ONOFVEB EbCA MIKE KRKE 
QOKPBCTb ; HO ČTOVAOV HIbIIAb, NpIHAR Eb FAZA, FAAFONIEMIH AZANANA B 
OEBCTSNH CEFO; COVUIH ME EĐ FDAZR TOMb, HH Bb YTO ZE BLUZENXT 
CEFO. IJAPb K€ NOCNA Kb HHMb pEKb: HA KOTO NARRETECE 1 NE BPNXOJETE 
NOKAONKTH C€ MEĐ? NEEZCTE AH, MKO UBKANO NplETH XOMS FBAjA CA? 
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GERWABbKE GO CTAPDRNINNX pEKb: NOBPE KEMB, HKO NE NOREAEEIETb GBOFh, 
AA TH ONpiHMENIH FPAAb Ch, Hb O OpOJA TEOEFO HEKTO FAAFONIEMNI KOHB- 
CTANATHNE XOQIETE NpieTu cero. TOrga (apb mNOKAZA CHHA CEOEFO KGE- 
CTAHBTHNA H PEYE: CE IECTb KOBRCTANBTHEb. CTAPBIJE WE ONb OETINABK 
peYe, HENOXOBhHH IECTh Ch FPHABCKOMU NABANNIIO, Hb APOVFBI TROH POA- 
Nukb (SiC). GANIARKE NAPh PAZIHEBACE (Q EAbXRORANIH CTAPIJE GHOFO, U 
KPRNKO HAYG GOPHTU FPAAb, HEOVCNREANE NHYECOK6E. NPNNOVYHNE CE H 
ZHMA, H OZNOGAMNUE ROHCKU, H RRCTAKb ČTOVAOV ČNHNAR Bb KOHCTANTHNE 
FpAAb; NOKERENKE HN ONIGHUME NARNHKA QOHHN, ZA OBPRTIHE EPRUE CITEO- 
PETh KBEZYHNIE HEKOE ; CBIJIH KE AFAPENE KE TAPCE H EG O MHTHAHNBI HC- 
KORTIIE H NAZNORAXB CTPIHKI PHIMCKhI, H ANAPKA ROGKOJA CENPOTHEAMUJECE 
HMb. H MHCAZKE KR NIEMB AMHDA PEKb: NEMOKETK NOMOIIH TEBR NHYECOME 
CHHb MApIHNE, AIG HINAANU TEER NAHUIbAh ; KOEKOJA K€ ANADEA NPOYBTE NH- 
CaNi€ AMHPOKO XUANOG (HO, NOMONUCE NDPECKINTRN BOFOPOJRNIJU H CRTEOPH 
HKOH& CH NA EHCOTU NOCTARH CIO, pPEY€: O KNAAHYNIJE BOFOPORHIJE, KbZ- 
HUGAb FPBROMU CEMU IMHDR NPOTHEY XGAH, H/KE XBNHTh NA TE. H CIA 
PEKh ZHHADEH NOARNACCE H NOHAE NA AMUPA, HO SPHEbCE Ch NHMb H NO- 
GRAN CEFO AHAPEN H MNOTFBJE NFAPENBI NHZAOJH TU H CAMOFO AMHPA ZAKAA; 
MANN TbYIMO AFApENĐH GOCTANIG. NOCNEJEKE OKREBETAME NEH ANAPRA BO6- 
KOA OV 1JAPA, FAAFONIOIDE, IAKO EKLZMOKHO BE EMU H EbCh TAPCb NpNETU, 
Mb NEDIAH O CEMb H CEFO paJH Henpie CEFO. M ERNOEAKb IJAph KAEBETU 
Cio, HO ELZETb Č) HIEFO CANb H OBE MKCTO C6FO CETROpHN BOEROAS CTH- 
NJOTYK, ZINE OBRUA CE CTHNIOTH UPRETN TAPCh H MHOFAA NOXENAH CE 
CRTEODPHTU, Wh BkCHE BHJIIE XKIABN €F0, HBO NA NPhKOR GPANH NOBRANIE 
CEFO: NOHEKE 3NVR CETBOPH KOHCKU CBOIO, H NAAR HZ HEKNIOYNME MECTE, 
NACKE HENONORIHIG EMH ; 1 BBARUIE CEFO ATIPENE, KAKO NRKHTb, NPHIBAbIE 
KhHEZANU H NOBZAHNIE CEFO MP MNOTO Č OPRIMARNE H3BHUE. H CIA BGO 
EhCA Rb AHITONIH npnasvnue ce. BR ZANIAR KE XURABNIA, NEO HTIAIA 
CTPANA CHKICAĆUCKIA Kb AbNH MHXAHAA IJApPA OVCTPONCE AAATH XIHb KAPR- 
XHAONĐBOME ; HBO H ADB3B EJHNJH ANAXH O CHMb AANb, NOMIEKE AFApENR 
TOY, HE BRXOV Kh KAPhXHJNOHNE HoOMNHOFHCE FpAlH O Npićme, nocazyeme 
ORCTSNHINE H PAOVCH FPAZb: PABCERE KE NOCNINIE NOCNAHBBEHKHI KB IJAPOV, 
MPOCEUIE NOMOLIh HA KAPBXHIJORIAHNI ; BACHNIE ZKE€ NOCAA HA NOMOILJIh PAOV- 
CRHBNOME P. KOPAEb PITNHIX. BREACEbINE CE AFApEHR COVIIČH OKPbCTk 
PaBCEN, ABIE OCTIRHME PABCEN, H KE NAHbFSRAPNAJIO' GHyOMmE no npieme 
FPJAb FAAFONEMH O KAPR H OTOV O HUBUWE  NPNEĐANUIE, BbCB  NANTBBAPATIO 
MPECEIE: OVRRAEENINE € HP NpOYH €3HUH, BIKO NOMOZKE WAph PABCEANOME, 
MONMIMIE H ONH, NpOCRIJIE NOMOWIK, OERIAKIECE BHTH NO OORN FPRYbCIJIN ; 
m oNpicTh IJaph CHx Npomenie, "u NOBEAE CTOMH KOPAFAKMb GUZU 1O- 
MOIJH CHMb; NHCA KE H Kb OPH3JE ČOKNIKOMU AA NOMOKETH H GHB NHZNO- 
STARINE KNJ. XIV. 10 
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KUTNO AFAPRNE. H CEEBKOVNARINECE PRIMAĐNE CE PHFOIO, NOBZANIUE AFAPERLI 
H WAYEAHHKA HX CUGE FAIFONIEMIFO COVAbTANh. NPEBbICTh KE CI PRFOB 
CBAbTANH ma NETA; €AHKO KPRMENA NPEEBICTA CE NHMb, RE MINA RE NA- 
culace, # AHBAMNIECE PHFA (O CEMb, H JABRIJIA EbCRMb, pEKb : BRZE Npn- 
RECET MH FANACb, BMKO NACMHABCE IECTh CBATANB, XOLIB  MIPOKATH CETFO 
RApOBANA  MNOFA. EAHNOIO KE KNAREb NEKTO CSATANI CHEM CE BR 
NpHNIBAR NOKRAX PN3E H NPHIKANE OVGO COVABTANI, H BENpOCH €FO pRFA, 
FNAFONIE : KOE PAAN EHHWH NACMIMCE ? COVATANBKE OERIJIAEb PEYE: KOAZCA 
BHAEX TPBKAAMIOIJIA CE NO ZEMAH, EXE GE BNDIE, BHARX Ci€ RRZ5, BR 
NAKbI EKE ER NH38, BHARX CIE KHUIE, H DEX KR OVME CEOEMb, FIKO CHE 
IECTh H ZKHTIE MHDA CEFO, H CEFO PIA MACIMIAXCE; NPHASYH GO CE H HNŽ: 
H GRX NPRERE EHCOKb, NHNHA KE GBIX RHJbKh, H BAKOKE CERNAOX Š KRCOTE 
RA XBAOCTb, CHIJE NAKH BRZMO/KNO IECTh AA Eb3biXB HA BHCOTU, NI NENE 
OPREZE EBAB ECbMB. H C€ PEKb CBITAWb, NOMHAOBA CEFO pura. ČAMINAZE 
d NKFO NpuTYIO Ci, H IAKO CROHCTEKNA CETRODPH CEFO CEER: HNMRINNE 
CEFO URNOMVHADPBRA CEERTENHKA, H KECEFAA CR BHMb CRERIJAKAMECE € 
BbCAKOH BHRE. AFAPENHH KE COVATANb KOKAPBEH CHI KECEFAA AVKAKLNO- 
BANE NA pHFB. PHFA OVGO TOFAA BECKODR NpiEA GR ARBA FPAZA KABINU 
H BRPNEEEpAb (SiC), H BOMINE CE KHESIEE BL BHX, KA RE KIKO ŠEPA- 
FUTLCE HMBIJIE CEOEOXU; AFApERNH FE OHh OVERACEh NOMNICIh pIFOKE, 
NPNIIBAb Kh NICMY FNAFONA: NIJE XOIICINH BEGOMTHCE Š FDPAXOBL GBR, 
Bb NAYE ZA OAONECNIH CHMb, CETKOPH CHIJE: NPECENH GORAIINXH ŠTOVAOV 
Eh HRI MECTA, M XOTET OCTATH OBLIK MOJE, HE HEXOTETA RECMETE 
HHYECOKE INO NA TE MHCAHTh. H EBMENH PHFA CRBETE CE AOBPA, HN NO- 
BEAR TAH KOBATH NOVTH KENRZBNIE H OKOEN. NOTOMLKE KOZE COVATAML 
NPONOKEAANIE TAH CBERTh 31h EbCRMb KNESIEMb  KOJNINME FAAFORKE KA 
NHMb H MEARĐECE, BAKO APETNIX: AA BRCTR KHESbI, MKO PHFA XOETE QKO- 
BATH BACA EbCRX NW NpECEAHTh RE QYBCFKO CEOE, AIJIE AH NE XOmETE K2- 
PpOBATH MENE, OpiHAETE H EHAHTE SKENEZA, EME KOEŽTh NI BIC B EŽZ- 
pHFH KRJATBI BACH. ERATĐBNE ZK6 Ci€ KRR3bI CRERTNIH, IAKO HCTNRA RECT, 
HMRAXU COVATANA AFApENHNA, BAKO CNACI; NJIBINBAbIIH KE pPH3K RA HORA, 
JATKOPNNE AEGPBI FPAAB H OGOG: NPHUIBANIG pHrE NE Npieme cero m 
FPAAb MH EbNHTH, CBOGOAHUE KE CBABTANA HP ČNSCTHME, JANIC HZERCIH 
3A8 MHCAb pNFOKS. H3JBIBAR KE ČTOVAOV COVIKTAN NpiNAZ KE IFApEBM 
W BBICTh NAKBI HAYEARHKb H NOGMb KOHCKU NpiHAZ RA ARI FAXA ONI, BA 
BRPHREZPAb H NA KANinNE. CEH KE Bb FPAJEX ONEX, ZNOCTPNENOVIIE 
QEBCTSNAKENIA AFAPENRCKAFO, NOCARME Kb PH3E HPOCBIJIE NOMOIH OH NpO- 
ienie Go Nero; pira ne menpieTn npomenle ux, tih Naye nocna Kn onuiša, 
MHE, FOR IECTh AA BBCMA Bbi NOFHENETE; ON AG NENpičiE HOoMGiA ii 
PbiFR, NOCAAMIG Kb IJAPB AA NOMOKETH HMb HH OBTNIA CE IJAPE CRTROPHTI 
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ci€ H ER3KpATHINECE NMNOCAAMKNHIJH CH FRACOME ORRUB, H EME CbiX AFA- 
PEHH BA NBTH; H OOVEZAR CHATAHB, HAYENNHKE AFAPENCKH, KAKO XOIETA 
NOCAATH IJApb KOHCKB NZ NOMONIK FPAZAANOME ; AIE AH NE CETEOPH Clij€, 
MA BRCTE; KO XOLJIETE OVMPETH; ATAPENE NOCNANBNHKA GONOFO NpRuA 
FPJAV CERZANA ApbZK(€)llE, A1 FNAFONIETK Kb FPAKAANOMB EAHKA CBTEOPNAR 
IECTh; QH KE, CTOE NOCPRAR AFApENK, EBNHANE ČNOVAOV, FAAFONKE ML 
MHME: A3 HAOXb Kb IJIp5, BAKO KE ME NOCAICTE, H CBEPBINHXb, GAHKA 
ZANOKEAICTE MH H CE BECKOpR FpZAETK NOCOBIE Gb IPA, HZE XOMETH 
NOCNATH BAMB, H KRHICFAA CREPBHIH FAACb CR, AGIE CRCEKOME CEFO AFApPENK 
NA OVAbI; CBATANBKE OVERACEb, HKO HEXOINETE MHYECOKE OVCNRTH, ERCTAE 
GHAZ ER ZEMAO CEO. AMNPA KE GIPKCEHCKHI FAAFONICMBI OCMANK CENHAC 
CR KOPAFbIJH, HAPNIJAEMHMb KOVMNAPIE HP CREbKOVNHCE CR AFapENK Npi€TK 
Fpašb EBPHNBKNIOHh, NEOVCIE MHYECOKE; Bb OVEBINE CEFO CE KOHCKOM 
€F0. APUFb KE ATApEHHNb, HAYENNHKE KPHTCKBI, NAPNIJACMIbI CRTNANOXAKH 
NpRAICTb BOHCKH ECAHKU HEKOEMU XPAEPU MOVKEEH, FAAFOMEMOMS QoTItH, 
H HZBIbAb ČQOTIE Ch EONCKOIO ONO NARNOBANIE CTPANN HP OCTPORNI 
EFIEHCKIE ; H CDETE CE CE KOHCKOIO PHMBCKOIO, IOKE BOXKAAME NaTpikle un- 
KYTA FNAFOMEMIH HODPHČI, HN NOGZAH PNMCKHI CTONb KPHTBCKAFO, HP MNOTFHX 
KOPNEh AFAPEHbCKHIX PHIMAMNHI CRZKEFOMIE CR OFNICME FAAFONIGMEME MOKDHME. 
APUFHXKE CECRKOMIE, ERIIBIIHX EO NONEPEIE Bb MODE. EAHLJH KE AFApeENX 
OVFONEZNSWE TOFZA Č TOE BRAH, NE NPRCTAMIE TEOPHTR ERCEFAA BPANU 
M HECTpOENIA, M MAKH NHKYTA RA NEX Ch BONHCKOIO PNMUCKOIO AKOCIREbIE 
KO NpHCTANHIJIA KIEXPREKCKAFO. H OVERACE, MKO AFApEHRCIJIN KOPABN Kb 
NHNONE M OBE O MRGONB CTOIOTK, H JANIE KA ME OVEZAETE AFApENE, ČKUAV 
KOTETK NPOHTH PRIMBCKA BOHCKA, EBCKODPR NPOERAE NHKYTA KOPNENE CKPOZE 
TECNOT& KOPHNBTCKOVIO, H (OEbIBAb H3EBNU NO CHX5, GBNHJE NIAKH KL 
MOPE, HO WANAAZ MA Arapedu EbRE344n5. ONu Ke NENAARAXB C6: OVEONIE 
CE H NAYENE ERZKATH ; PRIMNMANE KE QEPRTbINE EPRME NOXOENO H GEH 
KOPAENIE (DFNICMb CEZEFOME, OEb KE Bb MOpE NONRPEME, N CaMOrO ŠO- 
TIA OVENIME MAYENBHHKA HX. ČAiE NpNASYH CE HP KPLITBCKHM  AFApENGU 
NOFHEZAR Č OPNMNANH, Č O AGpHKKE KE NIHAONIE APBTHX .%. KOPABAKH 
KENJZXb, BBOPSKENEX NA PRIMAĐNHI, NAZNSIOJIE KO KIEPOVNOMIE N ANKE KO 
ZAKYNBON HOMIbABINE; IJAP KE NOCNA NAKI NACAPA BOEEORU CR BOHCKOIWO 
NA NbiX; MNOZH X€ KPRMHTENE HZHEMOFOME O TPUAA, OCTAEHEBIE KO- 
PAGA H OBRANE, KOPIEAH KE GOCTANME NUCTA; NAYERHHKb KE NICIpL 
PAZLCSANEb PEYE: MECTA EPRME EPATH C€ CE EPAFN, [NOHEKE KPbUNTCEATE 
BRANE, HP EBJERCTH IJAPOV O CRMB; IJAph KE OVERACEb, MHAYETb NCKATH 
SEKIENIHX QOHRX N RBECKOPR  EbCXHTHIME CBIX H MUYHIE HX; H HZ6Th 
AFApEHH HZb TBMNNIJE YHCAOM .1U. HN NOMAZAME OEPAJHI HX NENENOM, ZANE 


HA UTIGThCG BMKO NECUTE ATAPENBI, H NOTOME EbIUE CHX NOCA RAEKG NA 
pa 
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KpREZ PACNEIMG; H CG BHAZEBIIE KOKMHTENIE HP OVEOICINECE NpucTAME 
KO PHMNHTH KOPAGAIE, H HOLITIO MANJANJE NA BPAFH NOEBRAHINE CHNX, WN OEREX 
HZENINE, OEEX KE KHNEEX SXEATHINE,; H NO CNX NOpiNAT PHUCKUA CTOIL 
Bb CHKIENIIO MH COVIJIEE FDAAH TU KIPXHIAONKCKIG NOFSEHNINE; OVERJEKAIBE 
ApAKANNE, H&E Kh IOFU COVE, HKO PHMARNCKA BONCKA BpECTI, HP CXG- 
AZWE H OREHOKAXU  CTPANU CHPRCKBIO NO QGUNUKIHCKUIO ; UAPb O ZE CR RI 
CHN€ MAKIENONb, 3ANI€ OVEBI API MHXAHNA, BECXOTE CROBOJHTH CE 
FpEXI H MNOTHE UPBKEH CREZAA Bb KOHBCTANGTHNTE FPIJE KE HM ZpXI- 
CTpATHFA MHXAHNA ; H APBTOIO BEIHKBIO H YIOXNSIO UPEKOKH CEZAA ELEBTPE 
Kb NONATE MNOTOEHGUSIO, NAPHIJACUKIO NOBAA. Ho CiHX pIAH ZANE H 
BBZABHE€NH UPbKORNBIX PHIMCKA KOHCKI NPRCTA. KPBUHTENIE BO PAGOTAKE 
HA ZNANHX QONEX, NOCENJE HA CEBE KAMENICE H NpOYBIO THNIO CE KOMIEKM. 
H CICE PAJH KBNHbI NPECTA KOHCKA PUMBCKA. H AFAPCNE BEZKCTpANIE WE- 
PETbUIE, NVENOKAXB NOMOPIE BbCE H CHPAKBCU Npi€M€:; Ipk KE  ELCE 
KPBMHTEME Kb PIGOTAX OVMEKYAKANIE. CRZAN KE APBTOIO UPRKOBK KE mME 
NpOpOKA GEZEHTENHNA MNE, NIATAME BO C€, HKO GFHBNOMO KONECHNIJEIO 
KOIETb  BBZNECTH CEFO NA NEBO. OVETAČKNIKE MKO Arapenz npieme cu - 
PAKBCH — CHPIKSCH SKE FPAAb KCENiKb ICCTh Bb CHKICNIH — " nocu 
BOHCK& BENKY BPATHCE Ch ČCTSNNHKH ATApEN, HHYECOME ueovcazme ; mo- 
TOMbKE NOCNA NukYPOopa POoKB, CE CHIOIO RENO; CE me OKA GR R 
BEAbMH H BOHHb NENOGKEAHUR, H MHOFBIC PATH CRTROP CE Nrapenn. < 


























WE BE PABb Ch IJAPK O RACHNIE OV GEOGNIKJI, HKOME NPRKAE PEXOH moo , 
NPIHNOCTA OVGO QGA CE FOCNOJNUOMb CROHMb KE NERONONHCH Ch će 
ČHIGIJEMH  NOKNONHTH CE BT UPBKEBI CRETAFO ANOCTONA ANAPKA; ngam 
TOY Bb UpBKRBI TOH MNUXB NEKOM NOGPOJETENKNH; MH OKRNATEK GBA FP 

NSA, NPEOBNAC GCONHIKNA, RACHAIA KE PABA COVIJIA NOYKTE KEM m, 


NOKNONHCE €MB HZAANEYE. ENHNI GE KUEFBINM BRAORHIJA COBNIH En € 
TOH, HMBIIH  APBTOMOGIE CIOOMNHNXOMK O ONEUb HOP OOVREACE 
CETKROpH MHHXb O AROIO ONOMW — H OTFOCNOJHNK HN PAGE HO KAKO 
KHESA H3JBEPANA H FOCNOJHNA BACINERA NENOYTE  XOCTONNE, | 
PAGA CBIIN NOYBTE €FO AGE HENOJOGANINE NOYBCTH, RRMEHH me 
QNA NA ABNO Ci€ KENIE, KEACIJIH MUHXA OHNOTO HZKBPANA ;  MANNIXI a 
CIHHINA = CRMBIJIENIC ONO, PEYE: MOH QYU 3PRCTC, HKO Npki 

GHIBIJA, KACHNIA KE PABA €FO, MAKO NAPA KHJEX HH CEFO PAN NOV 
MA BRCH GC TM, KuurHNE (SiC), MKO GOTA MH MOCTARMENK IECTK 
WApb; HO OKHEFHINIA ONA OOVEEAC Q CEHE H3KECTHE. Hp bi 
PAZGONE CE TOFAA, GEQGHANJS ČUAGINS, NPIETK CEFO KNETH 
NOMb CKOH MH NOKAJZA CTpaNOMOBIC KCNIC KE NEMONIH cro; a 
KICHNI€, NOGBPATHMNCE CE CHHOMh REAOKNIJE ONOG KURTKIH 
HMENIA AAPOBA KACHNIO CH KBAOKNIJE ONO, NOTOMIKE 1 o 


Dini (zoogle 


IZ SRB.-SLOV. PRIEVODA J. ZONARE. 149 


Q NAPLCTEZ MN MORH CEFO EXOBHIJOV OHA pEK: BRHIEFAA NAYNĐIH IADB- 
CTEOEATH, NE3AB#AH MEHE€ MH CHNA MOEFO. H BLHIETJA HAYETTE IJAPhCTEO- 
BATH RACHATE, IBT€ NPHEEAE BBAOENIJU ONU H CHNI CE ER KONCTAHRTKHNH 
FPHAb H AApOKANTA MNOFAA MApORAEh MMA N CE E€NiEUb NOBOYBCTIGME 
NpTETb, HP BPATA CROEFO EKE NO ABXU EEAbMH NplETh N NPBENFO MbYE- 
HOMU NOYBTR. NPHABYH KE CE TOFAA, M BHIME TPUCH KENINH NO pAJZOpHIME 
UPbKEB MONTE; JAP KE CHX BEZAKNIKE H CE HHMH = CEETOVIO COČTIO 
KRZARNIKE — CTPANU €€, MAC EE Č ZANAAA PIZOPHNA CE; H UNOFH TOVYAEE 
OpRNOKN NA XPHCTIARBCTEO , GOFATBCTEOMh O NPRAKCTHEb; CRTEOPNIKE N 
MHpbHOE OVCTpO€HKIE CA PUCH, H MNPRNOMH CbiX HA XPHCTIANRCTKO: H, OET- 
WABIIECE KPhCTNTHCE, NPOCHUJE ApBXIEpPEA H MOCNA CEFO UJAPh, HP KRNICTAA 
KOTEXU KPhCTHTN CE, MAKI OV... MIE H OOBARNHINE CE MN PRHIE Kb Hpbrle- 
PEIO : ZIJIE REKHAHMB ZNAMENIE KOG NIOBO YIOAbNO Č) TEBE, HEXOIJEMb EBITH 
KPRCTIANE , Apxiep€H KE ODETIJNIEh PEYE: NpOCHTE, EME KOIJETE ; ONE KE 
PRNMIE: KOLJENA AZ CREPBIGCIIH KE OFHb CBETO€ EKANFENIC, HZKE OVYHTK KXPH- 
CTOBA CNORECA ; AA ALJIE CRXPAHHTCE H HEKDRKACNO EUAETH  OFHM, OVTEPB- 
AHUCE H MB BR XPHCTIANCTEO, H GANHKI MAKYHUIH WACO Tbi ApxTep€H, CR- 
KPpARKHMb CIA H HEESACME NpPECTSNNHIJH ZANOBRAH TBOER; H peY€ Hpxiepen: 
€AHKO NpOCHTE HCNARNHTBCE EAMb; H NOKGAE H CRTEODHEE GFHA ECNIH ; 
NOTOMb BRZAEBEb POVIJE CKOH HA MEEO H pEYE: XPHCTE BOZE, NPOCANEN 
HME CEO€! H ABIE NOCTAKA CEETOE EKATFENIE RE OTE H MNOFO BpPEMENA Npk- 
EbIEb BA NICMA HENDHKOCHUCE EMU GFHb HH MINA. CiE ENAREBIIE PUCH, 
OVANENUWECE, YIOACIJIECE CHAE XPIHCTORE H NAYEME CR OVCPBAVEME KDRCTHTH 
CE. EAHNR KE CHNB IAPCEb KONCTAHTH(MB) GOAR HP OVMPETA, H 1JAPB 
EEAbUH OCKPbEBICE CEMPKTH PAAH CHHA CROEFO, MH KENAME KONMb-NOEO 
NpOMHIBNENIEMA EHANTE CEFO /KHBQ; BEUE KE HEKTO MNHXb &EBNLOPA, 
NAPHIJACMH CAHBTAKAPINA, HMTEME KE APBZROBENIE OV IJAPA H HKO AOBPO- 
METENBNA HMANIE CEFO 1jApb, NONIEKE TEOPANIE HP ZNIMENIA HRKNA; CR 
GO CANKTAKAPINb, BBIKBI MHTPONONNTA Eh EYXAHTRX, FAATONOTH NŽIJH, BAKO 
MOKAZA NAPU CHNA EFO KONCTAMTHNA HUPBINA NPHEHAENIEMb, MKO EhCA- 
ANMUKA HH Npi€Mb CEFO 1Aph NOEBJA H KTOMB HERHAZ €F0. H APVFA ZBA- 
MENIA TKODANIC MNHXb CARBTAKIPNNA, HP NIOGANMNJE CEFO IJAph GQ ChIX H 
KEPOBNIME €F0, ENHKA FAAFONAME CMB. #H IJAph OVEO BACHAIE CHIJE K&pO- 
BANIE CAHTARAPHNA H MOBAHNE €F0O. RRTOpH KE CHHb IJAPEEb FAAFONIENH 
RNBQONb, KECOHTEEBCE H IONOLWMI KBHIBb, DOG /KENH, AbiEPh MAPTHNA H NO- 
CTABH CEFO JADA OTB EFO; HENpIEMANNIE KE AEGHb CANTAEAPHNI, HA 
KAbXEA MH BACNOTEOPIJA HApHIJANIE CEFO. GQARBTAKAPNHH KE FHIEKAMIECE NO- 
MAIACME AbREMb H CEARBAAME NAM BHNH, (D NICH KE XOTRING OTbljh €FO 
EGZNENARHAETH; NOKAZA CMEpENIE ABCTHEbNO NPRA AEONOMb HP NASYN 
C€EFO: NONIEKG IONOMA EC, GO IJAPK = NOXOGAETH TH MOCHTH NOKU KABZA 
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CEEĐ, H EFAA BBAZINH NA ZORE CE ČIIJEMA CBOHMb, NIIE MPHESYHTCE TEET 
SERpk AHEH, EOVAETh TH NA ROMOIIK MOR Ch; HI€ NU NPRAVYATCE 320 
CBEZIARTE NA ČIJA TEOEFO, HZENEKh NOZh Ch, UCTPANIHINN ZNOCEKRTENEU. 
H CHIJE ZNOCbERIJA CNHBTABAPHNE AbEA; QOBHbKE REPIJEME NPRAbCTK €FO, 
npiera novremlie €r0 H KTENOZGH HOZXb BE CANOFh CRON, H ROMANE CEFO. 
H GOEPAMKCE CANTABAPHNE Kb ČIJE €FO H peY€: HA BRCN, UAPCTEO TE, 
IKO ZAO MBICAHTb MA TG CHHb TEOW AbBb; NIJE NH XOMEMIN OVERIETE, 
IAKO HCTHNB FAAFONIO, NOECAH, MA KHUZETb, HOCHT AH HOXL BR CANOTE 
CBOEMb CEKPBRENH ? N3NAR UEO WAPh KICHAIE MA AOEb HN CR NEMA CREL 
€FO AbEb, H GOHCKIEBINE, GOGPRTOMG HOXb CEKDBEENh Eb CANOFS €FO, H 
MENCO CIHRTAKAPNAH AKO NCTNNU FRAFORANE IGCTE ; NLEB KE HUCIRRE FAS- 
FONMIU, HEERPOBAXU CEFO, MN AGIE NpOFNREA CE IJAPh MANA, M NORERT HN 
ZATEOPHINE CEFO KZ TbMNHIJN NOAITHŽH, HO ORTIZETA Č ONEFO Čuh O OAZI 
IAPKCKAA, MN OTOZNAMH NOABNKE CANBTABAPNNH IJAPA NANb, BKO XOTEME 
QCABNHT EFO, AE HEHCXOKATANAR GL CEFO MATOTAPXh M OKRES CNBL- 
FARTBCIJIH EbCH; NE EZCETAN Bb ThUNHIJH ZATKOPENh ER ANEGHh, HRRRIME 
BACHNIE JAP OBRIYAH H MNOFAKAH OGBREAOBANE CR KNRSH HEKUMNH CNN- 
FRNTKCKHMH ; KE XDAME ZG ONOUb, NACKE CRJEME IJAPh CL APSFH CZOBNUH 
NA TpAN23IZ, EHCRMIG BL KUTIH NATHIJIK, NAPNIJACMIN XHTAKh — NOXOELITL 
SE C6 CR PRAANCOMb CEOHMB ERCIKOMU FNATONS, NE SCAHNNTE Č YEZO- 
BRKA; M OCAMIA TOFAN BbNR YROBEZKA NNAYIOINA H FAAFONIOIA : AEG BON, 
AE& MOHŠ, NO NAYETh H Ch MICKO M YECTO BbNHTH »iEeub, Neon“. Cau- 
MAEBIE KE CIG KHRSH GONH CRACIJICH NA TpPANRIK CR NAPEUb, GEPETOME 
EHHU Q CRUb, H HAYEIHE NAAKITH CE HP MOAHTH ZA AECONLOA, CL CARXAMNH 
FRAFONIOMIG WAPU: »CI€ KHBOTNOG, NIKE EBINE MACh EHCHTb EBRZRCIORECNO 
CH H TPZEUETE H MIIETh FOCNORHNA CEOEFO NA nNonOmeniE no m1 mogps- 
raui€ NAME EbNIETE; MB BE YENOBRIJH CUNE CAOBECHI, MASE No mTosusc 
EBKUNZ CR UAPHCTRONH TEOHMb, HE EbCHOMINNIEMh O HICEM, NAG TOREEO 
BpRNG6 ZATRODPENH Eh TLUNHIJH IECTh ; Hb NPOYEE MONHUO TE, BAXANKO, BPOCTU 
CEFO M OCTABH FHREb CEON, N CRTEOPH MHNOCTb, H IAKO CHNA CEOETFO 1NO- 
EHMAFO NOMNASH, W MHROCTHEBEZ NPHZDH NANh, MIKO ČbUb“. HO OVUNAENI 
EHREh IJAph CRORECH CHMBM, GBEPATH FNEEb CEOIO H NpOCTH  CHNA CROEFO 
NEOHBGA, H NAKH EEZAMOEB CEFO Č) EbC€€ ABUE CKOEE, H IIpA CETO CI 
CTARH, BKOKE M ONpBEZE ER. H3nuihAb € MAK JAP O KACINIE HI NOKA, 
OEPZTECE CACHb TAKOEH EGAHYTEMB, HNKOKH /G€ C€ NE GE HEHIh NPBETE 
HAKOFAANKE, NPNEAHANH C6 UAPb Kb o NIEMB H H3IBNEY€ MbYh CKOH HP K&Z- 
HEHE POVKU CEOIO BANPHTH GNEHA GONOFO:; CNENh HE CRAPOTNKNNECE IJIBE, 
QEPALIh FAIBB CROIO BRCXHTH JADA POTOMb CKOHMH ZA NOHCb, H GETCH 
CE pOFU 6F0, MH TOFAA XOTRIME UAph NOFMNENUTH, AE NE NPUTEZEZA HBS 
NEKTO Y6RORZKb H PIJPEZAJA NOZMEMb NOMCh €F0, H CHIJE CNICCCE MAPA, => 
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H BRMRCTO EME XOTREINE BNAFOJXAPHTH H RADPOKATH YENOBEKA ONHOFO, NE 
CRTROpH €MB XOBPO, NORENE H ČCEKONIE FAIEB E€F0, EHNU GBPRTH H pEKh: 
KAKO HA IJAPA OEHAKHAR ECH NOKb? A RE PAZCUAH, BAKO HA NOMONIh BBICTR 
6MB NOZb, H NAYE KOCTONHK IECTK BAAFOXApENIA YENOBRKb Ch. ljapš me DB 
M3JEbI ONOE POFA ENENM = OZNOBHINE CE BENSTPHNH €FO H MANO KRPRUENA 
NPRBHEb UMPETh; UAPRCTEOBA NPH MHXAHNE NETO .1. H NO CBUMBNTH €FO 
01. NET, H OCTAEH NAMECTNHKA CEBE CHNA CBOEFO ANRONBTA, MIHO CTAPRH- 
WAFO Go APUTNIX CHHb CBOHX. 

lJapnCTEO AbEA ONpzUBAPAITO. 

lIpzeuh IJAphCTEO ARONK ; H BBIEB FOCNOANNh W CAMOAPbIbIJh, OPEKE 
NOABHIKECE HP OCKPkEBI MENXA CANTABAPHNA; OVERACEbAE, HKO NO- 
MOIIH XOLIETH CAHTAKApPHNU QOTIE NATPTAPX, NPREBE OVFOTORA KHNH HA 
NATPIADXA, HZETL CEFO o NATPTIPIMRCTKA H OBBPRAACTh CEFO ET MONA- 
CTHPB FNATONIEMEMb APMONTANH 5 CRTEOPA KE ApUTAFO NATPVADPXA EANHOFO 
& EpaTiu CROHX NAPHIJJEMAFO CTEŠANA ; HP BRNIEFAA NOCTABNH EPATA CEOETFO 
NATPIAPXA, NOEEAR H NPHBEAONIE CAHTABADPHNA Č) EEbXAHTE, H TU GR MH- 
TPONOANT Bb EEXAHTEX, NOCNA € i BE XPHCONONb HP HCKONAMIE MON 
MHXAHAA ADA, H NPHNRCOMIE CHIX CE YBCTIWO (JAPhCKOIO KE KOHCTANTIHH 
FPAZb, H NOFPEER ChIX Eh UPRKBbI CRETBIHXE ANOCTOAb BL PANK UPAMOPEBK ; 
BRXU KE H EPATIA TOV WapeBa, Gređana narplapxb m Anežanapn. GE japan, 
NpH GHEOTR KENH CEOEE GEOČANN O HUREINJE H XOTNUHUS AbIJEPb CTH- 
NANA ZABIJA, €FO GE MAFHCTDA H CAOKONONOGNHKA POYbTR; NOTOMb WE 
đ BACHRONATODKCTEO HE BE HCEHINANO NPbERE, HH BHARNO, Bb CZ IjApb 
H30BPETE Ci€ H CRTBOPH, H NONIEKE NPHASYH CE TOTAA 34NANIENIE W H3- 
FOp& H UPhKOBK CEETAFO 60H, OENOEBBI CIO CE IJApb NEONE. NPHETACHU 
KE GNBNU  CARBTABAPHNU O) EEXAHTb, BKOMKE PRXOMA, NOBENE H ZATEO- 
pume Cero RE TRUNHIJH, MIKE GR BR NOFBIH; NOTOMb NOCNA H BHIME CEFO 
MNOTFO, TAKE ZATOYHINE €FO BE 1GANBI; MANU M6 BPRMENU NPRNIbANJU, 
NOCNA HH OCARNHIME CEFO TAMO. H NO OPRIRKCTEH EPRMENE NHRKHX, NAKI 
NpOCTHI CEFO H KACTh EMU XPANOV. 

BEKA GE NONBFBIEAPbAIHCKHI, FAATORICUH AFTONb, ER ZET pHFHI ČPVINKATO ; 
H OVERAEBA, HKO VMPBIA IECTh, (NOHAE) CE PBIMAĐNHH, H NpTETh EbC& NAHB- 
FBRAPRAIIO CEER. ČEFO PRAH NOCNA WApk NPEKAFO CTOABHHKA CE ZANAANOM 
BOHCKOIO NA AŠKU; NPHIBAb ZG€ CTONbNHK H CETHROPH EPANE CE ABKOKO, 
H RH EAHHb NE BBJEDATHEb CE, CNHIJH ERXU Ch NHMB, BBCIETh, ThYilO 
CTOANNKb CIMb EABA SERA CNICE CE. CTEdANE KE NATPJAPBXK OVMPBIBS, 
GHCTh NAMECTUHKh EMU ANGONIE KABNIN. 

PNMAANE KE NUSNIE NIOBOEb BENI CE EAbFAPbI, TKOPIXE NO KUNNE 
MRZAY COBOIO, H EE3IHMAXV PRIMIMNE NECETHNBH BAbFAPOMR, NEDpaARAS 
CRARBAĐINE CHMTE. H HCKAME BNNE (0 CRUb  NAYERNNHKb  BABFAPCKM 
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cIMRORL, HEO MROFO O3ZAOBNAXU CHX NECETHRAMN ORRMH. H ROJENZECE 
CIuRONK, HP KONHCTEOKA HA PHMIĐANG H NOBRAN CbiX, No PMUMOFMX NJE 
Šo PRMARNNh, MNOFIG H AGHEEXb UXBATH H BLCRMb NOCORR UpEZA, H ET 
KONCTARTUNb FPAAb BRIEPATH CE TAKOEHMh EBNEFAMA. H OCKPRBN CE WApA 
KEABMH Q CRMb, HP NOCNA UAPh O MNHOFIE ZAPbI TUPBKOMb, NAPEYENMU 
Ovrpoun. Ciu me OVrpn XHBBTb (0 ASHAR&; M MOCNA CHME NOCNANNHKA 
pEKb : HIbIIbAbINE KBOPHTE C€ CE BNAFAPN, H AAMb BAM AApORANIA MBO- 
FAA, H CAMb UAPh OVFOTOKA KOHCKB MH NO MOpPB H NO CBXU H AACTh Ci 
HATpHKYIO NHErPOp# "doe; uiecTopa (SiC) me Nocaa_ nocnannna «a ci- 
MONU MA MHPb. CIMONh KE Npi€Mb KB UME PEYE: NUKAKbRb IGCTR NOCAA- 
NHKb Ch, MIKOZE HCTHNA M GE, H GMb ZATEODH Eh TRMRNIJH. H NO CEML 
UFOTOBACE HP MpiHATZ BOPHTHCE Ch OKOM; CEMU KE KOPTIJIJCE, NINAJOME 
BP M HARHHINE  BABFAPCKSIO CTPAHB BbCE. ČE KE SCIHIAKK CiMEGEL 
GCTAEH QOKE H OBRJEPATHEBCE H NAYETE GOPHTH CE CE BTPBI; OVFBI ZE 
NOBRAHNE, MN OMNOFIE GAHFADE HZKNAME, APUFBIXh KE ZGHBZX OVXKATNIHE. 
Caun_ me CINMORE TEYIMO CNICECE, BRKAEb BB POAOCTONR, EXE ANLCI, 
NAPHYETKCE APRCTOPb; CAHIJEX KE BAbFAPh GEZAOME BFPbi, NCKSNN  CiuX 
apb Cuuonn. Maku HA MRpb Kb NAPU NOCNANRNIKH. BRPOKNEb Z€ NiPL 
CHKX, NOCNA XNPOCBAKBTI CREPHIHTH O MHPR ; NEYLCTHEBN WE GBL Ci- 
MNL ZATEOPH H CEFO KE TbMNHIJEH, H ONI OUFPbI OBOHNCTEORA BH BOGEAN 
CHX MN CTDAHU NX HARHB, H MOTOM NOCNA Kb ABE [JAPB PEKb: HE x6- 
JEM HMETH Ch MNOIO MHPB, BBZEPATH MH GABFAPCKIE NIRRAKA, HN ŠASCTE 
CHIX NApb. CIMONh KE MHPb NECETEOPH. XOTRKE JAPh CETEOPHTN MLCTR 
C6BE, CRBGPA KECTOYNIE H ZANAANIE BOHCKBI H NOCAA NA GABTIPNI, M NE- 
YECOXK6 NEBCIKIME, HR MNAYG GABFAPE ONH BONCKH CHAGNIE NOBRANIME, N 
BAE O BAbFApRX CHIJE NPHNYYNH CE. lap KE NEON ZHERINE Ch Abijić- 
PIO: ZAOVIJEKOIO, FAAFONIEMOIO 308, KbHR KE NORNX H BE ORHNOFPAATX BR 
TU CREZIJANIECE  OVERTH CEFO ZNOCBERTHNUH. GE KE OVBRAbER ABN 
ZAVIJEBA, HOO OVESAN WApA CNEIA, HH OBEMAEBNIE KE BONATU CRACO- 
IMECE ; OVUPBNIH KE GEOINA, CIO XOTHUNUU NOCTAKN UAPNIJU HO ERRbYACE 
Ch MIEIO. MANO KE EDPEUG HP CIA NOpaNORACE BR UAPRCTEE, TbYHO ARTO 
4. M OMECbIJE .H. ApBFB ZAH CRERTh OVEEA€ (0 CEBE IJAPB, NOJENKENIH 
NEKBIMb  BACHAIEMB, CECTPHYHKIEMh ZABIJEEEMA, H HCNOBEAA ZAM CbERTL 
GHB CANON. BE KE Ch CAMONh Č POZA AFAPENKCKAA. H OVBZAE 34H 
ChEZTb Ch, AGiE NOPHMBAL, NOBEAA IJAPB HP ONOBENR M CEZZAME Ccro BR 
Apgru €r0; GAMON& KE, HCHOEZANEBUAFO ZAM CbERTH (HB, NOYBTE MAPA 
GpbEArO MbYEHOM&. Ilo€Tk NAKI IJAPA APBTYIO KENH, RAPHIJAEMEIO EEK OKT, 
KPACNU No OENAFOOEPAZNE BEAbBMH; MINO BDPEME NPREBICTh HN ORI ZAYETL 
BR YPREZ, H EEHEFAA XOTEME POANTH OVMPETE H ONA H GTPRYE. klapa 
Ch AEONb GEANINE POAHTH OTPOYE, NAYE ME KR NPEMYAPOCTEXb H ZEZZAO- 
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YbTIJEX QEPETAME, HKO XOIETh BHNTH Čik OTPOYETREbI N XOWIETL EHTH 
RAMECTNNKb IJAPBCTEA EFO; H CEFO PAZH NOETh H YETEDRTSIO KENNY, NI- 
PIIJACMKIO ZOM, KAPBEbNORHNA, ih NE EEHBYICE, Hb CHIJE EHCTh Ch NICO, 
ROHBAEKE POZH OTpOYE. CT6 OTPOYE KPRCTH NATPTAPXK NHKONAC. NO CRMPRTH 
to anTonia naTplapXA, GHCTb HAMECTNHKH EMU HHKONAC. TE OTPOYE KONL- 
CTAHBTHNA NAPEYE Čiljh €F0, N NO POXAbCTEE €FO MANO BPRMENU NpR- 
MEAbINU, BENBYA €FO IjAph MATEPb EFO IJAPHUV FPRYKCKBIO ; H YETEPBTATO 
PARAN BPAKA NPOKAETK IJAPA MATPIAPXE; RE YBCTh KE NphBlE CBOE KENBI 
&6RGANH CRZAA UPBKOBE CRETNU BIHZb CEETBIHX ANOCTONH H MOLI €€ T5 
NONOXH M OKE NME CEETATO NAZAPA APETFSIO UPRKOBK CBZAN, M DOpHNECE 
MOJIM  CEETAFO AAZApA Č KYNpA H OMApIE MAFAAAKNKH HO NOCTAKH Eh UpR- 
KOEb TU, HARE H AO ANBCE AEZNTb; H NONEKE KODABH EbCH NPRCTAME 
NNAKATA, ZAHIE KPBUHTEAE BECN HA ZAANHX  PABOTAXU, OBPRTONE Gpasu 
CpAWHEN H NOFSEBIHE TAEPOMEHIIO EhCU, H AIMENb Npi€imE, H BENIO TAM 
CETEOPHIE YENOBEKOME CBMHMB TAMO. HuRameE KE Ap OBNYAH, H BT 
Ablb NENBAHKOCTIE NPHXOKAANIE Kh CBETOMB MOKTIO; HH CNIJE NPHMBANU 
JAPB, No OOPHGANKBNIH CE Kh CBETOMB OATAPB, HZNAR REKTO HZb ORTIPH, 
APbiGE KbZAb REAIH, No OBBNEFAA NPRKAONHCE IJAPL NOKNOHNTIICE, OVAAPH 
CErO MO FAARE, 1, BUIE NEEĐIBPANKHNO C€ GH ZbZAB ONOMU o OMUNOFBIX 
KANANNA, KECMA XOTEME CRKPSMINTH FAABE WAPEEY. TEKBIJIH KE KPBEN 
MHOSEN O FANEN IJApERNI, BbICTb MABRA NOCPRAE KHZSh. (MONICE Npn- 
KRIOYHCE TOV ANEZARAPR BPATh IJAPEK; NOABHKECE EHNA H PRE BLCH, 
NpHYECThHh IECT H Ch ZNOME CbERTS, N&E CRTEOpHCE. GEFO KE APBZ- 
HUEBINATO CI€ CETEOPNTH, MUYNIHE, H NEHCNORRAA NHKOFO CEEZ OSBIJINHKA ; 
NOCAZAC ČCEKOME CEME PEUE HO NOZE, HO BEKPBFOME BE OFHb H N3FOpE. 
NpHASYNEE CE HEKTO MNHX TOFAA T5, TEOPbIJE YETEOPONRCHKUU EBENIE CB- 
GOTA; OVTENIAE IApA FAAFONANIE €MB ČI KIABMA AAEHAOKN: EANKI NOV- 
KAEBROKA KpAFb BR CEETRMb TEOEMBb, H KECXENAHIECE HENJEHATIJIEH TEER 
NOCPRAE NPIZANHKA. NPOPEYE KE MH UAPU Ch MNHX pEKh: NA BECH, IJApOV, 
GKO GO OHHHIA XOLIENIN UAPRCTRORATA 1. nar. MH ocnogo gano BHICTA ; OV- 
MPET GO ABEh KA Th AbNb, BE HARE BZAPNIIE €FO KL FAZEB H UPEENCTR 
NO NPOPOYBCTEB MAPKA MNHXA .1. NET. (DO CAMONE KE, O NIEMbKE PENJE 
pEXOME, IAKO MOGAĐNIE CEFO IAPh BENLMH, NM OEENIETAA_QBOFATE STAO, 
NOAEHIKECE CE GBOFATBCTKOMB CBOHMb GEBITH, H KORA AO PRKH FAA- 
FONEMIE ANARH H TU NOCTPHIKE CEFO KONCTANTHNH, CHHh ANAPONHKA ABK ; 
CAMONA KE PEYE: FPRAU NOKAOHHTNCE KPRCTU CHPIŠOXOBE, NONIGIKE OBŽ- 
WJANKCE ECMb ; ANAPONHKE KE KRZEpATH CEFO BR KORCTANTHNE FPAAb ; IJApb 
SKE NEGN NEXOTRE NOFBENTH MOGOKb, EK€ HURAMIE Kb CAMOHE, ZANPETH 
KORCTANTHNE PEKh, AE BBNPOCETE TEER KHRSH CHNFAČTCIJIH GO CAMONT, 
PhIJH, MIKO NECTb ERFANh, Hb HUIKAD IECTh NOKAONHTNCE KPhCTB XPHCTOKOV: 


154 VLADIMIR KAČANOVSKIJ, 


MASTOTA ME NPRAb EbCEMN KNESbI BENPOCH O UAPb O KOHCTANTNNA CL KaE- 
TBOMW: BRKCIIA AH CIMONU  BBCXMTHAR CEM, NIH HH? ONLKE HEXOTI 
KARTEB OpRCTUNKHTH, HCNOERRAN HCTHEU M PEYE: NEEXR CEFO FPRABINA WA 
NOKAONIENIC, Wh GRACIJA Eh ČYRCTKO CROG Bb MNANTIIO ; H arle NPOFNREICE 
JAP NA KONACTIKBTHNI, H OČIFRA CEFO CE FNIEROMB, NONKEZE NECIXpiNN 
ZABRTB IJAPEEb, AA NOKpIETH CAMONU. MOCIRAEKE NOYRTE Idph CHNONE 
NATpiKTa. na unorie OVEO NEKNIOYHMIE ERIN NOZbEHZAME NAPA CAMORA 
W TBOpaMmE CHX, Go NHXb KE EZ H CHI EANNA: NONUAN NATONAPXA mpocranTIi 
€F0, Y6TEpLTIE PAAR KCHH, H HONIEZEG NE OVCANIHA CEFO RATPIAPXL, NO- 
BENZ, NZAFNAIE CEFO HZ NONITH, PBTAKMIJIECE EMU, BR MONACTHOR FaNA- 
KPHNbCKIHI, EKE CAM NATPTApAX (SIC) CAZAA. H EHCTh NAMRCTNHKH CEUS, Er0i- 
UTE CHHBTIGAb, CAHGONb YGNOREKh CEETh H NPABEAbNh ; CR UGO €EK&NUTE Ba- 
Tplapxu (SiC) MAOVYW HPA BB ZAKONE NPEENEATH. AFApENOM KE TOFJA 
NAĐNHBOMIHMH CTPANBI PRIMCKBIE, NOCTABN BOEBOXG HMEDIA CNOKONOAOZANKA 
CSA, W ZARENNA EMU OPHGEIHTH CE CR ANAPONNKOMB CE ZUKO; CA- 
MONA KE RDPAKXASE NAH EbZBDANH Ci€ H OHCA Kb ANAPONNEH AGUR, peEMh: 
NENPHOEBIIAHCE HMRPTIO, NOEEAENO GO IECTh CEMU ČoOUAPA POCNENETK 
TEBE; HOO CEMb OVEONCE AUKA ANAPONNHKh CTPEXOMb BENEMb HN KZ NŽ- 
AOOVMEHHNNH EBIEb, CEBDPA CEPOJNHKHN CKOE BEC6, NM HAPBIKA EANNE FPDIAR 
KPENbKh BAH3b NKOA, FNAFOANIGMH O KAKANA. H OEPRTR O CIMONA EBENE & 
CEM H BECBFAA KRRERTAME OV NAPA NA ANAPONNKA, NA FNICEb NOJENZAC 
€F0. NMAPONHKbIE OVEZACEb, MKO NNKONU NATPTADXA NZFNANE CE BPOZ- 
CTONA, H REHN NAJEKAC NIUKOEKE, BECTAEb ČITOVAOV, BRZA EL Ara- 
pENE. CE OVERACER IJAPh, OCKPbEBI CE BERBUH, KA NE KAKO KICTINEIL 
NAH CR AFApENH: NAYETh CEFO ZEATH NHCANTEMb H BHCA €MB Ch KAR- 
TEOIO pEKh: JIE NPIHARINN, AAMb TH, GAHKA NpOCNNIH H ZANE KA NE OV- 
ZNANO EUARTh NOBGARNHIE €F0, EbNOZNME CIO RR CES, NO NZBRAC NZL 
ThMNHIJH EAHNOFO AFApENHNA, ČNUCTH NOBENENIG ONO CE NNMb KA aE- 
APONNHKU; CAMONA BE QOEPRTh  KHHFONOCIJA OHNOTFO ATAPENHNA, BECEAOZA 
EMU TAH: HA RECH, MKO KHNFA CIN, IOE6G BRANE TEER NPHNECTH ANAPO- 
NNKU, NA NOFHEZAb IECTb ČYLCTEU TROGMU, H AE KOLIEINH CNICTU PONA 
TKON EhCh, CHPIIO, NERAKAb KNHFU CTIO ANAPONHKOBHI, MKO ZARENANO TR 
IECTb, Wh AABAb CIO ApNZE. CNIJE GO NADHIJAXY KNEZA GNOFO, NJZXE 
WGNEKIHG ANAPONNKb. W CRTBODN CHE NOCNANHHKh GRb NO CAMUNHNB MA- 
ovrenit. H nporeTeme arapenR nucanie NO, 3ATROPHNE€ AHAPONNKA KA 
TbMNHIJH OH OHGE CR ONHUB. CHE UGO ANADPONNKH NUKA RE AFAPEHCKU TUB- 
NHIJH CKONBYACE. GOVJIH KE EE TbNURIHJH ONO HETPBNNOIE FOpaCTL GE, 
ČEPBFONIECE XPNCTIANCTEA HP GHIE ATApENE. CHNB GE INBAPONEKOKA KON- 
CTANTHHb EMH CAMONU OPhBERE GRACINA HP OAPESH O HZKE CL MN OVFO- 
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CR3AAH. HP ERZEPALJIbINIECE NOEZANINE ChIX H KOHZOME Kh PRIMANNOMB, H 
Npi€ WApb KOHCTANTHNA CE PIAOCTIMO RENIEIO H NMOYbT6 C6FO EEALMH. NO- 
TOMAC FRNATONA Kb o MIEMS!: GO KONBCTAHTHNE, CHNE  AHAPONHKA  AUSKB! 
BBHNMAN AA NENpiHUEOMH KE BMZ, ZANIE NAPHIJAČNIH CE KOHRCTANTIHR, XO- 
IGH WAP BBHITH; BoOBRJBRIJIENOE CAOBO BECOVAOV, BAKO KONBCTANTHNE 
KOtIETH IJAPhCTEOBATNH; Nb AA BECH, MKO CHNh MOH KOHRCTANTINH XOIETh 
APBCTBOKATH, TH KE MJE OpPREHBNELIH KE TPBNENNI HOKE OURNOMSAPIH, 
BB ONIEMME HNHHH CECH, KOIJEMH BRZ OPRTHKANIA GBTH; NIE AH NAYNENIH 
FPRAZTH HO ONOKSMATNCE NA IJAPKCTEO, AA KRCH BKO KOIETE PAZARBANTHCE 
FNARA O TPENA TEOEFO, H XOTETb NPHHRCTU CIO ABEPBIJH ZNATATO XpAMA. 
C€ SKE EHCTb NA NOCAZAbKH. ČU GE CIMONHNU  NOHIIBADBNIG Bo MHIH- 
Tuui6, NOYaTR CEFO WAPb NOPEHZLINNA: ERERAE EO CEFO Eh UPbKOEb HE- 
YRCTRBA CIA; ČUb K6 CIMONHNh BHAREb, KIKO BEAIIO YbCTh BREZAAGTh 
EM 1Aph, BRCXOTE NPEENBATH B IJAPA. H EBJEDANH EMH CHBb MN pekA: 
NE NOFUBAMN CAOVIKEHIE NAME, Hb HAN H OPREHBIH BE ČYBCTER NAME ; 
AZb BE BENICTAN OEPRIIU EPEME NOXOENO, XOB NpiHTH Kb PČYbCTEO 
NAG. NMpAZANNKU KE NpHCNABNU  NETHJECETNNIJE, BRHYA (APh NEONA 
CNHA CEOEFO KONCTAHTHNA UAPEMB. CKEDbRH KE CAMONA HMZANE PAGA FAA- 
FONEMAFO KONBCTANTNHNA H AACTh CEFO JAPHIJE. NP NAYETE UEpb H 
WAPRIJA NOBBITH CEFO BENbBMH; CAMONA KE NOJZABHJREh CEMU, P6YE Kb 
NAPU: MA BACH BAKO KONKCTANTHHb PAEb EAIHh NPEEHEZETh CER WADNIJEIO ; 
UAPb KE NOHIGKE NOGAMUE KONCTANTINA NPRNIRIJIHE, NEBECKOT2 HNEU 
GSPAZOMb OJAOBBITH CEFO, NE PEYE EbCKODE GCTPHIIHCE HP PMNNX GBNTH. 
H NOTOMH PACKAABKCE MNAKBI IJAPh ( KONCTANTHNE, NOEGAR EMU H CEEPbAE 
MNWINBCKAA OAZANIA, HP NPHETH CEFO NAYETE NIOBHTH BRINE; CAMONHA 
KE NETPBNE CI6. HANHCI  REKANA NONOMENIA BRE OKNNSE HoP OEPbE T5, 
HNARKE XOWETH UAPh MHNUTN; HP OOBPRTE CIE WAP O NPOYBTE HP OCKPBBNI 
CE & CHX. NEKTOZE OEINHKh CAMONHHE NOBEZA CTG IJAPK, IMKO CAMOHA 
CETEOpH CI€, u NpOFNREA CE O CEM IJAPb NAHR. KB TONE BPRME BHCTR 
NOFHEZAb NUNEZ. MN NOCNA (JAP O NPNIRATH O MHRTPONOAHKTA CHHAACKAFO, AA 
EROpOCHTE CEFO Q CEM; NPNEAANIU MATPONOANTU CHNAACKOMU, OUPRABADH 
CAMONA H ERNPOCH E€FO TIH, YTO XOMIETU EbITH ? GHbKE ČETJABK pEYE: 
TEBE CAMONE NOFHEEAb NOBEASETh CI€ ZNAMENIE ASNENOG, H AIG Hpž- 
HAST .Fi. AMINO CABHBYNBIHX, NpEKJE TEOEE NOFHEZAN, HEXOWIEIIN NO- 
CTpAAATIH NHYECOKG. NOTOMb BENPOCH H IJAPb MHTPONOAHTA ; ONhZKE PETE: 
RECKPbEBI, ( JAPB, HEKOIGIIN  GO3ZAOBBHITH CE TH NHYGCOH€, Hb HE NO 
TEEĐ, BBMENHCE IIPU, IAKO GPATK EFO ANEŽAHADb XOLJIETK NOCTPAAATH. CE 
M6 NE BHICTb, Nb OCIMONA ZAb Chi ZABIO NAXRAAOV HUZANIC. NOCARKAE N3- 
BECTNE OVEZAČEb IJApb, NpOFNEBACE NIN HP QOCTpHRME, H Orma cero š 
NONATH. CEZXE BBICTb NPRKAE HCOABNIENJA .F1. THX ARH. ljape KE NOYbTRA 
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BEANKEWMB CANGUB KONBCTAHTHNA, NENIKNAHMATO CAMONOIM; CRZAA KE HN 
MONACTHPb BE HME €F0, BE NOCTAX. ROTOMA NPHASYH CE IJApPE NEASTL 
KENIH, BAKO NHP OEHYNOG CAORO HEMOZKETH OVYHTH, NAPHIJAČMO€ CezEML- 
TIQNb; Nh MANO GECEAOBAER Č) NETO, ZABRIJA KHEJRMA KLCEMb NOMRATE 
cle mn NOYHTATH WAPNIJU HP CHNA €E. FAAFONIE KE CIA NApb, MEBMPETA 
TOFAA BECKOpE, Nbo MAJA MECRIJA OPRCTABN CE, HP GOCTABR NAMACINNKA 
WAPRCTEU CRO€MU GPATA CEOEFO ANEŽANADI, N CHNA CROEFO KONRCTANTENA. 
H ZAKEA ANEZINAPK CRAGAZTH MN KRCNNTATN CHNI EFO KONBCTAHTENA ET 
QENYAN UAPHCIJEMB, H NO CBMPBTH AAEZANAPORBE NOCTAKHTH KONBCTANTRNI 
IJApA. NA CbMPBTN KE AbBA JADA, OPNIBABIU IAEXANADS NA NOCRIENIE Ero, 
NpOpEVE EMS WAP, PEKb: CE NETO ZAO NICTINO RECTU, HMM .FI. MECRIJI 
MGO TI. MRCCNH HAPRCTEOKA AAEŽINADK MO CRMPBTN ABKA NPEMEAPAFO. CZ 
KE MpRUGApIN AZGNA IJAPCTEOBA NRTB .K€. MOA. uacenqe. 

lJapucrgo gaciaša garpenopogna, 

lIpRECTA KE IJApPCTEO (QEA EPATA BACHAVE H KONKCTANRTNNE. KACHNIE OVEO 
M. TEMA ONETOMA GZ, KORACTANTNAKKE ZI. MB. CIA OTEO EBpATA TITO 
WAPbCKAZ GOARINIA NOMACTA: — KaCTATA KE BAPAKKUMONERH: QEAŽ- 
MAME UAPLCKAIMN BRIJIBMIH. NO OHMRANE CEFO BACNAĆE UAph CR GPZTOME CEO- 
HMh KOHBCTANTHNOMb, HKO BYHTEAH Ho NIYENBNNKA, NOUYAECE Š NETO 
BbCKUb BRIJIGMD JAPKCKBINUU, HEO GOAPR EZ BE NAKAZINN. HN OAGIE KE TO 
EpRME MpHBRAb KaCHAIE CECTpU CROW ocadans Š zarovenla gnra cr 
CHHN CROHMH. BOE KE C6 RACNNIE KOEKOAY CKANPA, AA NE KAKO BLIJER- 
FHRTCE NAN, MKO CHIbNb ČETE Q NETO CANb = EOEEBOACTEA, No MOCTARN 
CEFO NUKU MRKASPRYIIO EBCEME. OCKPBBH € CE CKAHPh O CEMb KESLMH, 
NOHIGIKE H IJAPh NAAZAME CE GBITH NPBERE, H O CRMb OVMMCIHEb ŠCTEE- 
Nikh GHTN OH NOBRAN CEBETE CEOH MNOFHM; HP BENIETAZ Npinit £r 
MEKASPEYIE BA OENACTA NANNSIO EMU, HP NONICKE NIOBANIXU €F0, RICH 
AP93H  OPHOBINHIRECE CRERTB EFO, BEACIJJE XpABpOCTI HP RKOBAECTE EF0. 
CHuy me €r0 poMANE COVIIS Kb KONBCTANBTHNE FPAXT, NOTbIIACE HJERCTHN 
CEFO ČTOVAOV: H GOCNAKh TAN H NJKRAE CEFO, 1 AGIE ERPBVN IJAPbCTRO 
H MOCTABH BENbIjh NA FAAKU CEO, MKO CEEPBINENH IJAPb NpPOCNATN CE. 
W MOTBIJIA CE CREPATH HMRNIA WH AATH BOHCKAMA, HP NpuJEA NI mocosić 
CEBE NMHPU = MNARHLCKATO, H APBTAFO AMNPU NAYEAbRHKI MAPBTHPORONA- 
CKAFO, MNOETKE H APAENHHBI RE NOCORIE CEBŽ. H CEBPI KOHCKU OCTSRNNKE 
CKANHPB, OVCTPbMW CG HA KONKCTANBTHNH FPAAb; HMTAINE H APBTNI NAZEZJE 
GAAFIE EME NOBRJAAh BR CEMB MHHX HEKTO NOBPOJETENbNH : KNATZAK GO 
GR Bb CHE MENU CEARIJIK MA BHCOJE MECTR H NPHNIBANIK CKNIpPE Kb RIEN, 
NACTb EMB /KbZAh IJAPRCKDI ; SbZAb GE ONb INAMEHIE BOKECTHENBNIFO FRTEŠ, 
€ KE XOTANMIE BNTN NA PRMAMNEXb O MEMASCOBNIG PATH; CKAHpR ZE 
EbMENN, MAKO KLZIh ONb IJAPBCTEO CEMU NORRAKETA, N NONIEKE SCAMNISNO 
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GHCTb ER KONRCTANTHHR FPIXE, FIKO CKAHDPE ČEPRKECE H WAP CETROPNCE, 
CREPAEBUIE (OCTABBIJGIO BOHCKB ECB NOCAATH NANB; NOCAA ME N oAphxlepea 
NRKOMHAHCKATO, €XA KAKO OVMEKBYHTb N OPENOMATH CEFO HA GONAMIEE. H 
OpHMBAbNIK ApXIEPEIO H MHOFO BECEAOBABBIIE, HH MANA NENPREKAONHCE G- 
CTSNNHKb OBA CKAHPB: MBIHE Kb o NICMS YObBAEHIG CRNOFH O FNAFONAME: 
HKE BEZNOKHTh CHXb NA NOSE CBOH, HECTb EbZMOZNO OVAOEh CHRTH 
CMX: IIph UBRACEb ČIBRTh CKAHPOEb, NOCNA CE EOHCKOIO  NETPN, CHNA 
GOKOBA, CKONBIJA, O HIEMRKE NPEZEAC PEXOMb; HP CBEBKSNABINJECE GE 
BOHCKHI HA MECTE FNAFONEMEMB NHNAPA, H BĐEBIH EPANW, HCIDPBEA NOBZE- 
MAX8 KONbCTANBTHNOFPAKAINE, NOCAEKAGKE NOBZAb CKAHPh H H3EH MNOTTE 
Čč) BOHCKH NAPEEB, H NOpIETb TOFAA FPAAb REAHKLI, FRATONIEMHH IJAMANGAONK ; 
Ho OMNOFA HMENIA CEEDA CKRHPb TOTAA Č OFPAAA TOFO, UOBENJAENE E 
GHEbUWN BOHCIJE IJAPEBE TOTAA CKAHPONMB. H MNO3H Bh NEAOBMENHH EBIIME 
NpEAJNIECE CKNIPU, NAZRIOIJECE KTOMU NOMOWIH Č UApPA H HE TbYIB BD oxH- 
AEAHb NpiNAOWUE Kb NIEMS, Mb MH MNO3BI HMERAHTH KHZSH. CIA mE OV- 
BERACE KBACHAIE OVCTPOHTEAR, NOCNA BAKH NPOTOBHCTIADA, BBAZEh €MB 
CREPBIIEHNUIO OBAACTb. H OPRUBAb OPOTOKRHCTIAPh Kb CKAHPB, NAYETh NO- 
KBIATH COVIJIHXh Ch NHMb, EAA KIKO NpEAOKHT CHX Kh 1JApPB; H OBHAZED, 
WKO NEMOKETH OVCAETHN NHYECOKE, BE3JEDATNCE Bb KONBCTANTHNE FDAAR ; 
ciu me, nae EZx& CE (C)KAHPOMB, KENH H YEXA BRXU BE KOHBCTANBTHNE 
FpAAE, MH C6FO PAAH OVGOBĐINECE HP ČEPAFOINECE CKIHPI, W DpiNXAOIME Kb 
NpOTORHCTINpIO. O CEUKE OVEOMECE CKAHph, NOCNA MBXAHAA KB PA CR 
BOHCKOIO H TAPONHTA NATDIKIA HA NPOTOKHCTIADA, H NOBEAB CHXb NpO- 
TOKHCTIAph. ČEXE OVEEACEh CKAHPB, NOABHAKECE CE EbC6EIO CIAO CROEIO. 
H UpHubBAb NOBRAN NPOTOBHCTIAPA, H GE CEFO KHBI; APUTA KE €FO 
NETpA SEHUMIE. CTI KE NOBRAS CRTEOPH CKAHPb, BEJEHCH C6 BEABMH; 
WApIE KE Bb HEAOHMENbI GHIE O CEUb, 3JANIG Hi NOMOPIE ADPBKNIME ČCTUN- 
WHKb CKAHPb. MH SFOTOKAEb BACHAIE BOHCK8, NOCNA HA CKAHPOBB KOHCKU 
NOMOPCKBIO H NOEZAH CiO,; H Npi€MBUIE NOMOpIE, NAYEIME FOTOBHTH CE 
H NO CBMIN RIHb. NPNMIBABE CKAHPR OGBCIUNH CIO, H XOTRKME FAAAZNI 
npieTu cilo. GpOTHKR KE NAYENBHHKB O NHKIEHCKN O HRCXOTR OVTPRNIEME 
GFHATH CKAHPA, NOBENE NPHNRCTH NRCKA MNOFO H NHACHIATH  KHTNHIE ; 
NOTOMb Kb3bMbh MARO NRENNIJE NOCHNA CBEBINIE, NOTOMb KE H3JEZAČE NZb 
TbMHNIJE NARHICNIE, NE GEXU Č KOHCKbI CKAHPORBI H NOKAZA CBIMb KNHT- 
NHIJE GQONBI, HCONBNICNIG NGMENNIJE, HP OGNUCTHI CHIX Kb CKAHPU, PEKh: AJE 
NEGBOIOCE TEOEFO  OECTSNNENIA , MNOFO GO MABUENNIJE O NMRĐIO; bo AliE 
CRTKODHINIH MH H3JBRCTHE 3ZAKABTIC KA N3JBIAH CRO OKHCEMbI MOHMH NEEDEK- 
MEN, TAE SKE KBIIBAb Npinmn o HuKicio. u mpieTh ci€ CKAHpb CE pAROCTIHO 
W NOCWh EPOTHKK RBCRXb CVIJUXb CROHXh, ČHAE ET KONBCTANTHNE FPAAR. 
CuaHnpu € EENHAE BT ONHKIEIO NUCTB H OTUAOB NOJENKECE NpiHTU NA 
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KOHBCTANTNNE FpAAb. H BHJEEb CEGE BACHAIE BCTPOHTENR IJAPhCTETIO GR TAC- 
NOT&, NpH3KA O ZATOYEHIA QOKU BAPAA H ZANpPETH EMU KAETKAMH CTPAUINLH 
MA HE NOAEHFHETBCE NZ UAPBCTEO. HO NOTOMb NOCTAEN CEFO MAFBICTPA. NM 
NpEAICT E€MB BOHCKU RhC5, NOCNA EFO NA QCTKNRUKA CKIHPA; BKRAEKL 
KE CKAHpb NpHIBCTEIE ČOKORO, BRMENH, OKO XOWIETb EOPHTCE CT US- 
KEUb XPAEPBMb H PATHHKOME CTPADIHHTE, H BRCTAKb Npin(x€) Kb AMOople 
H AGI€ CETROPH EPANB CR OKOM, H HAYEME NOEEKAATH KOHNEI CKAN- 
POEN. BASTPIA KE CREBKUNAKIANE OEA CKAHph H OKA, PECTA ApPUFA KL 
Ap5F8: OCTAEHMh BOHCKB NOYHRATH, MH BGE OBA BOPHRECE. M pAZE- 
MREMb YiH XOIRETh GhITN NOBTAA. H CEM EHRUWB, OVAIPNINECE, M NpLEŽE 
CKAHPh BEZAEHKE MbYb, OVAAPH QOKB; OKA KE HAIpNH CKANpI RANNGIO 
Bb FNAK#, HP TOAHKO NOPIJIHI CEFO NAANUTIO ONOIO, IAKO NIJECE NBA NA 
MIIO KOMI. EBIAEEDE KE CEFO CBIIH, HE CR OHHMb, GMpPIYENI W KpnBlio 
QGBATANA, OGCTSNABINE HENIE CEFO, H Kb HCTOYBHBKB NPHEĐAOME NZMURTA 
G KPREH; HO OELRIEFAA NAYCWE CEFO HZMHRATH, BTEYE KOBh €F0. B RpOXOJE 
NOCPRAC BOHCKbI CKAKAMIE, HFPAE BE3b BbCIANHKA, OBAIARK NO mli€ KphKilo. 
GE EO KONb GQONb HIBDPANh BENRMH, NAPHUJAEMIN EFYRTIC; H REMENKHXKS G 
CEM BOHHMN, MKO CKINpb OVEIEHE KBICTb H UCTPBMNINECE EBKATH. GOKA 
KE CE ROHCKOIO WAPEEOIO FOHE HX, H H3JEbI MNOFIE, NPOYHX ZGNERXE ETL. 
KRIEDINNH KE GRGAME NONHPIXE CE ADUT ApuTA. CE ME ENAZEb CKNIpL 
H BR NEROBMENI KENHIJE GBICTh HP HEHMBI YECO CBTEOPHTH QOEMB GOCTAE 
NIHXb, EEA KR XOZPOIO KABKAONKCKOMU. ČE KE UBRACEb KaCNAHIE, 
ZANpETH XOZDOIO ME NplETHW ČCTSNHHKA CKNHDA, AA NE KAKO KRCIPINUSTA 
QOGHIYAH H NAYNSTh NPOYH BEKATH; CR NOCNANNKA, HKE NpINAZ Kb x03- 
P000, NpHNECE MP XPHCOBBAh Kb CKAHPU, NANHCIN Cb KIETRORO CHE: 
NpIHAH Hb MHE Ch BCEMH CRONHMNH NOKAĐECE. H EHZRER NHuCANIA KO3pPON 
H CMb KUHFONOCIJA QNOFO 1 NPOYEE, HE ERXS CE CKAHPOMB, ZATEOPH BA 
TbUNNUY. HO ČTONN NpkcTa negzple ckanpogo. [Marplapxs me amironis 
QOCTABNHINU NATPTAPRIHHCTKO, TbYIO UHIECTb AZT CREIIENBCTEOBARIIS M MHJAO 
BPpRME MPRBHCTA, OVMPETK. H PČITONH BEAOBA GBCTh UPRKOEb ZA A. NETA. 
NOTOMb NOCTABHING NATPTAPXA RHKONYS XPHCOBEPATA. 

BAbFApR KE NOABHFONIECE NIKM. NONIEIKE OVERAČIJE, NIKO OVMPET HD N- 
MNCKBI, NPEAANCE FOCNORbBCTEO BAbFAPhCKOG ARMB GpATINMh O ZABNASŠ 
MOYCEIO, HPONB H CAMOHNY, NAPHNJIXU ME CbI HKOMHTONSKA, 
ZANIG GBEXB CbBIHORE CAHNOFO KHRSA GBABFADCKATO, MAPHIJICEMATO KOMETA. 
GANUH BO BEXU GTE POZA IJAPBCKA, NOFHEOME BACH; EAHNh TAYIIO GT 
QTPOYETK NETPOETXh OCTA, BRME H ONh CKONbUH. CIJE ME NpleMBIN YC- 
THPEMB GDITIAMb FOCNOACTEO, AAEHAb OVEO BECKOPE OVUPETh; MOFCH RE 
OPHMBAR QOGCTENH CEPh, NO EBRIETAA GPATH CE, OVENNIE C6FO KAMEHOMA, 
TU H BMPET; IPOHA KE EBCMA MOFUBH CIMOHAR CE POXOMB CEOHME. Ho- 
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FUGBINHMb BE CHMb TPEMB GpATIAMA, NMpšETA IJAPRCTKO EAbFAPhCKOE CI- 
Moab. MIp&EEE GO NOKSMAMECE TPETH BPATK ApONK OpiETH CI€ HAH FPbYb- 
CKA BHTH. ČEFO PARAH CAMONNL EECMA NOFHEBI APONA, TBYVIO E€AHNb CHRA 
€F0 OCTA, NAPHIJACMHI TORRE CERETHCANKA [IpleMh KE CAMOHAB CAMR 
BRCE IJAPRCTEO EABFAPRCKOE M OBPETE ČPAAS, NONIEKE PHMNAHE HMRAXH 
ME&ASCOENOIO PATB, NARNORAME H NpTEMANIME KBCE ZANAANIE CTDANbI H 
FpAAB; NADH KE PBIMCKHI, NOMIEKE CEOBOAHAR C€ KE Č ONACHATA CKANPORA, 
BRCKOTE GOPHTHCE CR CIMOHNOMB. H NE ROEBO,B NOCNA MAHb, BN 
CAMR GO CE KOHCKOIO CBOEIO H3BIKE IJAPB EBHEZAANS, NE CREŽIJACE CE 
KNESH CKOHMH. OKA KAPBAA GR TOFAA BE AHATONIH AOMARCTHHKE, H HE 
CREZIJA CE IJAPh CE MNM, HP NPHEANZKH CE IJApPh O KACHNIE Kh CTpINAME 
GAbFAPCKBIM, IOBE1E MAFHICTPU RENICINU EBCAEAb XOAHTb CR KOHCKOIO H 
CTPELIN TRCNA MECTA. NPHUIBAR KACHAIE NAPE OBKCTSNH FPAAb BAR- 
FApbBCKN TPIAANIJB, MAPHUJAEMBI CAPAHKb. BRINE KE TOFAA HEKTO KONB- 
AOCTEGANE, NAYEAHHKb KOHCKAMh ZANAANHUE, H BMBICAHEb Kb CEE€ MHCAR 
ASKABU PEKh: AIIE NOHASYHTCE IJAPK H NOBEAHT Kb BpRME CiE, MKO mE 
IECTh CAMb, H IJAPb H HAYEANHKb H KOEKORA NE XOIIETb NIPECTATBI KOHNE- 
CTEBE KRCETNA; MBI KE  NAYEARNHIJH KTOMU HEHMAMH YBCTH HH EAHHOE. 
Čero pašu SMBICAH = CRTROPHTK  JAPA AA MOFPENIKTE PATh, OKE XOTRIE 
CRTKOpHTH, 1 NPHNIBAb FNAFONA Kb MAPU: XA BRCH, € IJApU, IAKO MERECHHR, 
€FO XK6 MOCTAKHAR E€CH Kb CIBAb XOANTH CB KOHCKOIO, ČEPbKECE H XO- 
IBET IJAPh BBITH; Bb KBCKOpE NO(Tb)IJIHCE, EE3BPATNCE BE KONACTANTHR 
IPAAb, AA RE KAKO NOFSEBHH WAPRCTEO CKOE. I CNOKO ONO NbEHOE BENI 
CKPbEh NABRAE AP, H UOBEAE KOHCIJE EBCEH  BBZBPATUTH CE EECNZTA. 
WAYEAbNHKE GE BABFAPKCKH CAMOHAB NO BPEXOX KABXHEOEB (SIC.)! BbAKA- 
PAMECE, HO WEHMZINIE EO APLINOKENIA CROpPOTHEHTHCE KOHCIJE FPRYBCKOH ; 
H OERAZEG PNMANNH ERZBEPALJIBINNX CE HO OČXOATIHX, ERURNHCE EMU, HKO 
OVEOBINIECE H HAYEINE GEKATH, HP CRNA KENEZNANU CAMOHAb Ch XSbMA, 
OVCTPALIN PRIMA HO OMAYEIWC NO HCTHHE BEKATH; Ho OOplETb CTAHHIJIA 
NX HP KOPBTHNU IAPEE# HH OEECA OAZANTA IJADRCKAA Eb REH BbZETH; 1APb 
KE EARA CNICECE, OVERZAEh KE ČNAHNSCH FPAJA, H TB Bb ČHNINSCE OBPATE 
MERECHNA, €FO OKREKZTANE EE KONAOCTEČANh AOMRCTNHKH, KINO ČIKPbAKECE 
MENECHWb GH XOIIET WAph EHTH; H PIZFNEKACE IJAp MAP KONbAOCTEČANA 
H AOCAAH EM& EEAbMH. OHBEE AOCAKJAENE ERIE FPRACNECE; HM BH- 
ASBb CEFO IJAPh FABAZIJACE, CKOYH CR NpECTONA CKOEFO, H BRCKBITH CEFO 
ZA ENACH H ZA GDARU HO ONHZEDRKE NA ZEMNIO. H CE KNARBbIIE NpOYH NA- 
YEABHHWM, EPAZKAY HUGIJIE NA IJAPA, NONICKE HH BT OYTOKE BEUENHHE CHI, 
WW CRERIJAKAMIECE CEB NNMB; H CiH BbCH BDAXAVIOJIE NAN CLREPANIECE Bb 


1 Sigurno ,KAbMOBb“. 
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KAPRCIANH, H NOCTARHIIC QOKU BAPRAB NAPA, H NOXRAANINECE, MKO BELE 
KOEpO CBTEOPHNIE, ČICTUNNHUH EBNIE. ČCKAHPB KE Eb BIEYAONBCKOH TLU- 
HHWH Cbl, CBOGOXN C€ HZ TbMHNIJE GBEZb NAJEXAE: NPIHAONE 60 ZFApENE, u 
NOBZANINE NEPbCENE, HE GRXU Bh BABKAONK ; EAHHh EE DEPHCRHNNA HRAPLCO 
FAAFONENMIH  NOXEHAG NEPCENHI M OOVCTPOH CHX NENOPAEHIJITN CE CpdijE- 
HOMb. HP CAHIMAKU CEKZTE CEFO HNAPCA (8iC), NMZAKE GO CEFO BOC- 
BOJU, H BRHIEFAN XOTEXU H3MTb MA GPIHh GBOPHTHCE CR CPANHNU, NOGIE- 
KAXB CbiX CPAWJHNIJ ; H BT HEKOUMENH GbIKh KXO3 PON NAYENbNNKA HEPCEN, 
MEHMBH YTO HNO CETKODPUTH MA MOWIb CEEE, Nb NPHIBAb CEOGOJB piiM- 
NENE, HZMGE GEXU Eh TbUHNIAX H CKNHPA CAMOFO, H CERZIBA CG CE NME, 
KAKO XOLJIETh GPATH CE CE CPAIHNHN; NM ONAYET NOCTAKAMITEH CEFO OVCTpON- 
TEAH NAAb KOHCKOIO, QOHBKEG NEXOTRIE HCNPBRA CKPhBH PAJH, NME Npielh 
ER Eb TbMHNHIN, NOCAZAENE PEYE Kh KO3ZP0I0: AME XOIIEIIN AA CRTEOPS 
GPANR CE AFAPEHBI, XOMU AA BUAETh BbCA KOHCKA PHIMANINCKA; H QEbUBALEE 
NEPCENH RbCE TRUNNIJE BABKAOMBKCKIG, GBPRTOME PLIMANNHI KhC€ BR TLU- 
HNWAX, YHCAOMb BAKO .F. THCUKIE, N BROPBAKNEBINE CHX, HPRANNE CKAH)Š. 
OHbKE NPHWBAb Ch HHMH H NOGRAN AFAPEHN. NOCARRENE CbEŽNIJNE CE 
PRIMARNE H OPRIIG: KTOMU NECTb NOXOBNO HAM BLJEDPATNTH CE KR XK03- 
POI, KA NG KAKO OVMBICAHEb JATKOPHT MAK NICh Bh TbMRNNU, RN BS- 
YEINE ERKATH pHMAONH CR (C)KtHpoOub. XKO3pPOH KC NOJEHZE BONCKE HN 
DOFNA BECAĐAb HX; H ONONIGKE GEXB ETIINIJH PRMANRN, Bb3IKPANILINE CE 
NOBRAHINE NGPCENBI, HH MARH O ELZEPAJIbINECE BGCRETb. H CKAHpR OTEO 
CR APUKHNOIO CKOCIO NpHCNE Bb POMINIMO. OVEĐAEKE DIKO N dOKA ŠCTUB- 
WHKb IECTh, NPHNIRAb CREbKSNCE Ch HNMh H MONH CEFO CETEOPHTE OEB- 
IJENHKA MI FOCNOAbCTEO, CRTROPHCTA ME CRBETh MESAY COGOIO, MKO ZIBE 
NPINMETE ČOKA UAPRCTKO ZA APBKUTK KONKCTANTHNE FPHAb H APETITE C3HIKU; 
CKAHPb KE APBKATH AHTIOXIIO HO CHupilO Hi OČENHKIIO HO ONAARCTHNIO HN OUN- 
KASpEvić. H Ci€ OVTEPbANNIE CE HRETBOIO. APBZHUBb CKAHPb NpiuAt Kb 
GONE NE OEHNHECE H QEPET EPEME NOXOEHO, NOEMb CEFO, CBEARYE CE 
NIEFO NJAPBCKAA OAZANTA. TOFAA OEPANIKCE OKA ZITROPH CEFO KE TLE- 
NHIJH. HP KOHCKU BBCB EFO ELZETh H GbICTh NOCPRAE CHIX KPRIBKIH KARI 
O IJAPRCTKE. GKNNPE GE BE NEXOBMENH GNEb, MOCAA CHNA CKOCFO BA 
WAP5; NAPE mE NpiETh €EFO CE pAAOCTIIO! M OMAFHCTpA CEFO NOY&TE. ŠOMA 
KE NOCNA ApBFraaro NaTpiKla AZAQNNE Eb XPHCONONb, CAMb ZE ŠRJE BL 
adnan. AEAGNNU KE COVIJIB Kb XpNCONOANN, NMpiHAE WApPb Ch KONCKRO 
PEIIKOIO NAHb  BbREZALNB. MIYEANHKH  POVIKN GBE ZETE IJAPB ZA CT) 
€F0,% HP NICTh €M& NOCOEIE PUIKBIO ROHCKB. H NOHNIKAR BOELANH AGAŠEE 

! Od ove rieči do kraja počima pismo nešto sitnije, ali svakako 
od iste ruke. 

“ Sigurno u mjesto ,za cecTp# cro“. 
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N EME CEFO M OBRCA E€FO NA KPREZ. H NOTOME NpIRNE 1IPb Ch BPATOME 
CEOHME KONCTANTHNOM Kb AEHAb; H OVCTPORCTACE OBE KOHCIJE BOPHTCE, 
IJApEKA HP ČOKOBN: MH OCTA OKA NPRAB BOHCKOIO CEOEI, H IJAp HIZAZ NA 
KORIO GEBXOXE KONCKH CEOIO, ČIFONE CTDAXE Č NNXb; BHAEE KE QOKA UApA 
BZAČIJA, OVCTPRNHCE NANE CE XPABPOCTIIO BENIO, pPEKK Kb SME, AE IJApA 
WHRE RHZNOMSU, KOMNIB NOBEAHTH EKCMA, Rb NPRSAE H3NTN, EMB Č KOHCKM 
CRO€, AIIE OVCTPBMNHCE; (OEB FNAFONIOTb, MKO NAXECE € KONH; APB3H KE 
FAAFONMIOTB, CBCEAE CAMb MH MpOCTPECE NO ZEMAH H HZBAbHIE; OKH WE 
FRAFONIOTE, HKO YENOBEKOMb OVRIZENIENH EHCTh. KONBCTANTHNK KE IJAPEEb 
EPATE XEAAMNIECE, HKO MNOFO OVMPETK QOKA; CNOHO KE CIE BZ AbZKA, HBO 
HEOEPRTECE HA TENE ČOKOERR RNEXHNRA H3KA; APB3H KE FRATONIOTb, MKO 
OBAKANIEME NOFNER ČOKA. ECTb ME H CE NONOBNO HCTHRT, OBAKANIE 60 
(NO BACHAIE IJAP BFOTOBA H AACTb YPBNYH ČOKOEE, OBETIIAEK €MB ZA- 
pOBANIA MNOFAA. N CHE NazMISCE ČOUE, ABIE PAZAPENIHCE BOHCKI €FO H 
OB2Xb H3BBNINE, OEBEXh KE ZGHBERXh CIME; H MBYH CBIX UAPb NO KONH CKOEH 
IloTou Ke IJApE pAZFPBARCE KENMH, H GR BbCEFAA NA MPOFNIEEANIE FOTOER, 
H RE TbYTIO NA NHXb CREPENZANIE H FRIEHANJECE, Rb HP NA CAMOFO OVCTDOH- 
TEAM FRIEBANIECE, ThiNANIE GO CE NPpTETH  UJAPECTEO BbCMA, OVCTPOHTENN 
GE NNZNOZEHTH, CE HP OCETEOPH, HGO NO MANR KEDPRME ZATOYH €FO H 
BECXBHTN HUERTA €FO BbCH, H NE TbYTIO EHNOFDAZbI NO XPAMBI EFO BbCXbITH, 
NE OM OMPRUOPIA GO MANACTHPA €F0. Cia KECA NpIETK EACHNIE NApAKYUOMENE 
G NAPA, HO OCKPREB PAZCAAEAIEH GHCTb Ch ABIIEIO pACTICE; MINO BO 
BPRME ANEL OKIANENE BMPETK. GKONBYABBIIH KE CE CEUB OVCTPOHTENK, 
TOFAA Bb HCTHRE NAYETb IJAPKCTEOKATH Kacnale. Nlpieuu GO KR SME, peY€: 
UAPBCTRO MNOFAA TPRIBRNIA NOROGAETh HMETH, H OCTABH CNACTH NARTE- 
cKIE N OCERTANA QATAR, HCNPbBA GO Eh CbIX GHEZIJE, Eh NHIAXH H Kb 
MENANIH, HORE O KOFATRCTER IJAPBCIJEME EECENECE; NOE€Hb KE IJAPbCTEO 
KPRNIJE, HP GPATU CEOEMY KONBCTINTHNB NOBEAK TEYTIO IJAPh NAPINJATIICE, 
NEGENAZATH KE NHYECOKE. ČE KE TPBINENIE KONECTANTHNE NH Kb YTOXKE 
ERMZAME, HEO QBHYAH KONCTANTHNOEh ER CNABE H NEpaAHEH. H cila ovso 
OBA EpATA Racinić n KORCTANTHNE CHIJE CBECTABHCTA CE, IIKOZKE PRXOME. 
CKNp KE NOZEHKECE NAKH NA IJAPBCTEO, MKOZKE PRXOME NO CBUPETH QO- 
KORE. ll cle OVEEAEER IJApb, NOCNA Kb NICMU MHCANTE MONBENO A1 NpE- 
CTARETE O ZNOSb CROHXG  HENOJBHZATH MERASCOBNIE pPATN, XA NpONNBA- 
IOTC6 KPBEBI KDHCTIARCKIE GEZYHNNRE ; CKNHD ME KHAEEb CEBE€ CCTIPEKINACE 
KTOME, KOT H HEXOTR ZNO TEOPHTH, H NOKNAEE CE NpiHZE Kb iapš. GE- 
REG KE IJApB NA NpECTONE, ZEIE NPHERAOME CKAHPA, APLKEE MEKAS 
COEOIW, CTAPOCTH PRAH H ARERACTKA, — FAAFONIOTA E0, DIKO NpEHZENINE ZE- 
GEAR GR. Torga m gacnile IJApk peYe CNORO CHKOEO: €FO KE GOMX CE Kb 
MHR FPEKETb; APU3HI KE FRAFONIOTA, MKO EBRIETAZ NpHCTUNH CKAHPH Kb 
STARINE KNJ. XIV. ll 
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IJAPOV, GUPAYHCTE CE GYH EFO, H CEFO PIAN KOKNMB ER NNGMN,  BpR- 
ganmun(ce€) CKARpR Kb KOPTHNR IJApEBK, H EHAZBE CEFO YPRENIENIE CAROTFU 
BOCEIIA, ČEpATN O ANIJE CEROE o ONIEFO, NpOYNA ME = OARANIA  NAPRCENA 
CREARYE Ch CEER CKAHPb, CIMOFH ME GCTAKHAR GE HAN ZAGSHEEBICMR, NAN 
NERRACNIEMB. H CEFO PAAH Ap ČEpATH AHNIJE CEOE Č BKETO, BEKOTINCE 
EO UNAGTH MHMANA KR IJAPRCKBIHXb  OJRANIN. PAJSMEERKE CKANPR, AGIE 
CRZU CANOFH YORENENIE NPEAb KOPTHBOIO NAPEKOM, M TOFAA ELNSJE M 
JApB, M ONplETR O €FO UApR CE YACTIMO, N OEEAOKA CR NNME, S NNCTA CG 
ape CR €pnNolo vamo. H grTonn npecTa chusienle m mezaple cxan- 
pogo. HH moYkTE CEFO CBNOMb NpBBEINME; APOVFN KE €FO OVCTIpON K&O- 
FOXKO NPRENBATN NA NIEMb KE GR NECTE. ČEOBOJN ZE CE HAP Šo ONPNIS- 
VAIOAHXbCE EBAb NEHEPNNX, NpIHAE BRE TPAKTIO HP GTOVAR CLENJE ZA 
CORNSNb NOKAONHTECE CEETOMB MUYENHKU ANMHTOTIO, H GCTAEKN TOY EL C0O- 
ABNE ROEEOXB H3JBPARNA Ch CHAOIO MNOTOIO NpPOTHEZATE C€ CAMONIS 
NAYEAbNNKE GARFADPCKOMB; IJAPh KE NpPINAC Eh BEPb, NOBICIKE OVMPLJR 
GZ AAKHAb Nayenmn«k 6ro. ll Orovan ŠNAC Bb KONRCTANETNER FRAZA. — 
NACACANHKR E ENCTh HEEDCKON CTDINR, H NOCTAKH KRESA BAZAR BRMB. re- 
GPbIIA EPATA AAENAORA ; CHNA KE EMS EBZETR TAAMJA. HO ČTOVJR Bplinje 
Bb OHAHKIIO, OVMHPHER KNGSE ECE: THDCKATO H EHPHTBCKATO H AAMACKINN- 
CKAFO M TPHNOACKATO, HP OVCTPOH CbiX NE NARRORATN ARTNOXIIO, NE BaYE 
NOBHROBATHCE PNMAANOME ; REZETbE TANJE ČI RECEXb CHIXE, M ERZEpATNCE. 
N cnye oveo ca gume. HMaATpiapxu x6 HHKONZ  XDPHCOREPRIE OVMPbIE, 
CEMUIREHCTEOBA EI. NAT, 1. MRCEUb, N RNOTOME NOCTAKHNIE MAFMCTPA CRCE- 
NIA, YAOREKA CAORECNI SKNO. H Cb r. VRTE CEMIBENCTEOKA SMPETA, B EMCTL 
HAMECTNHKE €MB HFUMENb MONACTHPA MANSHNORA CEPFIE FAZFONIEMIH, CLPOA- 
WHKb doria naTplapkxa. 

GBabrapCKH KE HAYEAHHKb CAUOHAb HE TbYIHO TPAKIIO HP MAKIEJONIH 
NARNOKINCE HP HOFUGARNIE, NE U EAAAB N Th CAM NENONONUCE ; M mOCIA 
IJApb KRESA CBBOPNAFO ZANAAHIA NHKYČODA NAPHIJACMAFO HCEO; B ONPRINLJA, 
QEPRTE CAMOHNA, AEKEIIA CR GABFADPCKOIO BOHCKOIO GANZb PEKLI, NAPNNACUIG 
ENEPbXTOV; N UPHMEJb NEO NHKYČOPB, NIAR CR EONCKOIO GOEONb RON 
PRKBI; H OZANIE BHICTR TOFAA AbAb BEAN, NIARIIE CE CAMOHAb, MIKO BE 
KOTETh OVAOEb HPRNTH PEKU FPBIJN. BOEKOJA KE NEGO BOO N30Ep€TE 
SPpOAN H NPEXOANIHA PElE, Ho ONPEHAE TAH GBEZMARENE Cb KONCEOO; CA- 
MOHAB KE NEXCIIG ŠPAAHE, BBNEZNANS ME NANIJE NAHb EOEROJA NEGO, 
H OVBOBMENJECE GABFAPE, NAYEINE BEAGMH GEKATH, BNMANA NE CREPOTNEA- 
IHECE; PNMARNE KE LHX CEKBIIE, BLMINE XOTEXB ELCXNTETH CAMONAA 
H CHRA €F0O POUWANA, — OVHZEHINE GO MN ChIX, Bh NEKAXU OGAABN KORElO 
H cije ovranusece. Mocnix ze BOHRCTEOKA [JAP BA EARFApN OH Ccoviu 
ranau (u mjesto ,rpagu“) oKpncra capgekie pa30pu. n EzzEpagncE npin(xe) 
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EZ MOCNBOROMA. [Ipler KE TOFAA WApb EKEANKE ADPRCARENS H MA- 
REI M MEZPIIO: CAME GO KOEBPOMHpPE BPIHAC NAVGANHKE €6 H NARAACIL 
CE IJApB; CPREHNA KE NOVINAČIO NPRETB, BH HRKORNIJA NAYEANHKA CPbEYH- 
IreMb mpi€Th (apb M OHOYBTE MNATpIKTEME ;  ARKONNIJA GO NAPHLJAXU CEFO, 
NONEZE BT MANb KEZPACTOME EEAbMN; QNbZE KRZEPAIIBCE HAK ERIKA 
Kk o cauonag. M ogaku o KBOHRECTEOKA WApb MA GBAHNE HO mpieTu Cero. HH 
HONEAEKE BpIEMAME (JAP EBAHNG, NPIHAE CAMOHAb BENEZAANS NA QAPHHE 
H GOGSPETE TP KEAHKE CREDAKR, NAZNH YENOKRKOMb HMRNIA RCA H NAŽ- 
RNKBH ŠuEAE. ljapa KE Npieuh BAHR, H BTZEPANIbCE, FPERIH  ČTBAR, 
G&SpaTE CAMOHNA OBNIA (SIC) CR KOHCKOHO RA PEIJE BAPKAADH; M oNONEKE 
EZ PRKA EEAHKA SRNO H MUTNA, CEOBOKAbINE C€ GAbFAPK, NIXOME pAC- 
TOYERB, RENAACIOIJIECE, MIKO KOTETb NDEHTN PIJUAMANE ; UAPh KE HPHIE/Ab 
TAH OGpETE GpOZb H OpRHAE, HO MNOFIE ČI GAbFADPR HJBEBI; CAMOHNK KE 
OVEEZA, HURBIH K€ HX H CTARHIJIA PRIMANNR RLCXBITHIE ; NpIET KE UApb 
H CKONIE RE NEXACIO, Nb MPRAACTE CEFO POMAHb, CHHb NETA, JADA ENE- 
WIFO HAYEANHKA GABFODCKATO, BRPOKA EO CAMOHNE POMANA H NOCTARH CEFO 
NAYEANHKA CKORIIO ; OHBKE NpRAACTh H CKONTE UAPOV. NOTOMKE BBIBPILJIHCE 
tApE O ČNHAC Eh KONCTAHTHNH FDAAb H ONOCTAKH ZAKMONE: ZUBE OVMHPAROTH 
NIH, HAH OXOXETh Bb ApBri€ CTDANN, AA KABAIOTb GBOFATB ZABb, MOZE 
MARAAH COVTA NHINIH OH, HP NIpEYE NME RIN GNOE ANiNEFFIAH. Bu- 
AZER ZE cle NaTplapxb u CHFRITh GbCB OCKPbEHIECE H HAYENE MONHTH 
WAPA & CEM; IJADPE ZG€ NEBCAbIHA HHKOFOKE, Hb ZA NICMNOFAA NETA CTEO- 
PHA GR Kb IJAPbCTER HP OMROFAN AOBAECTIA, FPBACIECE H NE CUZPAIECE, 
H REKOTRINE NIOEHM GbITb BBCRMH, Hb ZA EBCN GBOETCE 6F0, MH HH KROH- 
NOME RENOKCAZBANIE GHTH BL NPBEOME OBNYAH, Bb Eh EONH €F0, KH 
KARFOYHAME H CNORGCNBIME YERORRKOME AAZME OVYHTH, FRAFOAKE: HH I€AH- 
NOE NON3E IECT Go PUHOTKIXb CNOBECb; Hb H3JBEPAEb YENOEZKH NENONBZNIE 
H MNOCTAEH OVCTPOHTENIE BBCEME KCIJJEMB MH CREETNHKb CEGE ; IETAI KE KO- 
TEME MHCATH RHCANIE KOENIOEO, CHI YENOETHH MHCAXxG NO KONH CEOEH. 
ČEpRZE KE H CKDOKNHIJA IJAPHCKAN, HP PHACHNA ZAATA MNOFA YHCRONME .C. TW- 
COVIE TANAMETB, — EAHNb HE TANANATE IECT, BIKOKE PEXOMB, PH ANTPb NEP- 
HEPb; NPOYEE KE EOFATECTEO H ChCUAB NG BR BBZMONO H3bYRTATN CHX: 
HCNARNHE GO CKPOBHIJJA IJAPRCKAA HM NEHMbI FATE CEKDHEATH, NORENE H 
HCKONAME APOVITE XPRHNAHNIJE EG BECTOKBXh  MECTEXb H HCNAbNH CHXb 
Euc(€)pa m Kauenla uNOFOWqENHA Č BECRXb POKOEE H KOFOKAO POJA ZNA- 
MENIE PAZAZNICHO Kb KOEYEFOX H ZNAMENAHO HMENEMB, — NEMAKU EO KIM6- 
NIA GNA MHOTOWRANA HN EHCPH EEZ JENA, MANO TBYTIO HURWE NA NOTPEBB 
CEE£: CR BHUN € OVKDAIANJE MNOPČNHAH, IOKE NOMAME, EFZA KOTRHE 
GHTH  BPAZANHKE  TAbABCTEA H EFAA OpRXOGANXE NOCNANNIJE HZbAANEYE; 


CK) 
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NpOYNA KE NEMAAXU TEFrOTA COVETNAA. BE GpANEKh KE EZ MNOFOPAJSMANE 
H PAZENYENR, H NA NIGFOKE KOTEINE BpPOFNIGKATN CE, HE KBCKOPZ TEOpAME 
MOVKU NA MICME, Mb KDPRMENUE  NpRINbAbINS TEOPAME MUKE CRFpRiNKA- 
IHOMB ; H ONORICE OVE KARRBKH IJAPA ONOFO EZ, NEMOKINIC BPRKAGRETLCE 
Kb MONIEHIIO KOCMB AKEO, Hb HEHZUEBNS KON uuzame. ll cukOEB OvEo 
NDAKH H OGNYAH EZXU JADA GNOFO. 


(DETAEHEMEKE CbIKb, NA NORANEZCEINEE RONACUb NOKEAATI GW XENEX EF0. 
May€AbHHKE  €FYNbTbCKH  PAZADBINH MHPR, EKE NUZAME Ch PRIMANNK, M 
NPRIbZb Bb IEPBCOAKMB, PI3O0PH UPRKOKB, EE NICA KE EZ FpOGk XpRCTOKA, 
HOME TBYIIO CIM, NR OH ONAOYHXb EGCEXB MORACTNPH, EANIJN EZxU TB. Wjapa 
KE EbCETAA NA BABFAPH NPNXOXR NAZNOKAME M OZNOBANIIE CHxh. Wa- 
YEANHKB ME HX CAMOHAb NEMOFB HPOTHEAATA CE PRIMAMNBOMA, NUZJER 
CRTEOPH EANKO MOKANME: H3PH P NPRCTN HA NUTEXR HP ZATROPN CMXb, HN 
NOCTARH CYpAmMIE; MAPE KE MPHIBAb NERRZMOKE PAZApUINATE CTpAZIE 
ON, NONICKE KDENIJE CNPOTHEANXH CE BAbFAPŽ, CBIN BA ROTEX GEK. 
H NOCNA KOEEORH CEOEFO NpOHTH HHEME NUTEMR M NpOHECTA MAPA. NPE- 
WAB E BOEEOJA GONb H PMNOFH CTb3K OBXOJE, BbNAA€ Eh CTAAZEU GHA- 
FApCKYIO; M OCEFO BHAEKINE CTPUSNHIJH, NAYEME GRIKATN ON CNIJE OEpETIE 
PRIMAMHE NUTE KGHRAOME; M IJAPh BBUIbAh CIMb MH MNOFHNE NJEM H ApŠ- 
Te mHEEX €Tb; H Ch NUXACIO ECNIO GBEMABb CAMONAR CNICECE. ELE 
KE YHCNOMB KBCXNIIENUXb BABFAPH €. TBICHNJIK, HO EbCE MNOZBCTEO &EO 
IJAPb RACHIJE GCNENH. GCAENNNNE BO PCe., EAHNOFO GCTAKANINE CL EAN- 
NEUE OKOME BOAHTH CMX, PCO-THX ONEXB. H CHIJE OCNEHM ci. TNCBIEH 
(DNEX, H NOCNA CHX Kb CAMOHIB FOCNOAHNU HXh. N HNAE ChIX CAMONAR NEMOFL 
TPbNRTH NPRHZENINVIO CTPACTh ONU H GEZMEPNUIO CKAREb, NMAJECE NJRE- 
MOFG OH MANO BPRMENA NORGHNEb BMUPETH. IJAPBCTEO KE GBAbFADCKOE RpRETE 
CHHb €FO FARPINAE NIPHIJACMH POMAHE. H EANNO NETO NPRENER, OVE 
CEFO BPATUYEZb €FO BNAXHCNABG ČOZNA, ANPONORE CHRb. NPRINEARNU 
KE IJApB OVCKTE H MKECTOKIG OBTH GHB, HIKOME NpRRNE PEXOMB, ETNNIE 
H NpREETE MNOTFTE CTPANH M FDAAD BABFADCKNE 5 CHNb KE CAMOHNOER p0- 
MANWb, BR MOCHNONONN CH, NOCNA OBEWANTE Kb WAPB NOPAGOTATNCE €US. 
CINNAEb € JAP, HKO CAMOHAb BMPETH, KBUBAb NplETb HP APUTME 
CTPARN BH FPAZN GNBFApCKIE; NO MANE ME EpEMEN Apinje GANE NGKTO, 
PAEB BAAAHCNAROEb H pEY6: AX KECH, O 1IJApPE, HKO CREE  CIMONNORA 
BMPETb; MON ZG FOCNOXHHb KAAAHCAAEb IJAPBCTRO NpIETb M XOMETE &0- 
KOpHTHCE IJAPBCTEK TEOEMU. NpIHAOME H ApB#3N KRESbI BABFAPCKII HN BpE- 
RAMECE IJAPB. NOCAĐAGIKE MEHCE NBA. BAAJHCNAKK H MenpziaETE ce. HI 
CE EHAEBB IJAPh, NAKH KONNCTEOBA NA BABFAPN H MROTIE CTPINNI RATEN: 
QGKXPBHA KG OEBCTSNHET H NUZGACIO NplETK CEFO, H BOEKOAN APSFRX FpAjH 
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MAZNHINE H ApRkCNIE. M CIA CRTEOPb BRJEDATHCE Bh KORCTANTRNE FDARR, 
NE HPRCTA€ EBCEFAZ OZAOBAMTH BABFAPH H FDAAN Hx NpReMAC. Bna- 
ANCAAEb KE NAYEARNKh KOHNCTEOBA RA ApAYb H GECTBNHKE CEFO Npi€TH, 
OVEMENE GMEh TOY. TEYIIO .E. NAT HO €. MECEIJb BHEb NAYEANHKB. CemE 
OVEGACEb ANGIE NpinXE Eh GAPBEb. H TU NAČHAOME GONNIH KNESH H NpK- 
MAECE EMU. HP NPRAANE EM& FPAZE FNAFONEMIH  UZPNHKH HP RPOYHXE 
Ne. n ApB3B MNO3H o BADPRAPCKHI EJIbiKh NAPRAAMECE TOMU WADB. H WAPNIJA 
GAKFAPCKA, RAPHUNEMA MAPDTA HERA KNAANCNAROKA NOCNA ApXxI- 
ENNCKORA GNBFADCKAFO AABHAA NPKAATH GARFAPCKOIO CTDAHY ERCB 1ApOV, 
AE NCNAKNHTE IJAPb CH NPOMIENIE. HP MAAY NpEMBANU, NIKE H CAM Kk 
MAPU Cb IMECTHMNH AbINEPUH CEOHMH; TplE HE CHNOEH CE CEKDHIIECE Bb 
XARMH ; NOCARAEKE NpiHNOME HP PONH Kb IJAPU; HADPHIJAXK HX OKOFOKJO, 
mpgciank, €rox6 MAFNCTPA NOCTAKH IJAph ; APBFA KE ARA NATPIKIA NOYHTE. 
MHpxeu K€ WADE KACHNE ENBFAPCKBIO ZEMNO BbCB, H Č OFpIAOBb BAh- 
FAPCKBIX, QEBX PAJOPH, OKEX KE KDPEN6YANIME CETBOPB, HP CTPAmA XO- 
KONNJA NOCTAGHEG, H Eh ZGHHH NPIHAE CRTEOPHTH NPAZANHKE NpRCBETNE 
EOFOpOANIJE. HP CRTEOPHKb  NpAZAHHKE NPIHAE BB KONCTANETHNH FPAAh H 
TU HPOCAAEHCE BERMH (O NOBNECTBHX CRONX: BRZNOKN BEMhIJb NA FRARE 
CROW NpOCTE, NAPNIJACMH TOVČI. ČEFO KE HOCHTE BHCOKOMOVADKE ; H Ch 
KACINTE WApb FPbROCTH PAAH, HOKE KECNPIE, BRZNOKN CEFO NA FNAEB CEOIO 
H CHE Npilge Kb CE6TOH COČIH ; NpinAE HATPIAPXb H MONH CEFO OVCTA- 
KHTH NOBERKRHTEMH CEOHUB, BEZYHNNOE ZAKONONONOXENIE OHO ZANE NAPH- 
qaeusgiw aaiaerria, HBO CIiMb FRNAFONAAb BB: ME NpEHMB BABFADCKEIO 
EC3 ZEMAM, GOCTAKNIO KAME CIO; HE NEHCNNbHH Npomenin uxb. GE Na- 
Tplapxb Cepnrie .K. NETE CEEIIEHCTEO(KA)Eb OVMPETE, H GbICTh HIMECTNHKh 
€M& NATPIAPXh EEGOATIE, NPOTONANA  NANAACKH. HP MOHIEME NOPABOTHCE 
GARFADCKA ZEMAK PRIMARINOME, NOpABOTHUIECE H FAATONKEMIH XAAKATH. 
NOTOM KE PAZAPBNIH NAYEANHKE ARAFIHCKH MHDb, EIGE HMEIME Cb ADEM ; 
H ROHRCTKOKAGNIU JAPU HARE, NAHISYHCE NEEEPIE KECIRAb €F0, ČEPRNKE BO 
CE MEKTO, FRAFONIEMIH žAČTA HO NHKKČOP CHNb EAPAH ČOKN, HATPHKTE COVIIE, 
Nk ERCKOPE NAZCTA HERZpIE Hxh ; ŽuČIA GO ZAKNA POKE, ZHČIO KE CEM 
JApPE ČNUCTH Eb KOHRCTANTHNA FpAJE. :H OCROKOKABIIUCE €MB O NEREDA 
QNOFO, CBTEOPb GPANb CR ABAZFb, H BBICT QOEONME PAKGNA NOEEAA; NOCAZ- 
KEKE NOGEAHIJE PRIMAMRE Ho OHAYEABNHKE HX BEKA Eb HEEDIIO. HoOMAAŠY 
BARMERE NPRIbANJE, BHCTb NAYEAHHKE FEOPBFIE, H PNOPABOTH CE IJAPU, 
H NPBAACTb H CHNA CEROEFO NANBKDATIA IAPB. H CIA BCA CRBPHIUHEh 1JAPA, 
EbZEPATHERCE Bb KONCTARTHRE FpAAb, HN NOVHYAKAMIE CE KOHNCTEOEATH NA 
CHKGRIIO ; Bh NEHCNABNH CE BONN €FO, NONIEKE KTOMB CBCTADPRACE 5X; H 
makOn(n)iu npRkKNONHACE BR. TOrga ERCTATIE MATPTAPXK  BUPETK A. NAT 
CSEeneCTEOEAKE. ljapy me BONRENIK Npiuge HFSMENE CTUAHTBOKH NOCE- 
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THTH CEFO, NOCE H FAAEB YBCTNAFO NPRATEYA. Eh BEYEDR EO, Eb NEC KO- 

TEME IJAP OVMPETH, NOCTARNINE AFBMENA CTOVAHTCKATO NATPTAPRXA ; KLCE 

KE KHTIE BBICTh UApPA ONOFO RACHAIA, EFOKE N OVEINIJE BARTAPCKITO MA- 

PNUJAX, GNTE NATA 08. ; WAPBCTEOBA ME Čč) NBIX "on REIJIbINE, M NPRETE 

GO Cb IJAPBCTROEAIE Ch ČIJEUR CROHME, H CE ČOKOIO H Cb vuMNCKTEM. 
ljapaCTKO KONCTARTHNA BPATA KACNATEKA. 

(DvupeTu UEO BICHNE IJApk CRCTAPEECE; WAPBCTRO KE EFO NPRGECTL 
GPATb €FO KONCTARTHRE. Cb KE HEDOAHE BR ( EACIKOH AOBPOAZTENK HN 
O EGIWEX  IJAPECKNX, H BGRIEFAA HAYETK IJAPRCTKOEATH, NHEME NPOZAACIR 
BNACTK; CAM KE, BIKO HEERSJA, NpkEHEANIE. Cu, uze npleme KNacTn, 
HRONAZMERNIJH KE ERXB H NEKRAAC €3HKE piluCKOMU. I] Cage ovso mpt- 
NO&H UAPRCTEO HA ONZX HRONAEMENEHHKG, CAM ME ZHEEME Ek NpbKON 
QEHYAH O OHIJAX BEZVHNRNX, HO KEb KANH MKERbCKHHX, W Eh BPNCFABNI ; 
ER KE H RRAZDACTOME BEAIH H KE CHAR KPRNBKA, IECTHCTEOM CTPJNKL, 
H CEFO pIAH REERANHKK (SIC) BPAFOMB, HE NAYE gapoRANIEMA u MOmENI(€uH) 
OVFOALNE ER CHMB; MNOFIE KE MBYIHIE NENPAREEANK H BEZVUNNE FNIEKAECE, 
WH NETNANIE FRŽEb CEOH, MKOZE BDATb €F0, NOCARACIKE CKPREAMIECE, 
BRNICFAA XOTEMIE YTO NIOEO CETEOPHTH; H ENNIJEX MUYAME, KbCEX OCIt- 
NABIE; KR OIONOCTH ME CKOGH NOETE KEHY FRAFOMEMBIO ENENA ;  AbiBEDN 
€rO BRXH BB NONATK CE NRMB: H EAHROH NPHASYHCE BONEINE HN OVMPETR, 
AP83Z mE ABK Ch (JAPEMb /GHKEXB Ch OTBIJEMb CEOHME ; H RENPOMIINAMIHE 0 
ChIX NHYTOZKE ; Hb CNX NEXOCTOHNHXE VENOBRKE, HE MOCTAENA EZ OVCTRON- 
TENIG, HMRAMIE PIRHOAVUJNH CEEE, NOTOM 6 H CKONIJK CRTRODN CE CliX, B 
HMRANIE CHX RT NOZNHIJH CKOEH, H NpEHZENIKIA M GEZMEDNAA ZNpOKANIA 
AAAMG CHMb MH YRCTH RENOKOENTE, NPOYHM HE KNESZMA H GONIIHMA N- 
A€Mb HEpoxNEk MEAMECE. [BH pa3J0VMb OVEO IJApA CEFO CHE GNCTA, H- 
KOKE PRXOME CEAKANA KE CNUB. 

NanpRAA NOEEME RApHIJAČUH NAQHNANH, CupEY KSMANUH nptno(me) 
ASNAK MH oOMAYEME  O3AOEANTH O BEABUH GAbFapR. BoeRoga me cnum- 
MHRRKCKH, FAAFONICMIR KORCTANTEHE KTOFENh H HZRERAL NOERAN BH- 
UHNRAKBH OH OVKpOTH CHxh. [IpRRAE KE CBMPRTH IJAPA KACNAIA, BEREZETCE 
AERMOY NETOMA AANR OBBYNIA o GAbFAPh, TAbIENHEb GO EZ RACHAIE WAN, 
HO NEKRECINE Ch YENOREKH HUKAEIO; Ch GE EPATb €FO KONCTANTNOR NšPb 
REMHAOCTHENE BBZETE AANb H OANBZSNUIO KH OQBHYNSIO; DAYE KE m E63- 
AbGAIE GBCTb Bb BPEME €F0, H HHIJIH KCAGMH MOFMENAXE; M OBONIEKE NplnjE 
HO AFADPEHCKA ROHCKA NA GOCTDOEIH, FAAFONICMIE KYKRAAAIN, H3RIRJAb KOEKOJS 
CAMOCAACKH H NOERAN CHX R ETE Ef. KOPAGAH AFAPEHHCKBIXb, MNAOYUX ZG 
PACTOYR , IJAPb KE CECTAPEERCE, H3HEMOFI, CRMATPANIG KOMB KOMETA KATE 
WAPRCTEO, No OVMBICANEG NPH3EA NATPDIKIA GAAACHNI HOETMN CEFO ZETA ZA 
AbIJJEpb CKOIO H MATH CEMU WAPBCTEO; Cb KC KHETINE KL ApuRNiN, U 
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nocna mpnzecru ero. [page me NpNibCTENA = &ANACHNORA, OVUNCAN 
APh MAK HNR NOMBCAh CETEOPHTH H NAMECTRNKA CEB, ENAPXA KRESA 
CPAACKAFO NAPHIJACMATO ApFIPONYAR, HURANIE KEHY CKOW; CEMOTPHER 
KE WApb, KAKO KOIETK PAZASYHTH CEFO Č NEE, H MPOFNICEA C6 HA Aprl- 
pONBNA H HOCNA CRRZATN €F0, KERN KE E€FO CETEODHTH KAABTIGPNIJU NUW- 
KEIO; MH ONEREXCNIH KEHA ApFIpONSNORA BHRU, KAKORA IGCTb, CL OVCPhATEME 
ApleTk NOEBEARNIE H GNCTb KAASTEDNIJA; MOVIKA ME CH POMANA apri- 
pONSARA APHEZAOME Eb NONAT8. H NplETE CEFO IJApk ZETA, ZA AbIJEDH 
CEO, ZA ETOpBIO. NAbEA HGEBCXOT6 CEFO, POEKh: IJ BEZAKONI MUKA RE- 
KOH EbZETH, NONICKE OCTAEH GBEN& CEOIO BEZAKONANIE. MiHTb KE JAP 
KORCTANBTHNH, OPH APFIPONSAR ZETE CROCUR, ri OVMPETE, LJAPhCTRORAKH 
r. NATA. 

lJapRCTEO ABKA APURRHNA. 

Nogtup m6 u 0 gapu aputnisn. CE ApEMENIE BBRIETAA BERHAZ EL 
NONATE  CREPINHTH CE WApEMA, HEI€E OARINIE CEOE, EKE HOMIAANE, UMH- 
KAHAB FUFAHROMU NAPORA; H MNO3H PRIME O CEMb: CIE ZNAMENIG IECTR, 
KA MHXAHAb BUXETR HAMRCTNHKE EMU. U APBFO6 ENCTb ZNAMENIE: XOAK 
MHXAHAb ERCARAb AbEA, NONHPAME BRCKDHATE PRJ3IH ETO IJAPbCKIE, HE NO- 
WAMIE, HGO H AGEA ZNO ZuamenIE BRMENN CIE: HCOPEEA BO NpOop€YENO 
GZ CANA QGBRMA, HKO KOTETb UZPRCTEORATH. KADAANIG GO NOPhERE NONBAN 
CE BA NAPBCTEO, M NESCIE RHYECOKE, OCNROH EO CEFO RHKKŠOpH ; Ch KE 
BAPANNIE NORKAC NAYETIA UApPECTEOBATH, NPINAE Kh MNNXY NEKOEMU, KH- 
ESIROMU KL OČHAOUHAĐ, HBOZODAHKU COVIJE BOKIEIO CHAO, HP BRODOCH 
€F0, NE KOWIETE IWAPk BHTH, HP NOKEAA €MB TANA CPbAbWA CEOEFO. Ilpo- 
JOPAHEN KE MRX ONE KRJEPANNIUE EMU, FAAFONIE: O RBApaanić, Re 
NOKUINANCE NA CI€, HKO NOFPRHIHTH O XOMWIENIH HO MNOFYUGNTH BKCA HMZUTA 
CROX NA NOCAZAbKb KE H GQYNH CEOH. ČE K€ CAKA BAPARNIE, H3HAE ČTUAV 
QCKABBMEKCE. BRE BAPANNIE TOFAA KOEBOXA BENHKB; H EE TO BpRME 
NOAPSVNKIJH BRXU EMU: NEONh, ApPURNIE HO MBIXAHAb FBFNREH, HP &OMA 
CRINbANE CE KONHGH MRHXA QGNOFO, Npi€E KOHM €FO EBCECTH CIA OBA 
— ApMRAI€E ABEb No OMHXAHAh FBFHHEN; NpEKNOH KE CE CEBEBINE MABIXh 
GBHB, H EHAREb CNX, HPH3RA KAPNANIA H BEZEDATH €FO KR C6EE EbCIĐBTR, 
HO FRAFONA EMB: ZA ORRCH, MKOKE PEX TEBE NPbERE, REXOLICEINIH EBITH 
WApk GOKTEMb NOKGARNICMB; Hb CIH OKA XOWETA IJAPRCTEOEATH — INEGBB 
Npuenle H MHXARAb; TPETH KE N GOMA NOKUCHCE H Ch; MH OAHIIH C6 KuH- 
KOTA CEOEFO. 

(D gapaanin ze, & Neuse npaazge prxoun. H3rsEu ck uuznieub 
CROHMb ELCCMb OYH CEOH; AGGRb KE BbRIGFAZN NIYETE WAPRCTEOKATH, 
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ABIE MHXAHAA FUFRHKAFO NOCTAEHTE HATPHKKA; TOMU KE, NEE TPETN GQ 
Ch NHMH, TUPMADPXA NOCTAEH. BABFApR KE NARNBIONIE TPAKIIO, BOCAX NEGNEL 
NOCAANHKH KE ONAYEANHKU NXb CETBOPHTH MHPb CR NHMH; GAKFAPNER XZE 
HE EbCXOTK UHPOV, PAJFPBAEECE, NONIEKC NOGBRANIh GR PANFAEEA; H KO- 
HRCTROBA NbEh RA BABFAPNI; NOHIUBANE HE PRIMARNE, NE ERCXOTEXU CbNA- 
GAŽTHW  QOBPANH HH  HAYEME NOBEKAATH CHX BAbFAPE, NONIGKE PACTO- 
VYENH GRXU PRIMARNIH; CTOG EG IJAPb NA XAbUB H OMPHZDE CHELNEE ENAK 
H EABFIDPB PACTOYENN, H BBIBNH Kb PHMARROME FAACOMR B SKPENE CuX: 
UHOrTE HZEHINE, APBTIE WE SHBEX CUNE, H KRMANK XOTZXB H CAMOTO Na- 
YEAGHHKA K6CXHTHTH, AJE HNENOMOFAH GN EMS MNO3JB (QEBCTSNHIME ; NO- 
GEKOHOCbIJb OVGO IJAPb NECOHK EG3BPATH CE Kb KONCTIHTHHR FPAAb B MEO- 
FI€ NARHHKH NPHEEXE. HO MANZXb KDZMEHN CRTBOPHCE H Ch HKOHOEOPRIJA, 
BHNOIO CIKOEbIO NCNABNH CE NPOPOYECTEO MHHXI GONOFO  NpPOJOPANKAFO, 
HIKE PEYE, BIKO IJAPRCTEO XOWIETb AbEb APbMENIE ; H ELNIGFA1 EBIJIPB CE, 
ERCXOTE NOKAZATH KOBPOAETENK HP GNAFOJADENIE Kb CTAPBIJU GROMS ; H 
NOCIA KAPBI Cb YENOBEKOME CEOHMb Kb UNHXU OROMB. NPNDKAR BE AMApO- 
HOCbIjJb ONE, OBPRTE APBFATO MNHXA  HKOHOBOPBIJA COVIIA, BbCEAIRIA CE 
Kb KENINO CEETAFO MBI ONOFO, ONOMU OVUPBINB, H NEZRAN HOCAANEKA, 
HAYETb AAATH ANN IJIpEBB; Hb H MOCAAHNKA ONOFO,! CE KOCAROM BE- 
MIO pekE : NENpIEMNIO 236 KAPBI JADA, KNANKIOIPATOCE IZONOME ; — NApNIJAME 
CE€TH HKONHB HAONN, H FRAFONANIE €MB, NPRAE: NONIEKE FOCNOJNEL 
TEOH IJAph HNONOCAB/NTEAb IECTh, AA BECH, MKO RLCKODK XOBETE ZE- 
UHTCE IJAPBCTEA H ZGRBOTA CKOEFO, MJE NE ČDPEYETCE ROKNANHTH CE N/O- 
NOMb. HpNiueyb me NOCAANHKb, H CTI HCNOKEAABE (WAP, Eh KEANE CLUE- 
IUERIE NARNOGN CE OVU €F0, N CREZIJA CE CE GAHNGMb APSTOMR CHOBM, 
FRAFONMIEMIHME GEOXOTH; BR ME Ch CTAPEH HKONOBOPBIJE H NEMEIMIECE 
ti CAMIMABb BENPOMIERNTE IJAPEKO, OVFOTOBACE KORAPCTBOME ČETIJATH ; OVELJE 
APUTAFO MNHXA HKONOBOPNIJA APUFAA CEBB, PEYE Kb WIPU: CHEĐIBIN CE CL 
MRHXOME ONEUE O NICMIKE FANFONICMIH, H EME TH Ch ZANOKEAA, CIE CRTKOPE, 
IAKO CEETE YENOEZKh IECTh H Cb MNOFBIME XUJOKBECTIEOUE AUXOENMIME HAOZK- 
paE€, H FRAFONIGTE O BOVAOBIJHXh  H BHAREb GEOAOTK NAPA, NPHNAOBINA CG 
Kb BECRAE €FO, HIbAb NABYH MHHXA QONOFO, KAKOEH ČEZTE XOIEETR AATU 
apov. Ho OGRMIETAX NpiHXE IJAph Kk OMNHXB, HE NpiHAE ME CR CAAEO 
IJAPCKOMO, MKOKE NOXOBAME, NEO OBAbKCE Bb OXRANII APRXNA, NpiNjE, 
ZANIE AA NEHEHTbCE, RIKO IJAPb IECTb; GRME H O GEOJXOTIE Ch BNMA. BAZE 
KE MNNXb  NIE6TOMb  GEOROTIEBEMH , HKO JAP Kb APRXNHX OJZRABNK 
KOIBETB NpiHTH, H KOTE MEHTH HCNPEEA NPOPOYCTEO CKOE PEYE Kb WARS: 
HE MOZEIMH OVTANTHCE MRR ADRXIHMB OATANIEMb CROHMb; Tii EO €CE 
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WIPk PRIMACKI, H PAZUMEH, BKO CREAAZHNICE ECH Eh GAAFOY6CTH CEOEMR, 
NOMIEKE KRANISEIH CE HKONAMB, CIA GO COVTE HAONN; HZWE KAARMIGTCE 
CHMb, HAOROKGPbUb IECTb ; Nk HAIJE KOIGINKH CKRPIIHTH IJAPBCTEO CEOG Eh 
AOGPZ EHTZ, NOEGAN ZA H3JEPRFNUTCE HKONN Č UPRKEB ; AWIE AH NE CRTEO- 
puumn Cle EBhCKOpZ, NA RECH, MKO XOIIEMIH O AHHIHTCG H WAPbCTEA CROEFO 
HO &NTIA, H RL O MUKE ERYHU KOWIGDNH MNOHTN. HO MRHXb OVGO (ONE CHijE 
CBECIJA  IJAPA NEGHTA. WApPk AHBH CE NBOZOPETEB EFO, BEEZAG G0, MKO 
BPOZAPNAME OVCTPOENIENE GCOAOTOBTZMb, H CEFO PAAH CHIJE BRCKRABETI ; 
M EAHKA FRAFONA MNHX, GONb NPpIETE Ch OVCPEATEMb ; H AGE NOARHI/KECE 
FNIGEb KENH NA NKOHH:; HP NOBENENIA NOCNA Kb BC6€ CTPAHBI, ZA HEWBDX- 
IBETCE HHFAC KE HKONA BE UBAKEBI XPHCTIANCKOH; H BRCXOTE IJAPE HMRKTH 
NATOTAPXA OEBIJNHKA RA HKONOBODPCTRO , NATPTAPKA KE HH MAZA NENPNAO- 
KHCE, Hb NAYE QOGBAHYAMNE CEFO, HM NORERRNIE EFO NEYBCTHEO NAPNIJALJE, 
H ZARIE GBAHYAME EFO Ch CKETH NHKYOpb NATPTAPXh, ZATOYH CEFO; Ch 
KE NPOKHACIE EX NPREKE NEYBCTIE ONO WAPEEO: EFAZ GO ROCTARBANIHE 
CEFO IJAPEME H NOCTAKHA GZ AlAgiMU HA FAAKU €F0, MERAMECE AIAANMA 
GRA HCOZBNICHA TopbHlA, HO OČ TPBNIA ONOFO IJAPEBRO NEYRCTIE; ZATOYENb 
EMEb E npukonuc. Hrsuena me BENKAFO MONACTHDA TU CBIAFO, &60- 
GANE NpPOZOpAKE CM, NPOEHAZ OOHIBCTETE MATPIAPXOKO, KMONAEKE HE EZ 
EHARAb CEFO Bb AHIJE, H EbEEKE CERNA MNOFAA H TGMTANIH HP H3JHAK 
Eb Cpzrenie €r0; NOTplapxb KE KONBACKE NE H3IBIZE HC KODPAGAI, NAYETB 
KAARATNCE H NOGZAHIE ZAATH HFUMEHU, NEENAZ CEFO; KODAGRHIJE KG AHR- 
NMXBC6, KOMU KAANMETCE, NHKOFOZE NEEHAREb, H BENPOCHINE €F0; OBbKE 
GERIPARE pEY€: HFBMEHB KENIKAFO CENA KNARAIO CE. CUJE EO NIpHIJAXE 
MANACTHPh ONb, HAEKE BE CEGTH GEOČAHH HCNOKZANHKK. TOTAA KE NI- 
pEYE CEFO HCNOBZANHKI, NONIEKE XOTKWE HCNOBRANTH CNARU CEETNIX HKONR. 
Narplapx8 K6 HZFNANU GENS Č NPRCTONA, NOCTAEHIE NAMECTRNKA EMU 
GEOAOTIA MENECHHA, NAPHIJAXH € CEFO BN KACTG&Ipa; NpRCEOH KE CE IJApB 
Ch MERECIHE RHNOIO CHKOBOIO: ET ANN IJAPA MHXANHNA PIANFABCEA, 
KHERNE ZCNA NEKAG EE NONAT2, HMOVIJITA GECb; HoP PEKRIEFAA XOTEIMG 
NOAEHFNSTN CIA, BRCb ERNIAWE Kb IJABOV, FAAFONIE: QOCTARH TUHAE, OCTABH. 
CNOBO 6 CI€ Q) IJAPECTER GZ, NONICKE HEXOTRUJE IJAPRCTEOBATH; H UMNO- 
razno gonlame cnye mena na. [japan me CANNaEh, CbMŠIJAMECE U 
CRERIJINCE 0 CEUb CE APETOME CEOHMb CR GEONOTIEME: GEOROT KG p6YE 
NAPU: EBHIGFAA NAYNETb KENA ONA EBRCNORBATHCE H KDĐOHTH NO OBHNYAĐW 
CROGMU, ETHPOCNUB CIO, AE IJApb MRXAHAB MOFBEMTE WAPRCTEO CEOG? 
Mbi WAPb KOIEETK WAPRCTRORATH H KAKORH IECTh GQEPAZONA, KAKO NI HME- 
MSETCE? HP FOR% BLICTH UWAPOV CRKZTK GHB; HP NOEEAE GEOAOTE (OH 
BENpOCHTE CIO; M ORERIGFAN NAYNZTb ERCNOEATH CE H EbNIHTH RO OGEM- 
YAM ZENA ONA, EBUPOCN GGOAOTb, GONI KE P6YG: NEO HAPNYOTCE, 
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KOTEH IJAPbBCTEOKATH; TH KE, eceporTe, EbHIGFAN KOWIEMU NpiHTH Kh 2KpO- 
NOZb, CPRCTH TE XOTETb AKA MOYA, H €FO X€ EHAHIH Č NEXE NA MECIt 
MZARIJA, Tb XONIETb HAPRCTEOKATH. CIA UCAHINIAEb G&E€ONMOTb Č Menu 
(DNOG, NEHCROBZANR IJAPOV NHYECOKE, NG EbNICFAX EBNPOCH CEFO IJAPB, pEYE: 
GRCNA IECTh HN EbNIETE GE NOCNRETL; NHYECOKE NONOENO HCTHNR FHI- 
FONIGTE, H RRPOEA UAA PANFAREH. GEGAOT ME CHIJE ČETINA Kb UJApOV: 
KRZEparu ce monTu ga (a)uponoma. BH cnye €M& FpRABIIB, CPETE ABEI NI 
MECIJE AZACIJN, MKO KE PEY6 EMOVY KENA GONI, H NOEMb CEFO GQCOBE H 
HCNORZAA EMU Bb TAHNK KCA NOPRASYBIJACE, H PEYE €MB: ZA BECH HKO 
WAPBCTEORATNO KOIIGNIH, HP PEERICTAA RAVRGMN IJAPRCTEOBATH, IE IECTR 
MHAOCTb TEOG, HMZH n Uzu6 Eb ovie. HH S CR€ EHNH BHCTb GEGJOTI 
NEGHTU APOVFb CEOHCTbEHN N ELBICTAR KbIJABNCE, MNOCTAERH CEFO NATpIApNI 
EZ MRCTO CBETOFO NHKKČODA ; OHEKE HKONOEOPBIJH Chi H NEYKCTHEb, HUB ZE 
HOW UApA KENi€ APRZROBENIE, CR GEZCTPAMIEMb MOTDPEEHI EbC€ HKONUH 
Bb WPRKBAXH XDHCTINNCKHIXH ; UAPk KE AbEb, HMKO SEEpb SHEN, CHRJIE 
HOYHTAIOWIE CRETNE HKONB, NATPTADIJEMA NOAEHZAEME, H NE TEYIO Na- 
TpIApbXb NOXEHZAMNE WABA NA MUYHTEICTEO, Hb H NPOTOKARTE NONATNIH ; 
BEAIH GO BEJAKONHKH GR NPOTOKANETR Ch NA HKONOGBOPBCTEO H EhCErHA 
NOABHZAME WAPA NA XPHCTIANMH H NA CRGTIE HKONNI: EZHNOIO OVEO CTO- 
IOBHUME EL UPbKEBI,  CAMMWA YRTUA YRTBIJA NPOpPOYBCTEO ICIIA NpOpOKA HM 
FNAFOAKONJIA BT OBODPOYBCTEZ ONO: KOMB OVNONOBBICTE FOCNOJXA, ENA ApR- 
BOXRAA CBTKOPH HKONS, HAH ZAATAPK OBPNJIK CbZAN. H NPNBAHKH CE NpO- 
TOXh Kb IJApPB pPEYE KR TAHNZ: CABIHH, 6 IAPOV, YTO NPOPOKh FRAFONKTA, 
KAKO NZCfb NOROGNO NOYHTATH GOFA NA MKONAXh H NA ZNATE, Ho CHijE 
NONOBAGTb H IJAPRCTRO TH APRAATH. H ČTONH NIYETb NEOHh EENbBMH US- 
YHTH XANCTIANNI, NEXOTCIIHXb ŠPHIJATNCE CEETHIHX HKONb. BE  IJAPhCKNHX 
KE BEUGXE EBCEXb CRNAGANEb GR NEGNb H BbIPb, H NENPABRANIE GZI0E- 
NAME: EANN EO KNKSb NPHIGA NOBERA WADE, PEKh: BOVJH BENOMO 1jipk- 
CIRB TH, KO GRCHWA KNEZb KECXNTH BEBU MOIO NUMACIO, H EhZEECTNEL 
ENAPXB, GNKE NECBTKOPN MHZ MBCT; H CI€ CIBNAKh IJIPB, HBiE BRZETE 
CAN Čč) ENAPXKA, OHOTO KE BbCXNTHRUA K€HB EBAICTb MSYHTH C€ NO ZIKONS, 
GOERACTM WE HEXANE MHTOEMIUEMb, Kb NJIBPAHNBIM HP XOVJOZENEIME.  M- 
KAHA € FBFHHEB CIH G aMOpla NOREHAECE H PIZBOTITE REAMH; HMZAME 
KO E3IbIKb NE EbZAPHINATENbEb; TKMh H GKAEEETIUE CEFO OV IJApA, HKO 
ZNO CREZIJIAETE NA WAPA, NOFBBBTH C6FO; C6 ME CRTROPHCE Kb Ablh pOZ- 
HACTEA XpHCTORA. H ROCTABH IJApb MHXAHNA NA HCTEZANIC, GOBANYHTENEHK 
€FO NPNIIbANINMH ; ONE DPEY6: CAHKA FAACRR HCTHNI COVTK. H ABle no 
EGAZ UGpb BbAORHTA Eb GFHb EFO ENEA, M OVCTPOHINE CI€ CETROPHTE 
BZ NEIIH GANIE NONATNJE ; HO NORAC CAME UGPB BNJETH H EEPOKATH, KIKO 
KOWEETE MHXANAb OFNIGME CbFOBETH. OVazaeENH me apmja cie, niveri 
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MORATH IJAPA, MA HG EBXETR CIE NpAZANNKA PAAH KPNCTOBA POKABCTEA. 
Ceus me CANIMAEBINUE, NAPNIJAINE CEFO BEJIBOXRNKA H REROYHTAMIJA NBAZA- 
WHXb XPHCTOKA PORABCTEA. HG Cluix CNOBECH OVKPOTHCE IJAPA, NE CETEOPH 
MSKB GNB; EEZEPNIh KE CE AP AGGHR Kh HERE CEOEH peYE: CE HCNAb- 
MOXk KOAIO TEOIO, Nb o NOCARAG XOIBEMH BEEAETH, KORAKA ZNA  XOLENIH 
g&Ccapleru ck vegu cgonuu & unxanna. Ho unxannn Ovo CEOEOAH C6 
OFram; \EGRNE KE NpOpeY€E Q EBAVIJINUb, RE HpOpeYE CE GOFOMR, RONIGIE 
HKONOGOPBIJE, Nh HREJER BR CI6, NRKOMU PEKNIB, HKO IAPb NEGHb Eh AbNb 
KPHCTORA POKABCTEA XOWIETb H3FBGUWTH IJAPCTEO CKOE H ZHHTIE CROG. FNA- 
FOMOTE KE, MNO OEDRTNNIECE KRHFA Bb NONATR, ELO NIEHAG BSXB NpO- 
POYCTEA NARHCANA MHOFNA O IJADEXh; BRXU KE H OBPNJHI SEZpEMH HN YE- 
NOBRKOME HANHCARM Bb NICH, Eh HNXK€ ER NANNCANE H SBEPR  NbEh, 
CRZAAN KE EFO CTOMIHG YENOEŽKb C KONTEME ZAKANZE C6F0O; H TOV, HAEE 
DPHKACAMIECE CR KONIE, NANHCANO BK CNORO, X, M BEEN MH KEpb GN Kb- 
KOZAANE KOHI€,; H KRHFH OVEO ONU FNAFONIOTb, MKO CHEHAINO RDODO- 
YRCTEO 52; IBADOEN, HE NANHCINH EBBXB SERDIE ONH, MNOFONACMEHN H 
PAZAHYNM GEXB; H TOFAA NpOpEYE KVECTOPR  HPRMOVADIH 0, X. ONOM, 
HKO Bb AbNb XDPHCTORA POKAbBCIKA XOWIETE IJAPb NEKN  NOFHNENUTH NO- 
NIEKE X. ONE, HKE MA ABBE NANHCANA, KPHCTORA POGABCIBA ZbRh NOBK- 
BETA, H 3ARIG BBCA MM X, OHb EBXOJHTE KONTE (OMO, Eh Th AbNh KOIJETH 
WAph NOFHENSTH. HH OVCTDANIH CE UAPB NbEb O CEM; OVEOMIKECE H O CN, 
EKE ENAZNI 5X MATH €F0; BHAZNA E0 GZ H ONA, AKO OEDPRTECE BT UPRKEN 
NpRCEETIE GOFOPORNIJE RE ENAXGDNK, H IPENJE KEHB OAZANE Eb BERAX 
PRZAK, NATOC € UPBKOBNM 3PENIE EbCh HCNJBRICAb KABETIO : IKGNA KE GRA 
CTOCISH Bb GRAAX PHZAX H MROFNMH NOYHTAČMAA, CHPEYb NpPECEETAA G0- 
FOpOJNIJI, FAAFOAA Kb NRKOEMU YENORTKE: NOEMb CRCOVAh, HCNAGNH CEFO 
KDRETIO, HO AAZbib MATEPNI ABER ; MATI KE UAPERA NENDIEMAMIME ; TOFAA 
CNARNAA (NA ZENA FNAFONA Kb NICH: TO KAKO CHNH6 TEOH NPONIKAETE KABELI 
KPRCTIZNOKIE YBTUIINX MERZ H NE BRCTB, MIKO GOFA MH OCHINA MOGFO NpO- 
FNIEEAETE. CIA EHAR Bb CHE MATH HWAPEBA H NOEEAA 1ApE, MONE CEFO 
NPRCTATN Bo FONICHIA CKETHNHX HKONB; OKZANH KE NEONb NHMAAA NEOV- 
CABIA MONERIE QHO, Hb EKC6FAA  BENpRCTANJE GOpPE CEETNE HKORUM. li 
ApBFU HEKTO KHAE Eb CRZ CEETAFO TApACIA, FRAFONIONJIA MHXAHNK : NpH- 
WBAb OVE AEORBTA IJAPA. Hb HP ONPOPOYGCTEO MNRHXA, CHIAFO BE ČHNO- 
MH, REAIH CTPAXh ABEY; H OCHMb ERERISNME, NOKEAR H GKORAME MH- 
XANAA, H NRpRAACTb CEFO NAKH CPEIIH €FO, JAKNONH KE TRMNNYNIE CAME 
WAPE ROMANE; BB NOIR ONU BEABMR CRMSTHCE SUM IAPEEB H NHMANA 
ME NpINAC CbN RA QOYH EFO, Nk BBCTAKb NpIHAC Kk TBUHNIJN, HP ENAZ 
BANXAHNZ NA OAPE COTA, CTPARKNEKI KE HA ZEMAH NEKEIA NANIO ; CEKE 
CRTIKOPHA BR NADIA, HAH ZANIG OBBISNNKE GEO MHXANJU HA ZAH CEEZTU, 
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HAH ZANE movuTame cero. H EHAREb CI6 WApB, DAZFNIGESCE HN ETJNpATNCE 
RPRIIJG PSKOIO, M BEHEEAE NHKTOXE, KAKO NpIHAE APR Eb TLUNNNU ; NO- 
CRREAE OVEZAČEENE CG NANH M MNXAHAR, M OVGOANNECE CTPAKOMB KERIEMU, 
H NAYEIE MMCAHTh, KAKO XOTETE OVFONEZNETH Č) FNIGEA NIPGEA. R Fu- 
FONA MHXANAR Kb NANN: ABE XOEMN GO FBRIGKA AA OVERFNEMA N KOMO 
HAME A1 CREDbINHMb, NAM EBPRME NONOGNO IGCTb ; NARTA X6 poYE: TEODU 
EKE KOIIEMN, AZ ME FOTORE GCME; MN CEAb NANNCA UHRXZNAR RAHFU M 
CREETNHKOME ECEMB CHE: JIE K CH YICh ReNpINAETE ZA CRTEOPNUR CZE 
CBEEIJIAXQOME CE — NHNO KPRME NOXOBNO IE —, AA KECTE, MNO 1HSk XOG5 
IJAPOV NAOVTATA NOKRAATH HP OBAHYHTH BACb, H xOipETE NoFuENUTu. H 
MACTE KNHTB ONU NANA, ZABGIBA EMU, pEKk: NOMAHR CIO XR OORLCINE 2 
oncfyu, m opyl nue: Ka moma co npin(Au)T€ ORBANI Kb KANpNVLCEE 
OAGKAE, NOCENIE BbTAHNE HP Manle unye. li mo nozenzuiio ero npla- 
KOME, HOKE OEPRME STPBRIG Hplux0(ime) RREBIJE NONATNEH BET KARORU 
KPHCTOBA POKAKCTRA; ČEPRZE OVEO AEbpH Nana HREbNE(Mb) NAPEERIH 
BhRHTH, H CE ORHUN BLNHAOME H ZNO CERETHNIJE OHM, OSRANN Ck OXAR- 
MAMH KAHPHYBCKNMM W CEKPHIECE RE UFIH UPbKORNIE; IJAPGER KG REZ 
HAYEINE NETN, H KEHIGFAX NPRRONOBNME CAVKEB NOG, UPINKE MN Wipt 
HA BTObNIO, H HAYETk CAMb BETH; BR EG FRAC EFO RGNIH M ORARNEKA, 
Mb ECTOKb KE OVCANIUANIH M MPRJBNG, TEFOTU NMOVIBE ; CEMU 2E€ URA- 
ipovce, KO OVFOABRE KECTE ERCRMR CAMINCISNUME 6F0; NEZ GENYAR CUZ 
CAME HAYHHATN NpbEŽE H AGTU. UH OBLNIGFAZ MNpIHAC Eh NPRKOBR, ZEBIE 
BbZFANACH RENIEMb FAACOME TPONAPE Ch: ,BCEXE NAPA OVKOPNIHE NIOGOKIIO“, # 
AGT€ BRNGZANU  CKOYNNIG ZANOCBEETRNIJH  MNXANAOKH Č) CTPABR KH GEBI- 
KHINE MBYE; CE KE EHAEBb IJAPb GRMI KZ ONTAPR. OBA KG, ELCAZJR €F0 
EbOUbAbNE, ZAKAAMNG CEFO, H ČICRNOIME FRAEU MH PUNE GFO, TRAO E 6r0 
H3JEAZKOMEG NA ROJOPHIBE ; WAPBCTEORA KE Z. NET CE EBCANOIO FAbJENN 
H NGYGROREYBCTEOMR. 


Prilozi za geografsko-statistički opis bosanskoga 
pašalika. 


Predano u sjednici razreda filologičko - historičkoga jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti dne 21. lipnja. 1882. 


PRIOBĆIO PRAVI ČLAN DR. FRANJO RAČKI. 


Poznato je, koli su riedki izvori za poznavanje zemalja evropske 
Turske u vrieme njezina najvećega obsega od konca xvr. do kraja 
xvi. stoljeća. Imalo bi se očekivati, da će se medju turskimi, inače 
ne toliko siromašnimi, izvori naći obširnijih sustavnih opisa tih zemalja, 
pošto su oni mogli i imali ponajviše zanimati državnu vlast osman- 
lijsške carevine. Ali tomu nije tako. Najveći poznavalac turske po- 
viestne književnosti. J. Hammer tužio se ne jedan put, da u iztočnoj 
literaturi, u kojoj imade obilje gradje za geografiju Azije, ne imade 
skoro ništa za geografiju evropske Turske; pače ona ista djela, koja 
opisuju potanko azijsku Tursku, šute 0 'evropskoj. S toga bijaše 
radostno zatečen, kada je u Carigradu medju rukopisi grofa Vience- 
slava Rzewuskoga naišao na drugu čest djela hadži Kalfe, imenom 
»Džihannum“ (ogledalo svietova), kojega je prvi, sadržavajući geo- 
gradju Azije, jurve poznat bio, na čest, u kojoj se opisuje evropska 

urska. 

Dovoljno je samo spomenuti, da ako ikoje iztraživaoce zanimaju 
takovi opisi evropske Turske, oni zanimaju doista naše; jer se tiču 
zemalja. u kojih od tisuće godina stanuje naš narod ; a zanimaju jih 
tim više, čim su većom tminom zastrte one zemlje za doba osman- 
lijskoga gospodstva. 

S toga držim, da će nauci poslužiti i ova dva priloga, koja jugo- 
slavenskoj akademiji podastirem, a koja su izpisana iz njezina ruko- 

pisa pod br. 311. 

Prvi prilog (rkp. 1. 1—20.) sadržaje opis pašalika bosanskoga. Opis, 
pisan talijanski, potiče po mojem mnienju iz mletačko-dalmatinskoga 
vrela; ali ovo se prislanja, bar djelomice, na turske podatke, osobito u 
koliko se tiču statistike. Turske oblasti nastojale su u svako vrieme 

obavieštene biti u svrhe vojničke o broju za pušku sposobnoga pučan- 
stva, pa su takovo i popisivale. Za to imamo dokaza i u našem 
opisu. Na čelu opisa sandžakata kliškoga veli se, da su sandžaki 
Mustaj beg i sin mu Mehmet beg dali god. 1600. i 1624. popisati 
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taj sandžakat. Na čelu sandžakata bosanskoga navodi se, da je taj 
sandžakat dao godine 1620. popisati bosanski beglerb€g Ibrahim 
paša Meninbegović, kada je imao otomansku vojsku povesti u Budim. 
A ovdje imamo dokaz, da je naš opis upotriebio taj službeni popis, 
jer kaže, da se navodi vil numero di persone, per quanto s' & po- 
suto penetrare eon fondamento della descrizione, che fece Imbrain 
Bassa Meninbegovich“. 

Ovi podatci pokazuju nam ujedno, kada je naš opis od prilike 
sastavljen bio; naime poslije godine 1624, ali ne mnogo poslije te 
godine, svakako u vrieme dviju posliednjih desetina prve polovine 
xvi. vieka. On je dakle stariji suvremenik geografije spomenutoga 
najboljega turskoga geografa hadži Kalfe, koj je umro u rujnu 
god. 1658. 

S toga neće biti nezanimivo uzporediti ova dva suvremena opisa 
pašalika ili beglerbeglika bosanskoga. Po opisu hadži Kalfe' obu- 
hvaćao je on osam sandžakata, koje imenuje: Bosna, Hersek, Klis, 
Isvornik, Pošega, Rohissa, Kirka, Rahoidža, ali od njih ne opisuje 
tri gandžakata, na ime: Pošega, Rohissa, Rahoidža. Po našem, recimo 
mletačko-dalmatinskom, opisu obuhvaća pašalik bosanski sedam san- 
džakata, na ime: hercegovački, kliški, lički, bihački, cernički, požežki 
i zvornički. Ova razlika ne smeta ništa, jer se je broj i obseg san- 
džakata često mienjao. Oba ge spisa razlikuju takodjer svojom sadr- 
žinom ; jer dočim je on u hadži Kalfe čisto geografski, naš je pod- 
jedno statistički, ili bolje: ova druga struka je u njem pretežnija. 

U opisu se na ime našem navode mjesta svakoga sandžakata uz 
kratku opazku o položaju njegovu sa gledišta vojničkoga, onda se 
dodaje broj kuća i stanovnika oružju doraslih, i to koli u samom 
mjestu toli u okolini, koja na nj spada; primjećuje se, je da li je 
gielo koje oblasti, imade li aga i kako je daleko od stavne točke 
n. p. od Spljeta, Banjaluke, Sarajeva itd. A tako se opisuje prieko 
130 miesta pašalika bosanskoga. Prema tomu jest naš opis i u tom 
pogledu podpuniji od hadži kalfina; a dragocien je i za to, što se u 
njem navode takodjer mjesta sandžakata cerničkoga i požežkoga, 
kojih mi opis nije dosada od druguda poznat. 

Drugi prilog (1. 24—27.) jest putopis Šibeničana Frana Butrišića 
i Ivana Divnića iz Šibenika u Hlievno i odavle u Skoplje bosansko 
od god. 1574. Putnici su pošli iz Šibenika 30. ožujka rečene godine, 
uputili se prieko Petrova polja i Cetine te gore Svilaje u lievno, 
kamo su poslani bili k sandžaku; ali ne našavši ga ovdje podjoše 
u Skoplje na Vrbasu, gdje se je tada desio. U povratku pošli su 
drugim putem kući. Putnici bilježe svagdje kroz koja su mjesta pro- 
lazili, gdje su se odmarali i koliko su potrošili za se, za svoja 
momčad i konje. Oyaj prilog ide medju znanstvena i 
kojim se naš drug dr. P. Matković od duže vremena bavi; pa će 
mu možebit koju korist pružiti; ali podjedno popunjuje navedeni 
prvi prilog o bosanskom pašaliku, i to za nješto starije doba. 


1 Izdao ga J. Hamer: Rumeli und Bosna, geographisch beschrisben 
von Mustafa ben Abdalla Hadschi Chalfa. Wien 1812. S. 158—181. 
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Sono sottoposti al comando supremo del Vesir di Buda: il Bassa 
d' Agria, di Caniza, di Temisfar et di Bossina. 

Nel Bassalucho di Bossina sono sanzacati sette, cioč:! Sanzaco 
di Hercegovina, sanzaco di Clissa, sanzaco di Lica, sanzaco di Bihach, 
sanzaco di Cerniche, sanzaco di Poxega et sanzaco di Zuornich. 


Sanzacato di Hercegovina 
ba piu di citta nro 20. 


1. Castelnuovo & luoco murato con fortezza ben munita d' arte- 
laria grossa e minuta in gran numero, come anco la citta, ciod il 
borgo, ma dishabitato, ridducendosi la gente tutta ad habitar dentro 
la citta da parte di Narenta verso levante. Vi gono pocehi Aghe, 
un Cadi, il Disdaro et il Capitanio, qual & superiore a tutti essi, 
Lontano da Spalato giornate in circa nro 5, lontano da Seraglio et 
Bagnia luca giornate nr. 6. Fra la citta et il castello con qualche 
casetta fori del recinto puo fare in circa e forsi meno persone da 
fatti nro 1000. Ha sotto di se molte ville et possono fare bon 
numero di soldati. L' artelarie furono lasiate da Spagnioli. Nelle 
ultime discritioni ritrovo solamente soldati o homini da fatti nro 500. 

2. Risano & parimente uoco murato forte, (di) poco circuito e di 
Pa numero di gente, che in tutto non eccede forse persone 

nom eta nro 200, et nella ultima descritione persone nro 300. 

lito del mare. Aghe cinque ouero nro 6, il Dasdaro, altelaria 
uno pezzo solo, nro 1. E dalla parte di Nerenta verso levante lon- 
tano dal Seraglio in circa giornate nro 5. 

3. Imotschi citta piciola & non murata, anci castel picolo con 
borgo attorno, e puo far 130 case comprese alcune ville, atorno 
qualle & posta vicino alla fiumara chiamata Imotta e finise in un 
lago, e fa in tutto anime 1000. Non vi & altilarie ne altra sorte 
d' armi atte alla difesa. Dasdaro vi č ma non Aghe; & dalla parte 
di maestro da Nerenta ; Cadi vi risede che rende ragione et amministra 
piena giustitia, capitalmente anco. Lontano da Spalato verso siroco 
giornate nro 2. 

4. Vargoraz & una citta murata sopra un monticello, di poco 
circuito, come una fortezetta di nisuna difesa. II suo borgo č di case 
incirca nro 70. Vi sono fabriche nove, per piu di 10, in forma di 
torette. Vi ha xv. ville intorno poco discoste, e nelle ditte ville sono 
(nro 15.) genti di fatti o d' arme sono da 5000 overo nro 6000, 
homi della citta e borgo per facione non ecedono nro 100. Vi & il 
Cadi, il Dasdaro, Aghe nro 3. Lontano da Spalato verso Levante da 
g(i)ornate in circa nro 1. 

5. Gabella & citta cinta di muro, e per mezo le cuore la fiumara 
di Narenta; di una parte, cioč da Levante, sono le case de marcanti 
e li magazeni di sali de Ragusei, et č luoco marcantile. Da maestro 


! Sliedi ,k 18.“ t. j. carta 18. u rukopisu, što izpuštamo. 
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la forteza et terra o borgo sopra una colina chiamato Citluch. A 
mezza la boccha vi & un fortino con torre di guardia con dieci sol- 
dati, dove chi vole passare sopra, deve dare di capo. Persone da 
fatti la citta, borgo et castello facevano prima nro 200, et nella 
ultima degeritione persone da fatti nro 300. Vi sono periere da 
Braga nro 10, un pezo intiero, nro 1. Lontano da Spalato giornate 
nro 6. II cadi vi risiede, il capitano a il comando del luoco. Ha 
poche ville, e sono discoste dalla citta per molti miglia, et al impro- 
viso non potrebero sortir fori per alcun socorso. 

6. Macarscha, loco forte di difesa, e di puoco circuito, tra la 
marina marcantile, ove vi & una toretta del Emino et un monastero 
de fratti con la villa di sopra, abitato da marcanti. Case intutto 
incirca nro 40. Molini ; et & dalla parte di maestro di Nerenta. 

7. Nutiac & citta murata, picola con poco borgo, e che non farebbe 
homini da fatti piu di nro 30. Vi sono diverse ville non molto lon- 
tanno et fanno poco numero di gente, & luoco al confin del sanzaco 
di Chlissa, e non atto alla difesa. Il Cadi di Imotski sente ivi 
ragione. Il Dasdaro. Lontan da Spalatro verso levante meza giornata, 
nro !/,. 

8. bu doarie č citta murata, discosta da Nutia sudetta miglia x, 
non ha borgo; e puo fare anime incirca nro 40. E di puoca const 
deratione e in loco deserto e dishabitato. Ha qualche villaggio assai 
lontano e di pochissimo numero di abitanti ; lontano da Spalato glor- 
nate meza, nro '/,. 

9. Cacuina & una citta piciola, cinta di mura, č quasi della 
medema grandezza di Nutiac. Homini d' arme incirca nro 30. Loco 
molto debole, et ha poche ville e fanno poco numero di gente. 
Dasdaro vi &, Cadi medemo di Imotski; et a capo di uno o due 
mesi vi(e)ne a visitare come fa a Nuctih; ma per non essere lochi 
di alcuna consideratione per il pi sole passare per le ville; lontano 
da Spalato incirca meza giornata, nro '/a. 

10. Blagay, & citta apresso il fiume di Nerenta, posta sopra una 
colina in mezo la campagnia, loco murato, e di circuito assai compe- 
tente, & pero dishabitato, ne vi sta dentro, puo dirsi, alcuno, vi sono 
vicine diverse ville et posono fare case al numero di cento setanta, 
nro 170; homini d' arme nro 300; vi sono atorno molte aque vive. 
Mufti vi stava; aga vi &, ma non habita se non nelle ville dintorno. 
Lontano da Spalato in circa giornate nro 4, et altretante dal 
Seraglio. 

11. Stolaz, & citta murata ma quasi deshabitata, posta sopra 
un monte, al pie del qualle sul piano sono molte ville, che fra 
tutti, compresa la citta, possono meter insieme (homini) d' arme 
nro 150. Nel borgo, che habiamo detto, vi sono incirca homini case 
nro 600. Vi core il fiume per mezo, detto Bigava, con rote da molini 
nro 180. 

12. Mostar, al qualle per mezo posta la fiumara di Narenta, e lo 
divide per mezo, sopra la qualle vi & un ponte grande, e da cadauna 
parte di esso una tore overo una fortezetta picola per sicurezza del 
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loco, dove di notte si fano le guardie; e vi puo essere qualche archi- 
bugio ma non altelarie, si sera la notte e si leva il ponte da una 
et TP altra parte; et in tutto puo fare con le ville circonvicine case 
o fochi nro 3 m. (3000), la citta in circa fochi nro 1000. Aga uno fatto 
dalli abitanti che ha cura particolarmente delle guardie. Cadi 
vi rende ragione in civil, voyvoda giudica in criminal in hogni 
cosa. Il numero delli habitanti et delle ville circonvicine, che sono 
molte. Lontano da Spalato giornate nro 4. 

13. XKupagn Potok, loco piciolo ma ben abitato; ha molte ville, 
pur ben abitate, & fa bon numero di gente. Case della tera sono 
incirca nro 100. fochi delle ville sono incirca nro 1000. Cadi di 
Imohti giudica, ne vi č altri che comandano. Lontano da Spalato 
incirca giornate nro 4. 

14. Gorazda, tera habitata conpetentemente, che ha sotto di se 
alcune puoche ville e di pochi abitanti, la tera e di fochi incirca 
nro 150. homi da fatti, comprese le ville, nro 200. Tutti pero di 
lege Mahumetana, sebene sono parte Morlachi. Cadi di Mostar eser- 
cita | autoritta per essere nella sua giurisditione. Non vi & Aga ne 
Dasdaro. Lontano da Spalato incirca giornate nro 6. et dal Serraglio 
verso levante giornate nro 1. 

15. Canizza, terra situata da levante del Seraglio, ben habitata, 
fochi incirca nro 400. Cadi di Plivglie judica. Non vi son ville. 
Lontano da Spalato in circa giornate nro 7. 

16. Plivglie, terra, et in turco ehiamano Tasglix, ben habitata, 
nasap, posta in colina, a sotto di se una bella pianura, ove per il 
piu sole svernare il sanzaco, et ha molte ville. Case incirca nro 600, 
case delle ville nro 400. Cadi vi č e non altri. Lontano da Spalato 
giornate incirca nro 6 overo 8. 

17. Milessivaz, loco murato di pochisimo circuito, senza borgo, 
con villaggi ma lontani. Persone da fatti nella citta nro 70, case 
delle ville incirca nro 200. Dasdaro, Cadi di Plivglie judica. Lon- 
tano da Spalato giornate nro 2. 

18. Fozza, terra lontana da Gabella giornate 3, situata tra monti, 
posta in una pianura di otto miglia, vi core per mezo la fiumara 
Drina, loco fruttifero e per tutto ripieno di naranzi e cedri et 
d ogni sorte di frutti, ha molte ville sotto. Case della terra sono 
incirca nro 400, fochi delle ville incirca nro 300, homini da 
fatti in tutto nro 600. Cadi del loco judica, ne vi e altri di comando. 
Lontan da Spalato giornate nro 7. 

19. Glubine, terra situata in pianura, loco di case nro 800. Cadi 
vi risiede. 

20. Pocitegl, loco habitato con una fortezza dove sta un aga, che 
rasegna detta, Pazar, masap. Soldati nro 150, case sono incirca 
nro 300. 

21. Cog(njichi, terra di marcato detto masap, al confin di Bosna, 
per dove pasa anco il fiume Nerenta. Case incirca nro 600. Cadi 
vi risiede. 
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22, Nevesign, terra di marcato detto masap, in pianura sotto la 
falde del mente Velesi, con molte ville attorno in spacio di cento 
miglia con spese habitacioni. Cadi vi sta. 

23. Ulogh, terra di marcato detto nasap, posta tra due monti, 
per mezo core la fiumara Visseva, con molte ville attorno. Case in- 
circa nro 200. 

24. Gelech, nasap, situato tra monti. Case incirca nro 200. 

25. Coinih, terra di nasap, situato in collina, con molte ville sotto. 
Case piu di nro 700. 

26. Pripolye, nasap; era altre volte una fortezzetta, vi & sotto il 
mosterio di Milesevaz, vi corre 1 aqua per mezo, et ha al quante 
ville sotto. Case poco meno di nro 800. 

27. Gliubusih, fortezza sopra una collina, et tutto in torno pia- 
nura con borgo sotto, di case nro 200, ville incirca nro 50, homini 
da fatti tra tutti posono ridur nro 300. 

28. Duare, castelletto sopra Almisa, sotto il qualle passa la fiu- 
umara di Cetina. Aga vi sta per guardia. Case nro 10. 

29. Radobiglia, loco aperto, habitato (da) Turchi e Christiani. 
Ville sotto nro 10. Case tra tutto con le ville nro 150. 

30. Busco blaito, contiene ville nro 10. Case tra tutto con le ville 
nro 200. 

381. Dunno, contrata con quindeci ville grande e con gran cam- 
Pere per piu di 20 miglia, e fano in tutto case nro 800, soldatti 

a fatti nro 1000. 

32. Rama, terra al confin di Bosna; case trenta overo nro 40. 

D' Almisia sino a Nerenta sono per riviera di mar le sotto seritte 
ville del sudetto sanzacato: 

Hogosniza, case nro 20. 

Luzicih villa, e Sfinisuchi, villetta contigua, case in tutto nro 30. 

Slime case nro 10. 

Brechli, di sotto e di sopra doi villette, case nro 30. 

Bast, villa, case nro 20. 

Velico Bardo, villa, case nro 15. 

Hotissna, villa di case nro 15. 

Tuzep, villa, case nro 30. 

Podgora, villa, case nro 80. 

Draznizze, villa, case nro 10. 

Igrane, villa, case nro 20. 

Zivogosechie, villa case nro 15. 

Drisnih, villa, case nro 20. 

Zastrog, villa, case nro 20. 

Vi & il monasterio di fratti zocolanti doi miglia lontano. 

Podazza, villa, case nro 20. 

Brist, villa, case nro 15. 

Cista, toretta con case atorno nro 3. 

Lapagagn, villa, casč nro 15. 

Podza, villa, case nro 20. 

Bachigna, alle boche di Nerenta, case nro 20. 
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Dal!' altra parte della bocca di Nerenta sino a Castelnovo alle | 
Boche di Cataro vi č un lago chiamato Popovo, da una parte et 
dall' altra del qualle sono molte ville turchesehe, che confinano di 
sotto con li Ragusei. Detto lago d' estate si secca e si semina, e di 
inverno allaga in modo, che per tre piche non si trova fondo. Tutte 
le ville sudette posono far case nro 800. 

Vi resta d' estate come un fiumicello picciolo per lungo; et il 
rimamente si semina. 

Si numera inoltre nel sangacato di Hercegovina la provintia di 
Poglizza. alla qualle pero non ariva mai ne il sanzaco ne il suo 
logotenente, ma si governa da un emino; e puo far homini da fatti 


in circa nro 1000. 


Clissa sanzacato 


sotto di se le sotto scritte citta, terre et ville. Citta murate, terre 
e castelli nro 26, villaggi quasi nro 755. 

Del 1600 che si fece la deseritione universale del sanzacato per 
ordene di Mustagi Begh furono trovati piu di case 30 m. di conta- 
dini, che si atrovano nel sanzacato alli zagmi e spahie. Del 1624 
che Mehmet Begh, fiol di Mustaj, ne fece la descricione e revisione, 
li trovo diminuiti oltre il terzo, e ne ascrivevano la causa per essere 
partiti molti in diversi lochi, specialmente delli del Danubio, et in- 
particolare per teme del detto Mechmet e di suo padre doppo la 
solevatione, che fecero. 

1. Clissa, loco murato, situato sopra una colina in modo di for- 
tezza, ha dentro le case molto anguste, e sono case nro 100. Vi 
č alcuni lochi serati, dove si fano le guardie di poca consideratione. 
Ha apresso il borgo, che puol fare in tutto case incirca nro 100, 
homini da fatti in tutto nro 400. Ha anco alcune poce ville circon- 
vicine. Altelaria grossa pezi nro 3, altelaria minuta pezi cinque overo 
nro 6. Capitanio del sanzaco et il voyvoda, che continuamente si 
tratengono et hano il comando; il cadia passa per le ville et il 
borgo č nella terra. Lontan da Spalato miglia nro 7. 

2. Salona, overo Concarich, loco murato a fola di forteza, edificio 
veccho vicino al mare et alla fiumara di Salona, ha il borgo; et il 
loco et il borgo fano case in tutto in circa nro 40. Altelaria grossa 
peci nro 1. falconetti o periere in circa nro 6. situatti overo posti 
in eminenza, che sopravanza tutti li edifici o case; non ha alcuna 
villa sotto di se. Anime il loco et il borgo in tutto nro 100, cadi di 
Clissa giudica. Et & lontano (di Clissa) miglia nro 3, lontano da 
Spalato miglia nro 4. 

3. Sasso, citta murata, situata in mezo di una campagnola sopra 
quasi un sasso, di pochi abitanti et ha persone da fatti manco di 
nro 20, periere in un fortino picolo nro 3, age tre, uno risede con- 
tinuamente et doi stanno in Cetina e nella campagna di Hlivno, Aga 
medemo e anco dasdaro; ma quello, che risede, ha una villa sotto 


di se ditta Xarnovnizza, ch' ha fochi nro 80, homini da fatti nella 
* 
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detta villa nro 100 ; -ha fori del recinto d' intorno cinque case, dove 
habitano Liuanovichi, dalli castelli di Trau banditi dalla republica. 
Lontano da Spalato in circa miglia nro 4. 

4. Hozyach, & loco murato picolo, che non ha quasi altro chć 
una guardiola picola; soldati nro 30. Non ha ne borgo ne vilagi 
d* alcuna sorte; codette una nella guardiola nro 1. Aga uno che sta 
a Clissa, ma si chiama de Hozyach. Lontan da Spalato miglia in 
circa nro 8. 

5. Sign č citta cinta di mura, piu grande di Corzzola, dishabitata 
per il piu; ha il borgo che con la citta possono esser case in circa 
nro 100. Da tramontana in distanza circa un miglio ha il fiume. 
Homini da facion in tutto nro 150. Dasdaro, che parte habita nella 
citta e parte nelle ville, altelaria di fero nro 1. periere picole 
nro 2, codette uno overo nro 2. Lontan da Spalato miglie in circa 
nro 15. 

6. Varlica, citta bona murata, piciola, che non ha piu che case 
nro 5. Vi a il borgo, case in circa nro 80, soldati boni da comba- 
tere nro 100. Aga, che abita parte dentro e parte fori; ville atorno 
in circa nro 30, soldati posono fare le dette ville piu di nro 1000. 

7. Stihovo loco murato ma deserto, non vi habitando alcuno 
dentro, ha una villa di case in circa nro 30, homini da facion nro 30. 

8. Petrovaz, loco cinto di mura, ć parimente dishabitato, et non 
ha alcuna villa ne anco sotto di se. 

9. Darnis citta, che gira in circa mezo miglio, a poche case, 
dentro ha un casteletto, ma fori vi č il borgo che č di case in 
circa nro 200, homini d' ogni etta nro 300, pero adesso ne sara 
quasi piu; pezi di altelaria minuta guatro overo nro 5, vilagi intorno 
nro 20, case fano li vilagi nro 300, homini da facione nelli detti 
nro 300, sono lontano poi da disdotto o vinti miglia quaranta ville 
nro 40, homini da combater posono fare le dette nro 2000. e sono 
poste o disparse le dette ville fino a Cosovo e Petrovo poglie, ha 
un condotto d' aqua dalla fiumara detta Cicola. Age vi sono molte, 
dasdaro vi & anco. 

10. Necvegn, al quanto di minor grandeza di Darnis, loco disha- 
bitato, ha un castello assai forte, periera alcuna o simil altelaria; 
ba il borgo apresso il recinto di circa case nro 80, anime del detto 
borgo o soldati nro 80, villagi diece ma lontani che fano nro 10, 
anime di dette ville e la piu parte soldati nro 200, aga non vi & ne 
altro se non viene il sanzaco. 

11. Hotiblich, d' altri chiamato Susilich, loco seben cinto di mura 
č con uno casteletto di niuna consideratione, dishabitato e senza 
borgo, vi & una villa et puo fare persone da facione nro 70. Ne 
vi & altro di consideratione. 

12. Borichevaz, citta murata con un casteletto; et ha dentro 
codette due overo nro 3, anime in circa nro 30; vi sono d'intorno 
di qualche distanza circa case nro 80, persone d' ogni sorte posono 
fare nro 100; aga, che habita fori per quelle case. 
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13. Banicih, loco murato con un poco di castelletto, con poche 
codette e periere poche. Pote havere compreso il borgo intorno a 
case nro 100, che fano homini da facion in circa nro 50. 

14. Vranogoraz & citta murata con un castelletto, che ha dentro 
periere due overo nro 3, case di dentro e di fora del borgo nro 40, 
homini da facion nro 20, aga uno nro 1. | 

15. Ostarviza, loco murato ma picolo con un poco di borgo, che 
in tutto posono essere fochi nro 60, persone da facione nro 50; 
ha un castelletto con qualche codetta dentro. Dasdaro vi e. 

16. Bilay č citta murata, che pol fare con il borgo fochi nro 60, 
homini da facione nro 60, ha un poco di recinto, con castello a 
quatro cantoni, periere et codette in tutto sei nro 6, poste da 
Mecmet Beg, che poi fu sanzaco, ha attorno villagi nro 30, homini 
da facione posono fare li vilagi nro 700, aga uno, che non (ha) altro 
comando che le chiavi delle porte. 

17. Socolaz, citta forte murata et puo girare piu di mezo miglio, 
con fochi poco piu di nro 10; ha dapresso villette dieci che fano 
nro 10, case in circa nro 20, homini da facion da fatti nro 20, poi 
piu lontano ha altri vilagi, che si chiamano Gherzovo, nro 10. Fano 
homini da fatti nro 150, aga uno et & anco dasdaro. 

18. Gezero č una citta murata, circondata dalle aque di un fiume, 
che si chiama Pliva, ha dentro case trenta o nro 40, case del suo 
borgo nro 15, homeni da fatti della citta e borgo nro 60, ha atorno 
vilaggi vinti, che potrebono fare circa nro 20, homini da fatti nro 300 ; 
aga che serve per dasdaro anco, cadia et capitano sol venire. 

19. Glamoc, citta col borgo puo fare fochi nro 60, homini da 
fatti nro 100, si chiama anco Biogradaz; ha sotto di se in cam- 
pagna dintorno vilaggi nro 60, che fare bono (? pono, possono) in 
hogni occorenza di subito homini da combater nro 1000; ha un 
castel dentro e alcune torette, e vi sono dentro periere nro 2, codette 
poco piu; dasdaro, cadia, et il capitano alcuna volta lo visita. 

20. Prusaz, loco murato, fochi dentro circa nro 60, e fori del 
recinto intorno case nro 200, homini da fatti tra tutto nro 300. Ha 
un casteletto, dentro al qualle e qualche codetta. Vilaggi sotto- 
posti nro 100. la massa dt qualli vilaggi st chiama Scopie, dove 
per la magior parte si tratien il sanzaco; homini, che posono sor- 
tire da Scopie nro 4000, aga vi &, cadi anco; e il sanzaco viene 
speso per la vicinita del loco. 

21. Castilo & una citta murata con un castelo, ma e stata disha- 
bitata, che &č dento in Scopie. Aga non vi &, ne il cadi, ne alcun 
altro, ma il sanzaco li dintorno si tratiene. 

22. Susid, citta assai forte. ma dishabitata, ha sotto una villa, 
di fochi nro 20, homini da fatti nro 20; aga, e sta in Scopie che & : 
poco lontano. 

23. Starrano & citta, ma parimente dishabitata, ha un borgo et 
pol fare case trenta overo nro 40, homini da fatti nro 100. Ha 
una villa chiamata Suciza, dove scaturise una aqua chiamata nel 
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steso modo, e puo fare homini da fatti nro 100. Vi eapita alcuna 
volta il Pra del cadi, et il sanzaco, ma non habita alcuno. 

24. Prozor č citta di mediocre grandeza, cinta di mura con un 
casteletto che non ha dentro alcun pezo de altelaria ; et & dishabi- 
tata. Ha il borgo di case in circa nro 200, homini da fatti il detto 
borgo puo fare nro 200, ha da parte di maestro Narenta e da 
siroco Rama. 

Narenta & uno di vilagi che ha intorno focbi nro 2000, homini da 
fatti nro 2000. 

Rama & un altro vilaggio di case nro 1000, homini altretanti 
da fatti nro 1000. In queste ville habita il capitano di sanzaco, 
cadia anco. 

25. Hlivno č citta ben murata, di case con il borgo et intorno 
nro 80; il borgo poi e la citta fochi nro 800, homini boni da fatti 
e selti nro 1000. Vi & dentro una aqua sorgente, chiamata Bri- 
birac; vi č la stessa un castel, ma non vi & alcuna sorte di alte- 
laria, "ha diversi vilaggi circa 2/m, case et homini d'arme altretanti 
nro 2000; cadi vi habita et anco il capitano del sanzaco, senza il 
qualle non puo essere condanato capitalmente alcuno. Habita nel 
sudetto loco per il piu il sanzaco, come pil propinquo alla sua resi- 
denza; e quando intraviene che il sanzaco vada alla guera o al- 
trove fori del sanzacato, resta ivi il Chehagia che & il logotenente o 
viccegerente di lui, come al presente che il SanNZa00 Čč andato alla 
guera. 

26. Prolog & un castello sopra una montagna, fano guardia per 
ordene quaranta homini, come degcrivono; et ivi e dintorno el re- 
cinto che fa la citta e resta dentro il castello. 


Sanzaco di Licha 


ha Pinfrascritte citta. Questo sanzacato con Zaccarcie, Carca, Carba- 
via et altri lochi ad esso uniti non eccede il nro di 6 in 2/m fochi. 

1. Scradona č una citta d'una parte cinta di mura; ha un ca- 
stello sopra una colina fori del recinto, et Faltro vicino al aqua 
della fiumara ditta Carca, ma li castelli di poca consideratione; ha 
poco discosto alquanti molini. La citta con il borgo posono fare 
case nro 200, homini da facione nro 300; ha diverse ville et pos- 
sono fare case nro 300, homini da fatti delle dette ville nro 300. 
Cadi, sebene s' intitola da Seradona, sta pero a Hlivno, age molti. 
capitano del sanzaco, dasdaro. 

2. Vzdarie č loco murato con un castelletto, ma il tutto dishabitato. 

3. Sopcovih, loco dishabitato affatto, et era prima citta; ma vi 
sono non so che poche case. 

4. Rachitnizza, & una citta picola sopra una colina, fochi 30 
overo nro 40, homini della citta et del borgo nro 50, aga vi & et 
il dasdaro. 

5. Daslina loco murato, posto sopra una colina, di grandezra, 
quantita e quallita di Rachitnizza. Tra li qualli lochi vi stano vi- 
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cino dishabitate doi ville đette Cosihcich e Vuxich, che hano hauto 
poco recinto. 

6. Vellin, loco picolo murato con un poco di fortino e qualche 
codetta dentro, e case trenta overo nro 40, homini da fatti nro 20. 
Ha vicino una villa chiamata Bagnevci, che con alcune case d'in- 
torno puo fare homini da fatti nro 100. Aga uno. 

7. Vranna e citta murata et ha piu di fochi nro 200, homini da 
fatti tra la citta et il borgo nro 300. Age tre, uno da 'Preslinsehi, 
Asapscbi et Martoloschi, ville molte a numero di . 

8. Tin, loco murato, che tra dentro e fori sono fochi nro 30, ho- 
mini da fatti nro 20, ha tre ville che sono: Goriza, Hrasnih e Percos, 
case tra tutte sono nro 200, homini da fatti piu di nro 250. Nel 
castello risyede un mutovelia e nelle ville un carambasa; il tutto 
e delli eredi di Hasan begh, figliolo di Perchat pasa. 

9. Nadin & loco murato e forte con un casteletto, periera qual- 
cuna dentro. Il borgo cola citta fano fochi nro 100, homini da fatti 
tra tutto nro 150. Vi sono aleune ville che tra tutti fano case nro 
200, homini da fatti che dalle dette posono sortir nro 300, age 
cinque, cadi et dasdaro. 

10. Zemunico citta murata con una forteza, altelaria menuta pezi 
nro 2, alcuna periera, case sono tra la citta et il borgo nro 150, 
homini da fatti nro 200, vi sono alcune ville e posono fare fochi 
nro 200, homini da fatti nro 200, dasdari due nella citta, age cin- 
que, cadi et il capitano. 

11. Policnih overe Poliscane, loco posto sopra una colina, cinto 
di mura con alcune guardiole, e vi sono dentro periere nro 2, co- 
dette nro 2, ha un borgo e cole case, che dentro sono, da nro 50, 
homini da fatti nro 60, dasdaro, age tre, che non habitano ivi di 
continuo. 

12. Islam citta murata e forte con una forteza, che ha periere, 
et hano il borgo, qualle cola citta fochi cento e cinquanta nro 150, 
fanti nro 200, alcuni pochi vilagi, che fano fochi nro 200, dasdaro, 
cadi et age tre, ma cadi risede a Zemonico. 

13. Carin, loco murato con un poco di forteza, fochi trenta overo 
nro 40, homini da fatti nro 60, ville diverse alquanto lontane, case 
e soldati numeročegual cioč nro 100, dasdaro, age doi o tre, cadi 
di Zemunico, che giudica in Carin. 

14. Obrovazo di sotto, loco di porto, & frequentato per la scala, 
fochi incirca nro 140, persone da fatti piu di nro 200, case sparse 
vicino ma non in molto numero, age e capitano. 


Seguita Lica e Carbava: 


15. Obrovazo di sopra, & casteletto in colina, posono esere case 
tra dentro e fora nro 40, homini da fatti numero 50. 

16. Ribnih, loco picolo di passo, ove si tratengono le guardie di 
goldatti nro 50. Il borgo con quelli di dentro fano fanti nro 100, 
ha sparse molto lontano alcune case al nro 150, homini da fatti 
nro 150, age doi o tre. 
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17. Gracaz, loco della medema qualita di Ribnih. 
Bru(u)no, villa di case nro 15. 

18. Novi, č pur di medema, condicione che dentro la citta homini 
da fatti nro 100. 

19. Perusih & citta murata di case nro 50, homini in circa da 
fatti nro 50, con quelli che sono fora, ha quatro tore, codette nro 
2, ville alquante, che fano case nro 100, homini da fatti nro 100, 
aghe doi o tre et il dasdaro. 

20. Uduina, citta murata in fortezza, che ed il borgo ha case 
incirca nro 300, tra fantaria e cavalaria puo fare al nro 500, le 
ville circonvicine_ in Corbavia et intorno le tere sottoposte alla 
giurisdicion della citta pasano case nro 1000, homini da fatti nro 
1500, cadi vi &, age alquanti et il capitano. 

21. Harmizza, loco picolo murato, che tra la terra et il borgo 
fano case quaranta overo nro 50, codette due in una toretta nro 2, 
homini da fatti tra la citta et il borgo nro 60, aga uno vi sta. 

22. Chnin, citta murata forte, di pit di migla 2 di circuito. Una 
fortezza sopra una colina, che ha dentro pezzi grossi due overo 
nro 3, periere diverse, case dentro nro 300, fori alcune poche sparse 
vicino la citta; puo far homini da fatti nro 500. Passano intorno a 
essa doi fiumi, uno detto Butinschiza e |P altra Karcha. Homini da 
fatti che fano le ville, che ha sotto di se, che sono alquante, nro 
1000. Cadi et il sanzaco per la pil parte e solito risieder, quando 
non & in visita del sanzacato. 

23. Zecevo, & una citta picola murata con poca fortezza e dentro 
ha codette nro 2, case tra dentro e fori incirca nro 10, homini da 
fatti nro 10, il contado puo far fanti nro 1000, ha un carambasa 
che per il piu sta a Scradona et in Cetina. 

24. Ostroviza, & citta murata, posta sopra una colina con una 
fortezza, che vi a dentro periere tre, codette 3, nro 6, il borgo case 
nro 100, homini puo fare il borgo e la citta nro 150, dasdaro. 

25. Cosulovaz, citta di mediocre grandeza, dishabitata, il contado, 
che si chiama Cosulovo Poglie, fa case nro 500, homini da fatti 
nro 600, cadi di Nadin giudica. 

26. Bencovuz, citta murata picola con una tore, ma tutto dishabi- 
tato, a poche case di fori, che posono fare homini da fatti nro 60. 

27. Berchlacina polaza, č un casteletto con diverse case de con- 
tadini, che stano fori, homini da fatti nro 100. 

28. Zvonigradi, č citta murata, picola, che conpreso il borgo puo 
fare homini da fatti nro 30, aga vi sta, un casteletto e doi tore 
piciole, codette nro 3. 


Bihach sanzacato 


molto ristretto, non puo far tutto piu di 1500 da fatti, e le so 
citta sono le sotto seritte: 

1. Ripac e una citta con fortezza poco habitata, che non fa pil 
che soldatti nro 20, & loco situato sopra il fiume chiamato Unna, 


PRILOZI ZA GEOGR.-STAT. OPIS BOS. PAŠALIKA. 185 


per il sitto assai forte. Case; che alcune sue ville posono fare, nro 300, 
homini da fatti trecento o forse nro 400, age alquanti. Lontano da 
Sebenico giornate nro 3, et altre tanto da Bagnaluca. 

2. Biach & citta ben murata, di piu di doi miglia di circuito, ha 
case nro 300, homini da combater nro 500, ville, che posono fare per 
essere alquante, case nro 500, et altre tanti homini da fatti nro 500, 
age diverse, cadi. Lontana da Sebenico come la suditta, capitano, 
sanzaco per la magior parte ivi si tratiene. 

3. Sazino & luoco murato, forte, di fochi nro 100, il borgo et 
alcun) vilagi, che tra tutto fano case nro 300, homini da fatti tra 
tutto fano nro 300, una fortezza con diverse periere, age quatro 
overo nro 5, lontan da Bichac meza giornata. 


4. Busino & loco di stessa condicione, homini da fatti nro 300, 
lontano da Bizah (sic) meza giornata. 


5. Ostrusah, & della medema qualita, homini da fatti nro 300. 


6. Hrup, e citta murata di miglior qualita delli tre pasati lochi, 
e puo havere tra quelli dentro e fori case nro 100, homini da fa- 
cione nro 200, tra diverse sue ville posono fare case nro 500, ho- 
mini da fatti nro 600, vi & la fortezza con qualche pezo di altela- 
. ria, periera alcuna, che la rendono forte. Age diverse dentro nella 
citta. Lontana medemamente. 


7. Camen grad, & luoco murato et per la qualita del sito si rende 
inespugnabile, & posto sopra una colina in loco eminente, e fabri- 
cato sopra il sasso ivi in fortezza, dentro poce case, che non eccede 
il nro 10, homini da fatti nro 20, ha vicino doi terre, cio & Maydan 
e Vahcupo, qualli con alcuni villaggi posono fare piu di case nro 
1000, soldati nro 1500. Una giornata piu inanti. 


Cernicha. 


Si numera in questo sanzacatto tra le terre et villaggi e case de con- 
tadini sparse per campagne intorno da 5/m fochi incirca. Le su 
tere o citta sono le sottoseritte : . 


1. Cernih, citta _murata col borgo, che puo havere tra tutto da 
cinque cento overo case nro 600, homini da fatti nro 700. Vi & 
una fortezza et alcune tori con altelarie pezi nro 3, periera alcuna. 
E loco, dove per il piu il sanzaco risiede. Una giornata inanti di pii. 


2. Billa stina, & loco piciolo, murato, di case nro 60 con quelle 
che sono nel borgo, et & loco assai forte. Ha una fortezza piciola 
con periere due, nro 2. Age doi overo tre. E lontano meza giornata 
di quella di sopra. 


3. Sirce, O citta muratta di mediocre grandeza e molto forte. 
Case della citta e borgo fano case nro 300, homini da fatti nro 300. 

Sono poi tutte le ville quasi in uno disposte, una cola vicino 
al'altra, che cole citta predette in tutto il sanzacato si numerano 
fochi nro 5000. 
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Poxega sanzacafto, 


gono persone da fatti intorno a 15/m e di giurisdicione del Bassa 
di Bosna, dal qualle ricevono stipendio i spachi, zain et altri; ma 
pero nelle cose militari ubediscono il Bassa di Canisa, e si movono 
sotto le sue insegne conforme li suoi comandi. 

Le sue citta sono le sotto scritte : 

1. Pozega, & una citta con la tera vicina e tra tutto puo fare 
case nro 1000, homini da fatti piu di nro 1000, la citta & fabricata 
in fortezza, et ha peci di altelaria doi overo nro 3. Qua ordinaria- 
mente si tratiene il cadi et il sanzaco. Di la di Belgrado meza 
giornata. 

2. Oracoviza & citta murata con belle fabriche, fa fochi piu di 
nro 200, homini da fatti nro 300, cadi, e vi č una fortezza con 
qualche 'altelaria minuta. 

3. Velica cragleva, č citta murata di buon circuito, e di doi cento 
case di fori e dentro nro 200, homini da fatti incirca nro 200, ha 
una forteza con qualche periera dentro, age diversi, soldati alquanti, 
che sono compresi nel sudetto nro. 

4. Birovitizza citta forte, cinta di muro con una fortezza e pezi 
di altelaria alcuni in non poco numero. Il borgo e la citta posono 
essere fochi nro 300, homini da fatti nro 400, age, capitano, cbe 
si tratiene ivi continuamente. 

5. Slatin, loco murato, che puo fare con il borgo asieme case 
con il borgo nro 70, ha una fortezza con qualche periera dentro, 
homini da fatti nro 70, age vi sono. 

6. Vocchin, citta picola, murato della medema qualita che Slatin, 
homini da fatti nro 70. 

7. Capusfar, & della medesima qualita, homini nro 70. 

8. Osech, citta posta alle sponde del fiume Drava, da questa parte 
ha una tore, ha dentro canone uno di trenta sei palmi nro 1, ha 
una tera vicina, jche con citta puo fare fochi nro 1000, homini da 
fatti nro 2000, cadi e capitano. 

9. Vucovar, citta pur murata, con il borgo puo fare in tutto case 
nro 100, homini da fatti nro 130, ha una fortezza e qualche periera 
dentro, nro aga uno. 

10. Brod, tera di consideracione, loco di case nro 80, homini da 
fatti nro 80, cadi vi sta, sanzaco vi capita alcuna volta. Lontan da 
Poxega una giornata. 

12. Diacovo, & loco di simil conditione di Brod, fanti nro 80. 

Seguitan le ville: le ville di questo sanzacato posono fare in tutto 
fochi in circa nro 10,000, homini da fatti nro 10,000. 

Questo sanzacato di Pozega, sicome si dise di sopra, & sottoposto 
al Bassa di Bosna, dal quale ricevono il pagamento, et apresso di 
lui stano li conti, spai e zain, sono perč li medemi obligati ubidire 
al Bassa di Canisa e prestar il servitio dove da esso vengono 
impiegati. 
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Zvornich sanzacato, 


che non puo far piu 8/m persone da fatti, tutto il resto degli habi- 
tanti di questo sanzacato si cavano da sei terre e da molti villaggi 
in torno il fiume Sava. 

1. Zvornih č citta di mura circondata, con una fortezza piciola, 
periera e codetta alcuna, qui & ordinaria residenza del sanzaco. Ha 
il borgo, che con la citta insieme fano case nro 600, homini da fatti 
nro 600, cadi et age. Lontano da Sebenico a Bagnaluca (6) e a 
Zvornich (3) fano giornate 9. 

2. Sabaz & una citta picola con quatro torizelle, et ha il borgo 
altelaria menuta poco numero, case della citta e borgo sono incirca 
nro 800, homini da fatti nro 1000 ; loco al passo, e vi vengono barche, 
cole qualli si navega per il fiume Sava. Lontano da Zvornih meza 
giornata e dal Belgrado giornate nro 1. 

3. Srebarnih & pur citta medesimamente sopra una colina cinta 
di mura con una torre picola, codetta qualcheduna, ha sotto in pia- 
nura una terra chiamata Srebarnizza, dove si fa argento in bona 
quantita. Case posono essere tra la citta e la terra nro 200, ho- 
mini da fatti tra tutti nro 600. Aga sta nella citta, e nella terra 
sono case de Christiani messe nel sudetto numero nro 50, vi & anco 
nella terra un monasterio di fratti zocolanti. Lontano da Zvornih 
una giornata, nro 1. 

4. Sockol & una citta picola murata con il borgo picolo, case in 
tutto in circa nro 35, homini da fatti nro 40, aga vi č et & anco 
dasdaro. Lontan da Zvornih una giornata nro 1. 


5. Saline, terra alquanto lontana da Srebarnih, che ha le saline 
e per cid si chiama anco Soline. Case sono in questa terra incirca 
nro 500, homini da fatti nro 800. 


6. Barchi & un loco piciolo e di poco rielevo, che dentro e fori 
puo far case nro 200, lontan da Zvornih una giornata nro 1. 

Oltre li sudetti lochi e vilaggi di questo sanzacato posono far 
case nro 6/m, homini da fatti altretanti nro 6/m. 


Bossna. 


Bassaluco overo lochi propri del bassa di Bosna, che sono 1 infra- 
seritti, che il numero di persone, per quanto se potutto penetrare 
con fondamento della deseritione, che fece Imbrain Bassa Meninbe- 
govi(c)h, quando del 1620, per passar col essercito ottomano a Buda 
del qual era generalissimo, volse saper I intiero. 


1. Giayce, citta murata con una fortezza, miglior che sia nella 
Bosna tutta, & di circuito poco inferiore a Zara, loco importantissimo ; 
case con il borgo, che ha intorno, sono nro 400, homini da fatti 
piu di nro 400, altelarie mediochri qualehe numero e periere, das- 
daro, cadi et il capitano, che alle volte sole partire via. Lontano 
da Zara giomnate 5 e da Spalatro giornate 7. 
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2. Vingaz & una fortezza picola, sopra una colina con un poco di 
borgo, che in tutto fano case nro 50, homini da fatti nro 50, pe- 
riere poche, aga vi sta dentro, meza giornata in qua da Giayce. 


3. Traunih, & citta, che puo far case nro 50, case nel borgo 
suo, che & grande, nro 600, homini da fatti in tutto, la citta e borgo, 
nro 650. Meza giornata di qua da Giayce. 

4. Seraglio & citta murata con quatro torre picole, altelaria me- 
diocre pezi nro 2, periere sono alcune poche, & di circuito poco 
magiore di mezo miglio, ma il borgo e sparso di fori, atorno sono 
case sette overo nro 8000, homini da fatti nro 9/m ; aga et il das- 
daro habitano soli dentro nel recinto. Lontan da Spalato giornate 
nro 6. 

5. Vissigrad, & citta picola, dishabitata che ha dentro aga uno; 
case nel borgo, che & intorno, sono nro 200; homini da fatti nro 
200. Lontan dal Seraglio in la giornate nro 1. 

6. Dobrun & citta murata di mediocre grandezza e dishabitata, 
aga solo vi sta dentro e non altri, case del borgo che ha atorno" 
sono nro 40, homini da fatti altretanti nro 40. Lontano da Spa- 
lato in la giornate nro 1. 

1. Visoh č una citta posta in collina della grandezza medesima 
di Dobrun ma dishabitata. Cadi dal Seraglio vi capita et il capitano 
del sanzaco. Lontan dal Seraglio meza giornata. Il suo borgo puo 
far case 300, e homini da fatti nro 300. 

8. Vranduh & una citta picola, pur deshabitata, aga solamento vi 
sta dentro et il dasdaro overo castelano. Ha un borgo, che pud ha- 
vere circa case quaranta overo nro 50, homini da fatti nro 50. 
Lontan da Viso(c)h verso tramontana meza giornata. 

9. Tessagn, pur citta deshabitata con un poco di fortezza, aga 
uno vi sta solamente dentro, case nel borgo nro 200, homini da 
fatti nro 200. Lontan meza giornata per tramontana da Vrandu(c)h. 

10. Kubag, č un castello deshabitato, ha il suo borgo, che ha 
case in circa nro 100, aga uno e sta nel borgo, homini da fatti 
nro 100, lontano (da) Tesagn per tramontana meza giornata. 

11. Gradischi, sono due citta, una da una parte del fiume Sava 
e Paltra dall'altra, poste di rincontro, loco principal della Bosna. 
Aga uno, per una sono benissimo habitate, che tra una e TF'altra 
di dentro e fori fano case sette cento nro 700, homini da fatti nro. 
100. Lontano da Kubas una giornata per ponente e da Bagnaluca 
meza giornata nro 1. 

12. Grassenovaz & citta murata con poca fortezza, case nro 30, 
soldati nro 40. Lontan da Gradis(chi) per ponente una giornata nro 1. 

13. Dubizza & citta di poca consideratione, che dentro puo far 
case poco pid di nro 10, case fori nel borgo incirca nro 40, homini 
da fatti tra dentro e fora nro 200, age alquante sono et il capi- 
tano del bassa. Lontano da Giasenovaz per ponente nr. 1. giornata. 

14. Hostayniza & Citta murata posta in mezo al aqua chiamata 
Unna, che col borgo fa case sette overo nro 800, homini da fatti 
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nro 800; aga vi č et il capitano. Lontano da Dubizza per ponente 
giornate nro 1. 

15. Novi & citta posta in collina, di mediocre grandezza, case che 
sono dentro trenta overo nro 40, ha il borgo che ha case nro 270, 
homini da fatti sono nro 300; age sono et il capitano. Lontan da 
Costaniza per ponente meza zornada. 

16. Zrin citta murata, ha il borgo, che in tutto fano case nro 50, 
soldati nro 60, age alquanti. Lontan da Novi per ponente meza- 
giornata. 

Le citta da Gradisehi fino Zrin descritte tutte confinano cola Crovatia. 

17. Bagnaluca superiore e inferiore, sono due citta murate, una 
lontana dal' altra in distanza di 4. miglia, cadauna di essa gira in- 
torno mezo miglio. Aga sta in cadauna di esse uno per una, nel 
resto sono deshabitate. Vi & d'intorno la terra, che pur si chiama 
Bagnialuca et & di case della detta terra sono nro 3000, homini da 
fatti nro 3000. Corre per mezo la detta terra il fiume chiamato 
Varbas. Lontano da Novi a Bagnialuca meza zornada per levante. 
In questo loco habita d? ordinario il Bassa di Bossna et un cadi et 
un teftedaro; seben il bassa medemo si sol tratenir per qualche 
tempo anco in Seraglio; e quando parte fori di Bagnialuca per al- 
cune oceorenze, vi resta sempre il Chiehaya, che ha il comando di 
tutta la Bossna. 

Si dize, che li villaggi della Bossna fanno fanti 80/m nro 80000, 
case altretanto; e questo tutto oltre di quanto descritto di sopra 
nelle citta e borghi. 


Repertorio! di tutte le citta e lochi deseritti nella pasata discri- 
tione del Basaluco di Bosna. Ciascuna delle citta e lochi si ritro- 
vano sotto quel sanzacato, ciascheduna di esse si atrovano poste per 
alfabetto : 


B. C. 
10. Blagay, sotto il sanzacato di 1. Castel Novo, sotto Hercego- 


Hercegovina. vina. 

30. Buscho blato, sotto il detto. = 9. Cacuina, sotto detto. 
12. Boricevaz, sotto Clissa. 15. Canizza, sotto detto. 
13. Burichi, sotto il detto. 21. Cogichi, sotto detto. 
16. Bilag, sotto il detto. 25. Cainich, sotto detto. 
26. Benceovaz, sotto Licha. 1. Clissa, sanzacato. 
27. Berclacina Polaza, sotto detto. 21. Castillo, sotto detto. 

2. Biach, sotto Biach. 13. Carin, sotto Licha. 

4. Butino, sotto detto. 22. Chnin, sotto detto. 

2. Bila stina, sotto Cernicha. 25. Cozulovaz, sotto detto. 
4. Birovitiza, sotto Poxega. 7. Camengrad, sotto Biach. 
10. Brod, sotto detto. 1. Cernicha, sanzacato. 

6. Barchi, sotto Zvornich. 7. Capusfar, sotto Poxega. 


17. Bagnialuca superior\  sotto 
Bagnialuca inferior / Bosna 


1 Fatto dall' altra mano. 
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31. 
28. 
ll. 
13. 


18. 


J4. 


14. 
26. 
18. 
19. 


ll. 
17. 


10. 


6. 
12. 
17. 


T. 
22. 
10. 


DR. FR. 


D. 


Duuno, sotto Hercegovina. 
Duare, sotto detto. 


. Darnis, sotto Clissa. 
. Dazlina sotto Licha. 


Diacovo, sotto Poxega. 


. Dobrun, sotto Bosna. 


Dubiza, sotto detto. 


F. 
Fozza, sotto Hercegovina. 


G 


. Gabella, sotto Hercegovina. 


Gorazda, sotto detto. 


. Glubine, sotto detto. 


Gelech, sotto detto. 
Glubusich, sotto detto. 
Gezero, sotto Clissa. 
Glamoz, sotto detto. 


. Giagce, sotto Bosna. 


Gradisehi, sotto detto. 


. Giasenovac, sotto detto. 


Grazaz, sotto Licha. 
H. 


. Hotiblich, sotto Clissa. 
. Hlivno, sotto detto. 

. Hrup, sotto Bihach. 

. Hostayniza, sotto Bosna. 
. Hozyiach, sotto Clissa. 


I 


. Islam, sotto Licha. 
. Imoschi, sotto Hercegovina. 


K 
Kubas, sotto 


Bosna. 


Macarscha, sotto Hercegovina. 


Mostar, sotto detto. 
Mileseuaz, sotto detto. 


N. 
Nutiac, sotto detto. 
Nevessign, sotto detto. 
Necvegn sotto Clissa. 
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Neretva, sotto detto. 


. Nadin, sotto Licha. 
. Noui, sotto detto. 
. Noui, sotto Bosna. 


0 


. Ostaruiza, sotto Clissa. 

. Obrouazo inferior, sotto Licha. 
. Obrouazo superior, sotto detto. 
. Ostrouiza, sotto detto. 

. Orahouiza, sotto Poxega. 

. Ossih, sotto detto. 

. Ostrasah, sotto Bihach. 


P. 


. Plivglie, sotto Hercegovina. 
. Pocitegl sotto detto. 

. Pribije, sotto detto. 

. Petrovaz, sotto Clissa. 

. Prusaz, sottp detto. 

, Prozor, sotto detto. 

26. Prolog, sotto detto. 

. Policnich, sotto Licha. 

. Perusich, sotto detto. 

. Poxaga, sanzacato. 


R. 


. Rizano, sotto Hercegovina. 
. Rama, sotto Clissa. 

. Rachitniza, sotto Licha. 

. Ribnich, sotto detto. 

. Ripaz, sotto Bihach. 

. Rudobiglie, sotto Hercego- 


Vina. 


S 


. Stolaz, sotto Hercegovina. 
. Salona, sotto Clissa. 

. Sasso, sotto detto. 

. Sign, sotto detto. 

. Stihovo, sotto detto. 

. Socolaz, sotto detto. 

. Susid, sotto detto. 

. Starxano, sotto detto. 
. Seradona, sotto Licha. 
. Sopcovicb, sotto detto. 
. Starmiza sotto detto. 
. Sazino, sotto Bihach. 
. Sirce, sotto Cernicha. 
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5. Slatin, sotto Poxega. 7. Vuranna, sotto detto. 
2, Sabaz, sotto Zvornich. 20. Vdvina, sotto detto. 
3. Srebarnich, sotto detto. 3. Viliza cragleva, soto Poxega. 
4. Sokol, sotto detto. 1. Vocchin, sotto detto. 
5. Saline, sotto detto. 9. Vucouar, sotto detto. 
4, Saraevo, sotto Bosna. 2. Vincaz, sotto Bosna. 
T. | X. 
8. Tin, sotto Licha. 15. Xupagn potoch, sotto Herce- 
3. Traunich, sotto Bosna. govina. 
9. Tessagn, sotto detto. z 
V. 8. Zadvargie, sotto il sudetto. 
4. Vargoraz, sotto Hercegovina. 10. Zemonico, sotto Licha. 
23. Vlagh, sotto detto. 23. Zecevo, sotto detto. 
6. Varlicha, sotto Clissa. 28. Zuonigrad, sotto detto. 
10. Vranogoraz, sotto detto. 1. Zuornich, sotto Zuornich. 
2. Vzdarz, sotto Licha. 10. Zrin, sotto Bosna. 


6. Vellin, sotto detto. 


Laus deo, qui di soto aparera il viazo fatto de noi Franceseho 
Butrisich et Zuane Difnico, ambasatori mandati a alibeg Chucha, 
albanese, sanzacho de Hliuno dal clmo signor Agustin Moro conte 
et capitano de Sebenico, de hordene del illustrissimo signor Alvisi 
Grimani prouiditor gieneral in Dalmacia alora, per tratar de diverse 
cosse de hordene de sua Serenita, e specialmente delli molini, quai 
errano de Sebenico del 1574. 

A di 30. marzo, fu mercholedi. La matina partimo da Sebenico 
con altri homeni nro 16. quai governavano le robbe, qual portavimo 
con noi, como presenti, valisse, mesa et altro quello ni bisogniava, 
e anche li roncini, e quella sera arivemo a una villa chiamata . 
che e apreso Carno, locho turchescko, habitata da Morlachi; e li 
cenassimo. E la matina nel partir diede al patron de casa per il 
fen, qual fu dato alli 16 tra cavalli, quai cavalchavimo, e roncini, 
su qual charizavimo li nostri bagagli, per alozar e bona compagnia, 
chi ni fu fatta, aspri nro 20, fano L. 3. 

A di ultimo marzo la matina partimo da quella villa; la sera 
arivemo in campo de Piero, da uno Morlacho chiamato Piero Giu- 
sicieh, staniuea (?) in campagnia per mezo la villa chiamata Badagn ; 
e fussimo ben tratati dalli ditti Morlachi; e la matina dredo che 
volevimo partire contai alla patrona de casa, e per il fen, qual fu 
datto a tutti nostri chavalli, et del donativo aspri nro 20. L. 3. 

A di primo april la matina medema partimo e intremo in 
Sfilaia montagnia grande; e a mezo zorno arivemo alla villa 
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Mahavice; e li dismontemo per riposar, e per dar la biava alli 
cavalli e roncini, acid piu giardamente portino i loro peso compri 
una quantita grande della una per 1. 2. E de li pasemo in Ce- 
tina, e la sera arivemo alla villa Bitelichi; e li alozemo quella 
note; e la matina che volemo partire, contai al patron della casa 
per il fen, qual fu datto alli cavali et roncini et il bevrazo in tutto 
aspri nro 20. L. 30. 

All: 2. april la matina del di ditto partimo da Cetina e la sera 
arivemo in ZHliuno nel pazaro; e non trovemo il signor sanzacho 
li, per esser andato in visita del suo sanzacado verso Uschopie. E 
li stessimo quella note, e spesi per vin per tutta la nostra com- 
ae e per cena aspri nro 20, 1. 3. e per pan aspri nro 20, L 

, piu per vin qual portassimo con noi per il viazo aspri 101. 1. 

“Mi 3. april la matina del di medemo partimo da Hliuno per 
andar a trovar il sanzacho, e andassimo a Sviza, e li dismontemo 
per far riposar li cavalli; et noi tutti facessimo colacion con 3. 
Turchi, quai andavano con noi per nostra securta, apresso una flu- 
mara; e reposati al quanto sequitamo il nostro viazo, dove pasemo 
una montagnia grande; e dredo de essa trovemo una pianura grande, 
chiamata Ravno, nella qual a soto il monte una villa chiamata Si- 
benich, pasemo tutta quella pianura e intremo in una montagnia 
grande; e nel pasarla trovemo una bella strada, per la qual si 
desendea da quel monte nella campagnia, chiamata Rama, qual e 
in una valada piena de eolini tutte de terra. Et in detta campagnia 
de Rama uno casteletto chiamato Prozor, et a anche pazar; e in 
quella medema campagnia della banda verso ostro e una bella fiu- 
mara, chiamata Neretua, core alla marina, e zbocha in locho ditto 
Narenta, & li da dove la zbocha e anche uno monasterio de frati 
zocholanti. E alozassimo in una villa chiamata Rudi boci. E quella 
notte dormissimo con grande sospeto; per che si diceva, che li 
apresso in una casa una dona era morta, in quel che noi arivemo, 
di mal contaioso. E nella medema casa, dove erimo alozati, dice- 
vano che pochi giorni avanti alchuni viandanti, quai erano alozati 
li, morirono due persone atal, a tal che stessimo con non pocho so- 
gpetto fino domatina, che partimo de li. E li spese per fen per li 
cavalli aspri 8. 1. 1. £ 4, e per una quantita grande de vena 
aspri nro 10. 1. 1. = 10. e per vin che fu per la cena per tutti noi 
aspri nro 20. 1. 3. piu spese per vin et per il pan, qual sara per 
il viazo di dredo, aspri nro 30. L. 4. £ 10. 

Adi 4. april la matina medema partimo da Rama dalla villa 
Rudiboci, e passemo per tutta ditta campagnia, dove era una villa 
di Gliubuncichi e intrassimo nella campagnia chiamata Privor, qual 
deriva da una fiumara, che la si chiama Privor, e anche & Ia villa 
nella ditta campagnia chiamata Privor. E chaminassimo fino alle 
20 hore del zorno iu circha, che arivemo alla ditta villa Privor, 
dove trovassimo il signor sanzacho qual steva a riposar. E quela 
sera fussimo introdoti da lui, con il qual parlassimo e sk resm 
delle cosse ehe ni furno comesse, come o detto avanti. E li quella 
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sera fussimo alozati in una casa, nella qual erano morti de mal 
contagioso da otto della fameia di quella casa; e non era rimasti 
altri che una vechia e suo zenero con due over tre putini, per che 
fu tutta quella esta pasata e Vautuno et inverno tutta quella villa 
e li altri circonvicini apestati e tutto il paese di Uschopie; e ne 
morirno tanti e tanti, che delli dieci una parte non ne rimase di 
vivi; tuto resto se ne moriti, atal che con grande sospeto stessimo 
anchor in quella casa il giorno dredo, che fu alli 5 ditto. Stessimo 
tutto quel di in quel medemo locho, e fussimo da novo introdoti 
dal sanzacho, ove lo apresentassimo di quei doni di rifreschamenti, 
quai il clarissimo signor conte li havea mandati; e li fece il signor 
sanzacho, che disinemo con lui. Qual vi invidd, che anche quel di 
la medema sera cenemo con lui; e cosi cenassimo con lui insieme ; 
e quel medemo zorno conchludessimo circha il nostro negocio, per il 
qual erimo mandati dal sanzacho. Il giorno dredo, che fu adi 6. april, 
il signor sanzacho si levo dalla ditta villa Privor, per andar in visita 
su la matina. E a mezo zorno zonse alla villa ditta Ciesta, pur in 
Uschopie, e noi fussimo in sua compagnia ; e sotto over apresso alle 
case per la campagnia vi core uno fiume chiamato Varbagn ; e ditto 
fiume entra nel fiume ditto Sava. Spesi per vin per quel due giorni 
per tutta la compagnia e per li 3. Turchi, quai erano con noi per 
nostra sichurta, aspri nro 40, L. 6; e per il pan aspri nro 20. L. 
3. E per... dato il beverazo al Capici — bassa, qual noi acom- 
pagnio dal lozamento del sanzacho al alozamento nostro, aspri 40. 
L. 6. e alli due altri Turchi, quai venero in sua compagnia, aspri 
nro 10. per uno. L. 3. E quella sera tolessimo licentia dal detto 
sanzacho per tornarsene a casa nostra. 

E la matina dredo, fu adi 7. april, partissimo dalla ditta villa 
Ciesta, dove lassassimo il sanzacho, e caminando per la campagnia 
acanto ditto fiume Varbagn, e per viazo trovemo una villa chiamata 
Garzaniza, e li riposassimo uno pecco facendo colacion. E di li 
partimo e trovemo l'altra villa chiamata Vesella straxa. 

E per di li voltemo a passar il monte e traversarlo, ma nella 
medema valada, per qual core ditto fiume Varbagn, vi č uno castel 
chiamato Prusaz, habitado da Turchi. Seguitando il viazo, traver- 
sando ditto monte, chiamato Buchova gora, in boschada de grandis- 
simi arbori, longissima e larga perechi miglia, e vi core una fiu- 
mara zo di quella montagnia chiamata Buchoviza, e la entra nella 
fiumara Varbagn suprafata; e pasati che fussimo ditta montagnia 
in boschada, intrassimo nella campagnia di Cupris. E dalla ditta 
campagnia per alchune vallade tra monti desendissimo e entrassimo 
nella campagnia di Sviza. E nel imbrunir de notte con cativissimo 
tempo, che piovisinava, trovassimo una casa da lozar, chiamata alla 
usanza charvasaria; e li quella notte riposassimo e cenassimo e 
anche dormissimo. E per li cavalli fu tolto del fen aspri nro 10. 

E la matina dredo, che fu adi 8. april, partimo de li e tornemo 
a salir una montagnia di Sviza, tutta inarborata e inboschada tutto 
de arbori prignie; e caminassimo per il ditto boscho da 4. hore e 
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poi intrassimo certo pian, ma saxoso, chiamato Podi. E medesima- 
mente chavalchassimo per altre due hore; e di li desendessimo 
nella campagnia di Hlivno, qual desesa et e dalla parte di levante 
da Hlivno. E andemo nel pazaro de Hlivno a hora de vespero ; e 
li stessimo tutto quel giorno e tutta la notte seguente, nu spese 
per vin aspri nro 80, e nel pan aspri nro 80, e questo che ne sia 
per il viazo de ritorno a Sebenico val in tutto L. 24. 

E come fu la sera, ni fu ditto, che erano stati alquanti Morlachi 
dal sanzacho a dolerssi, che uschochi haveano depredato li loro cha- 
toni, e haveano menati a Segnia da 18 di loro famiglia; e che fa- 
cesse ritenire li ambasatori da Sebenico, per che loro facano venire 
la loro brigata da Segnia a casa loro. E che signor sanzacho non 
volse far altro dicendoli, che colpa hano li ambasatori, se i uschochi 
haveano depredati? Esendone ditto tal cosa deliberassimo di non 
tornar per la strada, per qual semo venuti a Hlivno. E per non 
dar qualche suspicion de questo alli Turchi, li dicessimo, che essendo 
quasi una strada per andar verso Sebenico, che per veder il paesse 
desideravimo veder tutta la campagnia di Hlivno et la campagnia 
di Saramisevo, qual e tutto una valada e campagnia. 

E cosi partimo il zorno dredo la matina, che fu alli 9. april, e 
caminassimo tutto quel zorno per la campagnia di Hlivno, e intras- 
simo nella campagnia di Sarimisevo che e verso maistro, dove tro- 
vemo in mezo de ditta campagnia uno boscho di arbori 'grandi ma 
tutti in aqua e molti arbori erano fino alla mitta in aqua; qual 
aqua e aqua piovana, ma par che sia uno lago grande che tira 
di longeza per miia 15. in circha e chiamato in lingua matema 
Carni lug, che vol dir in taliano boscho negro ; in vero sono tanto 
gchuri quelli arbori come morfidi dela aqua, che & cosa spaventosa 
a vedere. E in cavo di ditta campagnia trovemo una casa da alozar, 
e li dismontemo, potea esser 22. hore. E facessimo governar i ca- 
valli, per qualli spendessimo per il fen aspri nro 8, L. 1. = 4. 

E la matina drio, che fu alli 10 april, partimo dalla ditta casa 
chiamata carvasaria, e seguimo il nostro viazo verso Sebenico, e 
pasamo per mezo di una piciola villa, chiamata Buncichi; e cami- 
nando intreno in locho ditto Gielova gora, strada saxosa; e di li poi 
intremo e passemo per Paltra montagnia chiamata Gniat: Tenendo 
ditte montagne sempre nel venir per la nostra strada alla banda 
sinistra, e dalla destra vi e montagnia chiamata Dinaru. E cami- 
nando tra le ditte montagnie intremo in logo ditto Dolci Muhacevi. 
E di li desendessimo in la campagnia picola, dove vi č una non 
grande villa chiamata Polaza. E li alla banda dextra sotto la mon- 
tagnia Dinara atachato alla montagnia vi č uno casteletto habitado 
da Turchi, chiamato Dinarich. Et di li desendendo sempre da ditta 
villa Polaza, entrassimo nella campagnia grande chiamata Cosowo; 
e li da certi Morlachi ni fu ditto, che in una casa di Morlachi li 
vicino si era dischoperto il mal del morbo, e ne la mostrorno che 
non era lontano da quel locho. Vedendo noi tal pericollo pasemo de 
longo da Paltra banda de ditta campagnia verso campo de Piero, 
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e alozemo alla foresta al aiere, che comincio a piover, ma noi fa- 
cessimo comprar delle legnie asai da quelli Morlachi della villa 
chiamata Ostoino sello, dove li apresso erimo alozati; e tutta quella 
notte facessimo far fogo grande, acid che la pioza non lo stuasse; e 
spendessimo per le legnie e erba per li cavalli e paglia aspri nro 
20, fano L. 3. 

E la matina dredo in alba, che fu alli 17. april, partimo de li, e 
pasemo per mezo Darnis, casteletto de Turchi, habitato da essi, 
qual & in cavo di campo di Piero ditto Petrovo poglie. E pocho cha- 
minassimo che venissimo a desender zo del monte in una valada 
profonda, per qual sol corer una torente chiamato Cicholla over 
Poglichiza, quale zbocha nella campagnia ditta Petrovo poglie, qual 
alle volte core con grande impeto; (e vi & uno ponte, per il qual si 
passa dal altra banda al altro monte) e alta, e qualche volta e secha 
si come mai li fusse stato aqual di nesuna qualita, e termina et entra 
nella fiumara chiamata Charcha, qual Charcha core sopra li molini 
de Sebenico e poi zo per il canal verso la citta di Sebenico. E 
come passassimo ditto ponte, si entra nelli confini del teritorio di 
Sebenico; ma al presente & possesso dai Turchi, e da Morlachi loro 
subditi habitado, fino monte chiamato Tartar, qual č sopra la cam- 
pagnia chiamata campo di sopra. E tuta via caminassimo, e quel 
medemo giorno per gracia del signor dio sani e asalvi alli 20 in 
circha arivassimo alla citta de Sebenico; e dismontadi dalli cavalli, 
al quanto ripossassimo ogni uno di noi a casa sua. Pol alle 22. hore 
con il colega di compagnia andassimo dal elarissimo signor conte a 
referir la nostra ambasata presentando le letere del sanzacho a s. 
s. clarissima fazendo fede della nostra ambasata e del negocio, per 
il qual erimo mandati dal ditto signor sanzacho; qual elarissimo 
signor conte e con molti nobili in compagnia di s. s. clarissima ni 
uisteno alegramente e voluntiera, e tanto piu che dubitavano di 
fatti nostri a un tempo, poiche indusiassimo a ritornare alla citta 
da 4. over 5. zorni oltra il golitto viazo. E fu perche noi non 
trovassimo il sanzacho a Hlivno, si come era solito a trovar li san- 
zachi. E perche questo a quel tempo era anda in visita del paesse 
die Uschopie, e per che noi andassimo li a trovarlo, fu questo dubio 
de noi. E li fornido Pambasata tornassimo ogni uno de noi a casa 
sua. E cosi fu fato il nostro viazo. 


Jedan list Vuka Stef. Karadžića i devet listova 
Jeremije Gagića* pokojnomu P. J. Šafafiku. 


IZ ZAOSTAVŠTINE P. J. Šaražika PRIOBĆIO Jos. JIREČEK. 


1. 
Y Beorpany, 20. Jamyapnja 1831. 

/byćesu m BucokonodurTaemH rnpujaresey! IIpumuo cam Bame 
IMCMO OA 27. 0. M. no PumcKkome, sa Koje Bam 6aarogapum. EBo 
Bam ma.beM oHaj maruue ms CryaeHnie, Koja cam Mmehy KojekakHu 
aprrnjama jeABa Harmao. /loK caM ra ja ca smaa IperHcao, Ipornao 
je roroBo Io Aaa, u sa TO MH ce ješdako uuHHao, Aa je Bem, 
Hero IITO cag BHAHM Aa jecr. EBo ra Aakae: 

POEA OHME OTIJA BOCMNA M OCEETAFO AUXA. AZA paER EOZI Credam 
GpOMA, NPAENUKA CEGTAFO FOCNOANNA CHMEGNA, H KRNSKA NPRKOERNYARAFO 
Kpaam CTEQANA, CHIN MEANKAFO KpaA(1) ČpPOMA HM KPAA CRX CPECKUK 
SEMAR M MNOMOPCKUX, CRZAAX CN XPAMA KA OHME CKETHTENO NPAKCANNKU HN 
upapogurenio xpucrTozu Hoeaxiua m ANN E ARTO .SOKE., NNRANETA .1E. N 
KA CASE NANAOZIXE CEMU CEETOME XPAMU, H U XPNCEEORS MNCAXB. KTO 
AH C6 MpETKOPN, AA ECT NPOKAGT (OT EOFA 1 GT MENE FPRENAFO. AMNHL." 

Ono je cBe u8HAA OATApa CTO/ĐA MBIIOA CAMOF KPOBA H8pesaHo 
Ha KAMEHy; A rje ce oBaj Hariue cBpriyje, onge je HACTAB.BEHO 
Ha oco6uToM kaMeHy (4 roToBo 6u pekao "oBeK MANO APyKu"BjuMH 
CAOBHMA) : 


* O njem zabilježi sam P. Šafatik (Geschichte der slavichen Litte- 
ratur v. J. Jireček. III, 359. Prag 1865): ,Jeremija Gagić, gebirtig 
aus Pretoke unweit Kragujevac in Serbien, kais. russischer Kollegien- 
Assesgor, Vice-Konsul und Ritter des S. Annen-Ordens III. Klasse, wohn- 
haft in Ragusa“. Gagić je preveo ,Ha cepć6eKkili esbiwE“ iz ruskoga 
francezko djelo Chevaliera d' Arc: Amodoria o poyB ueaopkuecKoMP. 
Rkp. u zemunskoj gradskoj knjižnici. 

' Ovaj nadpis štampan je nješto drugačije u Glasniku srb. uč. dr. 
XXI, 77. 1861. 
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"O CKZAA KE CE CI XPAMR Ch NOTPUKAENHEMA ADXIMANAPITA UPOTOCHFFENA 
uruumena |&Eana. 


Bua,uTe y NodeTKy OBora IHCMA, KA CAM Fa IOdEO M AOB/JE 
Hanucao, a nakae, 21. Ampu.ba, y8HMaM, AA ra AOBpIIHM! Ba TO 
Bac MOJHM, AA MH ormpocTaTEe. Iuero Me je cTHA, A& OBAKO MaAy 
CTBAP TAKO AYIO OA MeHE odekyjeTe, aau ne stare kako je! — 
— Jom xKojy pujeh o opum maruucuma. OH cy mošajsniie Ha- 
IIHCAHH CAOBHMA IIILJETEHHM jeAHO Y APJTO H. II. Vu, ma 
HT. A. Aau Hu ja nujecam cBe oBaKO Morao npenucaru, jep mu 
je 6uao Temko Haja ce raegajyhu caoBo Io caoBo 6pojuTa, a ya 
TO jom 6uo je aam M KunraH. Oco6uTo cy OBaKO IIIJEeTEHA CJOBA 
y OHOME HACTABKY, TAKO, AA CaM ra jeABA IIpOdHTATH MOFAO. 

Cag o nuBujeruma Aomao je ca CapajamjaMa HA BAJBEBCKH IIA- 
Hahyp Cumo MnayrunoBuh, ooyuen Kao najupocraju IIpuo- 
ropan man EpueroBan; mero ja ra jom nujecaMm BuAMO. 

Iluema Ha MeHe ImayeuTe H yHanpenak npeko IT. BacuaujeBa.'! 

Mmao cam «deer 1. oBor mjecena og EbmoBe Cpjeraocru _Kuesa 
u ToemoAapa Hammera HauMeHoBaH Ć6HTH IpesHAeHTOM CyAA HaHje 
u Bapomim BujorpaAcKke. 

AasujoBuh je y KparyeBny; kaa je ekopo opbe 6uo, Moduo me, 
aa Bac u oA era nosapasuM. Kaa ycimere (?), IIOsApaBHT6 TAMO 

cBe IpHjarebe Harie, 

Hazgajyhu ce ckopomy nuemy BamemM, c HCTHHMM BUCOKONO“H- 
TaHujem jeca Bam nokopsu cayra By Cree. Kapabhui. 

Y Pujorpaay, 21. Armpua. 1831. 


2. 


BpreokonouuTaemBi4 Ilpiareno! [ocikmaBaME OTFOBOpHTH 
Bam na nourennbitnia nucmo Bane ore 22. JaHuyapa, H IpH- 
AAKEM'B IIPM OBOMB &HIYPY KPCTA, M CIIMCAKB HAAULCA HA OHOM'B, 
no sakrepanio Bamem'E. Haxnucu cy TouHo A0 ezue ueprTe uso6pa- 
2KeHbI; M6O IO MMJOCTH AO6pora Mu upiareaa I. Bukapia o6- 
meersa Cnerora Aomunuka y Ayo6posanky, Anreaa Macaaha, HMao 
CAM'B OBY CBATBIHIO Y PYUBI — SUb TOSA —, M MOFA0 CAM'B TOYHBIH 
OTB Hbra CIIHMCAKB YB6TH. | 

AobaBio caME KHHIy NOB nasBamiemb: ,Epistole i Evanjelja 
priko svega litta po redu Missala Rimskoga etc. u jezik Slovinski 


! U Zemunu. 
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prinesena. — 1824. U Rici Pritiskano Slovima Antona i Josipa Kar- 
jetzky“ —, u mocaahy Bam 1o no nepBso# rpuauku y Tpieere, 
Aa Bam ce OTE TyAa NO AHMArmseHnpei AocTaBu. Ilocrapahyce 
mormre imroros6u ckopo nmocaaru Bam sa Bama ,Monumenta Ser- 
bica“. CE oTmbHBbiME NounTaniemE ecaMmB Bam nokopabinri# 
Cayra Jep. Tarmsp. 

Parysa, 6/18 eespapa 1832a roa. 

(Sliedi) ,Bua+ (figura) kp era“, (nadpisi na njem, i u koncu bilježka): 

,KŠP'CTE 6 HBB YECTHOFA ApeBa Cpe6poME OGNOKEHHOFA, KOE Ce 
BHAH KPOBB OCAME POIIETKH HA KP'cTy pasnonoskeni#i. Akronnee 
oćinecrTBa CseTora AZomumnka y Ay6posauky cBelouu, Aa 6 oBaž 
«Kp'erp 1521a roga Kyrio &AaHb Tp'roBarni Ay6posuanup y BocaH 
OTE Typaka m nmojapio ra peuemHora o6imecTBa xpaMy deernaro 
Kp'era y I pysgy cymemy (upueramame I pyaB, deTBeprB uaca 
OTCTOM OTB Ay6poBuuKa).“ 


3. 


BricoKonouuTaeMbIii rocrnogune! Ha moa mucma ore 19/31 
flanyap. u 6/18 eeBp. M cayb odekyeMmB orb Bace oTroBope. 
Y nmocabanBmE oćehaxe “ sBo BaME NOmuHABME OBAH Y KoNiH 
e&AHy nocaamanny ore 1189 rogue Gocadekora ćana Kyamna 
Ay6poBuuukome Krnesy Kp'samy. Opnrmnane modu cE aarHmH- 
CKOM'B-FOTHYO&CKOM'E AGĆpeBIATyPOM'E, KOIO, KOAHMKO CAME MOFA0O 
ILpOdMTATH, IPOIMCAO CAME — KPOME €AHe pbuH 2... 1 KOD 
HHCAMB yFOoHeHYO H OCTABJAMB Bama Ha paspbnrenie; sa aarHE- 
CKHM'B oAMA cabiye (Hmempecbuuo) cpćekiii, Koe caMmE 10 6iHe 
qepre TOqHo crnmcao Kako Bujure oBad. Kay oBo IpiHmMHrTEe, 
nMaiTe Ao6poTy oTroBopHru MH, MOAHMB Bacre, Ha cBe. 

Kaeury ,Epistole i Evanjelja etc.“ mormiTe mucamB ornpaBio y 
TpiecrE, H6ćo HucaM'B HMaO 8r0Ae 10 Caja, HO CKOpO hy OTNPABHTH. 
CE HCTHHHBIM'B BBICOKOILOHHTABIEMB 6gCaMB Bam nokopubinni 
cayra J. I. 

Parysa 5/17a Mapra, 1832a roga. 

(Sliedi prepis listine). 


4. 


BeircoKonouuTaemMBiit rocnojuHe! Bara nourTenn'biftnia Tpu nuemMa 
OTE 24a Pesp., l5a Mapra u 4a Anpuaa T6eKynje ro)HHe HmMao 


1 ad nostrum. 
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CAM'B “CCTB MCIIPABHO y cBoe Bpeme noayumru. Ha upsa ABa 
uonire memory BamE coBepieHHo OTroBopnTu; Mućo cBe saBucu 
OTB PASAMUHBI OGCTOATEABCTBA H AOGpe BOJA MOA, KB KOHMA 
Ce g OTHOCHME KaCaTeabHo Tpećosania Bami#, Ms IIpuorope 
HHLITA HedeKAME! — Mapkecrie O IMCATEABIMA PATYSMHCKHM'E, 
u ncaame npeBegene Ha ep6eki y 13—14. erogerTiio use ,Oficium 
Beatae Virginis Mariae“, ckopo TEy BamM'E NOCAaTu, — majam' 
ce, m OBO Tee ĆbiTH IO Mmaocra I. AnmeHAuHu: oHE Mu pese, 
na Bam'B 6 mocaao IiTo & Morao, H IosapaBaa Bace. — Karaaorp 
AMIIAOMAX'B — HH € NyĆAMUuARH'B; — H TAKO HH € KOPHCTH, H 
na Bam ra MomaiME, KAAB Ce HA HEra HEMOsKETE IIOSBATH: 
BbIe orvb 112 AokymeHTonE (ore s.&.5.8. [1054!!] — Ao 1715 
[rpaMoTa narpnapxa rnekckorb]) Ha Gp6eKOM'E 686IKY HAXOAHM Ce y 
apxuBy. 

$I BamE ocrTaeME BEeCMa o6Besan'p sa KHBUTe CGpOeKE, Ba KOE 
CTE TOAMKO TPYAA IPHNOXHAH, ZH BETE YIIyTAHH IpeKO TpiecTa, 
H KOe sg CE PAAOCTIIO OueKyeME CBaku uacE. Bamy KHPHry 0 
npouexoskAeHiro CaaBaiie Io CypoBsbukoMy, ore 1828, y Byaumy, 
MMAM'B OTB A8BHO; HO cRe Bame, IlTo € 10 Ca\'B HAIE“ATAHO, 
sKeAHM'B Himaru. Ha nocakaH nuemo Bame &Bo oTroBop: 

Opurunaau AokyMeuTOoB'B KyanHa ćana 1189e u xepnera Baa- 
nucaaBa 1480e rogue, Haxoje ce y MeHe, M 6eB0 KaK0: Y 1811u ro- 
Auuu zomao came g y Ay6poBauke, u HmcTe rogue Da mai y 
Bede msrop'baa e e\Ha dacTE ABOpa M y HEMy MANA YACTB APXHBA. 
Ilocak noxapa pasHocuau cy AYTb&aHuie MATEepiaNHcTH OCTATKE 
usroptni#i nanupa u saćisau y ode poćy, Koro rpoAaro, HM TaKo- 
BPBIM'B HA4HHOMB AOILAA CY MEHH y pPyK6e OBA ABA AOKYMEHTA; 
lu na oBonnKko neprameHa,' Koduka e Konis, Koro Bam OBAH 
HA TPAHCIIApeHTY IIDMJAKEM'EB, A ŽU HA NAaNHPY, OTB KOEFA KO- 
miro umaau ere. Gau oBo npnoćpbrenie sakoHHO, MAH He? ... 
# HHCAM PAAB, AA Ce OBO IIBITA, M 84 TO BacE IpocumE, Aa 6yde 
sub sigillo amicitiae et taciturnitatis. 5 gokymemry BJaaucJaBa, BE 
M'bcTO mJnon, a duramE uno CTyaau ,takoj“ (rako#); uć6ćo y 
MHOTFHMA CTApbIM PJYKOIMCBIMA HAXOAM C6& m Ba W, M OGPATHO: 
MHaue, y meju on, n Oba 6br ega usana črivdesnc. BE gmpo- 
qeM'E, neka Bam e na snanb, za AyopoBunuasu noaoBuHy CTya- 
Auni pbuiu He nosHaro, M uecTo Me IIBITAIO, FA Ce TOBOpH IO 
CTyaaHHy pBqocaosKio ? 


! Ich habe von diesem Gagicsischen facsimile, vom untersten weiszen 
Rande ein Strifehen ungefehr zwei Linien breit, abgeschnitten. (bilj. Šaf.) 
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Basa KyAHMHA IOCAAHMIy S OBAKO MMTAME: ,Š NME Ga N CMA 
HOCTAFO AXA. & (H) BAN BOCANCKH KVAHNK, NpHCEZNIO TEER KNEKE Nph- 
KAS, H OKbCRME rpakaMi (TPAABAHOM'b) ABEPOEbYAME (AYGPOB4AHOM'E), 
NpAEH NPHETEAb (IIPMSTCAb) BMTH KAMb QAR CENZ H AO ESKA, NO NpAKA 
FON (NyTE?) ApbRITH Ch KAMH, H NpAEY EZpY AOKONI (3 APAEHMB sa 
HECOBEPIIIEHO A M YHATAM'E KOKONA) CAMb ZHBL. N EBCN (BCH) AYEPOE- 
YANE, Kupe (KOMTOAB) KOZE NO MOEMU ENAJANKIO TPRFVIOKE (TB), FAZCN 
KTO xOKE (TEE) KAEEATH (,KPkBaTu“ HegoyMbBaME ce uTo sHaqn), 
FA% CH KTO MuNE (transit) MpABORE EEpOBk (ILPABOMB BEPOMB, TBOP. 
IAACHVB: UUTA GC HECTO Y AMIMOMAMA Bk MECTO Uh) N RpAKMMA 
CPRAIJEMA APBATH € (€ HE8HAN'B HTO 8HAUH ?), EEZ EbCIKOE (i) ZAEAN, 
PAZE (O MH KTO AA CEROEEb KORO (AACTE CBOE BOABHO) Ek NOKAOMA, 
HOAA HM ME EBE OAb MOIEXb YRCTHHKOBh CHAE, H AOKONR O (MHCAHMDB 
da es# u duramb 8) une (KO\'B MEH6) E&X2 (6VAyYTB), AATR NMA 
ChEETb MN NOMOKH (TB) KIKOpE (KAKOFOAB) H CEEE, KORNKOpE (KOJMKO- 
FOAb) MOF€ (MOTYTBE?) GEZE EbCEFA ZbAOFA NPHMHICAA. TAKO MR GOZE 
NOMAFAH M CHE CTO EBAHAFENHE. E (H) Pagoc znaku (AiHi'B [cekpe- 
Tape ?])) samu (6ada, po. Ia4e8VB) MHCAXR CIO KNNFE MOKEAOBA KA- 
nosu (noBeavbniemE ĆaHoBBIM'B) OAb POKBCTEA XRA THCUKA (THCYTba) 
H CBTO H OCMBIECETh H AEE€Th AETh, MECCIJA AKFSCTA U ARRAJECETh M 
AGEETM ANWb. UCRYEMHE FNABE HOKANA KPRCTHTEAM.“1 

KacareabHo čmevjego pe: KHPE, KIKODE H KORHKOpE, H CAM'B YUTAO 
Y AOKyMeHTy OAB .YOšE. (?) enugukrnonmn .zi. Creeasa Y poma 
KPaag BuCen PRIHRKRN O JEMAN HO ONOMODCKE: AA HMb O ONHKOEFIPE ZNI 
NEBYNNH“ elC.; A KacaTeabHo k uMuTao CaME y APYTON'E AOKYMEHTy 
oTb 1220 circa, BeuuKora KHesa KAuMbcKora AHpapia; ,a ga ce 
NEKOZ KpHEHNA MEA mauH #ruun“ etc. Memu ce uuHm; Aa cy oBiH 
BHAIbBI h MA, KOH samEHbyio Ab mam Aamamai b, crapiit, Hero 
e F Oy MEFH H TEpFrM; A K, MUCAHMB, la 6 Bcerga sšambBnbaBaao 
nsanarniaE kh OMmau Th. 

iKao Mu €, miTO TBe ,/LUbronuce Cpćekii“ TaKO CKOPO BACITATH, 
— a e\Ba ce e npoćynio! GABa deKaM'B, 1a BHAHM'E AemMe1uTbeBa 
Omupu; a demeaurpa aHmuHo nosaemEB. OHp rp'uku Ao6po he 
8HATM, MO HEBHAM'B, 8HA-AHM CpćeKii. — Žumka PaHbina, Auuka 
Bjarapurba u A. Mruania coquHeHig, MyqHO TBe ce Ao6HTH ; ca- 
CBUM'b TUM'B AAO CAM'b HAAOF'B MapTEeKHHY, AA CE ITOCTApA O TOMI. 
CE ocoćuTuME IO“uTaHieME qecTb MMAME 6iITU Banre nmokop- 
abumu cayra J. I. 


Parysa, 16/28. Anpuaa, 18320 roda. 


1 Ovu listinu štampa Šafafik u Pamatkach: Listiny. str. 2 br. IV. 
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5. 
Parysa, 16/28 Ioas, 18320 ro,a. 


BbicoKonouuTaeMBIit rocnogune ; Apaxakmii# mn npiareno! $1 
caMB HKO BpeMe OTCyTCTBOBAO M8B Ay6ćpoBuuka, m6o mo AysK- 
HoeTH 6BIO cam y IIpnoropbi. IIpexb OTIpaBaemieME MOHMD 
Ty, IIpIHMIO CaM'B f KHBHMI6, KO6& CTE HMAJH AOGPOTY IIOCAATH 
mu upeko I, Ppyrmuua, u nucmo Bame ore 29a mais, Ha KOe 
HHCAM'B TaAA HMaO BpeMeHa oTroBopuTu BaME; HO IIOCAAO CAM'B 
y Tpieecre, Aa Bam ce IO AMAHSKEHIIBI OTIIPABH: H8BECTHE O NH- 
careapuma ParysuHcKHME HM NPEeBOYB ABA IcaA4MA HA Gp6eKiH y 
13. cTOacTit0 ; OBO e odo, o uemp e I. AnmnemguHu mMeHu roBopio, 
aa Bam e nocaao, a Bama rmucao, na e mem rpenao, ga Bam'p 
noma'EmMe. IIpu TOME IIOCAA0 CAME BaM'B KATAAOI'B PASAMUHBI CO- 
uHHenii He medaraHbi, koa ce y MaprekuHH Haxode; TaKoskAe 
nocaao camp Bame u ,Epistole i Evanjelje“ etc. u 6uorpaeiw 
AokTOpa CTyaaH, — u o monydeniro BaMu HCTE IIOCBIAKE, YEKAM'B 
mspberTie. 

Kagx' camp ce Bparno usb IIpHorope, HaImao caMm6 H APyr0o 
nourenbitnie nuemo Bame orp 29a Ioni; M TAKO, KAKO HA IIP'BO, 
TaKO H Ha NocabAmk AysaHB Came orropoparu Bam. A Kako 
exuo m Apyro rnuema Bana o HCTOME NpeAMETy FJace, TO eCTP, 
O TpakTaTy Kpaag Creeana Ypoma ore 1054 roagune, TO 6e8% 
CBAKE OKOAHUHOCTH IPUCTYIHXB KE CAMOMY AbAy H IPEIMCAB'D 
— HENUTAMNIE OT KYA& —, HasHaueHie AMILNOMA H Apyri/i eTapo- 
ApeBHin nucama kpaameBa epćekiit m ćocanckiii etc. etc. Io peay 
XJYOHONOTMYECKOMB, KOH CE y APXHBY AyOpOBA“KOM'E 84 CAAA HA- 
xoje, H ABE Konie CE TpakTaTOBB: Kpana Creeama Y ponia oTE 
1054 a Arsapka KHesa xAbMBCKOP'B OTB 1220, ce Ay6poBgđaHuma, 
— sBo BaME HXE IIPpH OBOME IIPMAAKEM'E, AA OBI VAOBJETBOPHTH 
Bamemy TpećoBaniio. 

Kaxb MH IOIIJIO KOTiIO CB rpamare lIIpnoepuha, KOI camp # 
BABO y mMoHacTBipy IlerbiHio, a HemmMao BpeMeHa HM IIpOdMTATH, 
a KaMO au npsnacaru, onpasuhy Bame 1 oma. 


T. AemeaurE iocaao mu e 3 n'keme HiroBa npeBoja Ha cpćekiu 
Manage OMHPOBE: H CAME 84 M CB OBBIM'b BAAOBONAH'P. 


H mo moemE yceMoTpEniro Opći! y CTApBIHBI MMCY IIOBHABAAH 
2; HO OBO necmEME peTEH O m zau a. Heruna Aa Cpćbi roBope 
ME, TE, Ce; a He M4, Ta, Ca, Ho 6anB KyauH roBopu: Kpa- 
cruream; kpaao Cresane Ypome: m, &XH, MKO, X0 SUph- 
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TNM, MHXONAW, CTOMAR, KOM, CTOHTA, Kpaam; AHrapta 
KH€8b XAbMCKH: ZEMAM, GHRApPZN H IpOdag. 

Aparo 6bi MH Ć6BIJO pacupocrpaHHTu ce y MEBHiHM'E O Halloši 
CTAPBIHBI, KAYB ĆHM MH BpeME M AJKBOCTE AOIJyCTHAH: KAAB MH 
gaKkIle 6yae, nucahy Bamt BHime. C'E MeH8MHHHOME IpeAAHHO- 
criro ecamB Bam BcerAamni# nmodurarede u cayra J.T. 

Sliedi naznačenje listin& (po br. 138): 

»[lasnaqenie AMILAOMA H APYFiH CTAPOAPEBHIH IIHCAMA KPAJBEBA 
cp6ekit u 6ocaHeki No peAy xpoHoJorHuecKOME, KOg ce y ap- 
XxHBY AyGpOBHMU4KOM'B ša Caja Haxoje.“ 

Miklošić: Monum. Serb. br. 23. 40. 41. 44—46. 59. 81. 88. 90. 
100. 116. 127. 141. 144. 146. 149. 151. 159. 161. 163. 167. 
(AOBAGE € CBE HA ILEPrAaMEHY A y HAIpeAaKE Ha Nnaumpy) 173. 175. 
181. 190. 192. 194. 196. 197. 204. 206. 219, 224—226. 229. 241. 
251. 252. 254. 266. 268. 269. 272. 2173 216—278. 280. 282. 283. 
285. 287. 296. 300. 302. 303. 308. 312. 314—317. 320—322. 
326—331. 334. 336—338. 340, 344—346. 347. 350. 3951. 361. 
363. 365. 368. 369. 371. 372. 319. 381. 386. 391—394, 396—399. 
400. 404. 409. .15 list. Vlatk. iz Mikl. 411—430. Pape Pavla II. dva 
latinska pisma Dubrovčanima (g. 1469. febr. 10.) Mikl. 431. 432. 
434. 436. 439. 469. i listina Atanasia II., patrijarka pećkoga (1757. 
26. jul.). 


6. 
Parysa 30 Ižaua (11 ABryera) 1832 roja. 


BricokonogquTaemBiit rocnosune! IIucao camB Bam 16/28 Iio- 
Hi, m nmocaao BaM'B KaTaaorB orp 138 cTApbIX'6 AOKYMEHTOBE H 
ABE Konie moasb N? 1. m 2., €B TpaKTaTOBE CrevaHa Y polua oTE 
1054, u Amapša KHesa XAbMBCKOTb OTB 1220 circa cE Ay6pos- 
uanpiMa. A caga oBasd BaME IpHJ&KEMB Ha HOBO AB Kole NOB 
N" 3. m 4, TAKOSKA& CB TPAKTATOBE CB Ay6poBuaHbiMa, Creeana 
Kpaaa (PanocaaBa) ore .swuMg. (Io MoeMy MH'EHiIO MBCTO 0 HN3 
6piTu X m Tako 12342), u Ay6poBuaHa cE napeME 60arapckuMt 
MnumramaoME AcbHoMmB ore 1253. ByAurTe coBeprieHHo ynepeHH 
O AMIJaoMaruuecko#i ToqHocTH M BbpHOCTM, KAKO IIEPBBIX'B, TAKO 
M OBBIXE KOIISX'E. 

CnomuHkME ce, Aa cTe Me Hbrja IHTAAM, IITO BBATH ,MO€- 
PON x'E“ ? $I caMB H6 AABHO HHTAO Y EAHOM'B IEPKOBHOM'E CAOBAPJ, 
neuaraHoM y C. Ilerepćypry 1794, ,a ,ueponmena“ sHaqu ,yaBtE 
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Ca060Aa, ZKMAHIE MIPCKHXB JiOAelLH, OTUHHA, XyTOpB.“ Aakae 
»Meponmena“ uau ,Mupoćnmsnna“, u ,IlepusBopb“ ecy eaguosna- 
quyrnja HmmeHna m rako Mepornxe, Mipamuup u IlepnaBopanp Hero 
8Hauu. /AOnycrT4Te MH NO4MBATH 84 KPATKO BPOME, HM OEKUBATU 
Barre Apaxaimi# OTroBOpE, KaKO Ha IMCMO MOE OTb 16/28 Iro- 
Hif, TAKO H HA 0B0. CEB MCTHHBIM'B IIOYHTAHICM'B M IIPEAAHOCTIIO 
ecam'b Barre nokopnbumi cayra J. I. 


1. 


Parysa 17/29 Cenrem. 1832. roga 


BeicokonouaTaeMblić rocimoagune, Apaxakmii Mu rmpisrenio! 
Ilogrennbuma Aa uucema Bama orp 8/20 AsBryera u 10. Cen- 
TEMEPA TEKYINETA MMAO CAM'B HECTb HCIIDABHO Y CBO& BpeME 1lO- 
AyuuTH. sKao mu e 6rmo pasymsra usb up'sora Bamera nuema, 
Aa e mo scmoMb BamemMp pasaoskeHiro akra Creeama Y poma sa 
200 roAHHa MJAAPH MCTBA AKTB, HETO CAM'B A TBPAO BEPOBAO AA 
e cTapiš.! 

$I caM& No APJTH IIYTB NOBBpPABAO y OPHFHHAAY UHCAO FOAUHE 
MCTOTA AKTA M HAIIAO CAME UHCTO HAJIIMCAHA TPM IPRA qUCAA: 
z.Q.ž. a nocabAHn TaKo e HaIIHCAHO, AA Ce yaeTu MOKe Ba R HM Ba 
3; KaxB 6BI ce yseao sa iocabanb, onga 66 CooTBbINeTBOBAJO .BI. 
uuAukTi0Hy. Ho u“ TO 6bi caa6o AoKasaTeJjEcTBO Ć6BINO, KAVE € 
Meropia — mo BamreMmoy MHbuito — npeybaom moaoxuaa 1159y 
roAH4Hy. 

CoquHuTEJE TpPaKTATA MEABY ĆYFApcKHMB LapeMB AcEHOMB 1 
Ay6poBuamumMa,? sbposTHno 6blo e Cpć6uHE, nojpaareae 6yrap - 
CKOFA, M BATO HEMOKE OHAH TPAKTATB CAyKHTH OGPASOM'E IpABO- 
rucaHia HaTu cp6eKOor'B HHTH ĆYFapCKOTE, I10 MO&MV ycMOTPEHIiIO. 
Jhenio 66I umara 6ćyrapcky ćućanaecky McTopiro ; ep 60 Ha OBom'b 
€8b6IKY HHIITA HEMAMT. 

Mse lIpnerope sa caAa HHIITA HedeKaHTe; TAMO ce caja 0 Apy- 
roM'B ĆaBe, a H& O KHBIZKECTBY. 

TocmosuHp emackorn'b Paguuue, uuHeTEH BMS8HTAIIIO y €CBOiloši 
enapxiii, 610 e u oBau u 6asuo ce 14 jaa u _y oBo BpeMe yuuHio 
CAM'B Cb HBIM'B IIOSHAHCTBO, KOG MH € BecMA Aparo. $I ra naxo- 





1 Kod ovoga pisma nalazi se bilježka Šafafikova: »Patet in diplo- 
mate Stephani_ Urosh & pro x, X falso positum esse, et veram esse 
.8%%žu. Forma literae antiquissima #, recentior_ &. xy. 

3 G. 1253. 
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AHm& AocrođE'binmiram'e mBroBpa sBaHis. OH BacE MHOFO NOouHTye 
u nosapaBaa Bace, m monu BacE, Aa My OITpocTHTE, IIITO AO CAAA 
na Barna umema nie BamE OTFOBOpiO H&EHMAIOTBH IIITOTOAB IOCAATH 
Bamt sa namTHHKEB CpĆ€KOFA KHBHSKECTBA MAH MeTOpi€. Or ce 
naga, sa Tbe Bam usp boke KOTOPCKE IITOTOAE IIOCJATH MOTBH. 

“Kao MH €, INTO AOCcaja MOIIT6E HUCTE IPIHMHAH NAKETB, KOH 
camB BaMe AaBno npeko moera rmameHora I. Pypymmnua (mb- 
roBa M MOH CYIPyfA pOABEH& Cy Cecrpe) nocaao m nmpenmopyuio 
MY, A4 BaM'B OAMA OTIIpaBH. 

Ms noca'kamora Bamera ImcMA Aparo MH 6 ĆBIAO 4yTH, AA Ce 
Creuup u Bykb onerb y bborpašy HAXOA&; HO HE8BBaM'E, BAIIITO 
ce noca'BAHBi y omacHocru TaMO HAXO/H? DBEILAH My CE IITO MOF40 
NoMOTBH ? — IIpoduuraBimu Byuua IlyremecrBie no Cepći# us- 
ryđio CaMB BONO, HKAKBOra ciHcarena cpćekora us Maaxbapeke 
H y PyKC yseTH KHEHIy A KAMOJH uuTATH 10. Illrera! — iKenio 
ĆI Aa ,/l'bronueb epćeka“ IpoxystaBa cBoe Teqemie, Ho Aa ce 
Bbpnie u upaBuanie Hera AEromnce pasmuak upeHyMEpaHTHma. 
Ilocat aApyre dacrane ore 1831 roguHe — s HMIITA HEMAM'B AO- 
Caja Orb AErTOIIHCa. 

Ilo napea6ri1 Beuuera HauqaacTBa y OBAAIIHEOH ApXHBH KOIIH- 
paro ce cB4 AOKYMEeHTH KpaaEBa CpOeKiH M IpOuH OPHTHHAAH, 
cKOpoTbece nocaaru y Bueny. IIpu oBome unpaaaskeME Bam Korie 


N? 5, 6, m 7.! a ocMy HHCAM'B MOFa0 HMATH . ... CE Heanie- 
MbpubiME BucokormouuraniemE ecaMB Bam IOoKOpEBI cayra J. F. 


Parysa 30. auryapa (11. eeBpapa) 1833 roga. 

Bricoko6aaropoarbi# rociogue! IIpexparbii - M4 NpigTearm! 
AaBHo e Ay*«HOCTE Mog ĆBIJA oTroBopuru Bam Ha gupenjpara 
Bama ABa uuema ore 6/18. okroMBpa M 20 okTOMBpa;1 moemBpa 
NporacTe roAHHe; Ho OGCTOSITEABCTBA CY ITPOTHBHJA CE MOCI BONBH 
H IpoBena cy Me AO Caja, Kayb cam ms Ilpuorope AoćaBio AH- 
naomy Mpana IlpmoeBuha, KaAYE MH € y pyK6 AOIIA0 — HEIIH- 
Ta#Te KAKO — NnoAJuEHBIH AoKyMeHTB AcbBHa napa 6yrapcKorE 
M FpuKOT'B, H KAXB CAME Ipenucao N* 8. rpaMoTy mapa 
&AHA, H KAA'b CAME y COCTOHHIIO CBE OBO HA GAAHIIYTB Y KOIISMA 
npemposoguru Bam m orroBoparu. GBo Bam AaKae OBAH 3 BBi= 
IrepedeHe Kormie. 


1 Miklošic, br. 44. 45. 59. Osma listina 116. 
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Cropohy Bame mocaarn N? 20, 22, 34, 38, 52, 76, 82 m 135.;! 
H CBEDX'b TOTA, KAA CY Ce KOLHMpAJe AHMILIOME H Y IIOPeAAKB y 
8PXHBY NOCTABASHE, O ueEMY Cam'E aBio BaME, HAILAO Ce e moriTe 
MHOFO APJTHX'E, SA KOG MHE C6 BHANO: OTB OBBIXb # CAME HB- 
KOA4KO npenmucao m nocaahy BaME MXB, IIOAB HMEHeME ,IPH- 
GaBaenia a, 6, B, r“,* M Cb OBBIMB BS&aTBApaio MH ce Bpara xpa- 
HMAHILA ApeBHocTu cpćeke y ParysBi. — CacBAMB THMB, MEBH 
€ NyTE orBopeH'b, 6 Bama umaru ipenueky Io CaoBeHo-cp6eko# 
CAOBECHOCTM, M, AOKB CT6 Ty FA CT6E, KAAB-KAAB COOGIIMTH 
Bam Koe o uemy Moe mutHie, u ore Bace, KaKO OTB HCTHHHO 
upocpkmjeHHora NpigTeaa MH, MCKATH Y MHOFOMB KoeueMy 06- 
&cHeHia H HACTABJEHiH. 

Cayasća MH MHOFO IPEISTCTBY6E pACIpOcCTpaHuTu ce y moiiož 
npemucku ce Bama; uBaue H 6B ce MHOFO BBIII6E YIyCTHO CEB 
Bama y pasroBopE 0 caoBeHeKkoii caoBecHocTu — npbaMeTy, Koi 
COCTABAH CYIIECTBEHHY MH NMIIY AyIleBHy. GABA “EKAM'B HACE, 
K&AB hy BATU ImTO H8AAHO OTB BacE Ha CBETB 0 CJaBgHcTBy. 
YBHI! HETEKAM'B H OTB MOHX'b COOTEHeCTBEHHHKOB'E Cp60BB HHIITA 
embicaedHora, Mir Cpć6b1 momre cMo Abua, — u abua Tuna (frucht- 
los)! CBe mrTO caM'B AO CaAA HHTAO OTE IIPOMSBEJEHIA MAAAIH CpĆEKIH 
IMCATEJH, KO CTe HMANM AOGPOTy AOCTABATUM MM, HE BSACAJyXKyE 
— no MoeMy mMEbHiio — mu Haiimanbra BHHMaHia, IpeM' AA cy 
CAAATIHUM CIIHCATEABI Cp6eKili CBE GHAOCOGH — AOKTOpH!!! Cupo- 
macan, ByKb H Creub'e, uuaH Mu ce, Aa cy usry6Hau naMerb! — 
f MBICAHM'B, A4 € TOMy y8poKE KHsi&a Muaoma cnaćocrb M He- 
BbsecrBo? Gau ce ornpaBio BykB y Pocciro? Xohere au BI 
HOIITE H KOAHKO ĆaBUTU Ce Ty FAB CTe M KaXB heTe yuyTHTH 
ce KB Bexukomy Bamemy Hasmaueniio ? O! ga 6br Bore Aa0, Aa 
ckopo Ha cBETE usube o6iliu CaoBeHCKLi CBIIO AHMANEKTA CAOBAPE ? 

1lIro Ma roBopHTE 84 pyKOJIHMCHA IOETUYECKA COĆpaHiH, KOst Ce 
y MaprekuHu Haxoge, Aa HACTOMME AA Ce IIEdATAIO H HA CBBTE 
MSAAAyY, HeMory BaME KB MOeMy IpucKopćito Apyro orroBopurTH, 
Hero yrnoagoćuru MapTEeKHHH FAAHOMY ICY, KOM y &CAHMA HA HAK- 
AbnnieMb CHHy A&KM, CAM'B FA HETpHBe M KOHIO FA FpHBTU HEAA. 
MaprTeKuHH Hie 4OBEK'E, KO&MY CE MOJKE IITOTOA'B AOKABATH HM OHDB 
HUMKA/'B COKPOBHIE AĆpoBHMuKI nucareaa nehe usxaTH Ha cBETE, 
&KO ce KTO He Habe, KOH 6B OTB Hbra CKYIIOME IBHOME OTKYIIO 


I! Mikl. br. 161. 167, 224. 241. 285. 337. 350. 436. 
3 Mikl. br. 17. 30. 37. 70. 
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ra u qunio ra neuararu. $I camE CE HEHME y NOTO0AO(H H HE- 
8HAM'B, Xohy-A4Hu yCIrEr4a y MmoeMB npepšnupisriro: aBuhy Bam o 
TOM'B Y CBOe& Bpeme. 

»seabjyuka“ Anapie Uy6pamosuha 6pihe oBo AaHa Ipercama, 
u nocaahy Bam'E ro npeko TpiecTa no AMAMJKEHIIBI. 

O6paanyitre me ckopo Bamum'& npex\AparHME nueMOMB H 6yadTe 
yBBpeH'B o Mmoem'b KE BamMa BHCOKONOHHTAHIIO H IIPEAAHOCTH, Cb 
KOHMA 4eCTb HMAM'E 6bITU Bauera Bricoko6aaroponis, MHAOCTHBBIH 
rocnoguHe, nokopatumi4 cayra J. I. 

II. II. Ako nobere cKopo y KparyeBal/'B, KaKo cre MH IIHCBAH, 
šACBEAOHUTE, MOJAM'B BacE, KHgsy MuAonIy MOE BBICOKOJLOHHTARIC 
H NOBAPABHTE FA OTB MOG CTpPAHE; fi CE CB HBIM'B AHGHO IIOBHACM'. 
IIperoke cy, mBcTO poskaeHig moera, Heganeko Kparyesna. 


9. 


BricoKonogquraempiii npiaremo! IloqreanBama rp naema Bama 
(orp 21. u 6/18 eeBp. m 6. MmapTra 1833) Hmao caM'p “ecTE me- 
IIpaBHO y CB0O&€ BpeME IIOAY4HTH, HM IIO OGOIOAHBIME OGCTOHTEJE- 
cTBaME — Bs1 npombnioeTe mbero upećbiania_ Bamera a g 3a- 
HATE ABAHMMA — TONPBR CAJA HECTB HMMAM'B HA CTBApH OTFOBO- 
para Bam. IIo npeAbaniu'bmE BanreM'E pACIIOJATAHIO, H CAMD C2 
najao Buabru Bac mohu m KOAB MeH€, KAAB Cpćiro HIpo)bere, 
nu upeko IIpuorope u Ay6posuuka Banre rIyTb O6parHo ysmerTe. 
Osa mpom$ua Bamera nmpennonoxenig erpamu me, ga Bac He- 
OTByqe OTE IPBOHATAAHOTA npeAnpiarig Bamero oćnje cp ara- 
nAeMioMB C. Ilerep6yprckOM'E KACATEAHO CAOBAPA CBiIO AiANEKTA 
caoBaHeKi#; OBIAO KAKO My Aparo, g camb ysbpemrt, sa here Bu 
Bcerga m Besab craparu ce IIOAesHEHM'B Ć6BITH CČAaBaHcTBy H HA 
Noupuniy HbroBe CAOBeCHOCTH  CA&BOME BCETAA HCKAHIOUHTENHO 
yBBHuaHu 6BITH; HO g CaM'b M8ryćio HnagexAy 4 Kayb BHAbBTH ce 
Cb Bama! 

CBe mrTO e mpomacre m oBe roguHe y Cpćiu iedaTaHo, “HTa 
CAM'B: #1 HHKAKBOI'B BKYCA HEHAXOAHMM'E Y IIHCATCABMMA UPĆEKHNE; 
quHH MH C6 AA MHOCTPAHLIBI IMIIy CpĆeKiH, M 84 TO CBE HETEP- 
rEnieMB odekyemE ,Die serbisehen Lesekdorner“ u paxE cax; 
snaru Bame ,juste milieu“ «upm:kecTBa cp6ekora. 

Ce MaprekunumE myuHo he ce M ImTO yuuauru_ mobu; oEb 
uiire ga ce oćoraru ce IlapnacomE MAHpuHueckHM'E H IITO Mj € 
BBIIIE TOBOpM, TO OHb CKYILABH ĆBIBA; BAAH MY AAaTH BPEMGBA, 
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HeKA Ce NPOMBICAH — M 824 TO My # Ba CAAA HHIITA HEFOBOPHM', 
AOKJe MU OHB HeOuHE roBOpuTH o Ilapuacy. OBan ce He _Haxo,uH 
HH 6AaHB eKsemINapb y Bedeniu medaraHde Jeghjupke, u sa To 
HesHaM'B xohe A4 HCNpaBHa 6BITH KONiH CB pyKolHca, Koro Bam 
NMABMB PM OBOME. 

$I uuramp Acbna! TouHo Kako 4 Bel; HO yBBpeH CaM'B, IpH 


KOHUY AA Ce MMa UYHMTATH ,NA&A BGAHKA  NMEGT GOpPrHA NATHTE č) 


c 
pun“; a ore uucaa abra (aerae) g HeBMAHMM'B HMKAKBOFAa CABAA, 


3 

HenpaBorucanie rpuiueyeM'E o6eTogTeNAcTBy, IITO Cy BAAA'BTEAbI 
6yrapckin u ep6ckiH y oo BpeMme OGBI4ABAAM MMATU sa CEeKpe- 
Tape (AbaKe) upBniii Tpke, a mocakaupii Ay6posuane, Kou cy y 
OHO BpeMe yueHHblif ĆBLAH OTB AOMAhiH, M BA TO TPAKTATH HPBHHH 
HHCy MOFAM FpaMaTuueckiH u uucTo 6yrapekin Mau cp6ckiu Ha- 
nucaHbi 6biru 4 ynorpećasBade cy pbuu rpuke M AATUHCKE. — 
Uro ce TIue AoKyMeHTa N?" 8., g CaM'b samwbTiO y OPuruBAAy, Aa e 
y uueay abra: 38... eAHO “HCAO BBILIG 6BIAO, KOG CE IOBHAC, HO 
saćopaBio caM'B 6blo gB4TH Bam'b O TOME y CB0O6& Bpeme. 

CaoBa ,cTapb“, ,GAoTHBa“, M ,CTYITB“ e6y M Aašacb y IIpHo- 
ropbi y ynorpećaemito. ,CTapE“ e sura mbpa (die Metze) u 
Bau 40 oka (okoao 90 #4) «ura; SAaH'B CTapB cogepxu 4 6a- 
rana. Ilox'e HMEHOM'E ,CAOTHHA“ pasym'BBa ce y I[|puoropu edamM'B 
H OBACE, A IOA'B HMEHOM'E ,KMTO“ paBYM'BBA CE IIHEHHIJA M PARUB. 
»ČTyIrE“, nie onpeykaena mbpa seMab, Hero e e)aH'b IIpOcTOpPB 
ouuinene — orpeća'Bue — sema Orb K&MeHa, H MCTBIM'B KaMe- 
Hm orpaheHe (sacryiabHe?); OBAaKOBBI semana Mehy KaMeH5MD 
uMa oTb '/g AO 2 ioTpa BeauuuHe u ćesb pasauke 80By ce y 
NIpHoropbi ,cTyu'b — crynoBBi“. A ,coKa“ sa caja HHKTO He8a 
MU KasaTu ynpaBo niro e, 6yayhu e OBo C40Bo MBannmo MSB YlIO- 
Tpećaenig ; CacB4M'B THM'B. apXuMAaHApPHTB UpHoropekiu Il. IIe- 
TPOBHM“E MBICAH AA ,COKH“ 8sHaqu coquBo (Hiilsenfriichte). 

AogTOpb Aaekcasape &0up Peiue, HaABOpHBIH COBBTHHKE, 
OPAMHAPHBIH ITPIIBECCOP'B TCOpETHYECKATO H IIPAKTHUECKAFO POC- 
citekaro npaBosbjenig y AeprITCKOMB VHHBEePCHTeTy, nyTyiwhu y 
APy*KCTBY CB H'EroBOME cynpyromb Mapiome HukoaaeBHOME IO 
Tepmaniu, Hraniu, Aanmanii, etc. 6b6iau cy nponmacTe ro,uHe u 
y Ay6posuuky u y Ilpuoropu. OBa eaMuaia, yuHHUBIIH CB MOHOM'B 
NnosHnaHerTBO u TkeHo rpigiTeabcrBo, oćehaaa HAMEB € NUCATH M8 
CBAKOFA IOFAABUTOP'B MBCTA, KYA'B ITPOXOAHTH 6yAy AO Aepnra, 
u sHaM'b Aa cy gomau y Bbay m ore Tryaa nom y IIlpare y 


! Listina cara Asjena. Mikl. str, 2, 
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Boemir. [Ilocab Tora HHKAKBOFB HM8BBCTif O TOX ewaMHJAIH HHCAM' 
umao. H'BkTO MH pede, ga e y [Ipary rocnoha Peiue yMp aa Orb 
xoaepe. Gam TO ueruna uau Hie? Mspbcrure me, Moaump Bacr! 

IIlpu OBOME decrE umMaM'B rpenpoBoguTH Bamp mocabamk ma- 
MSTHHKe y Komigma: N*? 20, 22, 34, 38, 92, 76, 82 u 135 m y 
IIpućaBaeniama: a, 6, 6, M 2, O KOM. > CAME HMaO “eeTb SBHTH 
BamE y npeanoca'biHom'E uuemy. Ka; *"Bo oBo upiumare, 6aaro- 
BOJHTE ycuokomru Me ckopbimb BamumM'b HsBbcTieME. 

Osgekyhu 6aarockaoHupii u oćimupHbiA Banre OTroBOpB, €b 
HCTHHHBIM'b BHCOKOIIOTHTAHHOEMB “HECTB UMAM BITA Bamr mok. 
ca. J. IF. | 

Parysa 4/16 Anpumas, 1833 roja. 


10. 
Parysa 4/16 auuyapa 1834. 

BeicoKonouuTaeMbI npiaremuo! Bara ABa IIMCMA, OTE 284 Maid 
u 8a /ekeMBP. IpollacrTe roAHH€, MMAO CAM'B HECTE y CB0O€ Bpeme 
noayuuT4. OrroBopuru BamM'B Ha OHa, BABHCMAO € BbIIIE OTE 06- 
CTOATEACTBB, HETO OTB MOG BONE: HEMOsKE CE CBE IITO Ce Xohe... 

MarpaxuBarwohH pex\'B KOHTH HAH pPEKTOpa PArysHHCKBIZ OTB 
noueTKa perny6ćauke 210 emoxe Tupama Aamsma IOye 1204, eaBa 
CAM'B CAMO TOAHMKO MOFAO AOSHATM, AA Ce HIE SBHAAO HME ,KOHTE“ 
MAH »pekTOpE" Ao 1012. Y oso roguuBi 6bio e KHesoM'B (conte 
M KH&86 OBAH Cy cHHOHuMH) Buraae BerpaHo; y 1023 Jlaunpean 
Berpado ; 1044 Ilerape Cnać6ća; 1114 Aparo Tosagoaa; 1192 Ton- 
caaBb Kpoue; 11917 Ayxkapu u 1203 Aamsnrp IOpa. Iloca'k oBora 
nouuHrw Konra Benenianekiii orp 1204a ao 1358a, KOHX'B 6 cBera 
6(bIao no mBkaxe MHEHlio 61, a no Apyrax'b 67; IpBilii ZlopeHuo 
Ksupauu a nocabaaeli Mapko Cynepannjio. Iloca'5 oBora Bpemena 
ParysHHUBI CY HMAAH CBOMX'B KMEBOBA IO M'BCE“IO, KOHX'B HMEHHO 
no pexy uie Moryhe sHaTH, ako ce Heć6Bi cBa cTapa apxHBa rpe- 
Tpecaa, a TO 6 sa caga HeBO8MO2&HO. 

IIgcaau cre MM, UTO sHaqu ,ma gax“ y N9 20. ore 1368; s 
Apyrosuie HeuuTamME, Hero Kako M BEI ,NA EpOREXE“; M6O mE Ha- 
X0AHMB AA MOsKE 6BITH Apyro. Y npućaB. B) ,0OAMENOME“ 8HauH 
plipesumeHomE“ (cognomine) Hunocnape. »IlakoHcTBo“ mad ,ua- 
KUHMCTBO“ HAH ,IIAKOHCTBO?“ HE8HAM'B, HHTH MH KTO 8HA pehi 
mTO e. — Mase Aaamanie usromu ce Kupuaiicko NHcMo H upe- 
CTyILAEHIeM'E IO"ATye CE yHOCHTH OBaMO KHBUrEe cp6eke! Kapure, 
Koe cre Mu mocaagu upeko 1. MmuoByka ms Ilemre, Kay cy 
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Upomje KPOBB OTAZB M BOAY, M IpeCTOgae y MATAPHBH MbKO- 
AHKO MBCEIBI H IOEH8YPY IPETEPIIMAC, OBO AaHA UPIMMIO CAME H 
MONITE HMCAM'B MX'B YHTA40; AAKA6 O HBIMA mHIITA BaME HE8HAMB 
sa caga pehu. — Opuruumaa'p AccaHa 6yrapcKorp y MeHe ce Ha- 
XoAH. — OpurHnaaie Aniaome uuey orupaBasue y Biey, 60 mey 
MONITE CBE IPEIHCAHC .7%4..HCKHME ĆYKBAMA H IpABOIMCAHIEME 
Ay6posunakumb! $I ce u baaME BBIMIe uuTarTH MX OBAM. — Y 
Aaamani u Parysu, Kpom onora iro Bam'p e NosHaTO, HHIITa 
BbIIIE Hie Ce IITAMNAJO Ha CAaBeHCKOM'B 68b6IKY. — C'B Beam- 
KOME KEABOM'B H8rdejaM'b uacp upie Bamy MHeropiro enaBeHeKke 
AHTEpaType H ApeBnocTu cpćeke. IIpeuymepaiire Me, MOJHM'E Bac, 
Ha pote Česk6ho Museuma“. 

sKao MH 6, IITO Ce HMCTE IIOSHAAH CE BJAAMKOMB UPHOFOP- 
CKBIMB, KAY € npormacre eceuu Bpaharhu ce us Ilerep6ypra 
npeko Tepmanie kposb IIparb npomao; m om sasam, Imro mie 
sHao, Aa cre Bur y IIpary. Og sacaysye y MHOTBIME IPH8SpE- 
HIHM'B yBaXeHle OTb Y4OHHBIX'B CAABSH'B; AOHEO Mi € ITOBAPABE 
OTB upoeeccopa PeHna. — Bacaxp e AOcTa; APJTH NYTE BDIIIO 
hy Bam 1nHucar4. Cb HCTHHHBIM'B BBICOKOIDOdHTAHiICM'E 4ECTE 
uMaME 6biru Bam nokopibamii cayra J. I. 


.-. oo -—.. 


STARINE KNJ. XIV. l14 


Rimsko-glovinska služba sv. Kurilu i Metodu. 


U ajednici filologičko - historičkga razreda jugoslavenske akademije znanosti s 
umjetnosti dne 16. prosinca 1874. 


PRIOBĆIO DR. Ivan ČRNČIĆ. 


Ovdje u Propagandi jest hrvatski brevijar, starinski, 
vas, ali ne u jednoj knjizi, nego u dvih, i velikih: svaka od 400 
kožic, cielih, samo nekoliko kusastih. U prvoj je čin svoj za sve 
ljeto, (proprium de tempore) ter počinje: ,V ime božie amen. 
Počet(a)k čina brevijala po zakonu rimskom blaženago Petra i Pavla 
crkve rimskoga dvora.“ A u drugoj: najprvo psaltir: ,V ime otca 
i sina i duha sveta amen. Početie saltira po zakonu rimskoga dvora“ ; 
pak ono što su neki zvavali zbor, a neki općina, a neki opće 
svetcem (commune Sanctorum): ,Početie komuna Svetcem, ot 
brevjala po zakonu rimskom“; a za tim svakomu svetcu i svetici 
svoja služba, ako ju ima (proprium Sanctorum): ,Početie 
služb ot svetac po vse Ičto“; da pače pred ovim jest i ,čin za 
mrtve“, i ,čin dati nemoćniku tčlo božie“, i ,čin mazati nemoćnika 
olejem svetim“, i ,čin naporučiti dušu“: tako i malo obrednika ; a 
malo ga je bivalo u misalih. I obidvie je spisala svejedna ruka, ali 
ne u jedno, nego u više liet, morda liepo u desetak: jer nije samo 
prepisivala, nego i prevadjala nekoliko iz latinskoga. A te bla- 
žene ručice ja ne znam, zašto se nije nigdčr očitovala. Ali znam, 
kada je to pisala i komu i za koga; nije 13 vieka, nego četrnae- 
stoga, ali ne prvih liet, kako misli g. Ivan Kukuljević,! nego od 
1360 do 1387. Jer prva knjiga liepo uči i puti najti ,vazam“ sva- 
koga ljeta, ter kaže, da ljeta 1379 (č. t. n. Z.) hoće biti na ,10 
aprila“, a ljeta 1380 na toliko i toliko, a ljeta 1381 na toliko i 
toliko — i sve tako na koliko svakoga ljeta sve do 1399. A to ka- 
zalo je napisala svejedna ruka, pred ,kalendarom“, koj je na kraju 
Tako ta knjiga je bila gotova ljeta 1379, i tada je počela rabiti. 


* Arkiv za povjest jugoslav. IV. 370. 
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A pak to nje sestra, druga knjiga, još bolje očituje, na simom 
kraju svojem, crljenimi slovi ovako: 

»Lčt gospodnih 1387 (č. t. 0. ž.) [Ičt]. Ja Fabijan, komu je 
z(emla) mati, grčsi bogatstvo, a grob otačastvo, pisah siju ru- 
briku, a ne tih knig. I pisaše se (te knige) Bogu na 
čast i svetomu Ivanu v Tribihoviće plemenitim ljudem 
Snikravićem. A tada biše knez Anž gospodin Krku i 
Gacki i Senju i veće. I vto vreme beše smutna v Ugrskom kra- 
levstvi velika po Karli krali, koga ubiše Ugre. I v to vrime bihu 
v Okruglah dobri muži, i v Tribihovićih, ki crkvi svoim 
blagom určšivahu, kaleži i rizami, knjigami, krovom, i vsaku do- 
brotu, ka pristoi svetoj crkvi. I v to vrime biše dobar muž u crkve 
svetago Ivana Petr p(o)p, a otvčtnik Ivan Batrić v Okruglah, 
a v Tribihovićih Vlkan Ratčić. Zato vas prosi B(o)g gospodo 
redovnici ki budete či(li) te knige, da čtušće ispravlaite, ako bi 
kadi m'rsa! napisana, i da molite Boga za svojt (== svojinu) sve- 
tago Ivana, [i za] Snikraviće [ki] jesu pomagali [više pisane] 
knigi, da bi se brže svršili.... iza vseje.. hristjanike, 
da... sadč i v životč vččnom, amen“.? 

Tko ne razumi, tko ne vidi po tom, da su te knjige tih liet pi- 
sane, za crkvu svetoga Ivana u Tribihovićih, a na trošak pleme- 
nitih ljudij Snikravić? To svatko razumi i vidi, pak ne mari za 
ono: ,1361 kršćenie svete Marie stolne crikve miseca oktobra dni 
24. — 1364 bi kršćena sveta Katarina ka je (v) svetom Ivanu mi- 
seca oktobra 20 dni . .“ jer to je ina ruka zapisala, i potla, pod 
mjesecom Novembrom, u prvoj knjizi. 

A gde su pak bili ti Tribihovići? Da sam Senjanin, bih ti je 
prstom pokazao; ali ovakov ne znam, nego da su bili u ,kneza 
Anža Frankopana Gacki“ (Gatanskoj, bolje?) i da su imali 
crkvu ,Sveti Ivan“, i da je totu blizu bilo drugo selo ,Okrugle“, 
pak da je ta crkva bila jednih i drugih, i da je totu blizu neka- 
kova gora*, a i Gvozd i Vrhovina, kako je zapisano u drugoj knjizi : 
»V ime božie amen, to pisa Vid dijak u domina Benka v Tribi- 
hovićih gredući za Gvozd. 1500.“ 


1! A Petar_Fraščić, istranin, rekao je ljeta 1463: ,...ako bim 
se kdč premrsil“. Povjestni spomenici južnih Slav. st. 93. 

3 V. Dvie razprave. U Trstu 1868. str. 16. 

s V ime božie amen, let gospodnih 1474 (č. u. n. g.) to pisa pop 
Matij kada biše prišal sprik gore v Tribihoviće. I bihu Turci 
sve opustili . . .“ u prvoj knjizi. 

* Ostale napise priobćih u knjizi: Dvie razprave str. 17—18. 


* 
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Kako je po tom lagko doznati, gdje su to bili Tribihovići, 
ako jih već liepo i nije! ali ne meni, nego Senjaninu, a još laglje 
Otočaninu.! 

Pak taj hrvatski brevijar, nauk, radost, dika, skrb i pečal 
Okruglanom i Tribihovićanom, pobježe nekoga ljeta od 1507 do 
1538, valja da pred Turci, preko gore i preko mora, u obzidani 
Vrbnik, medju silne prijatelje svoje; kakovih bi bio malogde našao. 
Jer po ,kalendaru“, u prvoj knjizi, jest zapisano: ,1538 umri 
Margarita žena Tomka Vitezića“, i ,1547 umri Blaž Bolonić“, i 
»1587 umri Martin Bozanić“, i ,1620 preminu pop Juraj Fugošić“ : 
a to su ti bili Vrbničani. 

Sada ga jur dobro znamo. Ali poznajmo ga jošće bolje: jer 
malo jih imamo takovih. Kakov je on prama onomu u Beču, u car- 
skoj knjižnici, koj je pisao Vid Omišljanin ljeta 1396, to jest se- 
damnaest liet skorije? Takov, da je drugakov, kako sam to sim 
vidio i čitao i sudio, a i čudio se tomu. Evo kako ima prevedena 
Isaiju, u prvu nedjelju prišastva : 

A Vid Omišljanin ovako: 

Ulsmars3 Bemns3 BP RMa- 
Qanna, 3003 ODBObA PA BIDOb3ID 
B Pih HIbBRAČEMI, DOT DbPR 2008- 


UlgobaPs3 Bemna3 REPA MRMA- 
Qaonah, IČN3 NIBObA Pih BIDUbN! 
8 3bmaQaddam, NIT ObPB HQn23, 





BanlAPA, FMbhinih BB 3Qe3283 
VABI BDObINOSAI.  QNOdNATI3 
P3W3QR, 8 HLIBMA [OBEMB GuaMmDLI3, 
B13  kALŽ[UHMI JURA RAIŠO M FT 
2Q001: QEP3 ŽAEARPBAI B ONOuP3- 
QaX%I, TRČI AMNODE%ALIIQI MIPI. 
PaQePR  Onaddr awddamacadii 
Qonnsa 8 seadt aedba Raab 
Q1183%a: BovEmn3ali dna mIP3I P3- 
[VAađuPih, B [UGI MAR PJBRAONNIMA 
M3P3. ŽaHb3I AQoBIH RbBALIPAMHB, 
odi  TIJNZAMH W3QuAZAPEIMI, 
QAMIPA BUHZARLDAMH, QEPAMI RBA- 
WUPEMI: HQDUARNISI KZRŽMIDH:A, 


3008 B HUUAMANIH, (AAAOnHDIS,) 
B 30u3%83018 VABI BDObABAIBAKI. 
QObRNATIH P3W3QH, OIPBUS Qo3- 
mdi3, BI3 RILŽUADbI RODA RAŠdA : 
QBPE BAObEkI 8B NIGGEARI, DUBODI 
a0UNIE RH Q3 M3IPI. PadePR NOJ 
aedbamar3ddi ennas, a se'din 
Bede kJRUADbA Q0033%4, BOu- 
EnhIldi Bd3 M3P3 PJ[USOPAR, 8 
GODIL8 MAR PIEAOAMANI M3P3. 
Sa263 OOIDObIMT, BAD REBUPINM 
8 ČIBZANNIME WIeRZIIPIMHB, QRA- 
M3PB QoGdAMHB, QBPAMT KEDIPREMI. 
dQTOKODSLII RJŽPUATbA, [UEIRPA- 


! Ima sada selo Vrhovine gornje i dolnje u bivšoj otočkoj pukov- 
niji. Vrhovine dolnje jesu seoce u župi Sinačkoj, gornje imadu svoju 
župu gr. izt. crkve. Vrhovine leže na podnožju Kapele (Gvozda) sa 


strane južne; 
imadu u toj okolici tražiti. 


te ne ima sumnje, da se i ,Tribihovići i Okrugle“ 
Rački. 
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kadban3 GOOD ARRkIBOuBARIDUI- 
ODA; BOUBONObENI Q3 PrROARIbI. 
8 pamln3 UAE AH 18 ZITNaMH 
AI Oba OoHWT PEJRTONO JD 3- 
PAR. (Dera kida wađiea, 
8 NIQMRZII LB DbVI DHČNIM3 ADUT 
uči3QP3 PARA DbROdI ba DOBARA 
PRRADM  OOĆOP3MI = “QoIbErROIBA. 
OMmESNI # PREAĆDIPKI B KAPA 
PAROLEM RADNE Q3 PARI aW3- 
QohPR, PB ODNEAVIPA WAŠlADU- 
nami, P2 amemnonibsemn adia3mi. 
Đosmdda ODALA OBRQDIA, RBA- 
Ub3 QDARUNE UsObidaddaPg PD, 
QNOEAPH ODRAUH DIHONIbE [DHA- 
ObBIU (UBITI NORME, 8 H0H- 
NINU Q3 AZH NO pa %xHBeJFdIPaR 
nnasw3Pa'3mi. B sAmuannsmi Q3 
ZW8 QB83PAZA AIA ZEADII NOT NOR- 
PARBRIMLA 8 AA kidanigw3 no 
SODSWPEVB, 8 BIA READbI BOI 
(UZODHDITIT Q3. rh %IAQMATbI NOH- 
3NDIRDUNNH — PaJEDURNNSĆIN WwB 
PARMI QAM3P3I , FdAIa GQADbaM A 
wadda WSbaml, 8 GAZE RAMA 
[UADbHl“P8 WRDE WBRAMI. 
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ODAJI RODITI AKI BEE RIČČINO A, 
semanndji3aps Emamni s agodba- 
M3P8 QHDUI PROGAIb. 
Bmrdd3 ODA RAŠOITI RHIRQIJURObI: 
(DAERČOD NOB NDO3NI Ma QosBisI 
[DEB%EAUW3PRA. L]QRIB Od RODE 
wadb3swm 8 NARA ŽE DbVI IIH- 
dh3w3 am mibsaran P3%T Maida 
Ob NE bA PAŠU OD o PIMm 
vadči'nna. ZaoP3jD BARPA PRIGBBMA- 
D%38 Q3 PAAINI 2EWIGRPHA, PB 
QUUEIIPRA-UWAĆdETNOJMI, PH 
(UBMARPSA HFdaAIMI. 3 RJdA- 
RAMI RITII MARJUJTbIT: HE R(MIA)- 
(3 23 ZI MPA NIŽAMI QETIbVIMI 
NIAUWSMI, # QJURČQIPH WBDbLIDU3. 
Pasmddh  NORLA  OBRQDUR , 
MERUbE NOMUWA 2%PIMI ppaddrona- 
P8, QDMERPH NIRUH OAČOObA 
[0630bT NORME [BOJBADbIDII B HOB- 
QIUAITI , BA[UBANOEIBO3P AR ITI 
OLAČOObBAkI ŠODObE, 8 HRMDANI- 
OPA WHDbIDI DbIWB QBAPRLA, 
BA3 18h ND NOBPAREMIbA, & 
BI2 RRkH2ObB = bEAPRŠUBNI DUMA 
ODEIDVSREROLA, 8 BI RWBRADbI 
gif3 mannsg(3)oni 83. nw3 mwa 
P3 %ILUADbI QANIRITIN ZHATIM- 
nnaddr ws P,ami Qam3ae3, ddaza 
Qambamili3 wWaddg WRpRaMI, B %a- 
MABARMT HBJUHObJIWBŠOK Q3 WHRHIMI. 


Eto, kako i koliko govori prvi, a kako i koliko drugi — a sve- 
jednu stvar! I ne samo to tako. Ja sam bo bio, u blaženu uru, 
prepisao iz Vida Omišljanina brevijara još nekoliko: tri ,imne“, i 
sv. ,Tomasa arhibiskupa Kanterijskoga, mučenika“, i ,skaz ot čina 
po zakon svete rimske crkvi Petra i Pavla Apostolu, kako je dr- 
žati:“ pak sam i u tom našao dosta drugačijega jezika, nego u 
ovom brevijaru u Rimu, ter morem reći brez straha, da on nije po- 
tekao od ovoga, niti od ovakova, ako i jest pisan na blizu. Valja 
da su ti pisci još i četrnaestoga vieka svaki po svoju prepisivali i 


prevadjali crkvene knjige. 
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A čast sv. Kurilu i Metodu? Pravo na njoj je sada red: pokle 
smo dobro poznali ov brevijar, bivši u Tribihovićin, pak u Vrbni- 
čAn, ter tako ugodjeli (pokojnoga) prof. M. Mesića želji, u , Tisuć- 
nici“ na 73 strani. U prvoj bo knjizi ovoga brevijara, u kalendaru, 
na 14 mčseca ,pervara“, jest: nomdbseovgen me, ABEBŠDA 8 M3- 
muam83; a u drugoj na 14 pervara samo molitva svetomu Valen- 
tinu, i ništa ino: ali za činom ,svete Katarini“, blizu na kraju, 
ciela služba našima apostolima, spisana kada i sva ta knjiga, tako 
preko 100 liet prije nego ona u popa Martinca brevijaru, u Novom, 
koju je M. Mesić liepo iznesao pred sviet u ,Tisućnici“. Zato ja 
neću ove službe svć pokazati, nego samo sve njejine razlike prama 
onoj, pak tako hoće ju svu znati: a to je dosta i predosta. Ona 
počimlje : 

Ur #nn3&#368 Nabasiba! 8 MIHI WLBLŽINJU sA. 
hi M343E8 Zmpuanadđbi. — Bmem. U njoj jesu i besjede: 
ODadbarnnsei ... UODHESHD W3JDbEJIWEMT . .. PonDaPestn ... nojba- 
mamsčii, ane: ewedbndhapa . .. HwWaD WIJDLBADUAMT . . . OAODSPRIUT 
.. . nnčbeanokazn, kako Tisućnica krivo kaže; u 2 redu: ... enn3- 
OAA MATE ...; U 3:... NIA NIBQADIA MPAA B ZERASTIA; U 
4: A aMmaka...; U 5: PONOR HEAR... i; U 7:2. i. SDUNDBETRH, 
u 9: (Mlswag W3ObBIMWEMT ZT RODBILIIPIRRA JHUEABRLUNI A QIIPUIPE ; 
u 12: Pasamdda, ...; u 16: ... PRABALI QoamĆi o eamaea wšba- 
%BMH, KOdARAČLA ADI HLADI [OBQRPSAT . ..; U 18: i... MPRI 
DUNN ...; U 19: 28 mwađinu3...; u 20: .. . ZBRRPA ZAČOAPKA 
IGBABRIAB; U 22: ... WODAČOH ...; U 23: HPObA* HObAPBIMI . . . 


Beraš: ..... geOdazanni 23 a minndba. B fUEJUADLJWwPE 
DUNNIB BAOKSROUISI . .. h Msadbsesnu (a ne nnsdisw8Buu) Pi. 
Qg oso mada enosnus EBANIPE i... RRPRA BMI... PoPrk3DT 
RILŽMSObI . .. ND OQohZaPA 3%H... Dbsnopa 320... [UESJDAUba- 
wp83 Q0133. — kaRMaDbB KJR[UADbB PARI . . . a U Ččteniju: WBha- 
GOIPBAI ... WSEBJOM 8 MITVBUILH3, CADDO JER DGLODAJI WEADUH 
WBSNOTUB 2... BBMRVA ii. ObAČOA ObaWEA DUNOHB3IMB, Padam 
mwa... MIVUHOLAS ČI... AB GBWBAZHOT . i. VOOARAD FUNDIEI 
— adhanngPr'e283, 8 3EBAB Dada... SQuODaddnusg . .. ZGBRODAP- 
QUUNOA ... DOS OVAMI ODI MPRI DIBHObI 23/3 QARMI ŽUUODSER. — 
OD OGERRQDDA [UE9WB ... PAUERANIČIHI ... HOd3 “EdFbannavazam 


1 To nisu do istine štavali: Šturila, ni Ščurila, ni Šćurila, 
nego pravo: Čurila. 
2 Ali krivo. 
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BOuBZAMI . .. QUDERPA . .. dalisesjum . . . NOBIbBMI" DBRIMI . . . 
[UESPIBERUW3I PIJNIAEPE3I . .. (IBREWGbBODHQ3I LOBBMB" SIIUUAQIJIKA . .. 
Pih QaaMmdlia 3%, HOKOIB WJRMADbI ODNR3 ODaČd3 Ma3 ODPEAI... 
MI WA MEZADI RODIĆ... ERU TINOII%IA i i. GRČ PARA B MPRI 
634301'PR%3 AQoBLAh 363184 QAR RA RODA RAŠO DARA ABONH Ph 3. 
Bo (02% HWB  IBJDUSWQIH 3632, B NIQLERRDIB > VBIZNOJ QNN33 
mesčt'emana ... OGIDOb8  3Ob8P3IMHRŠNI M33 OD BJIRPATUH  NOIBGA 
DUNN 8 PMERNIH i... BOoVađbana nan... PJMARQIIN PRAT DO Dda- 
NIBOU OOH QoBiAMI BAT PSNOBObEMEMI ... PR ORBDNI. i. NOZA'P3 
GAGI RQODODA BXAT . . . Obsh MAĆETO OO ARMA BAT QGdAROLDPBI [OBBOIIDbIDIN 
PRATI... GADbI BŠAISWBAI WILT B . . . aMBOE3I HWB HOI MPRI 
BA [NADADb PBZA P3 WRRAIHUA : WBOLADII &BEARŠUM. — Reš. mu3- 
Gb3eR  QŽODJOOBAI IŠĆi ot mučenik. — Reš. USORA HREALDUA. 
— K ma(tuti)ni i godinam an. Q8 esmi ennsms malisa mašba- 
QBIDbBA BAI BOI (UBAND'Ob8 i... AN. NAMI BbI HWH.. i AN. DIŠdJRM 

.. an. PEIMHDGLBAQII . .. An. PEsenmmarnmuičismia3 ... Kapitol 
UnA mpači'anunna ... — BmPa.... RADARDOSTII 23 NU ODIRAMN 
MEA... Qdmddanisačia wađbg: madbsama ... Qu PRŽI... ND 
OA&'PB3I ODAZE. AM3PI. — EBAREHK DUNDSH, 303 [UBBWADbI . . . [UB3- 
(DABLIJTDI Q3 8 (UZQROLIDNI“ 3 — 3G6AB wadna wddaARaRddannanmu3 
.. . [OB3W8QDARDDB IQOUI IME... — 8B [UBJ(USDbHWPB DUNDIB BARDb3- 
amsyg ... Kapitol. Bifi3 sma“ psnP3... [063nP3... [UBBPH- 
a3“... pacnamiita ... sedbazami 23... K veličit an... 
add, Edina 3maxl, 3add3a ... 

Tako ti je to ovdje: nešto bolje, a nešto gore nego ondje, pak 
ne možeš poznati, je li ova služba onoj mat, ili baba, ili prebaba, 
ili teta, ili sestra. Nu ja sudim, da joj je preteta — po etih be- 
sjedah krivo zapisanih, dapače prepisanih iz nekoga starijega bre- 
vijara, hrvatskoga. 

U Propagandi jest još i drugi brevijar hrvatski, vas u 
jednoj knjizi, najprije: ljetu svoje, pak psaltir, a za njim skupni čin 
svetcem i sveticam, pak svakomu svoj. Ali nije ciel, poginule su 
mu nekako nesriće tri četire prve kožice, pak ne ima prve ni druge 
nedilje prišastva, a ni ponedjeljka za njima. A spisao ga je, svega 
malimi slovi, pop Mihovil u Bribiru ljeta 1485, a ne prije. Pak i 


Krivo. 
Krivo. 
Krivo, ovdje i ondje: namjesto P38MAII. 
Krivo. 


1 
2 
3 
4 
5 Krivo. 
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u njegovu kalendaru jest na 14 mjeseca prvara: ABesiian 8 MR3- 
UUHBIbE3 BQ., ali službe njima nije. I u onom misalu, pisanom na 
Luci od 1435 do 1450 ljeta jest toga istoga mjeseca i dana: W=- 
BAGA 8 SMRsPUUHOb83 Be. B O DOanibavponepan ma., u kalendaru. A 
tako jest i u inom hrvatskom misalu ovdje: ASmesšba a MsmaT83 
82., pisana v Omišlju! 14 vieka. 

Sada opet iz Rima u Beč. Ondje u onoj istoj knjižnici jest kus 
hrvatskoga brevijara, na dvadeset i dvih kožicah: svojina 
svetcem od 14 veljače do 1 svibnja, od svetoga Kurila i Metoda 
do ,svetoju apostolu Pilipa i Jakova“. Ali, nesriće! nije totu kožice, 
na kćj je bila prva večernja i jutrnja našima učiteljima, nego samo 
ona, na koj je nekoliko zadnjega ,čtenija“, i ost&lo do kraja. I to 
ti je drugačije spisano nego ono u Tribihovićih i na Grobniku, pak 
valja vidjet i znat kakovo je: 

(8) WEAOUR3I DbHUWH QODAD (UH RBUWĆ RATU 3, MaRBVODNIČHI HvEAŠI' 
ws. NIAGdRZ RO DbRODAFI QHObI NOBOBBOU Q3 WBIUB HOUSEEMI, ZARAZA 
N83 MARIE Wa NOABSNOAJIH, Obih [DHRHEJHURI DGBUB BEAN Wa. 
t36vmma3 320 &Hiannazi maxi, alla 283 MHIGERŽDINIBDII, P3- 
NAObBNI BRREMIAIIERLUH A. INI BRRŽMADIE3PBI Z DUM [UBB[DH- 
02893. Bii3 EČbRRoI'Ma BORU QZEMB PRŽBY RIT MBB, DIRA [IBR- 
ZWEBADUARITUH PaRHEŠDAJU DD. Azadha a Pannčbi JU RIAČU RIT : 
Bhldlig t2%T KNEBNIH JAN 8 QDDANIHA BAI DI QHObA Bhl, BDO3 
283 MHME'Reunnspon. Mg ddi3 UHTURN3IMQ3, WERDIBA, [UHRBW- 
GURUA ObBUB OD MSBA Q3MI, NOIGGObEĆN:RFBIMI, B DUEAGQLODIPHIMI & 
AKQDDADLAJ) 8 OKJQRAŠNIb3IPRIMI, Db NIT NOAZE BWEAWIMI JD. td A- 
Ob3P8 wa QBIN NNRB, PARHUČUADANINPE DENI bERŽDUA BRObR, 
Bi3 ODI NOAZB BEEBDUADON 3. — Mlsw3 wadha. 


1 Malo ne sve brvatske knjige u Rimskoj Propagandi jesu iz Krč- 
koga otoka simo prišle: iz mojega liepoga Dobrinja, iz Vrbvika, iz 
Omišlja. A kako to i kada? Pred tridesetak liet neki gospodin u Trstu 
pogibao je za papinom konsulijom, pak je sve mislio, kako, po kom, 
i po čem bi ju dostignuo. I domišsli se ter pojde na Krčko, pak liepo 
izmami veliko breme naših zlatnih knjig, za malo malo nekakova ruha 
onim crkvam. Pak je šegavac posla u Rim. preporučiv se za te silne 
svoje zasluge. I tako dostignu što je želio i još više. A taj gospodin 
je bio neki Brandis, ako ja dobro pametim, što sam čuo. 

A isv. Petra Vatikanskoga kapitul ima brevijar hrvatski pisan 14 
vieka, vas: ljeto. psaltir, svetci i skupno: ovim redom. Pak i u nje- 
govu kalendaru jest: bBEslia 8 nadlspnsea 8 MITIHILIA, na 
13 mjeseca prvara; a na 5 aprila opet: R3DUB0b83 WQ. BR. 
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L MADIBNEPE API: 


Q2 RNNIUVA RBEGHBIEANPS GEBQŽDUSNOB ABBRŠDI & MITIHIL8A, BZAIČO3 
wHdRddIaPEMI HHIPBIMI QONATUROTI Q3 VEZE Ala QDdPva B GdaPn. 

API. Wdbaddsra hmesidi meswano' madisan m(B)nnezemi mem- 
GbRADUH KJRQ[UZDbH QNDHIMH [UZDbA EBU APE3, B OD MBA [UBJWH, 
BM3 QučbADUH R8QDUH3I ENNOA Q3 MaAllH WURM. 

API. Q3 QA MODA MRRŽĆdRPA EOuT Gori RERIbB "QaddBPRLB3, 
WBRAISUA 8 BRABDUIĆU A ZPE%E QNTbADLDIPQNB3, 8P3 PIJPAPA! 
1P8%8 %b 183 8 GUMTISPALE3, POdambawa WOO ARIŽIIH NOBEB Zbb8- 
QUUAPQAIB3, BRINA BO IBRDUJIVA PARBADbE K3283 8 PRED RONU M - 
DARA PI (UBIN [DERODS DŠAIR [UHRAPQZB3. 

API. UWODRAČDIPSAT AEGBEJEAB GEERUUSONSKI AHERŠIH 8 SM3DH- 
Ub83 NIAKPI3 BADOKIQTUNOH NI PZWIJQRARKI HIQUVBMI, Db: MaČNETUNIH 
Sh! QGdmAnnPs3 [DEEODNIDbBOU PRŠTI Z NOJAIČSD NNA&PIMH. 

API. QNOUANOA ABBRIUH VAEH, BOI NOZABPEJ ERE QNNHII HLEMRB 
bRQuARMB QJUANIPBMR, S NOT ODERDUBA! BARA DLIAPRR 3. 

Kako su liepe te besjede, i velike i častne i slavne! Pak glavica 
počinje: Oleeoknenm t3%1; a ,imna“: BADbESB Q3 &ERIb3 QDRBLIPE 
3akBRačtam3, kako u onih brevijarih na večernji, obojoj, samo što 
nije pravo onakova. Zato hoću ju iznesti pred naš željni sviet, pre- 
skočiv joj prvi red, pokazani. Ulsesdtse3s MAJDIS QNIZOIRA VEZNII 
Q8aP3. Arg %3MA TIA 11 MPAQBE ZERQSDUA ZH QAMIRI VRABA 
ODRLPA%3I BMHJII Q3. QNODITMIE ZBANPB DuOnanPa habpRdii s SMsus- 
OSA. QOdRANOH NOAZA AOUODE E. DUBRA BARObB [UBRUDB MOTIH 
2 NNBRQHZA%I IEBRŽDUNIA QMUJPMH. VEZB QNNJOUARA MADUB EME 
IGRABIVI Q3. Đomzae',eva nopas odčbanmsni 23. Đosmiba »a- 
OBAME GADDIPBTUI. MRE BAODbHI Q3 [UBIT dPRAIČOI MAMITDE MP- 
nesiha Gisze mons. Qs emi 36anPa DinnanPs8 %aRUsUb8, BOI 
PRQBBALI IM MOdARIAČDE LODAREMA, S RNNZDISME (URAPB. 
Q8 AEBERDION No GOsODADNI NOARPB, BAdd3I OBN MPsđbennana 
mPnP3aši (UBRALI3I. MQ8 HUDEARH WOdROPE NOIAZR Q3%3. Ho zadh 
LERAQPAh IABBPH IBABALA, HANI QŽ8 DbLIBOVH BULIRH [DBIUABQAPB 
no uwonadis enmmanmdim, 8 20bAPB SHObLAPBIMI [OBE [U868. "MSJObES 
PAM BAT ERDbARIDE BORNO ALDA. fLađh3 nazddaeea DOE3EHPH, BONI 
3Q8 VAE 8 NIČORIObRUTIČ Ir OLBNUAMI 8 GAČDIRIMI PALJEMI ODI 
ODAZI. rhM3PT. 

EG. MERNISObPRARA DbINIJOK3I KJRMATHI BAB... 
A oe(iAdDI)PI API. Q3 [UBEObI QBAB DPI QODIDUBKI GEABIBAR 


' Et non imperiti. 
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kEBRQDUSONSAI GHEBČORA 8 MITINOLE3, BAI OO MHE QIMI MPAA 
Ub8NOP A = QoPRRM3FRAPNN(A)LR ODIGRANI S BM3PB ZWABBQDDANDA. 
dev. Obama pesesami ... Resa memame. Malbaramsea 
— A mseva zo. Ngemba. ... Bau BR Be. R2. 
— A uza. zguuu. [UE3QOUARNOR 3 AEAQ M23 4BMPH3, S [PEHN]IDbI 
3 [UH OAMbBA MPaLA, ODEM BDI [UHIIHSJDB NO MHEB, B OO PUBJRŠQJDH- 
Ub PARA PROoNO3IOb3 3. LAKES RANI. — h PAPA ZOO. Q3%3 BMDbBE 
[DERODIObPK NOQu3W3I ZABRŠRDII PZ&IQRTISNOBAT 8 NIQPIALII BMI QND3- 
[133 KAIRQ[USDbH, 8 [DEIMJIYPHID BHIH DIDDIDD OAANIAČSLII ZH P3 
ZRUSObE LLHĆN3I PARUN. — bh O NIJAR3IBPE API. QRRBOMI i i i (DR. 
[7383 %&SIRDAMI . . . NIZHSPVI [VAM3PE MIQJUZIbB DGRODEObA . . . 
A gom. ODeemanegi... Bmemn. Prsediannes smea... WE. 
[UGANDIDbPAKRA DbAND. .. > s3dbgesami api UbaPa enonsms 
ABGEŠO 2 SMITIHIKBA [UBJQIANISUI Q3 NO OOENNSTI ODBKRPA, 8 
sPnwadia wadbama [DEBADUB RHO NN EDA. — 25 YV. Dbma ME3a- 
aam ... Ugva (D] ahaP mer. 


A taj naš biser da je od 14 vieka sudi veliki sudac Šafafik u 
Pomatkych, na LII strani. I sva je prilika, da je od tada, ili još od 
prija, zašto za ona dva mjeseca i pol ima samo sedamnaest" svetac, 
a to: Sv. Kurila i Metoda sa Valentinom, Prčstol P e- 
tra apostola, Matiju apostola, Perpetu i Felicitatu, 
40 Mučenikov, Grgura Papu, Benedikta opata, Bla- 
govčšćenie Bogorodice, muč. Tiborcija i Valerijana 
i Maksimijana, Aniceta pp. i mč., mučenika Soterija 
i Gaja pp. Gjeorgja mč., Adalberta bsk. i mč., Marka 
Evangjelistu, Klita pp. i Marčelina pp., Vitalija, apo- 
stola Pilipa i Jakova. I pak svi ti svetci jesu nekoliko stotin 
liet od prija 14 vieka: najskorije je živeo Sv. Adalbert iliti Voi- 
tjeh, biskup Pražki,? leta 1000. 

Pak je ondje još i hrvatski misal, pisan 15 vieka, u senjskoj 
biskupiji, a rabio u Roču u Istri,* ter u njem: hamssšin 2 SR3vua- 


! Ova služba slaže se čestimice sa službom, koju je J. Brčić izdao 
(Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Cirila i Metuda. U 
Zagrebu 1870) str. 35—38. 

2 Njemu je totu častna služba, u kojoj jest 43 namjesto &ma: 
QAM NO BRDUEPH QOUREVE PRP PRUAILNDAEH 6343: RI ZABVINR 
30143 ? a tako da su nekada Česi govorili: a naši Vrbničani govore 
i sada, 

3 1497, miseca oktebra dan 6, kada ja pop Grgur iz Sena pre- 
vezah sie knigi crikvi svetoga Bartolomčja v gradi Roči, budući far 


RIMSKO-SLOVINSBKA SLUŽBA SV. KURILU I METODU. 219 


IgA &Q. 8 NIadlbseuvsvi me., u kalendaru onoga istoga mjeseca i 
dana. A tako sam ja vidio da je i u Vrbniku, u hrvatskih misalih, 
pisanih tih istih liet. 

Sada, moj Hrvate, moj Slovinče! po tih mojih silnih i velikih 
svjedocih, i po onih gospodina Mesića u ,Tisućnici“, tko hoće, tko 
može, tko smie reći, da naši stariji nisu čaštjivali i hvaljivali i slav- 
ljivali svetoga Kurila i Metudija po svih krajih: i okolo Zadra, i 
okolo Krka, i okolo Senja, i okolo Otočca, i okolo Grobnika, i okolo 
Trsta iliti Tržišća?! pak da nisu rado i željno i sladko pjevali: Se 
jesta dvč maslinč iz zagradi Solinskije, biskupa i 
učitelja knigi Slovenskije? i još da nisu štavali, i čujivali: 
Blaženi Čuril... knjigi v istinu Slovinskie uredi.. 
napravljaje knjigu i služiteli Hristovi, iže Slovin- 
skim jezikom službi Bogu vzdajali bi? Zato su oni i svoje 
sinčiće krštjivali: Kuril kako mi kažu naša stara pisma. Pak li neki 
popi i biskupi Hrvatski, pri tolikih i takovih sviećah, nisu ništa vi- 
djivali, niti znavali za našega svetoga Čurila i Metoda, za tolika i 
takova apostola i učitelja! ter su mišljivali, govorivali i pisivali, da 
je prvi po slovinsku, po našu, počeo pisati i mašiti i moliti sveti Je- 


man (== plovan) tu gospodin Ilija z Bribira, i gospodin Šimun Greblić, 
a starčšina Ivan Elenić crikveni. Bog nam vsim pomagaj i vsim pra- 
vovernim. Amen,“ — na zadnjoj kožici. A na drugoj: ,1588, maja 
dan 10, behu zbrojene bole vseh crekav Ročkih, keh se najde čislom 
28 latinskih ter hrvatske 2, ke su dane u ruke gospodina Pre Luke 
de Ermaniš plovanu Bozeckimu (Pinguente) po zapovedi gospodina bi- 
skupa Tržačkoga;“ — ,1591 va vreme zveličenoga gospodina Paškala 
Cigonni duža Benečkoga, gospodina Nikole . . . biskupa Teržačkoga, 
gospodina Nikole Šalamona (?) kapitana Rašpoškoga, be glad velik, 
mni mi se, po vsčm svetu: prodavaše se star benetački . . . po lib. 
42, ovas po lib. 18 so(idini) 12, sirak u Kopri po lib. 18, i nemo- 
žaše se imet i v tom mesti Roči. . . . i mnozi od glada umirahu. — 
Ja Ivan Benčić.“ — Pak opet na zadnjoj: ,1593, sektebra 3 be vzet 
Sisak (?)“ A na Velom Petku: ,1468“. 

1 Hrvatski misal, štampani godine 1483 (== ,Lčt gospodnih 1483, 
miseca prvara dni 22 ti misali biše svršeni.“) jest prišao onamo u Beč 
iz Lanišć, kako mu je zapisano na prvoj korici: »Čudim se ovdš kruto 
vsim' prvo bivšim" ki jesu čtali va ovš knigi ot mis' ili misal' da jesu 
tako bez (s)rama popisali nan'nih (tako) ča ni potriba ni korist, i 
karam nih nčrazum. A to pisah az pop Franč Pengar va to vrime 
kapelan v Lanišćih, sluga vsih slug', jošće nedostojan, na Ičt ot divi- 
časkoga poroda 1564, miseca maja dan 13;“ a na sriedi: ,1656 na 
20 marča, kada biše pop Juraj Plečic od Lovrana za namestnika v La- 
nišćih, i dobro držan od vsih komuni od Krasi“,“ 
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rolim.! Ali i mi jesmo ima bili i ime zaboravili, ter smo pitali 
Niemca i Talijanina: kako je bilo ime našima apostolima! I mi to 
slušali i poslušali! A tako jesmo mi bili zaboravili i sami svoje 
ime, a i svojemu pismu i svojim knjigam. 


1 I u Tribihovičskom brevijaru jest takova misal: 
[0634 Q0uP8 sv ejbanita,pg IgaPami a0 Qesmili3 WUDEBIb3aPH3 
INAŠIMAVSS WOdaQoT [UmMP3IPEB B (QRA DUBB MALOM emms3am nn 


3UbP2) WAW3 DbhPT OD BEMI BABOUB IPRRARMI HDU SDDVA SM3ZPMI 
IDOOIHNJSA, ARQTU PA MEČA 2 RADU NO3BdM8. BONN uRai 
nn' Bam eEMAE3PA UbBEDOARTUS Q3 [0343, B BAEMI WA DIRA bE- 
baNDPSAbI, 8 [OBRA B3DbI QONIDU MRA t3PHDbRZIU A. LUAAŠGBB %Et'QIHB 
8 ObRUDEPRZIAR 8 PJGADJAPQI8B MJABRTDAREI WA... 


U knjižarnici Lavoslava Hartmana u Zagrebu mogu 

ose dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska akademija zna- 

nosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom pomoću i koje su 
prešle u njezinu svojinu: 


Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga I. do 
XIX. U Zagrebu 1867— 1872. Ciena svakoj knjizi 1 for. 25 novč. a. v. 


Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjeinosti. Knjiga XX. 
do LX. LXII. LXIII. U Zagrcbu 1842—1852. Ciena svakoj knjizi 1fr.50n. a. v. 


Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Kpnjiga LXI. 
LX1V. Matematičko-prirodoslovri razred. I. Ciena 1 for. EO nč. Ila. 75 nč. 


Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium. Vol. 
I. II. 111. IV. V.IX. XII. Listine o odnošajih izmedju jušnoga sla- 
venstva i mletačke republike. Skupio S. Ljubić. Knjiga I. II. III. 
IV. V. IX. XII. U Zagrelu 1868. 1870. 1872. 1874, 1875. 1878. 1882. Ciena 
prvoj, drugoj, trećoj i devetoj knjizi po 3 for., četvrtoj 4 for. a petoj i 
dvanaestoj 2 for. 50 novč. 

Monumenta spe ctantia historiam Slavorun. meridionalium. Vol. 
VI. VIII. XI. Commissiones et relationes venetae. Tom.l1.1I. III. Za- 
grabiae 1876. 1877. 1880. Ciena prvoj i trećoj knjizi 2 fr., drugoj 2 fr. 50 nč. 

Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium. Vol. 
VII. Documenta historiae chroaticae periodum antiquam illu- 
strantia. Collegit, digessit, explicuit dr. Fr. Racki. Zagrabiae 1877. C. 6 f 

Monumenta spectantia histeriam Slavorum meridionalium. Vol. 
X. Monumenta Ragusina. Tom. I. Zagrabiae 1879. Ciena 2 for. 50. nvč, 


Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalium. P. I. 
vol. I. Statuta et leges Curzulae. Zagrabiae 1877. Ciena 3 for. 


Monumenta historico-juridica Slavorum meridionalium. P. I. 
vol. II. Statuta et Ieges civitatis Spalati. Zagrabiae 1878. Ciena 3 fr, 

Stari pisci hrvatski. 1. Pjesme Marka Marulića, Skupio I. Kuku- 
ljević Sakcinski. U Zagrebu 1869. Ciena 2 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. II. Pjesme Šiška Menčetića Vlahovića i 
Gjore Držića. Skupio V. Jagić. U Zagrebu 1870. Ciena 2 for. a v. 
Stari pisci hrvatski. JII. Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. Dio 
I. Skupili dr. V. Jagić, dr. 1. A. Kaznačić. U Zagrebu 1871. Ciena 2 fr. 
Stari pisci hrvatski. IV. Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. Dio II. 

Skupili dr. V. Jagić, dr. 1. A. Kaznačić i dr. Gj. Daničić. U Zagrebu 
1872. Ciena 2 for. 50. novč, a. v. 
Stari pisci hrvatski. V. Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Na- 
lješkovića. Skupili dr. V.Jagićidr Gj. Daničić. U Zagrebu 1873 C.2(f. 
Stari pisci hrvatski. VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala 
Lucića. U Zagrebu 1874. Ciena 2 for. a. vr. 
Stari pisci hrvatski. VII. Djela Marina Držića. U Zagrebu. Ciena 3 fr. 
Stari pisci hrvatski. VIII. Pjesme Nikole Nalješkovića, Andrije 
branovića, Miše Pelegrinovića i Saba Mišetića Bobaljevića 
i Jegjupka neznana pjesnika. U Zagrebu 1876. Ciena 1 for. 70 nvč. 
Ntari pisci hrvatski. IX. Djela Iva Frana Gundulića. Na sviet iz- 
dala jugosl. akad. znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1877. Ciena 5 for a. v. 
Stari pisci hrvatski. X. Djela Frana Lukarevića Burine. Na sviet iz- 
dala jugosl. akad znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1578. Ciena 2 for. 50 nvč. 
Stari pisci hrvatski. XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Ma- 
roja i Oracia Mažibradića, Marina Burešića. Na sviet izdala jugcsl. 
akad. znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1880. Ciena 1 for. 80 Novč. a. v. 
Starine. Izdaje jugoslavenska akademija zpanosti i umjetnosti. Knii 
XIV. U Zagrebu 1869--1882. Ciena I. knjizi 1 for. nA di Vii X # 
for. a. v., a ostalim po 1 for. 50 novč. a. v. ' nai 





Izprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. F 
Skupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu !873. Ciena 3 for. 
Vetera monumenita Slavorum meridionalium historiam i 
strantia. Edidit A. Theiner. Tomus 1. Romao 1863. Ciena 8 for. 
Tomus II. Zagrabiae 1875. Ciena 10 for. a. v. | 
Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt dr. V. Bogi- 
šića. U Zagrebu 1872. Ciena 1 for. 25 novč. a. v. še: > 
Zbornik sadašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. Kujiga : 
Gragja u odgovorima iz različnih krajeva slovenskoga juga. 2 
Osnovao, skupio, uredio V. Bogišić. U Zagrebu 1874. Ciena 6 for. a. “7 
Rččnik Iččničkoga nazivlja. Sastao dr. Ivan Dežman. U Zagrebu | 
1868. Ciena 1 for. 50 novč. a. v. Ba. 
Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Sechlosser et Lud. Farkaš-Vuko- 
tinović. Sumptibus et auspiciis Academiae scientiarum et artium Slavorum. 
m eridionalium. Zagrabiae 1869. Ciena 6 fl. a. v, ks 
Fauna kornjašah trojedne kraljevine. Od dra. Josipa Kraso | 
slava Sehlossera Klekovskoga. Na sviet izdala jugoslavenska 
demija znanosti i umjetnosti. Svezak I. II. III. U Zagrebu 1877. 1878. 
Ciena svakoj knjizi 3 for. . 
Dvie službe rimskoga obreda za svetkovinu sv. Cirila i Met 
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izdao Ivan Berčić. U Zagrebu 1870. Ciena 1 for. a. v. E! .& 
Historija dubrovačke drame. Napisao prof. Armin Pavić. U-«Zagrebu | 
1871. Ciena 1 for. 23 novč. a. v. - Be. 
Mieterija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao V. 
Jagić. Pomoćju jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Kr Zas 
Staro doba. U Zagrebu 1867. Ciena 1 for. 20 novč. a. v. a 
Opis jugoslavenskih novaca od prof. Sime Ljubića. Podporom jugo- 
slavenske akademije. Zagreb 1875. Ciena 10 i 15 for. M4 
Jugoslavenski imenik bilja. Sastavio dr. Bogoslav Šulek. Ciena 2 fr. a, y. 
Bilinar. Flora excursoria. Sastavili dr. J. C. Sehlosser i Ljud. Vu- | 
kotinović. Zagreb 1876. m. 
Narodne pjesme o boju na Kosovu god. 1389. Sastavio u cjelinu 
Armin Pavić. U Zagrebu 1577. Ciena 1 for. | $ 


Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili s pm 
jeziku. Napisao Gj. Daničić. U Zagrebu 1877. Cijena 4 for. a. v. i 
Ljetopis jugoslavenske akademije. I. (1867—77). U Zagrebu 1877. | 
Ciena 60 novč. Pons 
Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na sviet KA 
akademija znan. i umjet. Obradjuje Gj. Daničić. (Ogled.) U pu lE 
Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na sviet izdaje ju a 
venska akademija znanosti i umjetnosti. Obrađuje Đ. Daničić. Dio I. Svezak | 
i. 2. 3. 4. U Zagrebu 1880. 1881. i 1882. Cijena svesku 3 for. a. v. cijelom | 
prvomu dijelu 12 for. a. v. M 
Figure u našem narodnom pjesničtvu s njihovom teorijom. 
Napisao L. Zima. U Zagrebu 1330. Ciena 2 for. 60 novč. a. vr. >A 
Izvješće o zagrebačkom potresu 9. studenoga 1880. Sastavio J. 
Torbar. Ciena 2 for. .* sa 
Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdaje Ivan Kukuljević 
Sakcinski. Kujiga 1. U Zagrebu 1863. Ciena 3 for, a. v. 3 
Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. Knjigi 
II. i 1II. Cieuu svakoj 3 for. a. v. . u 
Nikoljsko jev -gjelje. Na svijet izlao Gj. Daničić. Ciena 1 for 
30 novč. a. v. “Joss 
Život sv. Save i Simeuna. Od Domentijana. Na sviet izdao Gj, Da- 
ničić. Ciena 1 for. 30 novč. a. v. S 
Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih. Od Danila. Na svijet izd 
Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 novč. a. v. Ro. 
Poslovice. Na svijet izdao Gj. Daničić. U Zagrebu 1871. Ciena 1 for. | 


sac # 


Digitized by (Google 3 a 


Sdieadbe (zoogle 


a 


Bčikcadbe (Google 




















salo 


a 


e 
maa 


iz KRST 


. “ 
. 
. 
DO 
' 
amo 
Ak imat Ž 
beg bi *. 
"4" a * , 
ek M 
++ 
"4 < , 
hd a. 
- 
lb - A 
- a ; 
I atas 
. i 
* i 
Gei. 
. . Š 
i 
r 
' 
: - 
. 
' so 
KLA 
IF 
< ' 
Vi 
+. dj 
= 


si . , 
Km E 
je € , 


aa *+ 7st? 





a. 
* 
LJ 


= 
- 
- 


ok 


.. 


Herr 


LI 
NEK 
a 


Ja 


T 


ta 


T ae. 
Su eh du, -r- 
"FJ 2 
. Sei 
sli 
MG 

IA, ov 
S PE i 
Pas b kei 

RATE m Toda 


"elu u 
NIKE 






